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PREFACE 


VoitumeE I. of Select Papyrt published in November 
1932 consisted of documents dealing with private 
affairs ; the subject of its successor is public business, 
illustrated by documents emanating from or ad- 
dressed to persons occupying official positions. As 
before, while endeavouring to tap new sources, we 
have necessarily included a number of texts figuring 
in other selections. Where English translations 
were already available these have again been freely 
utilized, though not without revision. The Explana- 
tory Notes and Glossary of Technical Terms are 
reprinted with small alterations from Volume I. A 
selection from the new literary papyri is now in 
preparation and will follow in due course. 


A. 5S. HUNT 
February 1934 
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INTRODUCTION | 


Tue papyri which are translated in this volume cover 
a span of nearly a thousand years, during which 
many changes took place in the government, insti- 
tutions, customs, and religion of Egypt. It there- 
fore seems desirable to give the reader to whom these 
matters are not familiar a brief sketch of some 
characteristic features of the different periods. 
Whoever wishes to study the subject more seriously 
will find in Bevan’s Ptolemaic Dynasty and Milne’s 
Under Roman Rule reliable summaries of the in- 
formation yielded by the papyri and in Wilcken’s 
Grundziige und Chrestomathie der Papyruskunde a full 
and masterly survey of the whole material. The 
most that we can attempt here is to restate a few 
of the main facts, giving references to the texts 
which bear on them and confining ourselves to what 
seems useful for the understanding of the present 
selection. 

Throughout the Ptolemaic period, which ended in 
30 3.c., Egypt was an independent realm ; and for 
most of that period the kings, who resided in Alex- 
andria, possessed territory or exercised suzerainty 
in various other parts of the Near East (see Nos. 
267, 410). In Egypt itself the Ptolemies were not 
only absolute monarchs, but from about the middle 
of the 8rd century 3B.c. they assumed in their life- 
time, along with their queens, the titles and honours 
of gods (e.g. Nos. 256, 272). They maintained an 
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army and navy, held effective control over all de- 
partments of state, finance, justice, public works, 
ete., and kept the great native priesthood in strict 
subjection. Demands for redress, even on the part 
of humble villagers, were, at least in the earlier 
period, frequently addressed to the king (Nos. 
268-270). Though as a rule these were dealt with 
by the local authorities, many petitions, as for 
instance No. 272, were actually examined and sub- 
scribed by the king himself and many judicial 
sentences were submitted to him for approval or 
modification. He promulgated financial and legal 
ordinances, the latter of which are referred to in No. 
256, p. 195, and issued decrees on the most various 
subjects whether in the form of a letter or of an 
official edict. Nos. 207, 273, 411 afford examples 
of the questions about which he corresponded person- 
ally with his subordinates. Probably Philadelphus @ 
took more interest in his work than most of his 
successors ; but whether the king himself was active 
or idle, the royal chancellery was always busy. 

Apart from the palace secretaries, the most im- 
portant official was the dioecetes, who is frequently 
mentioned in our texts (e.g. Nos. 409-411). He was 
the king’s minister of finance, having as his chief 
duty the collection of revenue and possessing juris- 
diction in matters affecting the Treasury. It was in 
his office that the regulations concerning the royal 
monopolies (see No. 203) were revised, and no doubt 
originally drafted, and it may be presumed that he 
took a large part in elaborating the details of taxa- 
tion. The petition addressed to him by a citizen 
of Calynda, No. 267, shows that his influence was as 
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powerful in the foreign cities under his master’s 
suzerainty as in Egypt proper. His headquarters 
were in Alexandria and he had under him a certain 
number of sub-dioecetae (see No. 265), who probably 
had special districts allotted to them. 

For purposes of administration the country was 
divided into districts called nomes, not unlike the 
modern mudirias. Each nome was governed by-at 
least one official bearing the military title of strategus, 
and a group of nomes, at least in the later period, 
was probably placed under the authority of an epi- 
strategus. The chief financial functionaries in the 
nomes were at first the so-called oeconomi (e.g. 
Nos. 203, 273), who were under the orders of the 
dioecetes and worked in close association with the 
district bankers appointed by the government ; 
but after the 8rd century s.c. they become less 
prominent and are overshadowed by the strategus 
(e.g. No. 393). Other important officials were the 
nomarchs and toparchs, some of whose many func- 
tions are described in No. 203, and the royal scribes 
or secretaries, who assisted the oeconomus and the 
strategus. In the separate villages we find an 
epistates (e.g. No. 269), acting as head of the local 
police, a comarch (see No. 203), and a village scribe 
or secretary (Nos. 275, 276, 339). 

The towns of Alexandria, Naucratis, and Ptolemais 
in Upper Egypt enjoyed an exceptional position, 
being organized more or less in the manner of 
autonomous Greek cities. For example, Alexandria 
had its own code of laws, of which excerpts are given 
in Nos. 201, 202, and the citizens were enrolled in 
tribes and demes, styling themselves, even when 
resident in other parts of Egypt, not Alexandrians, 
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but members of such and such a deme (e.g. No. 253). 
But though these cities possessed a certain amount of 
self-administration and certain privileges, they were 
practically, like the rest of the country, in complete 
subjection to the king. Citizens of Alexandria 
could be called upon by him at any time to perform 
special services such as that of assize judges through- 
out the nomes in concert with his permanent officials 
(see No. 264). 

The great bulk of the population was of course 
Egyptian. But, besides the inhabitants of the cities 
already mentioned, Greeks and Hellenized foreigners 
were settled in all parts of the interior, some as 
officials and soldiers in the king’s service, others 
pursuing their private business. The soldiers of 
whom we hear most were cleruchs, men whom the 
king paid by grants of unoccupied land, a measure 
by which he not only increased the prosperity of the 
country but also held it in firmer domination ; 
No. 412 is one of the many interesting documents 
on this subject. The Greeks who resided in the 
nomes kept up their own customs as far as possible, 
established gymnasia for the training of their youths, 
and held athletic and musical contests, such as the 
one referred to in No. 275. Jews are frequently 
mentioned, as for instance in No. 256, and it is not 
till the close of the Ptolemaic period that the papyri 
show any evidence of the prejudice against them 
which led to violent disturbances under Roman 
rule (Nos. 212, 298). No. 205 contains some regula- 
tions about the sale of slaves ; but in fact slaves did 
not form a large element in the population, manual 
labour being so cheap that there was no economic de- 
mand for them. Power and wealth were almost en- 
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tirely in the hands of the Greek-speaking foreigners. 
The Egyptian masses, though nominally free, were 
exploited for the benefit of the Crown, overburdened 
with direct and indirect taxation, subject to com- 
pulsory labour, and forbidden to migrate at will from 
their domicile. Their discontent often culminated 
in a local revolt, such as the one spoken of in Nos. 
417, 418. The class of natives which received most 
consideration was the priesthood, whose property 
and privileges were respected (see Nos. 210, 411) 
and whose gods were gradually adopted by the Greeks 
themselves. As time went on, the lower-class 
foreigners intermarried freely with the Egyptians, 
and a Greek or an Egyptian name occurring in a 
papyrus is not always a guarantee that the person 
who bore it was of pure Greek or pure Egyptian 
descent. 

On the defeat of Antony and Cleopatra in 30 B.c. 
Egypt fell into the hands of Octavian, afterwards 
known as Augustus, and became a province of the 
Roman empire, or rather a preserve of the emperor, 
who was regarded by the Egyptians as the successor 
of the Pharaohs and Ptolemies. The Roman senate 
possessed no authority there, even of a nominal kind, 
and senators were jealously debarred from entering 
the country without express permission. The visit 
of Lucius Memmius recorded in No. 416 was merely 
a sign of the Romans’ growing interest in Egypt ; 
that of Germanicus, of which No. 211 is an interesting 
relic, infringed the imperial regulation and was 
viewed in Rome with disfavour and suspicion. The 
country was now governed by a praefect of equestrian 
rank appointed by the emperor and resident in 
Alexandria. Though matters ofolitical importance, 
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such as those dealt with in No. 212, and various 
other questions (e.g. No. 214) were decided in Rome, 
in practice it was the praefect rather than the distant 
emperor who took the place of the former king. 
The petitions which used to be addressed to the king 
were now presented to the praefect (see Section VII). 
He commanded the army, presided over the civil 
administration, and exercised jurisdiction, holding 
yearly assizes at certain towns. Examples of the 
cases which he decided, both legal and administra- 
tive, are given in Sections V.and VI. Ahigh Roman 
official called the dicaeodotes or juridicus aided him 
in this branch of his work and also judged many 
cases separately (e.g. No. 263). 

Though the powers of the great Ptolemaic di- 
oecetes were taken over by the praefect, the title 
and no doubt many of the functions were given to 
a subordinate but important official (see No. 225) 
until some time in the 3rd century. The private 
revenue of the emperor, formerly that of the Ptole- 
mies (see No. 367), was administered by the so- 
called idiologus, procurator of the privy purse, who 
was also high priest of all Egypt and exercised control 
over the temples and their property ; the interesting 
document No. 206 gives a picture of some of the 
affairs with which his department had to deal. 

As in the Ptolemaic period, the unit of administra- 
tion was still the nome, over which presided the 
strategus, assisted by the royal scribe, nomarchs, 
and other subordinates ; and in the villages the most 
active functionaries were still the village scribes, 
until in the 3rd century they were superseded by 
the comarchs. The nomes again were divided into 
three groups, eackf of which was governed by a 
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Roman epistrategus appointed, like most of the 
higher officials, by the emperor ; a few records of his 
activities will be found in Sections V. and VI. The 
three Greek cities of Alexandria, Naucratis, and 
Ptolemais continued to enjoy their very limited 
autonomy, and a new city of similar standing, called 
Antinoopolis, was founded by the emperor Hadrian 
(see No. 288). The organization of magistracies, like 
that of Alexandria, in the nome-capitals brought 
them a step nearer self-government; the names of 
the magistrates, gymnasiarch, exegetes, cosmetes, 
etc., occur continually in papyri of the Roman period ; 
and No. 241 contains an amusing account of the 
election of an unwilling nominee. In a.p. 202 the 
emperor Septimius Severus made a further innova- 
tion: in each nome-capital or metropolis, as well 
as in Alexandria from which this privilege had been 
hitherto withheld (see No. 212), he established a 
senate. The strategus was still governor of the 
nome, including the metropolis, but the senates 
now elected the municipal magistrates and also 
nominated many of the persons required for the 
performance of government duties, such as the 
decemprimi who supervised the collection of revenue 
and other public work throughout each nome (No. 
225). 

iv regards the population, Romans had super- 
seded Greeks as the upper class, though unlike the 
Greeks they had not imposed their language on the 
country. This privileged order included not only 
Romans by birth, who were comparatively few, 
but also natives of Egypt who had received the 
Roman citizenship, such as soldiers enrolled in a 
legion or honourably discharged’ from the auxiliary 
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troops (No. 315). Next in standing came citizens 
of Alexandria and those Greeks throughout the 
country who were wholly or partially exempt from 
the poll-tax (see No. 314). Enrolment among the 
ephebi and membership of a gymnasium (see Nos. 
299, 300) were the chief insignia of this class and 
the passport to a political career of a minor kind. 
Typically Hellenic were the honours bestowed upon 
successful athletes (Nos. 217, 306). As regards 
the lower orders, there was little change in their 
position ; they were no less oppressed and exploited 
by the Romans than they had been by the Ptolemies. 
Though predominantly Egyptian, they included more 
and more families of mixed nationality ; such names 
as Ptolemaeus son of Petosorapis (No. 316) or Tape- 
souris daughter of Isidora (No. 313) exemplify the 
fusion of the two races. In a.p. 212, by a decree of 
the emperor Marcus Aurelius Antoninus, known as 
Caracalla, the Roman citizenship was granted to all 
provincials of a certain standing, whichin Egyptmeant 
all persons exempt from payment of the full poll-tax, 
but not the subject masses whether they bore 
Egyptian or Greek names. The reader will notice 
how many individuals in the later documents call 
themselves Aurelius and Marcus Aurelius ; all these 
belong to the new class of Roman citizens, though 
they do not style themselves Romans. ~ 

The reforms of Diocletian at the end of the 8rd 
century introduced a new system of administration, 
and in the reign of Constantine the capital of the 
empire was transferred from Rome to Byzantium. 
Of this new system and of the changes which it 
underwent in the course of three hundred years we 
need only mention’the few points that concern the 
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texts selected for this volume. Egypt now formed 
part of the province of the praetorian praefect of 
the East, though not as a separate diocese until 
A.D. 381. The praefect of Egypt was deprived of 
his military command, but retained his former 
powers of administration and jurisdiction (cf. Nos. 
227, 295). The country was divided into several 
large districts, which varied both in name and in 
extent at different periods (see Nos. 250, 333), and 
each of these was governed by a praeses who was 
subordinate to the praefect but transacted most of 
the business which the latter used to deal with in 
his former assizes. The Treasury was put under the 
charge of an official called the catholicus or rationalis 
(Nos. 227, 239, 294), who replaced the former di- 
oecetes and idiologus and was independent of the 
praefect. In the reign of Justinian the main dis- 
tricts of Egypt became separate provinces, directly 
subject to the above-mentioned praetorian praefect. 
For instance Upper Egypt, called the Thebaid, 
was no longer under the control of a praefect in 
Alexandria, “put was ruled by its own Dux et Augus- 
talis, who exenceed both military and civil powers, 
the praeses being subordinate to him. The im- 
portant texts Nos. 218 and 363 belong to this phase 
of government, and No. 408 gives some idea of the 
pomp in which this great dignitary travelled. 

Under the Byzantine system of government the 
strategus, so prominent in the former centuries, 
loses his importance and gradually disappears. His 
financial functions were taken over by the exactor, 
who was appointed for this service from among 
the members of the local senate, and the nome 
became the territory of what wa’ formerly called its 
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metropolis. No. 240 is an interesting record of the 
proceedings of a senate in the Byzantine period, 
showing how the district was administered through 
the senate, no longer taking orders from a strategus 
as in No. 226. The most important magistrates 
were now the logistes or curator, to whom was 
entrusted much of the administrative work formerly 
done by the strategus (Nos. 227, 333), and the de- 
fensor, to whom appeals for justice, as for instance 
No. 297, were now addressed. Another noticeable 
innovation is the division of the nome into numbered 
districts called pagi, each administered by a prae- 
positus appointed by the senate. One notes the 
use of Latin alongside Greek in the official termin-~ 
ology of this period, as also in the minutes of legal 
proceedings (Nos. 250, 263). 

The character of the population also changed. 
In Greek circles Hellenic culture gave way before 
Christianity ; ephebi and gymnasia were things of 
the past. Roman citizenship was granted to 
Egyptians and Graeco-Egyptians more and more 
freely, the Flavii becoming as common as the Aurelii, 
until finally the distinction between Romans and 
subjects vanished. But if the peasant masses were 
no longer stigmatized as a subject race, many of 
them were actually in stricter bondage than before. 
In the 4th and 5th centuries large tracts of land 
which formerly belonged to the state and to small 
owners had become the property of local magnates, 
and the peasants who had put themselves under 
their protection were reduced to the position of 
serfs tied to the soil; see for instance Vol. I. No. 26. 
Many of these great land-owners held the office 
of pagarch, which wh its later form was one of great 
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authority and in particular gave them the right of 
collecting the public taxes in the districts which they 
ruled ; in No. 218 we have a striking example of the 
arrogance with which they sometimes exercised their 
powers. 

The latest documents in this volume, Nos. 432-435, 
were written about seventy years after the Arab 
conquest, at a time when Greek was still in use as 
one of the official languages. Once more a ruling 
race was seated in Egypt; but this time its claim 
to superiority was based not on nationality but on 
religion, and the cleavage between Moslem and 
Christian was more lasting than that between Greek 
and Egyptian in the Ptolemaic age or between 
Roman and non-Roman under the empire. Egypt 
was now administered by an Arab governor, who 
was appointed by the caliph and resided in the new 
city of Fustat at the south end of the modern Cairo. 
The Byzantine division of the country into provinces 
independent of each other had been swept away ; 
the municipalities had disappeared; but the pag- 
archs, better suited to the actual conditions of the 
country, were still retained, and the pagarchy, like 
the nome of old, had become the unit of adminis- 
tration. The governor corresponded directly with 
the pagarchs; for Basilius, whom he addresses in 
these letters as dioecetes or administrator, bears the 
title of pagarch in other documents. But whereas 
the Byzantine pagarchs acted almost as feudal lords, 
the tone and contents of these letters show how 
strictly their successors were controlled and called to 
account by the Arab government. 

Conscription of labour for wowks of public utility 
was in Egypt an immemorial institution, to which 
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there are many references in the papyri of all periods. 
No. 389 illustrates its most common object, the 
annual consolidation of the irrigation dykes. Apart 
from manual labour, we find in Ptolemaic papyri a 
few allusions to temporary duties imposed by the 
king and probably also by the governing bodies of 
the Greek cities. But it was not till the Roman 
period that the principle of compulsory service was 
adopted as the basis of an elaborate system. The 
tenure of various public offices became gradually 
an obligatory burden, from which only certain 
classes of people (see for example Nos. 217, 245, 
285, 288) could claim exemption. In each town and 
village individuals who owned property of a certain 
value could be appointed to an office in correspond- 
ence with their means on the responsibility of 
the community or of the nominating functionaries. 
Nos. 342, 343 exemplify the procedure employed and 
the kind of work which they were called upon to 
perform; but the mode of selection, nomination, 
and appointment varied from period to period. 
When the local senates were created, it was they who 
nominated the more important office-bearers not 
only in the towns but in the surrounding districts 
as well (Nos. 226, 237). In other cases we find a 
system of allotting certain duties to the inhabitants 
of each quarter of the town in rotation, the suitable 
persons being nominated by a local official (Nos. 290, 
362). Even the magistracies themselves, such as the 
gymnasiarchship, became compulsory honours im- 
posed upon such townsmen as were thought able 
to afford the expense involved; No. 241 shows very 
clearly the reluctance with which they were some- 
times undertaken. The main object of the system 
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was to get public work done at private expense ; 
in effect it was a heavy tax on the moneyed classes 
and eventually brought them to ruin. 

Another infliction which the inhabitants of Egypt 
had to endure was the custom of requisitioning food, 
labour, and means of transport on the occasion of 
visits from high officials or other great personages. 
No. 414 records a small contribution, only one of a 
hundred, to the larder of a travelling dioecetes. 
Distinguished tourists like the Roman senator in 
No. 416 were sumptuously entertained by the local 
officials, at the expense of the people. The coming 
of a king or emperor or praefect was awaited with 
apprehension ; in a letter not printed here the writer 
sends warning of the king’s approach and suggests 
that the hay should’ be removed to a safer spot out 
of sight of the royal escort. The Byzantine account 
No. 408 gives some idea of what it cost to entertain 
the governor of the Thebaid for a fortnight. Lesser 
officials naturally followed the example of their 
superiors ; there are some references to their high- 
handed behaviour in No. 210; and even soldiers 
on their journeys (No. 221) were accustomed to help 
themselves to what they required. 

Egypt’s importance in the Graeco-Roman world 
was mainly due to the fertility of her soil, and 
agriculture has always been the chief employment of 
the population. In the Ptolemaic period probably 
the whole of the land belonged in theory to the 
king, and in any case the bulk of it was directly owned 
and managed by the Crown. The peasants who 
cultivated this Crown land held it on lease and paid 
rent in kind (No. 398), the leasas being put up to 
auction from time to time. Their work was strictly 
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superintended (see No. 204), and they were for- 
bidden to leave their place of residence. In some 
cases they were forced to take up a lease if no bidders 
came forward, and they were of course subject to 
compulsory labour on the embankments and canals. 
On the other hand their position as revenue-pro- 
ducers gave them certain privileges (pp. 69, 73). 
Temple land (see No. 210) was exploited under state 
control in the same way, but the revenue was used 
for the maintenance of the temples. Again, large 
areas were allotted to cleruchs, chiefly military 
(see p. xii); though in course of time these holdings 
became hereditary, they were still in theory revoc- 
able by the king. But there was also a gradually 
increasing amount of what was practically private 
land, which could be bought and sold by individuals 
(cf. Vol. I. No. 27) and over which the Crown had no 
immediate rights. 

In the Roman period state land, a large portion of 
which retained the name of Crown land (No. 236), 
was cultivated on the same system as before. The 
leases were put up to auction, as shown by No. 236, 
and seed was advanced to the cultivators as under 
the Ptolemies (No. 302). Another important cate- 
gory consisted of the imperial domains, comprising 
estates which had come into the private possession 
of the emperors by confiscation or inheritance ; 
these were administered, under the same general 
system as the state land, by officials subordinate 
to the idiologus (No. 282). The Ptolemaic system 
of compelling cultivators to take up leases of 
unattractive areas was retained and elaborated. 
Private possession; evolved in various ways, and 
more and more property passed into private hands. 
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Cleruchs in the Ptolemaic sense no longer existed, 
but many of the old holdings were now private pro- 
perty, land of this kind being called catoecic or 
cleruchic and the owners, who enjoyed a privileged 
status (p. 341, note a), catoeci or cleruchs. A great 
deal of state land, especially if unremunerative, 
was sold to private individuals; No. 355 is a good 
illustration of this kind of sale. Much of the pri- 
vately owned land was burdened with a peculiar 
condition, alluded to in No. 284: an adjoining parcel 
of state land was permanently attached to the 
property, and the owner was obliged to cultivate 
this parcel on the same terms as a state culti- 
vator. 

About agriculture in the Byzantine and Arabic 
periods the papyri in this volume have little to say, 
and only one matter need be mentioned. The 
petition No. 295, written in the first half of the 4th 
century, gives a picture of what was happening in 
many villages, especially in the Fayum : the peasants 
were deserting their homes, land was falling out of 
cultivation, and the government was finding in- 
creasing difficulty in administering its own property 
to advantage. Out of this state of things gradually 
emerged the great land-owners already spoken 
of, who swallowed up the small proprietors and ab- 
sorbed the lands for which the government could no 
longer find cultivators. 

The chief economic aim of the Ptolemies and of the 
emperors with regard to Egypt was to extract from 
it the greatest possible revenue. The many taxes 
and other forms of exaction which they employed 
for this purpose cannot be enymerated here; a 
few, only a very few, are referred to in Sections XI. 
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and XIII.; but one or two features of the economic 
system may be noted. , 

In the Ptolemaic period the taxes, with the excep- 
tion of those paid in corn, were as a rule farmed out 
to the highest bidder, who along with his sureties 
was responsible to the state for the amount which 
he had offered. This system was inherited by the 
Romans, as is shown for example by No. 420; but 
after a time they introduced a different method: 
instead of putting the taxes up to auction they 
appointed collectors for each village, the office being 
compulsory, under the general supervision of the 
strategus, and made them responsible for the amounts 
at which the yields of the taxes had been assessed 
(see No. 358). When the local senates were in- 
stituted, most of the supervision was entrusted to 
their nominees (p. 117, note a). In the later Byzan- 
tine period certain villages, as well as the great 
land-owners, obtained the right of collecting their 
own taxes and paying them to the Treasury (see 
No. 218), while those of the other villages were 
collected by the pagarchs. 

As agriculture was the chief occupation of the 
country, so one great source of revenue was the rent 
of state lands, paid in kind by the peasants who 
cultivated them on lease, together with the taxes, 
likewise paid in kind, on other categories of land. 
Except in years of famine, there was a huge surplus 
of corn not required for use in the country. In 
Ptolemaic times this was presumably sold to ex- 
porters to the profit of the Crown. Under the em- 
pire it was dispatched every summer to Rome, and 
afterwards to Constantinople, to ensure a cheap 
supply of corn for the market and to provide a dole 
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for the poor. The collection and transport of the 
grain form the subject of many papyri, of which a 
few specimens are included in the present selection. 
Nos. 343, 398, 400 illustrate the delivery of the corn 
dues at the local granaries ; No. 372 shows how it was 
carried to the nearest quays ; Nos. 365, 373, 423 deal 
with the transport by water to Alexandria; and a 
letter printed in Vol. I. No. 113 alludes to the arrival 
of the grain fleet in Italy. Certain quantities were 
left in the state granaries to be distributed as seed 
for the next sowing and for other purposes (Nos. 
302, 391). Besides the corn dues a further amount 
was acquired by the government through compulsory 
purchase at a price fixed by itself. It is supposed 
that in Ptolemaic times the provisions for the army 
(see No. 393) were bought up in this way. Under 
the Roman occupation the system of compulsory 
purchase for supplying the needs of the army, as 
exemplified by No. 387, was certainly employed for 
a long time, but it was gradually superseded by a 
direct exaction of corn, wine, and other necessaries, 
or of an equivalent sum of money. No, 426 and the 
Byzantine documents Nos. 388 and 396 are illustra- 
tions of the latter method. 

Of the direct money-taxes the poll-tax was of 
outstanding importance. Our information on this 
subject belongs mainly to the Roman period, though 
the tax existed in some form under the Ptolemies 
and also under the Byzantine emperors, while after 
the Arab conquest it was exacted from non-Moslems 
only. In Roman times it was levied on all males 
of the subject population between the ages of 14 and 
60. Greeks of a certain status were not liable to it, 
and exemption or partial exemption was also granted 
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to a few privileged classes, such as owners of catoecic 
land and some of the Egyptian priests (Nos. 313, 
338). The institution of the census had a close con- 
nexion with this tax. For taxes paid per head, 
such as the Ptolemaic salt-tax, registration of in- 
dividuals was necessary and had long been customary, 
like the registration of taxable property illustrated 
by Nos. 321-323. But a new system of registration 
of individuals was introduced by the Romans, prob- 
ably in the reign of Augustus: henceforward an 
exact census of the inhabitants of each house was 
taken every fourteen years, and in preparation for 
this all absentees were commanded to return to 
their own homes in order to register themselves 
there (see No. 220). Similarly at the census de- 
scribed in Luke, chapter 2, “ all went to enrol them- 
selves, every one to his own city.” Examples of 
the declarations handed in on these occasions are 
given in Nos. 312 and 313. Notifications of birth 
and death from interested parties (Nos. 309, 310) 
formed useful supplements to the census lists. Again, 
the declarations handed in on behalf of youths who 
claimed to belong to the privileged classes, e.g. No. 
314, had as their aim whole or partial exemption 
from the poll-tax. 

Though the higher classes did not pay poll-tax, it 
must not be supposed that they were less heavily 
burdened, directly and indirectly, than the subject 
population. Every element in the community was 
taxed to the utmost. Toll was taken from property 
of all kinds, trades, traffic, imports. Even Roman 
citizens had their own special burdens, such as the 
five per cent tax on inheritances, corresponding to 
our death-duties (No. 326). . 
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Another important source of revenue, to which 
there are many references in the present selection, 
was the system of state monopolies. Those estab- 
lished in the early Ptolemaic age were very elaborate; 
in No. 203 we have a detailed description of one 
of the most lucrative. Among other monopolized 
commodities we may mention cloth, beer, paper, 
myrrh and perfumes, salt and natron. In some 
cases, as in that of oil, the production of the raw 
material as well as the sale of the monopolized article 
was strictly regulated, but naturally there were 
many differences in the regulations of the different 
monopolies. For instance sesame and croton were 
cultivated solely for making oil and the acreage to 
be assigned to these crops was determined by the 
requirements of the monopoly ; but as barley was 
grown for other purposes besides the manufacture 
of beer, the control in this case began at a later 
stage. When necessary, the monopolies were pro- 
tected by heavy import taxes at the ports of entry ; 
thus the customs tax on imported oil was 50 per cent 
of its price in Egypt. (These customs dues are to 
be distinguished from the inland tolls mentioned in 
Nos. 381-383.) As in the case of Ptolemaic taxation 
the monopolies were operated to a large extent 
through contractors. Like the Crown peasants 
the employees of the monopolies enjoyed certain 
immunities (pp. 73-75), in order that the interests of 
the Crown might not suffer through their private 
troubles. In the Roman period we find no such 
elaborate system of monopolies, but the government 
was accustomed to obtain bids from would-be con- 
cessionaires for the sole right of carrying on certain 
trades, such as brick-making and perfumery, in 
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certain localities and also for exclusive rights of 
fishing and fowling (Nos. 350, 351). 

Many of the papyri included in this selection are 
of legal interest, but law in Egypt is too complicated 
a subject to be treated here. It must suffice to 
point out that some specimens of various steps in 
legal procedure, typical of Ptolemaic, Roman, and 
Byzantine Egypt, are given in Section VI. and that 
many of the petitions in Section VII. are really pre- 
liminaries to legal action. The laws applied by the 
tribunals varied in accordance with the nationality 
and domicile of the parties. No. 202 is an excerpt 
from the purely Greek laws of Alexandria, while 
Naucratis and Antinoopolis are known to have had 
similar codes of their own. Some articles of Roman 
law applicable to Romans in Egypt will be found in 
No. 206, and Nos. 213, 214 are legal pronouncements 
of the emperors. Native Egyptian law is referred 
to in No. 210, p. 73, and is adduced by an advocate, 
though without success, in No. 258. 

Other interesting subjects to which there are 
scattered references in these texts, but to which we 
can only call attention are: the control exercised 
over the temples and priesthoods by the kings and 
afterwards by the emperors through a Roman high 
priest (Nos. 208, 210, 244, 338, 340, 405); the sale 
of priestly offices to the highest bidder (Nos. 210, 
353, 425) ; the growth of Christianity (Nos. 318, 319) ; 
the organization of the Ptolemaic and Roman armies 
in Egypt; the postal services (Nos. 366, 397); the 
land-registry (Nos. 219, 324, 325, 422). Lastly, it 
may be noted that most of these documents are 
written in a stereotyped style by official secretaries 
and professional scribes, and that only rarely, as in 
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the letter of Ptolemy Philadelphus No. 207, can a 
personal touch be recognized. Nevertheless it is 
interesting to follow the development of official 
diction from the pure Greek of the 3rd century B.c. 
down to the empty verbosity of some of the Byzan- 
tine papyri. In some cases the influence of a Latin 
original is apparent, and the latest pieces are really 
Arabic in a Greek dress. Unfortunately, such dis- 
tinctions are only faintly perceptible in a translation. 


We should like once more to emphasize the fact 
that Greek papyrology is a comparatively new science, 
so that many points in the texts here printed are 
still obscure and many of the current interpretations 
are undergoing correction from time to time. To 
take an instance which has just arisen, it now 
appears that the explanation of dodos given on p. 
273, note d, is erroneous and that the word really 
means, “ give back to the petitioner,” 
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Eeyprian Dates 


Tue Egyptian civil year consisted originally of twelve 
30-day months and five intercalary days. It was 
therefore about a quarter of a day shorter than the 
natural year. Thus at the beginning of the Ptolemaic 
period Thoth 1 fell on November 13 (Julian calendar) 
and at the beginning of the Roman period had moved 
back to August 30. But in the reign of Augustus 
the calendar was stabilized by the addition of a sixth 
intercalary day in every fourth year, so that there- 
after the Egyptian months corresponded permanently 
with the Roman months as tabulated below. (It 
should be noted that the Egyptian leap-year immedi- 
ately. preceded the Roman leap-year.) 

The Macedonian months, by which many papyri 
are dated, were originally lunar. In the earlier 
Ptolemaic period their relation to the Egyptian 
months is, except at certain intervals, somewhat 
obscure, but they seem to have gradually lost their 
lunar character, and before the end of the second 
century B.c. they were finally assimilated to the 
Egyptian months in the order shown. 


Thoth 1 = Dius 1 = August 29 (or after a 
leap-year 30). 
Phaophil =Apellaeus 1 = September 28 (29). 
Hathur 1 = Audnaeus 1 = October 28 (29). 
Choiak 1 = Peritius 1 = November 27 (28). 
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Tubi 1 = Dystrus 1 = December 27 (28). 
Mecheir1 = Xandicus 1 = January 26 (27). 
Phamenoth 1 =Artemisius 1 = February 25 (26). 
Pharmouthi 1 = Daesius 1 = March 27. 

Pachon 1 = Panemus 1 = April 26. 

Pauni 1 = Loius 1 = May 26. 

Epeiph 1 = Gorpiaeus 1 = June 25. 

Mesore 1 = Hyperberetaeus 1 =July 25. 
Intercalary 1 =Intercalary 1 = August 24. 


In the Imperial age various months received 
honorific titles, more or less ephemeral, such as Ger- 
maniceus, Domitianus. Where such names occur 
in the following texts their Egyptian equivalents are 
noted. 

According to the Egyptian method of dating, the 
first year of a reign was the period between the acces- 
sion and the following 1st of Thoth. In the fourth 
and third centuries p.c. the Greeks in Egypt used 
different starting-points in reckoning the years of the 
king, but after a time they adopted the Egyptian 
system together with the Egyptian calendar. The 
same system continued to be used under the Roman 
emperors. In the earlier Byzantine period the practice 
of dating by consulships became general ; but from 
the time of Justinian onwards the consular date 
was either preceded or displaced by the year of 
the emperor, counted from the day of his accession 
to its recurrent anniversaries. Sometimes, too, an 
era is employed ; and very often we find a reference 
to the indiction, which was a period of one year 
in a 15-year cycle originally introduced for fiscal 
purposes. 
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Eayetian Money 


In the earlier Ptolemaic papyri the unit by which 
sums of money are generally reckoned is the silver 
drachma (=6 obols). But in the second and first 
centuries B.c. it became more common to reckon 
by copper drachmae. It is supposed that when the 
copper standard was introduced one drachma of silver 
was worth 60 of copper, but the ratio soon rose, and 
at the end of the second century B.c. it was often as 
high as 1:500. <A tetradrachm = 4 drachmae,a mina 
= 100 drachmae, and a talent =6000 drachmae. 

In Roman times, or rather after the reign of 
Augustus, the ordinary unit of reckoning was a silver 
drachma of 7 obols, though actually the lowest de- 
nomination of silver issued by the Alexandrian mint 
was the tetradrachm, which was nominally equal to 
a Roman denarius. The purchasing power of this 
drachma was much less than that of the Ptolemaic 
and gradually diminished down to the time of 
Diocletian. Though called silver, the coinage was 
actually of very base alloy. 

In the Byzantine texts the only stable unit is the 
solidus, a gold coin weighing about .4, of a Roman 
pound. The inferior currency had depreciated to 
such an extent that by the middle of the fourth 
century a solidus was worth about 2000 myriads 
of denarii, and by the end of the sixth about 7000 
myriads. The purchasing power of a solidus was, at 
a rough estimate, about twenty times that of a 
Ptolemaic silver drachma. 
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Mertuop or PuBuicaTION AND List or 
ABBREVIATIONS 


The texts are printed in running form, though 
for convenience of reference the lines of the scribe 
are numbered according to the numbering of the 
editio princeps. Accents, punctuation, and marks 
of diaeresis are added in conformity with modern 
usage. Interpolations and corrections of the scribe 
are, as a rule, incorporated in the text and not speci- 
ally marked or recorded. Faults of orthography and 
grammar, if likely to cause any difficulty, are corrected 
in the critical apparatus. Approved restorations and 
emended readings, most of which have been published 
or republished in Preisigke’s Berichtigungslisten, are 
adopted without remark. Jota adscript has been 
printed where so written, otherwise iota subscript 
is employed. Square brackets [ | indicate a lacuna, 
round brackets () the resolution of a symbol or ab- 
breviation, angular brackets < > a mistaken omission 
in the original, braces {} a superfluous letter or letters, 
double square brackets []| a deletion. Dots placed 
within brackets represent approximately the number 
of letters lost or deleted; dots outside brackets 
indicate mutilated or otherwise illegible letters. It 
has not been thought necessary, for the purpose of 
this edition, to follow the usual practice of placing 
dots under such letters as are doubtful ; but question- 
able readings, if of any importance, are duly noted. 

In the Greek text (Qnd hand), (3rd hand), etc., 
indicate that the following words were not written 
by the same hand as the preceding part of the docu- 
ment. The numbers in the critical notes refer to the 
lines of the text, and l. stands for lege. To prevent 
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a possible misunderstanding it may be well to 
emphasize the fact that the translation gives the 
sense of the Greek as corrected in the critical appa- 
ratus. Tor instance, when a scribe, as often happens, 
misspells ajyas as vas, we reproduce his spelling in 
the text, correct it in the notes, and translate in 
accordance with the correction. 

The abbreviated references used in the present 
volume are as follows : 


Aegyptus = degyptus, rivista italiana di Egittologia e di 
Papirologia. ; 

Annales = Annales du Service des Antiquités de I’ Egypte. 

Archiv = Archiv fir Papyrusforschung. 

B.G.U.= Agyptische Urkunden aus den Museen zu Berlin : 
Griechische Urkunden, vols. i.-viii. 

C.P.Herm. = Corpus Papyrorum Hermopolitanorum (Studien 
sur Paliographie und Papyruskunde, v.), by C. Wessely. 

J.E.A.=Journal of Egyptian Archaeology. 

O. Tait= Greek Ostraca in the Bodleian Library and other 
Collections, vol. i., by J. G. Tait. 

P. Achmim=Les Papyrus grecs d@ Achmim (Bulletin de 
VInstitut francais d’Archéologie orientale, xxxi.), by 
P. Collart. 

P. Amh.= The Amherst Papyri, vols. i.-ii., by B. P. Gren- 
fell and A. 8. Hunt. 

P. Bad. = Veréffentlichungen aus den Badischen Papyrus- 
sammlungen, Heft 4: Griechische Papyri, by F. 
Bilabel. 

P. Bour. = Les Papyrus Bouriant, by P. Collart. 

P. Cairo Masp.= Catalogue des antiquités égyptiennes du 
Musée du Caire: Papyrus grecs d’époque byzantine, 
vols. i.-iii., by J. Maspero. 

P. Cairo Zen.= Catalogue des antiquités égyptiennes du 
Musée du Caire: Zenon Papyri, vols. i-iv., by C. C. 
Edgar. ‘ 

P. Columbia 1 = Tax Lists and Transportation £eceipts from 
Theadelphia, by W. L. Westermann and C. W. Keyes, 


XXXV 


ke 


Sis Pty ye 


SW eS De OH OD 


EXPLANATORY NOTES 


. Columbia Inventory 480= Upon Slavery in Ptolemaic 


Egypt, by W. L. Westermann. 


. Eleph. = Elephantine-Papyri (B.G.U., Sonderheft), by 


O. Rubensohn. 


. Enteuxeis = Publications de la Société royale égyptienne 


de Papyrologie: “Evrevies, by O. Guéraud. 
Fay.= Fayiéim Towns and their Papyri, by B. P. Grenfell 
and A. S. Hunt. 


. Freib. = Mitteilungen aus der Freiburger Papyrussamm- 


lung, by W. Aly, M. Gelzer, and J. Partsch. 


. Gen. = Les Papyrus de Genéve, vol. i., by J. Nicole. 
. Giess. = Griechische Papyri zu Giessen, vol. i., by E. 


Kornemann, O. Eger, and P. M. Meyer. 


. Graux = Papyrus Graux (Bulletin de l'Institut francais 


d’ Archéologie orientale, vols. xxi. and xxvii.), by H. 
Henne. 


. Grenf. = Greek Papyri, series i. and ii., by B. P. Grenfell 


and A. S. Hunt. 


. Gurob = Greek Papyri from Gurob, by J. G. Smyly. 


Hal. = Dikaiomata, etc., by the Graeca Halensis. 
Hamb.=Griechische Papyrusurkunden der Hamburger 
Bibliothek, vol. i., by P. M. Meyer. 


. Hib.= The Hibeh Papyri, part i., by B. P. Grenfell and 


A. 8. Hunt. 


. Lille= Papyrus grecs de Lille, vol. i., by P. Jouguet, P. 


Collart, J. Lesquier, and M. Xoual. 


. Lond.= Greek Papyri in the British Museum, vols. i.-v., 


by Sir F. G. Kenyon and H. [. Bell. 


. Lond. 1912=Jews and Christians in Egypt, by H. I. 


Bell. 


. Oxy. = The Oxyrhynchus Papyri, vols. i1.-xvii., by B. P. 


Grenfell and A. 8S. Hunt. 


. Par. = Les Papyrus grecs du Musée du Louvre (Notices et 


Extraits, vol. xviii. 2), by W. Brunet de Presle and 
KE. Egger. 


. Petr. = The Flinders Petrie Papyri, parts i.-lii., by J. P. 


Mahaffy and J. G. Smyly. 


P. Rein. = Papyrus gfecs et démotiques, by Th. Reinach and 


others. 
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P. Rev. Laws= Revenue Laws of Ptolemy Philadelphus, by 
B. P. Grenfell and J. P. Mahaffy. 

P. Ryl.= Catalogue of the Greek Papyri in the Rylands 
Library, vol. i. by A.S. Hunt, and vol. ii. by J. de M. 
Johnson, V. Martin, and A. 8. Hunt. 

P.S.I.=Papiri della Societa italiana per la ricerca det 
Papiri, vols. i.-x., by G. Vitelli, Medea Norsa, and 
others. 

P. Spec. Isag.= Papyrorum scripturae graecae specimina 
isagogica, by C. Wessely. 

P. Strassb.=Griechische Papyri der Universitétsbibliothek 
zu Strassburg, vols. i.-ii., by F. Preisigke. 

P. Tebt.= The Tebtunis Papyri, parts i.-iii., by B. P. Gren- 
fell, A. S. Hunt, J. G. Smyly, and E. J. Goodspeed. 

P. Thead.= Papyrus de Théadelphie, by P. Jouguet. 

P. Tor.= Papyri graeci regii Taurinensis Musei Aegyptii, 
by A. Peyron. 

Raccolta Lumbroso = Raccolta di seritti in onore di Giacomo 
Lumbroso. 

Rec. Champ. = Recueil d'études égyptologiques dédiées a la 
mémotire de Jean-Francois Champollion. 

Sitzungsber. Preuss. Ak.=Sitzungsberichte der Preus- 
sischen Akademie. 

U.P.Z. = Urkunden der Piolemderzeit (ditere Funde), vol. i., 
by U. Wilcken. 

M. Chrest.=L. Mitteis, Chrestomathie. 

W. Chrest. = U. Wilcken, Chrestomathie. 
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SELECT PAPYRI 


I, CODES AND REGULATIONS 


201. LEGAL RIGHTS OF CERTAIN 
CLASSES IN ALEXANDRIA 


P. Hal. 1, ll. 194-165. Middle of 3rd cent. B.c. 


“UKalra d[€ tadly dameoraAulelywy talo rot 


Balowéws dixnv ply-] Geis [eloayer]w pyre 
Klalr’ adt[Ov uj|re kata 7lOv] “évydiwv, un|dé 
6 mpaxrwp nldlé ot [da|npérat tapa-*AaluBav |é- 
Twoav TovTlolus. 

Kara <ra>t7a dé Kal édv rluves| dikas ypapwr- 
tat Tloli[s] ev r[He alaooxevhe 7 [fev] colts] 
Meyyvos | ..] adta@v epi évedArf[plarwy ye- 
yevnuevaly ev lv] off]s éemedrpovv ypdvois of 
kla|radimdvres acd>rolds], yu [e]icayécbwoar, 
éap un wali|y dvres THS arroa[Ke|v-"H5 76 SiKaov 
eltlAngores alalpa tiwwv mept everln-]udtwv 
yeyevryuevwy ev tlot|s adrots ypdvois: Ka7la dle 
“trovTwy etcayeodw. 

‘Eav 8€ [r]i[vles dacxwow eciv[ar] rs [a]o- 
oKevijs, ot SixaoTal mlep|t rovTov d[tjayrwokd|Tw-| 
“cay [klat €av youlob]dow [o]yres THs adrookevtjs 
kat Te ev-""kAj[ulata gaivyrar ylelyernucva 

e 
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I. CODES AND REGULATIONS 


201. LEGAL RIGHTS OF CERTAIN 
CLASSES IN ALEXANDRIA 


Middle of 3rd cent. B.c. 


No one shall bring into court a suit against persons 
who have been sent on service by the king, either 
against themselves or against their sureties, nor 
shall the collector of debts or his assistants arrest 
these. 

Likewise if any persons bring suits against the 
dependants* (of the absentees) or against their 
sureties concerning matters of complaint which took 
place when those who left them behind were still at 
home, these suits shall not be brought into court, 
unless it happens that though classed as dependants 
they have themselves obtained legal satisfaction 
from others concerning matters of complaint which 
took place at the said time ; if the suit is against such 
persons, it shall be brought into court. 

If any persons claim to belong to the class of 
dependants, the judges shall decide the point, and if 
they are recognized to belong to that class and if the 
matters of complaint are proved to have taken place 


« Literally ‘‘ those belonging to the baggage.’ The phrase 
usually denotes the wives and children of soldiers. 
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emdnLov|y |rwy TOV “xara |Aumovrey KaL TO 
[S]ixailoly un dow Kard, Ta ye-"*voaupeva €iAn- 
pores Tapa TWO at pev OtKar vrrep| BdjAc- 01 
éoTwoav ews av ot Katadurovres ald|rods mapa- 
y[é-|"vwvrar, Ta de emidéxata  émimevTeKat- 
déxata [Klous-'*léodwoav ot Oévtes. 

“Oaor & av éveadAdow Tots ev 7LAe] ‘SamooKevie 
otow Os Houcnpe|vjor ev ols ypdvors aml ed}- 
“4uovv ot Karahurovres adt[o|ds [yn] ot év THe 
amooklev-|A. érépors Pdpevor AduKHobale] ad’ 
od xpovov KateAlim|n-“cav, Kpwécbwoay ent tot 
amo[dljedevypévov Kpitr|piov]. 

“Kav O€ tues ypawduevor Sikas dmooréA- 
Awvrat U[ajo “SroG Bacwléws mpd Tob eloay Ojval] 
adrots tas dtxas, Ta pev “émidéxata 7 ETUTEVTE- 
Kavdexata, éav BovdAwvrar, dvatpeli]obw- car, ai 
dé Stxat varepBoAysoe Eot|wiaav [élws Lay Tapa- 
yéev[wlvrac: {| etoaydloOwlcaly d€ mpiv 4 maduw 
Ta émdexatal **n émirevte[Kardéxata OAdow ol 
av mow KeKxo-|utopevor. 

"E[av dé of] Kalra THY yapav yparbdpevor| 
*4S/x[as| mpo lod] eliclax[OAlvae alzolor[éA]- 
Awv|ra. talo] “rot Blalowéws, virep| B]oAynoe 
géotwoav Kat Toutiolis “xara tavra ews av 
erraveAfwou. 

Tdv dé {rev de} ev c[ae] orpatiulwrid[c] 
TeTaypevwy ooolt] av ev |’ AAleEalv]Speiale] meo- 
[A] -roypagypevor “ev Ka |A@o[w mlept outlal|pydov 
Kab ovrope| 7 |pucoy Kat “ral playpal dav] ray €|§e- 
tlalpyias 7 o[rloperplas uwvopwevalv, elav Kal 
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when those who left them behind were still at home 
and they have not obtained legal satisfaction from 
others as stated above, the suits shall be adjourned 
until those who left them behind return, but the de- 
positors shall recover their cautions of one-tenth or 
one-fifteenth.@ 

All cases in which the dependants are accused by 
other persons of having wronged them after the 
departure of those who left them behind or in 
which the dependants accuse other persons, claim- 
ing to have been wronged by them after they 
had been left, shall be judged before the appointed 
court. 

If any persons after bringing a suit are sent on 
service by the king before their suits have been 
brought into court, they shall, if they choose, take 
back their cautions of one-tenth or one-fifteenth, but 
the suits shall be adjourned until they return, and 
they shall not be brought into court before those 
who have recovered their cautions of one-tenth or 
one-fifteenth deposit them anew. 

If persons residing in the country ? bring a suit 
and are sent on service by the king before it has been 
brought into court, their suits shall be adjourned in 
like manner until they come back. 

Of persons enrolled in the army all those who 
have been admitted to the citizenship in Alexandria 
and bring complaints concerning salaries and corn 
allowances and the amounts of money or corn 
credited to them, if their adversaries also are in the 


2 A certain percentage of the sum at issue was deposited 
by each party before the trial of the suit, to cover court 
expenses, the winner of the case beiag reimbursed by the 
loser. 

> The “ country ’’ means Egypt apart from Alexandria. 
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of dvr[tdjixor ev tat [oltpatiww-"’rinade dve7les 
mlerroAtroy[pladnévoe dole, Aalp-]***Bar[ér]woav 
To O[t|xavov [klai treyérwlojav ev [rots] **éer[c]- 
Kots Sucaorr[pilow Kal at a[pld€eus é€orw-'* cay 


KATA TO OLaYpappa. 


202. PENALTIES FOR ASSAULT IN 
ALEXANDRIAN LAW 


P. Hal. 1, ll. 186-213. Middle of 3rd cent. B.c. 


8 SiulSypov émavrdcews. lav] 6 €Ae[vOepos 
t\]@e éXevOepwr eravare|t|yynrar ’oidnpov 7 y[a]A- 
Kolv] » Aiov [MW ..... n| €vdov, p (8paypuas) 
amoTerodtw, €av dixne noon. éav dé 6 dfodAos 

7| dovAn rovTwy TL Tornone “rau éAevbépunx 
n THe eAevbelpar, wao|tryovctw py edAaccov |p| 
mAny@v 1p TV Cnpiav dimAacialy amo|lrevoatw 
6 Oeomorns TOU Lm jouj-cavros [t]@e wablovre 7 
<> Tale eAevde|pur yeypanr at, éav dine yen Ae. 

*8Mefvovtos adixidyv. dorav Tus TOV els - TO 
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lep@u 7 ev ayopae adiKjon, dumrAacilav] ryv 
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army and have been admitted to the citizenship, 
shall receive and give satisfaction in the courts for 
foreigners, and execution shall take place in con- 
formity with the ordinance.? 


* A code of regulations concerning legal procedure. 


202. PENALTIES FOR ASSAULT IN 
ALEXANDRIAN LAW 


Middle of 3rd cent. s.c. 


Threatening with iron. Ifa freeman threatens a 
freeman with iron or copper or stone or... or 
wood, he shall forfeit a hundred drachmae, if he is 
worsted in the suit. But if a male slave or a female 
slave does any of these things to a freeman or a free- 
woman, they shall receive not less than a hundred 
stripes, or else the master of the offender, if he is 
defeated in the suit, shall forfeit to the injured party 
twice the amount of the penalty which is prescribed 
for a freeman. 

Injuries done in drunkenness. Whoever commits 
a personal injury in drunkenness or by night or in 
a temple or in the market-place shall forfeit twice 
the amount of the prescribed penalty. 

For a slave striking a freeman. If a male slave 
or a female slave strikes a freeman or a freewoman, 
they shall receive not less than a hundred stripes, or 
else the master, if he acknowledges the fact, shall 
pay on behalf of his slave twice the amount of the 
penalty which is prescribed for a freeman. But if he 
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disputes it, the plaintiff shall indict him, claiming for 
one blow a hundred drachmae, and if the master is 
condemned, he shall forfeit three times that amount 
without assessment; and for a greater number of 
blows the plaintiff shall himself assess the injury 
when he brings the suit, and whatever assessment is 
fixed by the court, the master shall forfeit three 
times that amount. 

Blows between freemen. If a freeman or a free- 
woman, making an unjust attack, strikes a freeman 
or a freewoman, they shall forfeit a hundred drachmae 
without assessment, if they are defeated in the suit. 
But if they strike more than one blow, the plaintiff 
in bringing the suit shall himself assess the damage 
caused by the blows, and whatever assessment 
is fixed by the court, the accused shall forfeit 
twice that amount. And if anyone strikes one of 
the magistrates while executing the administrative 
duties prescribed to the magistracy, he shall pay the 
penalties trebled, if he is defeated in the suit. 

Outrage. If any person commits against another 
an outrage not provided for in the code, the 
injured party shall himself assess the damage in 
bringing his suit, but he shall further state specific- 
ally in what manner he claims to have been 
outraged and the date on which he was outraged. 
And the offender if condemned shall pay twice the 
amount of the assessment fixed by the court. 
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903. THE OIL MONOPOLY OF PTOLEMY 
PHILADELPHUS 


From Rey. Laws, cols. 38-56. 259 B.c. 


(Col. 38) #("Erous) xf unvos Awitov t, *Stwp8wod- 

cba év rots [mapa] * AwoAAwviov tod d:01Kyrod. 

(Col. 39)? - - - rod] *ueév [onodwovu r|jv ap[r|aBlyv 
Thy tpiakolyrayoivKov KalGapov] eis dAwov 
(Spaypav) [n, Tod dé K]pdtwvos “rv apTraBnv thy 
Tptakov|Tayolvixjov Kkafapov *eis dApov (Spayudv) 
6, Kvikov Kabalpov eis 6A]lwov THY SapraByy (Spay- 
uns) a (SvoBdAwv), KodAokdvO{wiov thy apraBnv 
(rerpwPBodArov), ‘rob {éx rod} AWwou o7répuaros (Tpt- 
wBdrov). 

"Hav d[é] pu BovAntar 6 yewpyds d[dd]var 
Kkafapov *eis dAnov, mapapeTpeirw amo THs] dAw 
Kabdpas “KooKivwe Kat mpooperpeitw ells T\rVv 
amokdbapow “eis dAuov tod pwev onoduov tats 
[éxa|rov ap(raBas) C, “Kal Tob Kpdrwvos TO toov, 
ths [dé KvijKlou ap(rafas) 7. 


2 Monopolies were a conspicuous feature in the fiscal 
policy of the Ptolemies, and of these the oil monopoly was 
one of the most important. The government exercised strict 
control over every stage of the industry, from the sowing of 
the crops to the retailing of the finished product. It deter- 
mined the acreage which was to be sown each year in each 
nome, chiefly on Crown land leased to native cultivators. 
Its agents, in conjunction with the contractors or lessees of 
the monopoly, superintended the sowing and harvesting, and 
bought up the crop at fixed prices. The manufacture of the 
oil was carried on in State factories under the supervision of 
the local authorities. For the sale of the oil, agreements 
were made by the officials and contractors with the retailers 
in the towns and villages, who each undertook to dispose of 
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203. THE OIL MONOPOLY OF PTOLEMY 
PHILADELPHUS 4 


259 B.C. 


Year 27, Loius 10. Corrected in the office of 
Apollonius the dioecetes.? 

[The persons authorized shall buy the produce from 
the cultivators at the following rates :] for each artaba 
of sesame containing thirty choenices, prepared for 
grinding, 8 drachmae, for each artaba of croton ¢ con- 
taining thirty choenices, prepared for grinding, 4 
drachmae, for each artaba of cnecus,? prepared for 
grinding, 1 drachma 2‘obols, for each artaba of colo- 
cynth + obols, of linseed 3 obols. 

If the cultivator does not wish to deliver his produce 
purified for grinding, he shall measure it out from 
the threshing-floor after cleaning it with a sieve, 
and against the further purification for grinding he 
shall add in the case of sesame 7 artabae to every 
100, in the case of croton the same, and in the case 
of enecus 8 artabae. 


a certain quantity. It was sold to the consumers at fixed 
prices subject to revision. No private manufacture was 
permitted, though certain privileges were granted to the 
temples. Heavy penalties were prescribed against all 
persons, whether officials, contractors, or private individuals, 
who infringed any of the regulations. It will be observed 
that olive oil is not included in the monopoly, the reason 
probably being that at the date of the present code it had 
not begun to be manufactured in Egypt. The hinds of oil 
chiefly used at this time were sesame and castor oil, the 
former for human consumption, and the latter, mainly at 
least, for lamps. s 

» The minister of finance; see Vol. 1. p. 269, note a, 

¢ Castor-oil plant. @ safflower. 

1] 
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“AapBavéeracay be Tapa Taly yew |pydiv Mels 
Tas 8vo dpaxuas tas Aoylevoluévas “aad rob 
onodwou Kal THY (Spayuny) a [Tob K]porwvos 
“onoapov KaL KpoTwva. TYAS TAs ev] TOU Bva- 
ypdppare veypapperns, apyuptov “de pr) mpao- 
céalwoar. 

Ww ANAws dé pndevi efovoiay exerwoar ol yewp- 
viol] “rwAetv plnte of |capov pnre KpoTw| val. 

(Col. 40) - - - *- - - Kal azo -Podplé)yropa 
dd0T woav Tat K]wpapyne Aly] Trap: ExdoT|ou| 
vew[pyod éXaBolv. éav dé pr) S@or *7d atroodpa- 
yloua, 7 mporecOw 6 Kwudpyns “eK THs KwuNSs: 
el O€ py, arrorivéTw “eis TO BactAuKov (Spayyas) A 
Kal 6 Te av 7 wvy dia Tad-*ra KaraBAaBH Tev- 
[r]amAobv. 

*TlwArjcovor S€ 76 EAai[ov] ev THe ywpae Tod [w]év 
Moncapivov Kal Tou Kv[n|Kivov mpos yadKov “rou 
perpyTnv Tov [dwdel|Kadyouv (dSpaxuav) wn, *rod de 
Kiktos Kat KoAokK[uvtivoly Kat émeAAvyviou rou 
weTpnTyv Spayyav A (altered to 76 Te onoduwwov 
Kal TO Kv[y|KWoV Kat TOD KiKtos Kal TOO KoAOKUY- 
tivov Kat émeddvyviov mpos xaAKov TOW pEeTPHT HV 
TOV ae dpayuav py, THY de KoTUAnY 
(SvoBdAwv).) 

Ev "AdeSavd petae de Kat] THe AcBone maone 

rob o70| a] pivov TOM pe|Tpn|THV (Spaypav) py 
kat Tot **x[i]xuos tow pletlpnrnv [(dpayuadr)| 
pn (altered to tod oyolaluivov Kat tot Kixifos| 
Tou peltpy|ryv (dpaypnadv) pn, THY Sé KoTvAnv 
(SvoBdAwy)). Kati malpé]Eovow “i[xavely tots [ Bov|]- 
Aopevors wvretcbay mlw|Ao[d]vres *3f1d yadlpas ev 
[aw|doats tats méAcow [Kal kd]ua *f..... {on ples 
12 


203. CODES AND REGULATIONS 


They shall receive from the cultivators for the tax 
of two drachmae levied on sesame and the tax of one 
drachma on croton payment in sesame and croton at 
the price prescribed in the tariff, and shall not exact 
payment in silver. 

The cultivators shall not be allowed to sell either 
sesame or croton to any other person.4 

. ., and they ° shall give to the comarch a sealed 
receipt for what they received from each cultivator. 
If they fail to give the sealed receipt, the comarch 
shall not allow the produce to leave the village ; 
otherwise he shall forfeit 1000 drachmae to the Crown, 
and five times the amount of whatever loss is incurred 
by the contract through his action. 

They shall sell the oil in the country at the rate of 
48 drachmae in copper for a metretes of sesame oil or 
cnecus oil containing 12 choes, and at the rate of 30 
drachmae for a metretes of castor oil, colocynth oil, 
or lamp oil. (Altered to... both sesame and cnecus 
oil and castor oil, colocynth oil and lamp oil at the 
rate of 48 drachmae in copper for a metretes of 12 
choes, and 2 obols for a cotyla.) 

In Alexandria and the whole of Libya they shall 
sell it at the rate of 48 drachmae for a metretes of 
sesame oil and 48 drachmae for a metretes of castor 
oil. (Altered to... 48 drachmae for a metretes 
of sesame oil or castor oil, and 2 obols for a cotyla.) 
And they shall provide an amount sufficient for the 
demands of purchasers, selling it throughout the 
country in all the cities and towns by . . . measures 


4 Other than the authoriztd buyers. 
6 The buyers. 
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je]ér[p ous rois é€eralabetaw] dao [rod oikovdpov 
Kal TOO dv] reypapew|s]. 

(Col. 41) - - -? “AmodetEdrwouy de Tov omopov TOL 
Suorkobtvre ‘rHv w@vyV feta TOO OlKOVduCU Kal TOD 
dvriypapéews, "edy de YEWpETpHTAYTES ity evpwow 
TO mARbos * TOV apovpav KATEOTAPLEVOY, dmorwe- 
TwWoOV "6 TE _voudpx[|s Kal oO ToMapXNS Kal 6 
olKOvOpoS. ®kal O avTLypadens € EKO.OTOS TOV alt }récov 
els ev ‘ro BacwAucov (raAavra) ) B Kat tots tH covny 
exovow Mroi Te onodplov 6 élde. AaBetv adtovs 


ths ap(raBys) ( (Spaxp.as) ) B “rod 8€ xpdtwlvos] THs 
dp(raBys) ( paxpay a Kal TO emvyevya “rob 
édalou Ka] Tob Kikios' elompagatw d€ Tap’ 
at-“rav 6 emt Tis dto[e]Kyoews TETEY[LEVOS. 

me d€ olKOVOMOS [mp |orepov 7 Typ Bpay KaG- 
new °rob D ol m]etpeobar TO ONO CLOVv Kal TOV KpoTwva 
“8drw TOL MPoeaTNKoTe Too vopot voudpxne "7 
Tomapynt, <a BovAnrat, €i[s| Tov on[dlpov Tod pev 
onodpov “irs apov|pals} (dpayyas) 5, Tod de 
Kpor[w)vo[s] ris dpov[pas (Spaxyas)] B, lo]ule]- 
éow de aio tis daw dye rob (Col. 42) [- - - 

"Orav dé [wela 7 ne ouvdiyew 7[0] onolaluov Kat 
TOV *kpo7|a|va_ Kal KVRKOV, emrayyeAAerwoay *ou 
joev yewpyot TOL vopdpxne KaL TOL Tomapynt, °ob 
d€ uN) EloL vouapyae 7) TOTpX AL, T@L olKo- vom, 
obTo be TrapaKareiTwoay TOV THY “ovn[y] EYOVTA, 
6 bE Thy wvnv OvowKdy émeA~Owv pera TovTwy emt 
TAS apovpas auvTt-" "pnolar lo. 

"Oe dé [Aaor| Kal ot Aourrol vEewpyol Tysaowoay 
“nO afore |y VEVY PLATA exaoTa Kata yévos “apd- 
tlepoly <n ovy>dKouilew, Kal ovyypadyy TrovetoOw - 
(Col. 41) 13. lL. rerayuévos. 
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which have been tested by the oeconomus and the 
controller. 

They shall exhibit the land sown to the director of 
the contract © with the oeconomus and the controller, 
and if after measuring it they find that the right 
number of arurae hae. not been sown, the nomareh 
and the toparch and the oeconomus and the controller 
shall, each who is responsible, forfeit to the Crown 
2 talents, and to the holders of the contract for each 
artaba of sesame which they ought to have received 2 
drachmae, and for each artaba of croton 1 drachma, 
together with the profit which would have been made 
on the sesame oil and the castor oil.2 The dioecetes 
shall exact the payment from them. 

Before the season arrives for sowing the sesame and 
the croton, the oeconomus shall give to the nomarch 
or toparch who is in charge in the nome, if he so 
desires, for the sowing of each arura of sesame 4 
drachmae, and for each arura of croton 2 drachmae, 
and he shall receive from the threshing-floor in return 
for these payments .. . 

When it is time to harvest the sesame and the croton 
and cnecus, the cultivators shall give notice to the 
nomarch and the toparch, or, where there are no 
nomarchs or toparchs, to the oeconomus, and these 
officials shall summon the holder of the contract, 
and the director of the contract shall visit the acreage 
with them and make an assessment. 

The native peasants and the other cultivators shall 
assess their own crops severally by kind before they 
harvest them, and they shall make a duplicate sealed 


“ The contractors are variously designated as directors, 
holders, purchasers, ete., of the contract, but these distinctions 
are largely verbal. » See p. 19, note a. 


lod 
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(Spaypas) y (SvoBddAous), ris] d€ Kv[H]Kou rH 
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(Col. 44) - - - *épyaloripiov] evar Kat yap[a|Eav- 
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"Oca. & ev Swpeds Kdpat eiow, €&v Tavras dé 
*éAavoupytov pnbev kalordrwoay. 

*Hapatécfwoav dé év exdoTant epyaornpiovt Seat 
OnTAMov Kal KpoTwWwa Kal KVRKOV THY LKa-"V7py. 
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agreement “with the contractor concerning the assess- 
ment, and every peasant shall write down on oath the 
amount of land which he has sown with each kind of 
seed, and the amount of his assessment, and shall 
seal the agreement, and the delegate sent by the 
nomarch or toparch shall also seal it. 

The nomarch or the official in charge in the nome 
shall report the number of arurae sown, cultivator by 
cultivator, sixty days before the crop is harvested. 
If he fails to report or to show that the culti- 
vators have sown the amount of land appointed, 
he shall forfeit to the purchaser of the contract the 
prescribed penalty, and shall himself exact payment 
from the disobedient cultivators. 

All persons throughout the country who are exempt 
from taxation or hold villages and land in gift or as a 
subsidy shall measure out all the sesame and croton 
grown by them, and the other kinds of produce 
included in the oil monopoly, leaving themselves a 
sufficient quantity for seed, and shall receive the value 
in copper at the rate of 6 drachmae for an artaba of 
sesame, 3 drachmae 2 obols for an artaba of croton, 
and 1 drachma for an artaba of cnecus.? 

... to be a factory, and they ° shall signify their 
approval by stamping it. 

In none of the villages which are held in gift shall 
they set up any oil factory. 

They shall deposit in each factory an adequate 
amount of sesame and croton and cnecus. 


« The inner copy being sealed and the outer left open. 

’ These privileged persons were exempt from the tax 
mentioned in col. 39, but on the other hand they received a 
smaller price for their produce. 

¢ The oeconomus and the controller. 
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(Col. 45) 14. 2. ixavd. 
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They shall not allow the oil-makers appointed in 
each nome to migrate to another nome. Any oil- 
maker who goes elsewhere shall be subject to arrest 
by the director of the contract and the oeconomus 
and the controller. 

No one shall harbour oil-makers (from another 
nome). If anyone does so knowingly or fails to bring 
them back when ordered, he shall forfeit for each oil- 
maker 3000 drachmae, and the oil-maker shall be 
liable to arrest. 

. and from the surplus ¢ of the oil that is manu- 
factured he shall distribute to the oil-makers for every 
metretes containing 12 choes 2 drachmae 3 obols. 
Of this sum the oil-maker and the pounders shall re- 
ceive 1 drachma 4 obols, and the purchasers of the 
contract 5 obols. 

If the oeconomus or his representative fails to pay 
the oil-makers their wages or their share in the profits 
from the sale, he shall forfeit to the Crown 3000 
drachmae, and to the oil-makers their pay, and twice 
the amount of any loss incurred by the contract on 
account of the workmen. 

If they fail to set up oil factories in accordance with 
these regulations, or to deposit a sufficient quantity 
of produce, and in consequence the contract incurs 
a loss, the oeconomus and the controller shall forfeit 
the amount of the deficit thus caused, and shall pay 
to the purchasers of the contract twice the amount of 
their loss. 

The oeconomus and the controller shall provide the 

¢ When sufficient oil had been sold to defray all the 
expenses of manufacture, the remainder was called the 
érvyévnua or surplus. Of the profits elerived from this a 
small portion was reserved for the contractors and workmen 
and the rest was taken by the Crown. 
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ylplade[vs “ev ae epylac[T]npliws THY KaTa- 
axevyv]. (Col. 46) - - - ets z[o Ka |Tepyov Kar| wy 
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Kpiweo- "Ow emt Tob TET OLY LEVOU emt TAS doxycews, 
Kat €av Kata-AnhOhr, amorewéTw apyupiov (rTa- 
Aavra) B Kat to BAd-"Bos dirrAodv. 

SOi bé€ THv wyv ExovTes Kal 6 avTuypadeds 6 
Katao-*ralGelis bare Tob oikovduov Kal Too avTe- 
vpahel ws Ku-pilevooulow T&v | yewpya@r]] éAatoup- 
yaw mare Tov év [Ge vioude “x[at 73\v épya- 
OTNpiwy Kal THs KaTaoKevis, [kal mla-"pal odpa|- 
yiléobwoav Ta Opyava TOV dipyov Told xpojvo[v]. 

 Enr[avjayxalerwoav be TOUS eAaroupyovs [xad’| 
n-“udpav éplydlecbar Kal ouutapéorwoay, Kar- 
[epyla-“lélo@]woav dé pH eAaccov THY Huéepav 
TOD ev onlo]dpov KaT €kaoTov 6Awov apraBns 
[Kat tplt aoa, Vrolt] de kporwv] os] ap(rapav) 8, 
THs OE KUnKOU ap(raBns), 8anlo|ouddTwoalv de] 
a re |] Tod pev onodpov “[radv] 5 [ap(raBHyv) 
dpayuas ., Tod b€ KpdTtlwvos tay [.| ap(raPadr) 
*(dpayyas) 6, [TH|s be KYyHKLov TOV . ap(raPar) 
Spaxplas 7. 

(Col. 47) [deur jogiy d€ mpols Tos eA ]avoupyou|s 
mepl THs pucews rob éAaiou 127) TrovetaBen pare 
6 olKovopHos LLATE O Tpo- "yarEevopevos THY wuav 
TOpEUpeTEL pndemede,, * noe TA Opyava TA ev Tots 
epyaornptious TOV dpryov ‘rod ypovou doppayvora 
amoAeitérwoav. éav dé ovv-*ralE|wrrar mpds Tuas 
tov éAavoupyayv 7 aodpayora "Ta Opyava arro- 
Aeitalolw, amotlelwéerwlolav ets pev *rd Bact- 

(Col. 46) 16. For cad’ &xacrov, 
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plant in every factory. ... when he comes down to 
pay wages, he shall not obstruct the work in any way 
to the damage of the contract. 

If he fails to provide plant or causes any damage 
to the contract, he shall be judged before the 
dioecetes, and if he is found guilty, he shall forfeit 
2 talents of silver and twice the amount of the damage. 

The contractors and the checking clerk appointed 
by the oeconomus and controller shall have authority 
over all the oil-makers in the nome and over the fac- 
tories and the plant, and shall seal up the implements 
during the time when there is no work. 

They shall compel the oil-makers to work every day 
and shall stay beside them, and they shall each day 
make into oil not less than 1 artaba of sesame at each 
mortar, and 4+ artabae of croton, and 1 of enecus, and 
they shall pay as wages for crushing 4 artabae of 
sesame ... drachmae, and for... artabae of 
croton 4 drachmae, and for... artabae of cnecus 
8 drachmae. 

Neither the oeconomus nor the manager of the 
contract shall make an arrangement with the oil- 
makers concerning the flow of the oil* on any 
pretext, nor shall they leave the implements in the 
factories unsealed during the time when there is no 
work. If they arrange with.any of the oil-makers 
or leave the implements unsealed, each of the guilty 


¢ The meaning seems to be that the output was not to be 
manipulated by private arrangement,*to the possible dis- 

advantage of the Crown. 
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AuKov ExacTos THv aitiwy apyupiov (rddavrov) a 
*Kal edv Ta 7 WY eydelLa|y ron. 

OQ de rapa Tot oikovopl[ov Klat Tob avrt- 

ypapews Kaleo -™ THKOS avaypayacbw Ta 3]vomare. 
tav KaTydwy * ‘ray ev éxdoTne moAeu dlvt|wy Kal 
trav peTtaBoAwy “kat ovvtafdcbw mpols alitovds 
weTaA TOV THY aviv “rpaywatevouéevwy m[daolv 
det edatov Kat Kike AapPavov-*res Kal? Auéepav 
mreohetv ev “AdeEavdpeias 5€ ovvraccéobwoav 

%rp0s Tovs madwpatlolivras, Kal ouyypaiid.- 
cfucay “[arpos] exalo]r[o]y ouvypal p jy, TpOs [Lev 
Tous é€v THL xW[par “Kara pva, mpos dé Tolvs 
dy ’AlAcEalvdpetat - - - 

(Col. 48) - - - *OQoov & dv ovvypawrrar ot 
KamnAot Kat ot petdBodo. *ot év EexdoTne Kwpne 
diabyoeabat EXavov Kat Kiki, TapaKopt-Cérwoav 6 
Te OtKOV0 < Ho >s KQaL O duTuypapeds TpOTEpov 7 
TOV pfva emiarhva TO 7AAOLos | Els EKAOTYY KWULNV 
exdorou yevous "Kal peTpetTwoay Totls| Kamm Aots 
KaL Tots peraBorous Kara “ml€|vOnLepov Kal Kope- 
Céobwoay Tas TUS, ed, pev *O[vvjarov 4 He, avn - 
pepov, él b<e [e>7}, [Ly eSeMou|a]av TOV TéVTE 

nl wep@|y Kat kaTaBadrerwoay € em THY [Balovdueny 

Url pdjarelav, TO de avn Acopia. 70 ets THY [malpa- 
Kopony *8[cjdd7woar amo Tis avis. 

8ST Hy be ovyragw nv av TOUNTWVT OL mpos 
eee emi-“x|ylpvocérwoav ampdotepov 1 TOV 
ulflva emorhvat é€u-mpocbev huépass d€Ka KOE 
ypaibavres exrilérwoav ‘ro evpioKoy ep HLepas 
déxa ev Te THL puNTpoTdAE Kal “ev rie KL op|ne 
Kali Tod Kupwtevres ovyypadny troveicOw-*aav. 

(Col. 49) °- - - unre dlAwous éekf..... tie Se 
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parties shall forfeit 1 talent of silver to the Crown 
and make good any deficit incurred by the contract. 

The agent appointed by the oeconomus and the 
controller shall register the names of the dealers in 
each city and of the retailers, and together with the 
managers of the contract arrange with them how 
much oil and castor oil they are to take and sell from 
day to day; and in Alexandria they shall arrange 
with the traders; and they shall make a written 
agreement with each of them, with those in the 
country every month, with those in Alexandria .. . 

Whatever quantity of oil and castor oil the dealers 
and retailers in each village agree to dispose of, 
the oeconomus and the controller shall convey the 
full quantity of each kind to each village before the 
beginning of the month, and they shall measure it 
out to the dealers and retailers every five days, and 
shall receive the price, if possible, on the same day, 
but if not, before the expiry of the five days, and 
shall pay it into the royal bank, debiting the con- 
tract with the cost of transport. 

The quantity which they arrange for in each case 
shall be put up to auction? ten days before the 
beginning of the month, and they shall publish in 
writing the latest bid for ten days both in the metro- 
polis and in the village, and shall make an agree- 
ment for the finally approved sum. 

. nor shall they take away (?) mortars or 

@ That is, to middlemen who distributed the oil to the 


retailers and made themselves responsible to the government 
for the price of the arranged quota. 


(Col. 47) 14. lL. NauBavorras. (Col, 48) 17, 1, Kupwhevros. 
23, 


SELECT PAPYRI 


*ULnTE imavr[7|pea unre adAAo pnlev tov THe ép- 
[yaoi] ‘radrne ovyKUpOVTwV TOpEUpecer penocueae, 
®et Se uy, amorweTwoay Els peev TO Bacidukov 
(rdAavra) € *Kat Tots THY wun 7 plaevors TO 
BAaBos mevtatAoby. ‘rap’ ols db€ TpouTrapxet 
TOUTWY TL dmoypapéectwoay ™pos Arov Thy wyny 
StotKobvTA Kal mpds TOV Tapa TOD olKoVvdpov “Kal 
Tot avruypadéws ev Huepats tpidkovTa Kal éme- 
BSecxvuTwoav Tovs TE dAulolus Kal Ta imwTypLa, 
Mot dé THY wynv eyovTes Kall 6] mapa Tob ol- 
Kovopov “Kal Tod avTuypadéws petelvey|Kdtwoar 
els Ta *BacwdiKa eAacoupyia. 

"Hav df[é ri]s edpeO7e onoaLov “ KpoTwVa 7 
KVAKOV Kare pyo.|Couevos TpoTrevt Naurwvobv <7) > 
70 eAatov [Kat] ro onodpur[ ov] 1) TO KYAKLVOV hay 
TO Kuk it] {7} Mob ep mrobev avod~" pevos Kal BH 
Tapa THV THY wWYnV EXOVTEOY, Trept pev “avrod 6 
Baowreds diayvwcetat, amotwétw b5é tots “rv 
wvnv éxovat (dpayuas) “LT Kat tod éAalov Kal Tov 
doptiwy “orepéotw: etompaccécbw dé bo Tob 
oikovdpov Kat Tod *lav|ruypadéws, édav dé dmpa- 
KTOS HL, Tapad|dT|w adrov (Col. 50) *eis [- - - 

8. - - apeupecer| "wndeuds und’ els “AdelEdv- 
Op jevav ecodyeabau ‘efw T[0]0 BaciduKod. €av b€ TIVES 
elodywo mheov * ob peAMovow dyn radow EKAOTOS 
[rv] Kata odpya a Ep@v Tpiov, TOV TE hoptiwv 
ole] repéobwoay » Ka TOV Tropetov Kal mpocaTro- 
TweTwoay Kal éxa-" °oToV per pnTay (Spaxuas) p 
Kal TOO mAetovos KaL 700 ehda-™ govos Kata Adyov. 

ey d€ UdyeElpot TO oréap KaTaxpactwoay Kad” 

"wEpav lé]vavriov Tob tiv édaixny éxovros, 

“adro [de] Kal’ aitd undevi mwAcirwoav rraplev-| 
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presses or any other implement used in this industry 
on any pretext ; otherwise they shall forfeit to the 
Crown 5 talents, and to the purchasers of the con- 
tract five times the damage. Persons who already 
possess any of these implements shall make a 
declaration before the director of the contract and 
the agent of the oeconomus and controller within 
thirty days and shall exhibit their mortars and 
presses, and the holders of the contract and the 
agent of the oeconomus and controller shall transfer 
them to the royal factories. . 

If anyone is detected manufacturing oil from 
sesame or croton or cnecus in any manner whatso- 
ever, or buying sesame oil or cnecus oil or castor 
oil from any quarter except from the contractors, 
the king shall decide his punishment, but he shall 
forfeit to the contractors 3000 drachmae and be 
deprived of the oil and the produce; and payment 
of the penalty shall be exacted by the oeconomus 
and the controller, and if he is without means, he 
shall be committed ... 

. . on any pretext, nor bring oil into Alexandria 
apart from the government supply. If any persons 
bring in more than they are likely to use for their 
own consumption in three days, they shall be de- 
prived both of the goods and of the means of trans- 
port, and shall in addition forfeit 100 drachmae for 
each metretes, and for more or less in proportion. 

The butchers shall use up the lard every day in 
the presence of the oil contractoz, and shall not sell 
it separately to any person on any pretext nor melt 
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art pn de]peae pnoe OWTNKETWOGY unde anlo-| 

he Béct|wjoay, el O€ nue drror wero 6 TE amt0d6- 
[LEVOS «Lae 6 mpulapuevos « EKAOTOS “rae hy |v ehaiieny 
TT pLayLEvont Kal? exacrov wy av mpintale] éxaorny 
ju<pav] (Spaxpas) v. 

Oi 3d Aal:Joupyoovres ev Tots tepots Tots KaTa 
Ti[v] *yobpav amoypapécbwoay mpos TOM TmpayLa- 
Tevop| €]vov ry eovny Kal TpOs TOV Tapa TOU 
olKovopmou Kale] TOD “aytiypapéws mooa Te €Aa- 
oupyia dmrdpxet év exdoTut “te[pa]u Kalt| méoo[e] 
OAwou eV exdo| ta épyaotnpian (Col. 51) “Kal 
imwT|npia, Kal éemidelexvdTwoay Ta epyaoT|y[plia, 
rods d€ GAljLous Kal TA in[wrHpLa Trapexée|Tw-*| car 
eis ra, | pacppaytopLov - - - “edly de py] dmoypa.- 
[bovrar und em|deiEwl ar unde] “‘rrapdloxey rau els 
TrO.pao pary[t| Cov, amoriver]i-° cav ol emt TOV 
lep@y TET ay LEVOL Els Lev TO Baor-“Aucov ¢ exaoTOS 
Tov attiwy (rdAavra) y Kal Tots THY Mavi mpLa- 
pevois Ooouv av datyujowvTar To BAdBos mevtTa- 
Trotv. dotav “dé BovAwvrar Karepyalecbas év tots 
lepots TO €Aat-“ov To onoduwov, mapadauBavérw- 
cay Tov THY wryy “rpaypaTevdmEvoV Kal TOV Tra.pa 
‘Tob oikovdpov Kat “rot avtuypadéws Kal évavTiov 
tovTwy éAaoup-“yeitwoar, Katepyaléobwloaly dé 
év dustvan doov “areypaiavro eis Tov evaluTolv 
wnrAwbjceolbar. “ro d[é Klik. TO avnAcoKkouevolv 
dymrwbjoeo] nAvoxdpevo, 
AjapBavérwolaly mapa “rev [r]yv avyv éxovrwy 
TALS Kjabiorapevy|s T | ysis. 

2°O O€ otKovo}.os Kat O avr vypapeds TO avn Awpl a 
TO _ywvo- *wevoy els EKAOTOV Lepov 7[0]6 TE KiKLOS 
Kau Tob eAaiov “aooreAAlérwoav. TH ype Lely 
mpos Tow Bacwréa, “diddTwoav dé Kal THe emi THs 
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it down nor store it up*; otherwise both the seller and 
the buyer shall each forfeit to the oil contractor for 
every piece that is bought 50 drachmae. 

Those who make oil in the temples? throughout the 
country shall declare before the manager of the con- 
tract and the agent of the oeconomus and controller 
the number of the oil workshops in each temple and 
of the mortars and presses in each workshop, and 
shall exhibit the workshops, and deliver the mortars 
and presses to be sealed up. . . . If they fail to make 
the declaration or to exhibit the workshops or to 
deliver the implements to be sealed up, the persons 
in charge of the temples shall, each of them who is 
guilty, forfeit to the Crown 3 talents, and to the 
contractors five times the amount at which the latter 
estimate the damage. When they wish to manu- 
facture sesame oil in the temples, they shall call in 
the manager of the contract and the agent of the 
oeconomus and controller and make the oil in their 
presence ; and they shall manufacture within two 
months the amount which they declared that they 
would consume in the year. But the castor oil which 
they use they shall obtain from the contractors at 
the fixed price. ; 

The oeconomus and the controller shall write down 
the amounts of castor oil and sesame oil used by 
each temple and send the list to the king, and shall 


¢ The object of this curious regulation was to protect the 
On One by making it illegal to sell lard as a substitute for 
oil. 

’ The temples, which formed little communities of priests 
and minor attendants, were allowed to make sesame oil under 
the supervision of the monopoly, but not more than was 
sufficient for their own needs. 
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SiovKyoews TETO- ype. 7) efeoTw de Tod 
éhaiov Tot KaTEp- *yalope|voly Els TA Lepa pnBevi 
mwreiv, ef d€ ph, oTepé- (Col. 52) *of[@woav rod 
édaiov Klat mpocamotweérlwoav tod] *yletpntod 
(Spayuas) p Kat tol mAetovos Kat éA[docovos] 
[ard Adyov]. 

7. = na eféoTw] Savavyew ets Ty ywoplav €lat 

/ 
mpacer pnre e& “AdcEav-*dpetas unre ex InAovaiov 

, ” , 102 ! > 
unre aAAobev unfapdobev. “Meav S€ Ties dvdywou, 
Tob te €Aaiov orepécbwoayv Kal mpoo-“etompac- 
oc€abwoav 708 pe(TpyTOod) (Spaxpds) p Kal Tob 
melovos Kat “eAdooovos KATO Adyov. 

13°T \ / 1» 

Eav dé TWES els THY idiav xpetav Cevurov éAatov 
Kopl-“Cwow, ot pev e& “AdcEavépeias ayovres 
amoypahécdw-Ycav év “ArcEavdpelat Kat KaTa- 
Baddérwoav [éxac]]tot pet(pytod) (Spaypyds) 18 
ie... \ A t \ 7 \ / 

Kal ToL 6] <mAetovos Kat» éAdaoovos Katia] Adyov 

od / 172 / 

Kat ovpBodov AlalBovres “avaylélrwoar. 

*Oc de ex [IIn|Aovaiov adyovres xataBadrérw- 
[cav] ro téAos ew “II nAov[oiws] Kat ovpBodAlov 
AjapBavérwoar. 

Ot de Aoylevolvres ev “AAc[Elavdpetar cat IIy- 

4 i“ / \ , ? a 7 
Aovoiwlt}] *xatax[wpr|lérwoav ro [TrélAos ets 6v av 
vouov aywlo. Tlo *éAaLov. 

23°? \ ? 3 \ > ; , ” \ 

Eav dé Tues eis THY id[tav] ypeiav ayovres Ta 
TeAn pn) Ka- “*raBaaA wow 7 TO advpBodov pt 
Kopilwow, Tot Te éAaiov *“arepéobwoav Kal 
mpocamoTiwveTwoav Tod pe(tpntot) (Spayyuds) p. 
doo. 5€ THv eurdpwv *éx II[ndAovotov feviKdr 
éhavov 7 Lvpov mapaxopil[wlow ets [| AAleEdv- 
d[plecav, aredets €orwoav, atufPlo-"Aov dé Kopulé- 

\ ~ 9 / / 
[rwlolav] mapa [r]od éu I[n]Aovotw. Kabeo|rnKd]- 
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also give one to the dioecetes. It shall not be lawful 
to sell to any person any of the oil manufactured for 
the temples ; whoever does so shall be deprived of 
the oil, and shall in addition forfeit 100 drachmae for 
each metretes, and for more or less in proportion. 

It shall not be lawful to bring [foreign oil] into 
the interior® for sale, either from Alexandria or 
Pelusium or any other place. Whoever does so 
shall be deprived of the oil, and shall in addition 
pay a fine of 100 drachmae for each metretes, and 
for more or less in proportion. 

If any persons carry with them foreign oil for their 
personal use, those who bring it from Alexandria 
shall declare it in Alexandria, and shall pay down 
12 drachmae for each metretes, and for more or less 
in proportion, and shall obtain a voucher before they 
bring it inland. 

Those who bring it from Pelusium shall pay the 
tax in Pelusium and obtain a voucher. 

The collectors in Alexandria and Pelusium shall 
place the tax to the credit of the nome to which the 
oil is brought. 

If any persons bringing such oil for their personal 
use fail to pay the tax or to carry with them the 
voucher, they shall be deprived of the oil, and shall 
forfeit in addition 100 drachmae for each metretes. 
All merchants who carry foreign or Syrian oil from 
Pelusium across the country to Alexandria shall 
be exempt from the tax, but shall carry a voucher 
from the collector stationed at Pelusium and the 

2 Foreign oil could be imported to Alexandria and 
Pelusium on payment of a fifty per cent customs tax and 
disposed of there under stringent comitions. But it could 


not be taken into the interior as merchandise except in 
transit to Alexandria. 
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TOS ALoy}edz[ov] Kal Tov olklo|voulov Ka] Gdzrep 
ey] r@e vopwe yéey[palaras, woaur| as d€ Kal TOO 


ane ne Pree Se ae Jel. . .] ets "AfAc]Edvdperav 
2 | Kal told|rov bore ow Kopel] €|rwoav 
[7 apa tlob ee ee ee ae OO BS | 
daly d[é uy (Col. 53) *[[.... pelvou ovpB] ..... 
(NEVO. “CUUBONGU: TO) arin ee: eatin Grd ToD 
édalou| *orepécdwoav. 

(Col. 54) - - - “Hapal «laracrjcover be Ol Tpid- 


[LEVOL 7Hly alvyv “kat av[try|padets ev “AdcEav- 
Spelae Kal IInAovoiws [rod éhai-"ov Tob lex 
Ljupias drro-a[rleAAopevov ets [IyAofvovov] kat 
8 ArcEalvdpelav, Kat malpalodpay:lécOwoay Ta 
a[o08|6-"yia Kalt TO]e avnAvoxoplé |v tapaKodov- 
Deitw|[ car]. 

"OQ dé Kaltaloradeis dvtifypaldeds THS wvijs 
bro 708 o|t|xovo-""wou dtadoyiléobw ml pos] Tov 
Thy wvyv éxovTa Klalra “pave évavTiov TOU 
dvr ypladews, ypaderw dé ev tots Adyous * ra TE 
optia doa éxdoTolv yjévous mapetAndev Kat doa 
(Col. 55) "[karet]pyacra: Kal wélmpake Tihs THs 
ev THe Stay|pdupate yeypappevns [.. 2... ywpis | 
Tob adat-"[perot| thy Te Tyuny TO[v maperAny- 
peevav}| thy év rar] dcaypdypate yeyplapyéevny 
Sh as des aldv tae “[Kepalutwe Kat Tots Aouzrotls 
avnrAdpact, tod pev o|nodyov “[rHs| dap(raBns) 
(Spayurr) a, Tod de Kpd[twvos . , THs de Kv]jKoU 
(SvoBddAots), “rob b€ KoAoKUvTov., Tob dé Aivov 
onmépparos., “rod bé€ onoapivov éAaiov Tra&V . 
ap(raBav) (Spaypais)., to 8é Kixios Tav] 
lap(raBav) (SpaypyHe)| a (6BoAB:), ToD Sé Kvyk[ivov] 
tov 4 ap(raPdv) [(dp.).], rod S€ °ém[feAAlvyviou 
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ceconomus, as is prescribed in the law ; likewise for 


oil which is brought from... to Alexandria they 
shall also carry a voucher from the .. .; but if they 


transport it without (?) a voucher, they shall be 
deprived of the oil. 

The contractors shall also appoint agents at 
Alexandria and Pelusium to check the oi] which is 
dispatched from Syria to Pelusium and Alexandria, 
and these shall keep the store-houses under seal and 
check the oil as it is issued. 

The checking clerk of the oil contract appointed 
by the oeconomus shall hold a balancing of accounts 
with the contractor every month in the presence of 
the controller, and he shall write in his books the 
amount which he has received of each kind of 
produce and the amount of oil which he has manu- 
factured and sold at the price prescribed in the tariff, 
except the oil which is set apart, and the price of the 
produce received as prescribed in the tariff, together 
with the price of the jars and the other expenses, 
namely 1 drachma for each artaba of sesame, . . 


for croton, 2 obols for cnecus, . . . for colocynth, 
... for linseed, and for each... artabae made 
into sesame oil . . . drachmae, for each 5 artabae 


made into castor oil 1 drachma 1 obol, for each 8 
artabae made into cnecus oil . . ., for each 7 artabae 
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trav € ap(raBdv) (6paxuqL) a, KoAoKvvrivov Tav 
iP ap (raBav) (6Bordu), cab TO UV TETAYLEVOV 
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plta|Por duddcbwaav Kabdt. au mpoxnpvyOHu emi 
thls] mpaews. 

“L Arnos. ®éav dé ol jyopaxdres Thy wlvnv| 
7 ot [emi] tovrowl|wy stanpérar “Bol vA|wvrae 
byrely Padpre|vor éAjavov mapa tltorly drdpyeww 
NALom]ysov 7 n eAatoupyé| lov]a, (ln|retrwoay m[Lap]}- 
dvtos Tot ™nlapa] rod olKovomou [Kat] 1 Tob 
[wzapa Tlod lavri|ypapews. e(av djé Trapatchn - 
"Gets o] mapa Tod OlK OVO <{L0 >U H TOO [av |re- 
ypapews ely alkodovéjon: *7 [7] Trapopetvn’ 
ews av 7 Cirnows yevyrale, Peay mania! ‘rlots | 
THY wviy mprapévors tHY Siatiunow [dcolv av 
Stariyn-"owvrar dumAnv, [un] Kat é€éorw Se 
Tots THY [wr|ny exovar “onl rety evros. 7 lepov. 

(Col. 56) - - - "rov b€ py evpovra [a] eon 
onrety e€éoTw [T|du “GyToupevint OpKioat év tepa@t 
i] pny pnGevos aAAov *evecev THY ontjow mrovetoat 

a TOV mpoa-Vayyekevrwy Kal auyKUpdVTwY és 
THY Wviy. 

= Kay Oe Ly Spoon abOnepov 1 i THe dorepaiar, 

amro-* *riveTWD THU é opKt OVTL TO TiNUa Goov eTL- 


uy-caro [emi] apiv thy Chrnow movetabar durroby. 
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made into lamp oil 1 drachma, for each 12 artabae 
made into colocynth oil 1 drachma 1 obol, and the 
amount out of the profits which is the appointed 
share of the oil-maker and the contractor, and the 
expenses, whatever they may be, of the transport of 
the produce. 

The contractors shall receive their pay from the 
allotted portion of the profits. 

In Alexandria the wages for making sesame oil 
and the brokerage and the contractors’ pay shall be 
given in accordance with the proclamation made at 
the auction. 

Search. If the contractors or their subordinates 
wish to make a search, stating that certain persons 
are in possession of contraband oil or of oil-presses, 
they shall hold a search in the presence of the agent 
of the oeconomus or the agent of the controller. 
If the agent of the oeconomus or controller when 
summoned fails to accompany them or to remain 
until the search is completed, they shall forfeit to 
the contractors twice the amount of the latter’s 
valuation of the contraband, and the contractors 
shall be allowed to make the search within. . 
days. 

. .. If the searcher does not find what he pro- 
fessed to be looking for, the person whose property 
is searched shall have the right to make him swear 
an oath in a temple that he made the search for no 
other than its declared object and the interests of 
the oil contract. 

If he fails to take the oath the same day or the 
day after, he shall forfeit to the person who exacts 
the oath twice the amount at which he valued the 
contraband before making the search. 
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MOi Sé mpiduevor THY [wWlyyv eyyvous Karaory ~ 
Bgova. talv] éperxdatwr, Kal dopwoorrar Ta 
[w]ev Ao-* *yevpalT ja Kal nuépav [é]al rHv Tpd- 
mellav, 7H\v “0 avapop| av T\nv emBar| Alovoay 
TOe pnvi ev tide éxlo-“udrvwe [po] rhs Sduyo- 


haas 
(Col. 56) 15. = éreckdoTwr. 


204. EXTRACTS FROM THE INSTRUCTIONS 
OF A DIOECETES TO A SUBORDINATE 


From P. Tebt. 7038. Late 3rd cent. B.c. 


so" Apo be év THU epo-"Sevew TEeup@ rel puep- 
x]epevos « EKQOTOV “rraparaAety Kab evlapoearepous 
mapa SoKxevalen, eat TovTO pn }ovov Aoyo 
Myiveobat ana Ka, edv Tues avtrav “rots KW[O- 
ypapparedou n Kopdpyars | VeyKaddor Tepi TLWOS 
rev Els THY yewp- “ytay GunKovToy, emaxorely, 
Kal <p 6-“cov av éx7rojt els emtorac [ew Ta 
ToLab- ro ayeodu. ray de dreEaKOH 6 om Opos, 
“ov xetpov av yivoiro el émiuedAds epoded-" ous" 
OUTWS yap THY [7] avarroAny axpiBas errowset, 
Kal Ta py) KaAds corrap.eva 8 TO dAov domopa 
pardiws Karavor -** vets, real TOUS whiwpykdras 
el] cee ex) rovuTOU KL ool yvwapiwov earau |.] [et 
Twes| “rots omépwace eis dAAa KxaralK]é-"’ypnv- 


49. Ll. dueEayx OZ. 54. wAcwpnxdtas = wrcywpnKdras. 


¢ The text from which these extracts are taken is probably 
a copy of a standard series of instructions sent by the 
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The contractors shall present sureties for a sum 
exceeding their liabilities by one-twentieth, and the 
taxes * which they collect they shall pay into the 
bank from day to day, and the instalment for each 
month before the middle of the month following. 


@ It is not clear to what this refers. Perhaps, as Wilcken 
conjectures, a direct tax was levied on consumers in addition 
to the indirect exaction of the monopoly. 


204. EXTRACTS FROM THE INSTRUCTIONS 
OF A DIOECETES TO A SUBORDINATE ¢ 


Late 83rd cent. B.c. 


In your tours of inspection try in going from place 
to place to cheer everybody up and to put them in 
better heart ; and not only should you do this by 
words but also, if any of them ? complain of the village 
scribes or the comarchs about any matter touching 
agricultural work, you should make inquiry and put 
a stop to such doings as far as possible. 

When the sowing has been completed it would 
be no bad thing if you were to make a careful round 
of inspection ; for thus you will get an accurate view 
of the sprouting of the crops and will easily notice 
the lands which are badly sown or are not sown at all, 
and you will thus know those who have neglected 
their duty and will become aware if any have used 
the seed for other purposes.° 


dioecetes, the Ptolemaic minister of finance, to each newly 
appointed oeconomus in the interior of Egypt. 
®’ The persons meant are primarily the peasants who 
cultivated Crown land. 
¢ For the inspection of oil-producing crops compare No. 
203, pp. 15-17. The corn crops were no doubt supervised 
with equal care. 
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TOL. iva 5é€ Kal 7[ot}s Kata THY dta-Sypadny rod 
omopou yeverw 6 vopLos )Sxaraometpnrat KeloOw 
go. ev rots ° "dvayKaLorarous™ Kal av Ties dot 
leararerapevolt| Tots eKpopiois 7 “Kat mav- 
tleAds alveyevor, py a-“verioxertiov éalobw. 
dvaypapny dé “oinoar Kat Ta[v ev T]he yewpyias 
brrap- SXOVT@V acwilKav tle Kal (dwTiKay 
Sernvav, Kal THY evdeyouevyy  émipé-""Aevav 
moinoa orrws H €x t&v Baotlt-“Kdv eénleyolvy, 
orav els To xoptloldayety *éAOne, m[Lapladiow7| ar] 
els Ta LLooxo|rpo-" pic. ~-- nem utehes "Oe gol 
€OTW KAL iva at Svayeypappe~“vae dyopat Kar- 
dy[wvrja eis “AAcEdv-“Sperav dv gow Kal [7 }qy 
vpapny emoréeA- “opel dm |ooréMwy Kall] Kara 
tovs *xatpo[vs, 47) pldvov d,pLO wor Exovoat “aAAd 
Kale dJe[So]xpacpevar Kab emu-® "T0€ <t POL m™pos 
Tas xpetas. emumopev~-"“ov de Kat em To, dpavreta 
ev ois ta 6-*Odua tohaivetalt] Kal THY TAEloTny 
Vomovony mood tvia’ TActo|ra Tov to- “Tew 
Evepya 7L, ouvreAovyTay * "K[ale THY thavTay rv 
Svayeypapy-* suevny TOL vopcr srouktAiay. eav dé 
‘ruves TTpos TAS ouvreraypevas *ExTouas opetAwat, 
mpacceciwoay ” Kad” EKaOTOV VeVvOs Tas eK TOU 
dta- ° ‘ypapp.al7 los TyuLas. OTws dé Kal Ta odovia 
GMa je Kiat tlas alp|meddvas eywou Kara 

“Sidypapua [Wa malpépyws Ppd[yri]fe. - - - 
_OUOT|S de Kal THs KaTa 7[0] evvO [Lov Tmpoaddov 
S2y Tats mpwrats, uddia|r av els erridoow €AGo(t] 
"ei Hv avaypadyy amo tod BeAtiorov [rot7-| 
Sca<ircbe. evpvéotaros de 6 Katpds €or THt 


: 


¢ A regulation of the crops to be sown in each nome on 
Crown land. 
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You must regard it as one of your most indispens- 
able duties to see that the nome be sown with the 
kinds of crops prescribed by the sowing-schedule.* 
And if there be any who are hard pressed by their 
rents or are completely exhausted, you must not 
leave it unexamined. 

Make a list of the cattle employed in cultivation,® 
both the royal and the private, and take the utmost 
care that the progeny of the royal cattle, when old 
enough to eat hay, be consigned to the calf-byres. ... 

Take care also that the prescribed supplies of corn, 
of which I send you a list, are brought down to 
Alexandria punctually, not only correct in amount but 
also tested and fit for use.° 

Visit also the weaving-establishments in which the 
linen is woven,? and do your utmost to have the 
largest possible number of looms in operation, the 
weavers supplying the full amount of embroidered 
stuffs prescribed for the nome. If any of them are 
in arrears with the pieces ordered, let the prices 
fixed by the ordinance for each kind of stuff be 
exacted from them. Take especial care, too, that 
the linen is good and has the prescribed number of 
weft-threads. .. . 

Since the revenue from the pasturage dues, too, 
is one of the most important, it will most readily be 
increased if you carry out the registration (of cattle) 
in the best possible way.¢ The most favourable 


’ With a view to distributing the cattle to the best advantage 
during the seasons of ploughing, harvesting, and transport. 

¢ Compare No. 365. 

¢ Weaving was one of the government monopolies. 

¢ The tax was payable at the rate of so much for each 
sheep, goat, etc. <A registration was therefore necessary ; 
compare No. 321. 
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169 ot 7ad]}r OvTe mepl TOU Mecopy pjva: ey 
¥ rov-"rwlt| tiHls maons| XHpas emexopevns 
ae) Tov wibdare|y] olu]uBaiver TOUS KTNVOTPO- 
dlolus eis *?rovs bfmndorarous TOTTOUS amooretAl au 
7] W3A[tlav, odk éydvTwy e€ovaiav eis dd[Aous 
TO -]'rrous Svapimrew. pererw Sé cow Kat [t]va 
Ta [W ~via Ly) mAetovos moahyrar TOV Suaye- 
yoap-""| weve Tye doa S° av He tuyas ovy 
corn" [x]vias exovra,, em dé Tots épyalopevors 
“i eolri tlalocew ds dv BolvjAwrvra, e€eraléc- 
“Olw Kal TodTo pH Tapépyws, Kal TO ovp- 
Lrerpov emyevnua [ral tdgas TOV mw-'{Alov- 
eva doptiwy auvavayKalel|fe tods ™. [.] .. 
Koul. .|.¢ Tas duabécers mrovetobalc]. 


205. FRAGMENT OF AN ORDINANCE 
CONCERNING SLAVES 


P. Columb. Inventory 480. About 198-197 B.c. 


PEK Tob Suaypapparos Tob aay avopard[d]w|y]. 

- O _TIPLY HUT EVO |LEVOS THY avy TOV avopamoduy 
‘kal 6 avruypadeds mpdfovrar TOV cwpartunv ‘dv av 
ai wval emt THY ayopavopwy KaTtaypddwrrat ris 
TuLhs As av KaTaypddwvrat mpdos apyvptov “rapa 
Tob amodlo|udvou odv tHe €[Kalroorh[e] mpld-] 
*repov Aoyevopevyne eis THY Atkatapyou Swpeav ®rAs 
pvas (dpaxpas) 8 (SvoBddAous) (jysov) Kal mapa Tod 
alyoplacavros (Spaypuds) n (dvoBdAous) [(jurov)], 
‘wore yiveobat THs vas (Spaypdas) ul (mevrwBodrov), 
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season for one so engaged is about the month of 
Mesore ; for the whole country in this month being 
covered with water, it happens that cattle-breeders 
send their flocks to the highest places, being unable 
to scatter them on other places. 

See to it, too, that the goods for sale be not sold 
at prices higher than those prescribed. Make also 
a careful investigation of those goods which have no 
fixed prices and on which the dealers may put what 
prices they like ; and after having put a fair surplus? 
on the wares being sold,make the... . dispose of them. 


@ See for instance the prices prescribed for oil in No. 203. 
> That is, a fair addition to the cost of production. 


205. FRAGMENT OF AN ORDINANCE 
CONCERNING SLAVES 


About 198-197 B.c. 


From the ordinance concerning slaves. 

The farmer of the tax on slaves and the controller 
shall exact in the case of those whose sales are re- 
corded before the agoranomi, upon the price at which 
they are recorded to have been made, the following 
sums in silver: from the vendor, including the one 
per cent tax formerly collected for the grant to 
Dicaearchus,* 9 drachmae 24 obols per mina, and 
from the purchaser 8 drachmae 2} obols, making a 
total of 17 drachmae 5 obols per mina, and for the city 

@ An Aetolian mercenary of infamous character, who took 
service in Egypt under Ptolemy Epiphanes, and was re- 


warded with a grant out of public funds, consisting of the 
proceeds of certain small taxes. 
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[at] rHe mdéAee mpo-arwAntiKov Tapa Tob arro- 
donerv[o|u Tod cwparo[s] (Spaxuas) 6 (dBoAdov). 

Hav d€ tus ayopaon ep de ta TéAn advTa 
KataplalAet, “arpagovrar tHe pvads (Spayydas) «x 
(dBodov) Kat rhe moALet] rob o[w]uaro[s] (Spayuds) 
5 [(6BoAdv)]. 

"Kav O€ tus €€ drepBodjs 7) avOumepBolAq]s 
KaTacx| nt], “arpookaraBaret tHe moder GAAO mpo- 
apart «lov. 

*Tév S€ mwdAovpévwv b1a Eevikdv mpaxroplos] 
“ra€olv|rar of ayopacartes THs plvads] (Spaypas) 
8 Kat “Knpl[vKeov él|KatooTHy (Spaypunv) a Kat Ets 
[7HVv] Swpeav *ypadiloly rob cdparos (Spaypnv) a. 

*Taév de mpos Paclika mwdAovpéevwy am paly67- 
covra{t] of “ayopdolalvres THS uvds (Spayuas) ts 
(revrwPodrov) Kale K]npvKevov €-"KaToorny (Spax- 
Env) a Kat ypadtov eis tHV Atkaidpyfolu “dwpedv 
Tob awpatos (Spaxuny) a. 

*T]@v dé vroxpéwv cwudtwv doa dy éAev[Gelpa 
ovra €av-"[ra drroFe (?) mpos| TO ypéos mpadfovrar 
tov dalvleilov-"[ra ris wvds] (6payuds) € (6BoAdv) 
kal Tov Saverloyuelvoly (Spaxpdas) € (6BoAdv), *[war’ 
eivar THe] pwvae (Spaxpds)  (Sv0BdAovus), kal ypadtov 
Tob alwluazilols (Spayuyny) a. 

"Hav dé kat (?) mwAjrlae mpos TO ypéos mpl d- 
Ejovrar tov *[ayopdcavra (?) THs pas (Spayuas)] . 


16. rééo[y|rac E.~H.: [a]pdéo[y]rac Ed. 23-24, Or 
éau[ra mapdoxne Schénbauer. 27-28. Suppl. E.-H. 
Or [éav 6é xparfrjar... [Savecorqy Schénbauer. 


* In such cases the purchaser would no doubt pay a 
correspondingly smaller sum for the slave. 

® A still higher offer in reply to an overbid at a public 
auction. 


40 


205. CODES AND REGULATIONS 


a brokerage fee from the vendor of 4 drachmae 
1 obol per head. 

If anyone purchases with the stipulation that he 
shall pay all the taxes,* they shall exact 20 drachmae 
1 obol per mina, and for the city 4 drachmae 1 obol 
per head. 

If anyone obtains possession through an overbid 
or a counterbid,? he shall pay to the city an additional 
brokerage fee. 

Upon those sold through the collector of foreign 
debts* the purchasers shall pay 19 drachmae per 
mina, and a one per cent crier’s fee of 1 drachma per 
mina, and to the account of the grant a clerical fee of 
1 drachma per head. 

Upon those sold in consequence of debts to the 
Crown the purchasers shall be charged 16 drachmae 
5 obols per mina, and a one per cent crier’s fee of 
1 drachma per mina, and a clerical fee to the account 
of the grant to Dicaearchus of 1 drachma per head. 

Upon debtors who being still freemen mortgage (?) 
their persons against the debt @ there shall be exacted 
from the lender 5 drachmae 1 obo! per mina and from 
the borrower 5 drachmae 1 obol, making 10 drachmae 
2 obols on the mina, and a clerical fee of 1 drachma 


per head. 
And if they are sold (?) to meet the debt, there 
shall be exacted from the purchaser . . . drachmae 


¢ The meaning of this term is obscure. One possible 
explanation is that it refers to debts owed by strangers, i.e. 
persons whose permanent domicile was in a different locality. 
¢ The interpretation is disputed. According to Schén- 
bauer “ For mortgaged slaves, who being free from other 
claims can be offered as security for the debt, etc.,”’ and in 
the next sentence “ If they are seized to meet the debt, there 

shall be exacted from the lender, ctc.”’ 
AY 
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(revrdBodov) Kali] éxarloolryy [(Spayunv) a Kat 
~padtov Tov cwpuaTos (dpaxunv) a (?)]. 


206. EXTRACTS FROM THE GNOMON OF 
THE IDIOLOGUS 


B.G.U. vol. v. Qnd cent. A.v. 


(Preamble) ‘Told y]vaporlos] ov 6 Geos Le- 
Baoros TH TOD idiov Adyov * Em LTpOTy [map]eoryoaro 
Kaul Tov b11r0 xEtpa adr *n| plooyeyovor| w|y TOL 
U0 adroKparopey n ouvkds -Trolv 7 Tay [Kat la 
KaLpoV emapywv un idiey Adywv Ta "ev pelo] 
[xeg]dAaca OUVTELCOV tmétat|a| oot, Ooms Th 

®r[As| avaypadfs ohvyopepia THY pvaunv éme- 
oT7y-"[oas| edxep| Bs | TOV Tm pay aT wv mepix| pjaras. 

*%e. Tia] dao “Arcfavdpewr ols ov TpoonKel 
Saranesueue Xwpet * "rots KATO, vouoUs lav] 
KAnpovoyety adrovs Suvapévois, edv-*rep Mou Kal 
ETLOLKACOVTAL. 

aS “AAcEavopet ovK efov dvaTacae yovaurt 
yeveds aire e€ ad-rijs re) ovons mAéov TeTapTov 
}epous is exet meptovoias, “réxvwv b€ atT@ ef 
adris ovTeny ov mAetovos efor * *weptleLy TH yuvarkt 
) OowY Eav EKdorey TOV vidiy Svar den. 

a Alijabhkar 0 Ooat a Kara dnuoctovs ypni.a- 
TiajLovs yetvwv-"*rat aKUpol Etot. 


98. 1. értiixdfovrar. 31-32. relovos, 6owy for the more 
natural rXefov, dcov. 


¢ **Gnomon ’”’ was the Greek name for this list of rules. 
The present text shows the form which it had reached in the 
time of Antoninus Pius. It should be noted that the direc- 
tions were originally drawn up in Latin. 
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5 obols, and a one per cent tax of 1 drachma per mina, 
and a clerical fee of 1 drachma per head (?). 


206. EXTRACTS FROM THE GNOMON OF 
THE IDIOLOGUS 


Qnd cent. A.D. 


(Preamble) Of the list of directions * which the 
deified Augustus delivered to the administration of 
the zdios dogos,® with the additions made to it from 
time to time either by emperors or senate or the 
praefects or idiologi of the day, 1° have appended for 
you a summary of the articles in common use, in order 
that applying your memory to the simplified form of 
exposition you may easily master the questions. 

5. Property bequeathed by Alexandrians to per- 
sons not qualified is given to those who can legally 
inherit from them, if such there be and if they claim 
it at law. 

6. An Alexandrian may not bequeath to his wife, 
if he has no offspring by her, more than a fourth part 
of his estate ; and if he has children by her, he may 
not allot to his wife a larger share than what he be- 
queaths to each of his sons. 

7. All wills which are not in the form of public 
instruments are invalid. 

» In Ptolemaic times the “ private account’’ of the kings, 
in Roman times that of the emperors. The administrator of 
it, who was sometimes called the idiologus, was appointed 
directly by the emperor and, apart from the praefect, was 
the chief financial authority in Egypt. 

¢ The summary may perhaps have been drawn up by 


order of the idiologus of the time as a circular for the 
instruction of his subordinates. 
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‘Hay ‘Pwpatkj bua. [«] Onkn mpooKainrar OTL 
600. fis, eay Suara - S€w KATA TwWaKloas ‘EM yvucds 
KUpLa éoTw, od mopadexréa *Teloriv, od ‘yap 
e[gJeorw ‘Pwpaig Suabyiegy “EAAnvicyny ypdebac. 
1s. “Ooa ameAcvidpots ‘Pwpailous]wv duarac- 
GETAL ETL TO Kal els €yyovous ?adTa@v eAGeiv, éau 
amoberyOR Ta eyyova pyndémra yelyo|véra ore 9 
dudtakis éypadeto, eyAiTovTwy Ttadv AaBdovtwv 
ava[AjapBavera. 

“0. Ta Karaheumopeva eis Ouoias KAaTOLXOMEVenY , 
érav prfklére wow “ot eémyseAnOnoduevor rov- 
[Tov] <twv>, avadrapBdaverat. 

im. Tas Kata miotw yewouevas KAnpovomias 
Biro ‘EAAjvenv eis “Pw-"pwatilwv]ous 7 ba6 “Pwyatewr 
eis “EXAnvas 6 beds Odveoractavos [alvéeAaBev, *ot 
pevtor. tas tioters e€wpodoynod|vres]uevor Td 
mpeoly eliAjpact. 

ud, Ta dtaragoopeva ameAevbepots ovdeTTW éo- 

xKd[ ot vlowtuny ‘arrehevbepwow avarapBaverar. 
vopLiyin d€ eorw [a]rreAevBepw-™ gus edy 0 arehev- 

<povpevos dmep TpLaKOVTA é)zly] nv yely loves. 

22, AovAw ev Seopois VEVOLLEVY) Kal voTepov 
dredevbepwbévrt } Kat “pnSérwm tpidkovra er@v 
yevopevyp Ta Staracodueva avadrayB(averat). 

ea. ‘O eAevdepwleis evtos TpidKovTa éeT@v Kat 
ove <v OuKeray Aap Bdverv Su €mapyos tcos €otly 
7@ weTa Tpila|KovTa ETH erevdepwbevre. 

Kp. Tov TeAeuTeyrasy Aarivay Ta. dmdpxovre, 
didora, Tots mdtpw-"o. Kal viois atrdv Kal 
Guyarpdo. Kai KAn[plovduos, ta 5é SiaTacod- 


SS; L. mpooKénrat. 58. 1. éfouodoynoduevot, 61. 
qv for 7, a not infrequent vulgarism. 65. Ll. érdpyou. 
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8. If to a Roman will is added a clause saying, 
‘““ whatever bequests I make in Greek codicils shall 
be valid,” it is not admissible, for a Roman is not per- 
mitted to write a Greek will. 

16. All property which is bequeathed to freedmen 
of Romans with the stipulation that it is to descend 
to their offspring is confiscated on the decease of the 
recipients if it be proved that no offspring had yet 
been born when the bequest was written. 

17. Property left to provide sacrifices to the de- 
parted is confiscated when there are no longer any 
persons to take charge of these. 

18. Inheritances left in trust by Greeks to Romans 
or by Romans to Greeks were confiscated by the 
deified Vespasianus; nevertheless those acknow- 
ledging their trust have received the half. 

19. Bequests made to freedmen who have not yet 
acquired legal emancipation are confiscated. It is 
legal emancipation if the person freed is over thirty 
years old. 

20. Bequests made to one who as a slave was put 
in chains @ and was afterwards freed or who was freed 
when not yet thirty years old are confiscated. 

21. One who was freed under thirty years of age 
by receiving manumission through the praefect counts 
as one who was freed when over thirty. 

22. The property of deceased Latins © is given to 
their patrons and to the sons and daughters and heirs 


¢ That is, a slave guilty of misconduct. 
> Latins = Latini Iuniani, persons freed by the lex Lunia 
Norbana, who lived as freedmen but died in the status of 
slaves. The ‘‘ patrons’ are their former masters. 
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68 eA 5 , > / / 2 
yweva UTO pNndeTW eoyNnKOTwWY vopriys[yly édrEv- 
/ 
Gepetay ‘Pwyatos “avadapBaveras. 

ey. OdK e&dv “Pwpaiors adeAdas yhuar ovddé 
Tn bidas, ddeApadv “Ouyarépas ovveexwpnrar. Tlap- 
5 NG , 10 r ~ 972 NG 4 \ e / 

adds pévto. adeAd@v avv-"ehOdvtwy ta sdmdp- 
xovta aveAafev. 

35. Try Siopevny mpotojotia. bmo ‘yuvarkos 
‘Papaias bréep mev-"*r}KovTa ery yeyovu[i]as 
avipt ‘Pwuaiw évtos e€jKovta “éeradv yeyovdtu 
peta Odvarov 6 dickos avadapPaver. 

16 ce ‘O /; \ \ PS) 5 / ¢ \ \ 

polws Kat THY Sidopévynv bro yvvaikds 
> \ ~ 72 A 77 ~~ > S \ e \ ¢ ; 7 
évros ¥ éerav “ovons avdpt bmép EéErjKovTa ery 
yeyovert dvarapBaverat. 

xs. Kav Aareiva trép mevtiKovra érn dO Tt 
rep € é erm), dpoien(s ) avarapB(dver). 

"el. "Ooa ‘Pwpatofils é€nxovraeris dreKxvos 
dyuvatos wv KAnpovo- uel, avadapPaverar. éav 
dé é€yn yuvaixay réxva S€ 7) Kal €av-"7dv mpoo- 
avyeiAn, TO Hutov avT@ ouvywpeirar. 

"aH. Luvy €av <4> éradv ¥, od KAnpovopyet, €a]v 
dé HTTOVWY Kal exn TE-“PKVA Y, KANpOVvomeEl, dmreAEv- 
Gepixy Sé, €av exn Téxva Téooapa. 

8468 ‘p , 2 \ ” > 7 

KO. “Pwyata evyevns exoulala ovciayv onotep- 
Tiwy kK, péxpt ayauos “éorw, didwor Kar €Tos 
eKaTooTHy, Kat dmedevBepucry d€ Exou-“oa OnOTEp- 
Tiwy K TO avTO didwor ews ay yayunon. 

". Ai Karadevmdpevas KAnpovometar yuvarkl 


68. 1. ‘Pwyalar. 77. lL. dvadauBdver. 





¢ An idiologus. 
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of these ; and bequests made by those who have not 
yet acquired legal Roman freedom are confiscated. 

23. Romans are not permitted to marry their 
sisters or their aunts, but marriage with their brother’s 
daughters has been conceded. Pardalas* indeed, 
when a brother married a sister, confiscated the 
property. 

24. The dowry brought by a Roman woman over 
fifty years of age to a Roman husband under 
sixty years of age is after death confiscated by the 
Treasury.? 

25. That likewise is confiscated which is brought 
by a woman under fifty years of age to a husband over 
sixty. 

26. And if a Latin ° woman over fifty brings any 
property to a husband over sixty, it is likewise con- 
fiscated. 

27. Whatever property a Roman sixty years old, 
who has neither child nor wife, inherits, is confiscated. 
If he has a wife but no children and declares his posi- 
tion, he is allowed to take the half. 

28. If a woman is fifty years old, she does not 
inherit ; if she is less and has three children, she 
inherits, but in the case of a freedwoman, if she has 
four children. 

29. A freeborn Roman woman having a property 
of 20,000 sestertii pays one-hundredth yearly so 
long as she is unmarried, and a freedwoman possess- 
ing 20,000 sestertii pays the same until she marries. 

30. Inheritances left to Roman women possessing 


> Such a marriage was in Roman law called impar 
matrimonium, and on the death of either party the dowry 
fell not to the survivor, but to the Treasury. 
¢ See note b, p. 45. 
AT 
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‘Peopatacs exou-* ‘cats ovoias onoteptiny VV aya- 
[ous _| Kat ateKvois avadayPaverac. 

RNa: ‘Papaig e€ov avdpt [klataAeirew 76 
déxatov dv Kéxrytias], “eav dé mAclova, avadap- 
Bavelrat]. 

XB. ‘Papatou{s} trép éxarov onorépria eyov- 
TES dyopLoe Kat “drexvot od KAnpovopotor, ot dé 
éhatrov €yovres KAnpovo [v] podou. 

\y. “Pwuaia odk e€ov trép tH Kahoupevny 
KovnenTTinva da-° “rdooety: aveAnupon dé Kal 
Anyarov Katadepbev tro “Pwpat-"as ddyArce 
Pawpaia. 

15. Tots év orpareia Kai amo otparelas obat 

f diatibecbale] "Kal Kara “Pwuatkas 
CUVKEXWPNTAL Lari UL 
kat ‘“EAAnuKds diabijkas Kal ypha8ar ois Bov- 
“Awvrar ovdpact, ExaoTov d€ TH SuodvAw KaTa- 
Aeizrew Kal ots e€leo]ruv. 

Ae. Tods aotpatevopevous kal advabérous TeAev- 
T@vTas efov Texvouls| KO ouvyeverer KAnpovo- 
peiv, ¢ OTaV Tob avrob yevous os Mou ot jeTepx| ope |vor. 

iy. At dy dpevat b70 pucoucioy [yov latKes 
Aiyomrvos, éav ypnpatiowo. ws ‘Pw-uaia<ed, 
TH THs axatadAnAials kplaretran. 

108 , Ovyarpt pltJoouciou ‘Pwuata yevloulévy 
Ovpoos ovK emer pe |e ““xhnpovlou|joas rv 
unrepay Aiylva|riav otcay. 


88. 1. dvarayBdvorrat 100, l. cuyyevéot, 139. 


Ll. kparotvrar, 





¢ Marriage by mock sale. Roman women sometimes 
underwent a fictitious marriage of this kind in order to 
acquire the right to bequeath by will. 
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50,000 sestertii, if unmarried and childless, are 
confiscated. 

31. A Roman woman is permitted to leave to her 
husband the tenth part of what she possesses ; any- 
thing more is confiscated. 

32. Romans possessing more than 100,000 sestertii, 
if unmarried and childless, do not inherit, but those 
who have less inherit. 

33. A Roman woman is not permitted to bequeath 
outside of the so-called coemptio.2 A legacy left by 
a Roman woman to a Roman girl who was a minor 
was confiscated. 

34. Soldiers in service and after leaving service 
have been allowed to dispose of their property both 
by Roman and by Greek wills and to use what words ° 
they choose; but in every case they must leave 
it to fellow-nationals and to those to whom it is 
permissible. 

35. Children and kinsmen of soldiers who die 
intestate are permitted to inherit from them, if the 
claimants are of the same nationality. 

53. Egyptian women married to discharged soldiers 
are, if they formally style themselves Romans, sub- 
ject to the article on nonconformity to status. 

54. A discharged soldier’s daughter who became 
a Roman was not allowed by Ursus ° to inherit from 
her mother who was an Egyptian. 

> This is supposed to mean that they were not restricted 
to the certa et solemnia verba of Roman usage. But it may 
be that évéuacr here simply means “‘ names,”’ for provincial 


soldiers were accustomed to take Roman names. 
¢ Praefect of Egypt about a.p. 84-85. 
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Me, “Hav Aiyvar[wols Aabwv orparevonralt élv 
dey a Sai amoAublets ct ]s TO MAtyomrvoly] Taya 
gros blararlanl dmolws d€ Kal ot ek [Tot] €pe- 
14100 amloA|vbévres amokabioTavrar TAnY povwy 
Tolv| ék “Mnowdrv [olroAov. 

ApS. OC orparev| ou |evou Kal a) vopimny [é]y[ov- 
tles dmdAvow, €lav xl|p[y|-“"uatiowolt] ws “Pw- 
pato, nenap TON loaur ay. 

600m. Ot wt) amoyeypappevot Tats [kat’] olkiay 
amoy|pa|dalts élavrovs “ire Kali] ots [d]et Te- 
TtapToAoyotvrat, [kali éav dvoly amoyp| ep |a|ts ray) 
‘droypapauevo. elododdow, [Sis] Tétapriolv 
lavad[a] J [Karas |pivovrar. 

aU Es ‘Peoator Kale ‘AreLavdpets un amloyp|a- 
ydpevoe ous det, ealv tle eva “téav re mAcilolus, 
év TéTApTOV arlien) vovrale]. 

me. Ot py doy para wevot avdpamo[da love 
Tav ave[palrddwly] orépwrras. 

fq, Taév dvamnoy[plidwyv dSovaAwv % em uyov 
bidorat tots d[¢elowdt[as|s, edy-S "rep pndéva mopov 
EXWL 7 [v7] ulovlous Tovs dovrAov|s]. 

. Ov ev orpareltla dvres avamdypad/[ou olt 
Kpatobvrat, yuvaikle|s de “adradv xlat] réxva 
evdvvovt| at]. 

Ey, OL ev0uvdpevor ws ae dmoypal pa] wevor 
TH Tporepa amoy|palef, av 4 wpocOyKkn pwéxpt 
y éerav (}], cvvyvwpovodvrat. 


143, Or Atyurriw[y]. 145. 1. Mionvay. 155. 1. 
orTépovrat. 156. ér[cyov | doubtful. 


« If not a Roman citizen, an Egyptian was not permitted 
to join a legion. 
> If honourably discharged, they were entitled to the 
Roman citizenship. 
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55. If an Egyptian serves in a legion without being 
detected,“ he returns after his discharge to the 
Egyptian status. Discharged oarsmen return like- 
wise, except only those belonging to the fleet of 
Misenum. 

56. Soldiers who have not received a legal dis- 
charge, if they style themselves Romans,’ are fined 
a quarter of their property. 

58. Persons who in the household censuses have 
not registered themselves and those whom they 
ought are fined a quarter of their property, and if 
they are reported not to have registered on two 
occasions,° they are sentenced to the same fine 
doubled. 

59. Romans and Alexandrians who have not regis- 
tered those whom they ought, whether one person 
or more, are sentenced to a fine of one quarter. 

60. Those who have failed to register slaves suffer 
confiscation of the slaves only. 

61. The offspring (?) of unregistered slaves is given 
to the masters, if they have no means of support 
except only the slaves. 

62. Soldiers in active service are not held re- 
sponsible if unregistered, but their wives and children 
are called to account. 

63. Persons called to account for not having 
registered at the last census are excused if the 
additional subject for registration was under three 
years old.? 


¢ A general census, house by house, was taken every 


fourteen years for purposes of taxation. 
4 That is, they were not punished for failing to declare an 


infant under three. 
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6225. Ta wept tOv ywpis amoordAou éxmdedv- 


SS. vacews [€|yevero. 


Twy vov WyE“oviKys dLa- 
wate, Aoddo. Kar adyvoray tod deomdrou é€- 
ayOévres émpabycav. 
eo OL edly exmActy avamdorodo. mdéovres 
tpitoAoyolbyrjat, eav dé SdovAovs *idio[us] éé- 
dywow avatooréAous, €€ dAwy avaAapBarfovrale. 
67El, Ot Alyularliwy dSovAwy oiKxoyeveis tTac- 
BM “A ? \ ? / € \ 168 ~ 
govtes 7) TwAodvTes [a]m0 oixoyevetas brép rod 
3 a 9 \ ¢ \ ? 4 Ld \ ? 
[ex|mActy adrovs ore pev €€ cAwy dre de e€€ 
Aptoov|s oTle Sé€ Ex TeTaptiolu ave-*"Ayuld|Onoar, 
Kata TOV ovvyvovtwy élrjireyua wpiob[n|: 71d]v 
170.04 av \ 3 , 
v@lv], Kav [uly Atyurriov py- 


/ ion 4 \ / > 3 / 
Tépwv Wow, TO pyTprkov [ylévos ovK e€erdalerar. 


[EVTOL OLKOYE- 


wen. “Pwulatlols eéxmlAevoas ph mAjpn Ta 
mpos éxmAovv ypdupara [eoy|nKws Katexpi6[n] 
(radAavr . .)[.]. 

229. Atye[rr]ia Sua TnAovaiov So0vdous ék- 
wéuiaca ovv v[iojiis . . . . . . . . .lupérfoles 
Katekpt|@n| (rdAavrov) a (Spayuas) 71. 
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64. Cases of persons departing by sea without a 
pass are now under the jurisdiction of the praefect. 

65. Slaves exported owing to their master’s 
ignorance (of the rules) were sold. 

66. Persons permitted to depart by sea who sail 
without a pass are fined a third of their property, 
and if they export slaves of their own without a pass, 
they suffer confiscation of the whole. 

67. Persons who by registration or sale alter the 
status of house-born slaves of Egyptian origin with 
a view to their departing by sea have suffered con- 
fiscation sometimes of their whole property, some- 
times of the half, sometimes of the quarter, and 
penalties have been ordained against those accessory. 
But the house-born slaves’ maternal descent is not 
investigated, even if their mothers are not Egyptian. 

68. A Roman who departed by sea without having 
received his departure papers in full was sentenced 
to a fine of . . . talents. 

69. An Egyptian woman who sent out slaves by 
way of Pelusium along with her sons and . . . was 
sentenced to a fine of one talent 3000 drachmae. 


@ That is, a house-born slave, olxoyevys, is presumed to 


be of Egyptian descent, and a claim that the mother was not 
Kgyptian will not even be examined. 
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2907. LETTER OF PTOLEMY PHILADELPHUS 
P. Hal. 1, ll. 166-185. Middle of 3rd cent. s.c. 


66Baotreds II roAepatos "Avridywt Xaipeu. TEpL 
ths “orafuodocias Trav OTpariaT ay dicovopev 
mA«Eta Twa, 8Biav yiveoOar Tas Katadvcets Tropa 
TOV olKovOpCuY 63 AapPavdevTwr, GAN adbradv 
eis Tas olkias elomndwvrwr *rods avOpusrrous 
éyBaddovras Bias éevoixiv. avvta€ov obv 6rres[s] 
Tob [Alourod uy yivyras rodro: dAAd pdAvora pev 
avtol “orelylavopeicbwoar, ef dé apa. bei avrots 
orabuovs *“Sido[c0a]e mlalpa trav OlKOvoLLOY, 
SLodTWOaY a[v|rots *4rods avayKalous. Kal OTaV 
amoAvwvTat EK Tov Lorlabuay, ** avarroiy|olavres 
aprérwoaly] TOUS araduovs Kat py **KaradA(e]- 
méeTwoav ews av malAlu TOpayEevevrae, KaGarrep 
yoy alKkol|vo[uely yiveocOan, 67| av] amToTropevy - 
Ta, am[o- - J protody abrovs Kal amoodpalyioa]- 
yévous Ta onKnara “aamorplélxery. parora de 
m[|povd|naov “Apawons THs “xara °Ala]|oAAwvos 
modw Omwls, éa|v Tapayevevrat “oTpat[wa|rac, 
undets éemvoralO]|uedont, aAAd Kat év “ArroAA-“avos 
m[olAer StarpiBwow. [elav 8€ te avayKalov He 


172. cre[ylavopnelsOwoar Schubart: creyvoroelcOwoav Edd. 
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207. LETTER OF PTOLEMY PHILADELPHUS 
Middle of 3rd cent. x.c. 


King Ptolemy to Antiochus * greeting. About the 
billeting of the soldiers, we hear that some undue 
violence is used, as they do not receive lodgings 
from the oeconomi, but themselves break into the 
houses and ejecting the inhabitants occupy them by 
force. Give orders therefore that in future this is not 
to be done ; if possible, let them provide accommoda- 
tion for themselves, but if indeed it is necessary that 
quarters should be given to them by the oeconomi, 
let these give them what they strictly require. And 
when they depart from their quarters, let them 
give them up after putting them in order and not 
leave them as theirs until they return, as we hear 
that they now do; for it seems that when they go 
away they let them to others or seal up the rooms 
before leaving. Be particularly careful about Ar- 
since near Apollonopolis,? to see that, if soldiers 
come, none of them shall be billeted there, but that 
they shall reside in Apollonopolis. But if they have 


@ Perhaps the military secretary of the district. 
> The modern Edfu in Upper Egypt. 


176. xarad[i]rérwoay suggested by Schubart: x«arax[p}7- 
orwoay Edd. 
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e ~ 

1832) "Apowld]ye KaTapevety, €lav]rots oikidia ava- 
/ \ ¢ ? 

TmAaccéTwoar, “*kabarep Kal ol mpdTEplov mapja- 


? ld 
yevouevot emroinoav. ‘*Eppwao. 


183. Suppl. E.-H.: carauév[oucw avjrots Schubart. 


208. DECREE OF PTOLEMY PHILOPATOR 
B.G.U. 1211. 3rd cent. B.c. 


‘Bao[tAjéws mpoordgavro[s}. rods Kara THY 
ywpav tredobdvrals| ®r@e Atovdows kartamdety els 
“Ade Elav-‘Spevav, tods pev ews Navxpdrelws] 
a’ As nu€pas TO mpdoTaypua exkertar °év Huépats 
Lt, Tous de érdvw Navxpare-"ws ev Hudpar<s> x, 

1 3 t \ 3? r > \ 
Kat amoypapeablat] mapos *ApiotdBovAov eis rd 
Katadoyetov [ald Als] *av huepas mapayevwvras év 
¢ / 10 , PS) a de 0é. \ \ 
npeléplas “rp[ulowv, diacadeiv dé edOdws Kai napa 
Ti-]"vwv mapedrjndac. Ta tepa ews yevel@v 

124 \ / , oe 4 / > 
Ttpt-|"Ov Kat didovar tov tepov Adyov élaod]payic~ 
[vevov] “émvypayavta [7d dvoual éxac7lov] rd 
avi to|6 “dvoua. 


209. ROYAL DECREE 
B.G.U. 1730. 50 B.c. (?) 


1 / \ ld / ) 
Baowéws xa Baotdicons mpooragdvrwy. "wn- 
déva r&v dmép Méudw vowdv *ayopdlovra mupdv 
2. Or <éx> ray (Wilcken). 


a a ee ee he 
° Cleopatra VII. and Ptolemy XIV.; or perhaps 
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any urgent reason for staying in Arsinoe, let them . 
erect for themselves mud huts, as did those who came 


formerly. Goodbye. 


208. DECREE OF PTOLEMY PHILOPATOR 


3rd cent. B.c. 


By decree of the king. Persons who perform the 
rites of Dionysus? in the interior shall sail down 
to Alexandria, those between here and Naucratis 
within 10 days from the day on which the decree is 
published and those beyond Naucratis within 20 days, 
and shall register themselves before Aristobulus at 
the registration-office within three days from the day 
on which they arrive, and shall declare forthwith 
from what persons they have received the trans- 
mission of the sacred rites for three generations back 
and shall hand in the sacred book ® sealed up, inscrib- 
ing thereon each his own name. 


¢ Ptolemy Philopator is known to have been particularly 


devoted to this cult. 
> Concerning the mysteries of Dionysus. 


209. ROYAL DECREE 
50 B.c. (?) 


By decree of the king and queen.* No one 
purchasing wheat or pulse from the nomes above 


Ptolemy Auletes and Cleopatra Tryphaena, in which case 
the date would be 70 B.c. 
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7 dam puov Kara ‘yew €lS THY KATH xwpav, aAXG 
pnd els THY OnBatoa avdiyew TrO.pev- "peoet Ln- 
depial, TavTas 6 avupoparous " dvras els ’AAcEav- 
Opevay Trapaxo| pjéGewy, 7 66) «6hbwpabeis Bavaro 
evOXOS gorat. *unview Sé€ tov Bovdduevov repli 
Mr av mapa TadTa Tromadvray * ‘rots KATO VvoMov 
orparnyous, ep De “pnpaperar THs 706 evoxen- 
“oomevov odoias . Tptrov pépos, “éedv dé dodAos 
th éXevOepds 7 Eorar *Kat mpoocAnuperar TO ExToV. 
%(Zrous) y Daddu Ky. 
(2nd hand) Qos TOTOYPAUPATEDS . v ’Ovtov 
ypa(uparéws) * "exreGeuca € Ev ibeliypador + Tob mplo- 
Ke|t-|*uevov mpootaypatos. *(erous) y “Addp . é. 


12. l. Aqpwerae. 18. Wilcken proposes évayri[oy rod 
mpoex |ke[e] uévov. 


210, ROYAL INDULGENCES 
From P. Teb. 5. 118 B.c. 


{Baowreds| IlroAeuatos Kat Bacittoca KaAco- 
maTpa % adeAdyt [Kat Bacittocla KAcomdtpa 7 
yuvn [aldradces todvs v[70] r7[v® BaoiAjav mldvras 
ayvonpaTwy,  dapaptnulatlwy, [é]v~‘[KAnudrevy, 
<karayvwopdroy >], cae nad TOV é€ws 
TOD Dal ppo8(8r) ) 708] vB (érovs) *[r]Anv lav 
ddvlous éxovatots Kal tepoovAtaus evexoul ever]. 

“Ilpooreralyalor d€ Kal rods dvaKeywpyKdoTas 


1-7. The restorations are from another copy. 5. b. povois. 


*@ Ptolemy Euergetes I]. The indulgences appear to have 
been proclaimed on the conclusion of a long strife between 
the supporters of the king and the faction of his sister 
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Memphis ¢ shall carry it down to the low country ° 
or yet carry it up to the Thebaid on any pretext, 
though all may transport it to Alexandria free of 
question, on pain of being liable to death if detected.° 
Whoever wishes shall inform the strategus of his 
nome about contraventions of this order, on the 
understanding that he shall receive the third part of 
the property of the person found guilty, or, if he be 
a slave, shall be freed and in addition receive the 
sixth part. Year 3, Phaophi 23. 

(Docketed) I, Horus, district scribe, acting 
through Onias, scribe, have posted up one copy of the 
foregoing decree. Year 3, Hathur [.]5. 


¢ That is, the nomes of Middle, but not Upper, Egypt. 

> The Delta, not including Alexandria. 

¢ The persons aimed at in this decree are probably 
Alexandrian traders commissioned to purchase supplies for 
the city (Wilcken). 


210. ROYAL INDULGENCES 
118 s.c. 


King Ptolemy * and Queen Cleopatra the sister ? 
and Queen Cleopatra the wife ° proclaim an amnesty 
to all their subjects for errors, crimes, accusations, 
condemnations, and offences of all kinds up to the 
Oth of Pharmouthi of the 52nd year, except to persons 
guilty of wilful murder or sacrilege. 

And they have decreed that persons who have gone 


Cleopatra. Some of them refer to acts committed during 
the troubles, while others are simply provisions against 
common abuses. 

» Cleopatra II., sister and former wife of Euergetes. 

¢ Cleopatra III., niece and wife of Euergetes. 
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Slua TO évéyeoOau 'A}jjaus Kab ETEPA<L>S aiTiats 
KOTAMOPEVOLEVOUS els [Tas idtas ép- *y|dceoGat 
mplos ats Kat mT pOTEpov Hoav épyactalts Kaul 

*ra| éte umdplyovta] dmpara amd tav 
Scaral afb ieee we he 

10°? Adidor| de n{d)y{ras] Tov op jeAlo]ueveny 
a Ba(owtKar) eis TOVs “adrolds xpdovous mpos TE 
Thy ourukny pi(cbwo) Kali apyu(piKyv) m]|p(do- 
odov) mAnv Yrav peprobapevern els TO TATPLKOV 
[dzré|p dv d[eleyyd(nua) * "bmdpyen. --- 

“Upooreraxal or} dé Kat] Toul s] KeKAnpovxy- 
pLévous mdvTas Kat TOUS rqy tepav yay Kal THY 
a.AAny THY eV dpeoer viv eXOvTOW “[7|avras Kaul 
TOUS emBeBnuxoras emt THY Ba{ovdueny) Kal TOUS 
dAdous *[tlods Thv mAciws yy Exovras THs Kab- 
nKkovons amoBav-“ras dv Exovor TAEL< Ov wy amrdv- 
TwY Kal mpooayyeitAav-“ras é€alu|Tovs Kal mapa- 
ddvrlas] évravTot éexddpiov arrodv-Vecbat tav ews 
700 va (€Trous) ypovwv Kat amo tot vB (érous)| 
Sxparety Kv[pltws. 

“(Tous b¢€ emthe |x| Tous] KaL pax (iwous) [cat] 
(Sexapovpous) Kat (Emrapovpous) K[ at Tovs To|v- 
“(rlwv nlyoul|uevlo|us Kat Tods adAdous tovds Pepo- 

plevous ev Tie ovvta(Sev) “[Kaut Tovs| valuK|Anpo- 
pax(tpovs) kat TOUS eK TOU: GION x: o.oo 

“«paret|y Ov KareoxyKact KAy (peo) Ews TOU vp 
(€rovs) axatnyo-“pyrov|s Kal avemudynrous évTas. 

“Adelaoe. dé wavitjas Kat tot dderdopévov 
Aevtroupy[t|xod [- - -]. 

*Tpoclrerayaot dé Kat THY leplav yy Kal tlds 
alAAas teplas mpoaddous “las tbmapyovcas rots 
37. Ll. éxovras. 
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into hiding because they were guilty of robbery or 
other offences shall return to their own homes and 
resume their former occupations and shall [recover] 
the property which is still unsold out of the... 

And they remit to all persons the arrears for the 
said period in respect both of rents in corn and of 
money taxes, except to hereditary lessees ¢ for whom 
security has been given... . 

And they have decreed that all recipients of grants 
of land and all holders of temple land and of other 
liberated ® land, both those who have encroached on 
Crown land and all others who hold more than their 
proper portion, shall, on giving up all the excess and 
declaring themselves and paying a year’s rent, be 
released from responsibility for the period up to the 
5ist year and have legal possession of the land from 
the 52nd year. 

And that men of the native guard, and native 
soldiers who own ten or seven arurae, and their 
leaders, and all others placed in that class, and the 
native marines, and those of the . . . shall keep the 
holdings of which they have entered into possession 
up to the 52nd year, and shall not be subject to 
accusation or interference. 

And they remit to everyone the arrears of the 
corvée-tax.° 

And they have decreed that the temple land and 
the other sacred revenues which belong to the 


@ The leases being for an indefinite period and descending 
from father to son. 

’ Apparently land released from the direct control of the 
Crown, but it is not clear whether the term denotes all such 
land or a particular category of it. 

¢ A tax paid in lieu of personal service on public works. 
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65. Ll. év. 


r} 


¢ That is, as in the case of other government subsidies. 

> A euphemism for torture. 

¢ An offering to the king, exacted on special occasions, as 
for instance on taking up an appointment. 

¢ A tax on arable land, paid in corn. 
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temples shall remain assured to them, and that the 
temples shall receive the tithes which they used 
to receive from vineyards and orchards and other 
land. 

And in like manner that the appointed sums or 
what they received from the Treasury as ‘subsidies 
for the temples and the other sums awarded to them 
up to the 51st year shall be paid regularly as in other 
cases,“ and no one shall be allowed to appropriate 
any part of these grants. 

Nor shall anyone take away by force anything of 
what has been dedicated to the gods, nor apply for- 
cible persuasion ° to the superintendents of the sacred 
revenues, whether the things in question be villages 
or lands or other sacred revenues, nor collect the tax 
on associations or the crown-tax ° or the artaba-tax @ 
from property dedicated to the god, nor assume pro- 
tection of the temple lands on any pretext, but leave 
them to be administered by the priests themselves. 

And they remit to the overseers of the temples and 
the chief priests and priests their arrears in respect 
both of the tax for overseers and of the values of linen 
cloths ¢ up to the 50th year. 

They likewise remit to holders of honourable offices 
and prophetships and secretaryships and other 
functions * in the temples the arrears owed by them 


¢ Weaving was under the control of a government mono- 
poly, and as certain fabrics were chiefly or exclusively manu- 
factured in the temples, the priests were bound by contract 
to deliver specified quantities of these or pay the value in 
money. 

* These priestly offices, which were more or less lucrative, 
were bought from the Crown. The reason why certain of 
the proceeds had been claimed by the Crown is not clear, but 
probably had some connexion with the late troubles. 


63 


SELECT PAPYRI 


A / 
mpos Tas emt evious Kaipots amyntnuerlals [kap-| 
"metas ews TOU v (ETOUS). 

"Quotus d€ Kal Tods mAEtovas KapTretatuts éf- 
EVINVEY LEVOUS Ews TOU av7[ob X]povev TOY ETLTULWY. 

ae Qoavrws dé Kal] TOUS ev tots é\docoow 
tepots Kal Peau Kat (Bic(v) TP (odats) ; [ae 
i Jepaxed(ors) ne “AvouBetous [xal] tots dAAous 
Tots mapamdajowov Tov mapamA|n|oiwy "2p .|rous 
ews Tob [aldtoo ypovov. - - - . ; 

"(TIpoore|rayacr 5€ Kal Ta ets THY Tadynv Tob 
"Amvos Kat Morjovos Onrety é€x tot Ba(atAcKod) 
"als Kal él TOV amotelewuevwv. wWoatTws bé 
Kal TOV dARcav lep@v "Cod<w>v TA dToKetpeve.. 

Tas HyopacpEevas mpopnreias Kal yépa Kal 
yp(apmuarecas) ets TA Lepa ex TOV Lep&av mpooodwy 

> 
[|v *rlals es TETAY EVAL Etat pevewy Tots. lepots 
Kuplws, TavTas dé ely é€[et]var “[rot|s lepebcr 
ie mapaxwpiv Tots a ous. . _ 
Mplolorerayuo< uy de €k TOV UrrapyovTwy aov- 
a4. 3 / 
Awv TOT pln |Géva [e€ayew] “unite amoBidleobar 
To,pEvpeor pNvoe ued. _ 

Kat [et MpOOTELMTEL TOUS MpOS Tals oLTO- 
Ao(ytaus) Kab avruyp (adetats) ) piloor Hel 7 ]pous [7ra]pa 
Ta evo<Tatua> “ev exdoTe youd arodedet[y- 
wélva yalAKa) . . . wérposs mapaAa . . evou- 

2... €. (oralOulao|far trdv “eis ro 
BalatruKov) Kabyixdvrav [klat Kata totro tovs 


yew(pyovs) pn Tl. .js xy .. [. . Jas alirletoPae 


77. l. Mvnuuos. 79. The first twelve words of J. 80 
written after droxelueva, then deleted and rewritten in a new 
line. 81. l. rerayyévor. 83. l. wpoorerdyac, 
85. Ll. éel. 
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in respect of the emoluments demanded on certain 
occasions up to the 50th year. 

Likewise to those who have obtained more than 
their due emoluments up to the said period they remit 
the penalties. 

Likewise to office-bearers in the lesser temples, 
both Isis-shrines and feeding-places of ibises and 
hawk-shrines and Anubis-shrines and other similar 
places, they grant similar remissions up to the same 
period. ... 

And they have decreed that the expenses for the 
burial of Apis and Mnevis @ are to be demanded from 
the Crown, as in the case of the deified personages.? 
Likewise the normal expenses for the other sacred 
animals.° 

The prophetships and honourable offices and 
secretaryships which have been bought for the 
temples out of the temple revenues, and of which the 
prices have been paid, shall remain assured to the 
temples, but these offices the priests are not permitted 
to make over to other persons. 

And they have decreed that no one is to be taken 
away or forcibly ejected from the existing sanctuaries 
on any pretext. 

And since it is reported that the corn-collectors 
and the checking clerks use larger measures than 
the correct bronze measures appointed in each 
nome ... in estimating dues to the Crown and in 
consequence the cultivators are made to pay more...; 


@ The sacred bulls of Memphis and Heliopolis. 

> That is, the kings and other members of the royal 
family who received deification. 

¢ Compare No. 410. 
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they have decreed that the strategi and the over- 
seers of the revenues and the royal scribes shall test 
the measures in the most thorough manner in the 
presence of those concerned in the revenues of . . . 
and the priests and the cleruchs and the other owners 
of liberated land ...and the measures must not 
exceed (the government standard) by more than the 
2... allowed for errors. Those who disobey these 
orders are punishable with death. 

And they have decreed that cultivators of vine- 
land or orchards in the interior, if they plant them 
between the 53rd and 57th years in the land which 
has become flooded or dry, shall be left untaxed for 
five years from the time of planting them, and from 
the sixth year for three years more they shall be re- 
quired to pay less than the regular amount, payment 
being made in the fourth year, but from the ninth 
year onwards they shall all pay the same taxes as the 
other owners of productive land ; and that cultivators 
in the territory of Alexandria shall be allowed an 
extra three years’ grace. 

And they have decreed that those who have 
bought from the Crown? houses or vineyards or 
orchards or other . . . or boats or anything else in 
any manner whatsoever shall have their possession 
confirmed, and the -houses shall not be requisitioned 
for billets. . . . : 

And they have decreed that owners of houses 
which have been pulled down or burnt? shall be 
allowed to rebuild them according to the prescribed 
measurements. 


¢ This paragraph is perhaps intended to regularize the 
position of those who had made purchases from the rival 
government of the queen. 

> That is, in the late civil war. 
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170. 1. woxtqous. 174. l. &xacrov. 


¢ This town was presumably excepted because of the part 
it had played in the revolt. 
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And that persons who have private property (?) in 
villages shall likewise be allowed to rebuild the private 
houses to the height of . . . and the temples to the 
height of 10 cubits, except the inhabitants of Pano- 
polis.@ 

No one is to collect anything in any manner what- 
soever from the cultivators and those who work 
for state interests > and those connected with the 
revenues and bee-keepers and other such persons for 
the benefit of the strategi or superintendents of the 
police or chief policemen or oeconomi or their agents 
or the other officials. 

Neither strategi nor holders of official positions nor 
their subordinates nor any other persons whatever 
shall take Crown land of good quality from the 
cultivators by fraud or select it for themselves to 
cultivate.° 

Greeks serving in the army and priests and culti- 
vators of Crown land and . . . and all wool-weavers 
and cloth-makers and swineherds and gooseherds 
and . .. and makers of oil and castor oil and bee- 
keepers and brewers,? who pay to the Crown the 
sums due from them, shall not have anyone quartered 
in the individual houses in which they severally 
live, and of their other houses which may be used 
for quarters not more than one-half shall be thus 
occupied. 

’ The word otroredets, difficult to translate, denotes 
mainly contractors and employees responsible for the work- 
ing of the royal monopolies. 

¢ Officials on receiving their appointments might be re- 
quired to cultivate a certain amount of unproductive land 
at a fixed rent (ef. No. 339). 

4 The people mentioned were employed in industries 


wholly or partially controlled by the government and were 
therefore specially favoured. 
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And they have decreed that the strategi and the 
other officials shall not impress any of the inhabitants 
of the country for private services, nor requisition 
their cattle for any purpose of their own, nor force 
them to feed calves or pigs, nor force them to provide 
geese or fowls or wine or corn at a price or on the 
occasion of renewals,* nor compel them to work 
without payment on any pretext whatever. 

And they remit to the policemen throughout the 
country the penalties entered against them in con- 
nexion with the government inspections and in re- 
spect of the produce which they have allowed to be 
lost, and also the sums which have been delivered to 
them for arrears or for other reasons and which have 
disappeared, up to the 50th year. 

And (they have decreed) that those who have 
failed to deliver to the Crown at a price the oil-yield- 
ing produce from cleruchic or temple or other land 
up to the said period and those who have failed to 
provide transport for the assembly ® are released from 
the consequent penalties. 

Likewise those who have failed to provide reeds 
and light material for the embankments. 

Likewise the cultivators of Crown land and the 
priests and other persons owning liberated land, who 
have failed to plant the proper number of trees up 
to the 51st year, are released from the consequent 
penalties, but they shall plant them from the 52nd 
year onwards. 

¢ The meaning is doubtful; perhaps a reference to the 


gifts expected from a minor official when his appointment 


was renewed. 
> It is not known what assembly is referred to. 
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Also those who have cut down wood on their own 
property in contravention of the published decrees. 

And they have decreed as follows concerning cases 
of Egyptians sued by Greeks and Greeks sued by 
Egyptians and Egyptians by Egyptians, including 
all classes except the cultivators of Crown land and 
those who work for state interests and all others 
connected with the revenues: Egyptians who have 
made an agreement with Greeks in Greek con- 
tracts shall give and receive satisfaction before the 
chrematistae ; but all Greeks who make agreements 
(with Egyptians) in Egyptian contracts shall give 
satisfaction before the native judges in accordance 
with the national laws; and suits of Egyptians 
against Egyptians shall not be taken into their own 
hands by the chrematistae, but they shall allow them 
to be decided before the native judges in accordance 
with the national laws. 

And they have decreed that collectors of foreign @ 
debts shall not on any pretext whatever attach the 
persons of the cultivators of Crown land or those who 
work for state interests or the others whom the 
previously issued decrees forbid to be brought up for 
accusation, but the exaction of their debts shall be 
made from their property in so far as it is not exempted 
by the present decree. 

And they have decreed that in the case of 
cultivators of Crown land the collectors shall not sell 
up one house at least, in which their agricultural gear 
shall be stored, or their cattle or other equipment 
necessary for agriculture, nor shall they apply these 


@ See p. 41, note c. 


209. 1. A’yumrious for "EXAnvas. 925. 1. béobat. 
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253 


: * See p. 63, note ¢, and p. 69, note d. Byssus was a fine 
inen. 
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to the cultivation of temple land or any other land 
on any pretext whatever. And in the same way they 
shall not sell any factories either of linen-weavers 
or byssus-makers or wool-weavers® or other similar 
craftsmen on any pretext whatever, nor shall the 
implements for linen-weaving and byssus-manu- 
facture be acquired or used by any other persons 
than those who work for the monopoly and the 
byssus-makers, who alone shall use them in the 
temples themselves for the contribution due to the 
sovereigns and the vestments of the other gods.? 

And that no one holding an official position nor 
any other person shall impose labour upon the linen- 
weavers and byssus-makers and robe-weavers gratis 
or at reduced wages. 

And they have decreed that no one® shall re- 
quisition boats for his own use on any pretext 
whatever. 

And that neither the strategi nor other persons 
who are in charge of royal or civic or sacred interests 
shall arrest anyone for a private debt or injury or 
because of a private quarrel and keep him imprisoned 
in their houses or other places on any pretext what- 
ever; but if they accuse anyone, they shall bring 
him before the magistrates appointed in each nome 
and shall receive or give satisfaction in accordance 
with the decrees and regulations. 

> The sovereigns being counted as gods themselves. 
Wilcken suggests that “the other’’ was added by an 


obsequious copyist. 
¢ That is, no official in virtue of his position. 
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Sitzungsber. Preuss. Ak. 1911, p. 796. A.D. 19. 


VTeppavixos Katcap LeBacroG *vios Oeot 
LeBacrod viwvds *avOvmatos A€yer ets THY Eun 
*rapovoiav viv yon axovwr] “alyyalpfeias .... 
. . . TAotwy] Skat KTnvady yeiverOae Kat "emi oKn- 
voces KataAauBa-"veoBat Eevias mpos Biav Kat 
*xaTamAnocec0as Tovs idiwTas, “avavKatov nynod- 
pnv dn-"Adoa. dru ovte mAotov bard Twos *y 
vroluywov KatéyeoGat Bov-*Aopmar, ef pr) KaTa THY 
BarBiov “rot éuot pidov Kat ypappatéws “apoo- 
Tayyv, ovre Eevias KataAapu-“Bdveofar. €dv yap 
dén, avtos BaiBios “ex tot taov Kal duxaiov ras 
Eevias “dradwoe Kat trép TOV ayyapev-“owevewv 
dé mAoiwy 7 Cevydv “amobdidocbat todvs pabods 
Kata “rnv eunv Siaypadyny KeAevwr. “rods dé 
dvrir€yovras emt Tov *ypaypaTéa pov avayecbat 
Bov-"Aoplar, ols 7 adros KwAvcer dd.i-*Ketobat 
Tous toLwras <n> euol avav-*yedet. Ta dé dia THs 
morews Siatpé-"yovta dbroluyia rods amavrav- 
“ras mpos Play meptarpetotar KwAvw. “robro yap 
70N opodroyouperns *AnoTeias €oTiv Epyov. 

*Tepwavixos Katcap YeBaolr]ob vids *Oeot 
neBactod viwves avdUmatos “Adyers Thy ev 
evvotav vudv, “nv ae émideixvucbe GTav pe €t- 
“OnTe, amodéxouar, Tas dé émuPOdvorls] *éuol Kat 
taoléous expwrijces “tudv é€ [d]aavtos mapat- 
Tobpat. “apérovot yap pdva THt owrhpe *dvrws 

3-4. Restored by Zucker exempli gratia. 
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211. TWO EDICTS OF GERMANICUS @ 


A.D. 19. 


Proclamation of Germanicus Caesar, son of 
Augustus and grandson of the deified Augustus,? 
proconsul. [Being informed that in view of my visit] 
requisitions of boats and animals are being made 
and that quarters for lodging are being occupied by 
force and private persons intimidated, I have thought 
it necessary to declare that I wish neither boat nor 
beast of burden to be seized by anyone except on 
the order of Baebius my friend and secretary, nor 
quarters to be occupied. For if it be necessary, 
Baebius himself will allot the quarters fairly and 
justly ; and for boats or animals which we requisition 
I command that hire be paid in accordance with 
my schedule. Those who disobey I desire to be 
brought before my secretary, who will either himself 
prevent private persons from being wronged or will 
report the case to me. And I forbid beasts of 
burden to be forcibly appropriated by those who 
meet them traversing the city; for this is nothing 
but an act of open robbery. 

Proclamation of Germanicus Caesar, son of 
Augustus and grandson of the deified Augustus, 
proconsul. Your goodwill, which you display on all 
occasions when you see me, I] welcome, but your 
acclamations, which for me are invidious and such as 
are addressed to gods, I altogether deprecate. For 
they are appropriate only to him who is actually the 


* For the visit of Germanicus to Egypt see Tacitus, 
Annals, ii, 59. 

» That is, son (by adoption) of Tiberius, who was himself 
the adopted son of the Emperor Augustus. 
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saviour and benefactor of the whole human race, 
my father, and to his mother, my grandmother. 
But our position is . . . their divinity, so that unless 
you comply with my request, you will compel me to 
appear in public but seldom. 


212, LETTER OF CLAUDIUS TO THE 
ALEXANDRIANS 


A.D. 41. 


Proclamation by Lucius Aemilius Rectus.* Seeing 
that all the populace, owing to its numbers, was 
unable to be present at the reading of the most 
sacred and most beneficent letter to the city, I have 
deemed it necessary to display the letter publicly in 
order that reading it one by one you may admire 
the majesty of our god Caesar and feel gratitude for 
his goodwill towards the city. Year 2 of Tiberius 
Claudius Caesar Augustus Germanicus Imperator, the 
14th of Neus Sebastus.2 : 

Tiberius Claudius Caesar Augustus Germanicus 
Imperator, Pontifex Maximus, holder of the Tri- 
bunician Power, consul designate, to the city of 
Alexandria greeting. Tiberius Claudius Barbillus, 
Apollonius son of Artemidorus, Chaeremon son of 
Leonidas, Marcus Julius Asclepiades, Gaius Julius 
Dionysius, Tiberius Claudius Phanias, Pasion son 
of Potamon, Dionysius son of Sabbion, Tiberius 
Claudius Archibius, Apollonius son of Ariston, Gaius 


« The praefect. » =the Egyptian Hathur. 
2. Ll, lepwrarys. 8. Ll. dvayivwoKorres, 17. l. 
Aewvidov, 19. l.’Aplorwros. 
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Ll. mpoypnode. 32. 1. da Sa 33. 1. bwerépas. 
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Julius Apollonius, Hermaiscus son of Apollonius, your 
ambassadors, having delivered to me the decree, 
discoursed at length concerning the city, directing 
my attention to your goodwill towards us, which 
from long ago, you may be sure, had been stored up 
to your advantage in my memory; for you are by 
nature reverent towards the Augusti, as I know 
from many proofs, and in particular have taken a 
warm interest in my house, warmly reciprocated, of 
which fact (to mention the last instance, passing 
over the others) the supreme witness is my brother 
Germanicus addressing you in words more clearly 
stamped as his own.? Wherefore I gladly accepted 
the honours given to me by you, though I have no 
weakness for such things. And first I permit you 
to keep my birthday as a dies Augustus as you have 
yourselves proposed, and I agree to the erection in 
their several places of the statues of myself and my 
family ; for I see that you were anxious to establish 
on every side memorials of your reverence for my 
house. Of the two golden statues the one made to 
represent the Pax Augusta Claudiana,® as my most 
honoured Barbillus suggested and entreated when I 
wished to refuse for fear of being thought too 
offensive, shall be erected at Rome, and the other 
according to your request shall be carried in procession 
on name-days in your city; and it shall be ac- 
companied by a throne, adorned with whatever 


@ Germanicus spoke to them, and in Greek; Claudius 
wrote to them, and in Latin, which had to be translated. 

> A personification of the peace established by the 
Emperor. 


34, Ll. iiptcacbar éomovddcare. 37. L. poprixwre[ pols, 
éri. 38. 1. érwrduats. 
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57. Ll. BovrAomar. 
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trappings you choose. It would perhaps be foolish, 
while accepting such great honours, to refuse the 
institution of a Claudian tribe @ and the establishment 
of groves after the manner of Egypt; wherefore I 
grant you these requests as well, and if you wish 
you may also erect the equestrian statues given by 
Vitrasius Pollio my procurator. As for the erection 
of those in four-horse chariots which you wish to set 
up to me at the entrances into the country, I consent 
to let one be placed at Taposiris, the Libyan town of 
that name, another at Pharos in Alexandria, and a 
third at Pelusium in Egypt.® But I deprecate the 
appointment of a high-priest to me and the building 
of temples, for I do not wish to be offensive to my 
contemporaries, and my opinion is that temples and 
such forms of honour have by all ages been granted 
as a prerogative to the gods alone. 

Concerning the requests which you have been 
anxious to obtain from me, I decide as follows. All 
those who have become ephebi® up to the time of 
my principate I confirm and maintain in possession 
of the Alexandrian citizenship with all the privileges 
and indulgences enjoyed by the city, excepting such 
as by beguiling you have contrived to become ephebi 
though born of servile mothers; and it is equally 
my will that all the other favours shall be confirmed 
which were granted to you by former princes and 
kings and praefects, as the deified Augustus also 
confirmed them. It is my will that the neocor ® of 


* As one of the civic bodies at Alexandria. 

® Libya and Alexandria being distinguished from Egypt 
proper. 

¢ The ephebi were youths qualified by descent to receive 
the citizenship. 

4 Temple overseers, usually appointed for a limited period. 
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the temple of the deified Augustus in Alexandria 
shall be chosen by lot in the same way as those of the 
said deified Augustus in Canopus are chosen by lot. 
With regard to the civic magistracies being made 
triennial your proposal seems to me to be very good ; 
for through fear of being called to account for any 
abuse of power your magistrates will behave with 
greater circumspection during their term of office. 
Concerning the senate, what your custom may have 
been under the ancient kings 7 I have no means of 
saying, but that you had no senate under the former 
Augusti you are well aware. As this is the first 
broaching of a novel project, whose utility to the 
city and to my government is not evident, I have 
written to Aemilius Rectus to hold an inquiry and 
inform me whether in the first place it is right that 
a senate should be constituted and, if it should be 
right to create one, in what manner this is to be 
done. 

As for the question which party was responsible for 
the riots and feud (or rather, if the truth must be 
told, the war) with the Jews, although in confronta- 
tion with their opponents your ambassadors, and 
particularly Dionysius son of Theon, contended with 
great zeal, nevertheless I was unwilling to make a 
strict inquiry, though guarding within me a store 
of immutable indignation against whichever party 
renews the conflict ; and I tell you once for all that 
unless you put a stop to this ruinous and obstinate 
enmity against each other, I shall be driven to show 
what a benevolent prince can be when turned to 


@ The sentence indicates that the Alexandrians had 
claimed to have possessed a senate under the Ptolemies, or 
at least under the earlier ones. 
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righteous indignation. Wherefore once again I conjure 
you that on the one hand the Alexandrians show 
themselves forbearing and kindly towards the Jews 
who for many years have dwelt in the same city, and 
dishonour none of the rites observed by them in the 
worship of their god, but allow them to observe their 
customs as in the time of the deified Augustus, which 
customs I also, after hearing both sides, have sanc- 
tioned ; and on the other hand I explicitly order the 
Jews not to agitate for more privileges than they 
formerly possessed, and not in future to send out a 
separate embassy as if they lived in a separate city, a 
thing unprecedented, and not to force their way into 
gymnasiarchic or cosmetic games,“ while enjoying 
their own privileges and sharing a great abundance of 
advantages in a city not their own, and not to bring 
in or admit Jews who come down the river from Syria 
or Egypt, a proceeding which will compel me to con- 
ceive serious suspicions ; otherwise I will by all means 
take vengeance on them as fomenters of what is a 
general plague infecting the whole world. If desist- 
ing from these courses you consent to live with mutual 
forbearance and kindliness, I on my side will exercise 
a solicitude of very long standing for the city, as one 
which is bound to us by traditional friendship. I bear 
witness to my friend Barbillus of the solicitude which 
he has always shown for you in my presence and of 
the extreme zeal with which he has now advocated 


@ Games presided over by the civic magistrates called 
gymnasiarchs and cosmetae, in which the Jews were not 
entitled to take part, as they did not possess the coveted 
citizenship. 





104. 2. oixelas ftv. 105. l. éraipwt: so in 1. 108. 
106. J. buar. 107. l. roy dyaGva, xéxp[nrac]. 
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a \ e¢_\ cow / 108 \ qh , 
ayéva Tov direp vuwv KexplnTe], KOL iBeptenr 
KAavdiwe "ApysBiar ree eude Erelpws]. *€p- 
pwabar. 

109. Ll. &ppwode, 


213. LETTER OF HADRIAN 
B.G.U. 140. A.D. 119. 


VAv[ti]ypa(gov) émiat[oA(fs) tod Kupiov pelOnp- 
pinviev-"névns [. 2... 2 2 a - jw [nm %(érous)] 
Tpailalvo[6 ‘AédpiuavoG XeBaorol6, *{Iov|Alou 
AfiAiov 70 ¥ Kat “Povlorixod *[brd]|ros, mpoe_rébn 
ev “Ade€avdpeta(?) ev rH] mapewBoA(h) ®rals] ye- 

, A 7 gases 7 4 
pacials Aeyidvo(s) tpirns| Kulp|yvaixfqs ‘x[at] 
Aeyidivo(s) [6] xlat etkolor[Al|s Aniorepiavas *pidce 
vo[vlas “Aovyolva]tas, 6 éorw Meaopy %ia, év 
mpwke| 7 ious]. 

WEmilo|rapor, “Pdppwé pov, tloldrous oft]s of 
“yoveis att@vy 7T@ Ths otTpatetas avel-"davto 
Xpovyw THY mpos TA TarpiKa “[5]n[d]pyovra mpdo- 
odov KexwdAtobat, “kai tTlobro ox édoKer oKAnpov 
e[f|var “[rodlvaytiov atrav ths otpatiw[rilKis 
“[dudalxfs merounKoTwv. ydvora 8€ “adrds mpo- 
eleva, Tas adoppnas dv dv “rd adornpdtepov t16 
Tov mpd Eeuod “Madroxparépwyv arabev didav- 
Epwro-replolv epynvevion. 6virep Tovyapoty **7[ pd- 
mov ovk etow vowrpoe KAnpo-*[vdpulor Trav éavrav 
TaTépwr of TH *[r]ijs orparelas ypdve dvadnudbév- 
“res, Ouws Katoxn[y] d[aalpydvrwr *éé éxelvou 
Tob pelplous Tob dtardypa-"ros od Kal tots mpds 
[ylévous ovvyevéor *Sidorar aireiobar Stvacbat 
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212-213. EDICTS AND ORDERS 


your cause, and likewise to my friend Tiberius 
Claudius Archibius. Farewell. 


213. LETTER OF HADRIAN 
A.D. 119. 


Copy of a letter of the emperor, translated . . ., 
which was publicly displayed in the 3rd year of 
Trajanus Hadrianus Augustus, in the consulship of 
Publius Aelius for the 3rd time and of Rusticus, at 
Alexandria (?) in the winter camp of legion iii 
Cyrenaica and legion xxii Deioteriana, on the 4th of 
August which is the 11th of Mesore, at headquarters. 

I know, my dear Rammius,* that persons whom 
their parents in the period of their military service 
acknowledged as their issue have been debarred from 
succeeding to their fathers’ property, and this measure 
did not appear to be harsh as their action was con- 
trary to military discipline.’ But for my own part I 
have much pleasure in enunciating a principle which 
allows me to interpret more liberally the rather strict 
rule established by the emperors before me. For 
although those who were thus acknowledged in the 
period of military service are not legitimate heirs of 
their fathers, nevertheless I decide that they also are 
able to claim possession of the property through that 
clause of the edict which gives this right to kinsmen 


“ The praefect. 
» Soldiers were forbidden to marry, and their children 
were illegitimate. 


4, 1, TlourXiw, ete, 17, l. wpolenat, 
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Kat adtovs “xpeliv]w. tatrnvy pov THv Swpedv 
eal Tols OTpaTLWTaLs Eot Kal Tots ove-"Tpavots 
eVyywardy oe moijfoar den-“oer, ody evexa Tod 
Soxeiv pe adtots “eévroyetv, aAda wa rovTw 
ypavrat, *éav ayvodor. 


214, RESCRIPT OF SEVERUS AND 
CARACALLA 


B.G.U. 267. A.D. 199. 


{Atrox]platwp| Katoap *[Aoveuos Lemripuos 
Leovfiplos Ilep[r]iva& [De]Baords L ApaBixos 
"AdvaBy|vixds “[TlapOixds Méyioros| Kat Adro- 
Kpalrwp| Katoap [Mdpxos Adpy|Avos ?Avtw- 
vetvos LeBaoros “lovAcavy Lolo Jevavod dua, 
Lwablevous ‘avdpds. [pJaxpas voums mrapaypa.- 
Onis} ®rots duKxaialy| atr|tjay coxnKoot KOL dvev 
"Twos appropyrnacwrs € ev TH vos *vevoy| €v jos Tpos 
pev Tous ev aAdo-“rpia moAce dtarperBovras erav 
elKoot aprb ug BeBaobrac, Tovs d€ Em TAS *avrns 
era@v déxa. mpoerelyn ev “A™“AcEavdpelta 7 (€rovs) 


Top. 9 


215. EXTRACTS FROM A LETTER OF 
CARACALLA 


P. Giess. 40, col. 2, ll. 16-29. A.D. 215. 


“Ad ydrrejoe mavres ot eiow ev ’AdcEavdpeia, 
kat pddora d[ylpoucos, olrwes mede[dyaow] MéA- 
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213-215. EDICTS AND ORDERS 


by birth. This bounty of mine it will be your duty 
to make well known both to my soldiers and to the 
veterans, not to enable me to take credit in their eyes, 
but in order that they may use this privilege, should 
they be ignorant of it. 


214. RESCRIPT OF SEVERUS AND 
CARACALLA 
A.D. 199. 


The Emperor Caesar Lucius Septimius Severus 
Pertinax Augustus Arabicus Adiabenicus Parthicus 
Maximus and the Emperor Caesar Marcus Aurelius 
Antoninus Augustus to Juliana daughter of Sos- 
thenianus, through her husband Sosthenes. A plea 
of long possession, made by those who have had 
rightful grounds for entering thereon and remained 
in possession without any dispute, is established 
against claimants who live in a different city, by the 
lapse of twenty years, and against those in the same 
city, by the lapse of ten years.* Displayed publicly 
in Alexandria on Tubi 3 of year 8. 


@ See No. 261. 


215. EXTRACTS FROM A LETTER OF 
CARACALLA 
A.D. 915. 


All Egyptians in Alexandria, especially country- 
folk, who have fled from other parts and can easily be 
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[Aobev xlat edpapds €[d]pto[Ke]oGa. dvvavralc], 
f / > ? , > ? \ 418 f 

navrn mavTws eyBAjouysot etow, o[dy]t “pulév|ror 
ve yowpeumol plo. Kat vata moraljoe exetvol Te 
¢ , \ \ 19-¢ / ‘ “~ 

oltwes KdAapov mplo|s TO “dzoKatew Ta Badalvetla 
Katapépovot. Tovs de aAdouvs eyBlalAAe, oirives 
T® TAHOE[L] TH *idtw Kale odl]yt ypyjoet Tapdoocovor 
mv moAw. Laparetows Kat €répais tic éop- 
raci{wors nluepats elwhevar Katayew Ovaias 
4 / \ EG \ 92 nv \ 
elvexev Tatvpouvs Kat ddAka twa “evblulya 7 Kal 
La e / > / / \ ~ 

dAdats Hlulépars Atyumrious pavédvw: 6a Tobro 
ovK elo KwAUTEoL. *€lKEtvor] KwA[V]ecbar dde[t]- 
Aovor oitwes devyovot Tas ywpas tas idias va 
py *ép[yov] aypotKov momar, odyt wévToL <oltiWeEs > 
ayy ToAluly THY “AdeEavdpéwv THY AapTpo-* raz nv] 
{nv} idety Pédrov[r]es els adrhy ovvépyovTar 7 
TodetiKwrepas Cwhs eve-*Kev [7 mplayywareias 
mpola|Katpov evdade xlalrépyovrar. ped” erepa: 
emyewwoKe-"abat yalp] eis rods Ali]votdl[olus of 
3 \ > vA / +) ~ ~ e 
aAndwot Atyimrio. Svvavtiale eduapds dwvi, 7 
*adAdwy [dnAlot <atrovds> exew opers Te Kal oyfua- 
ere TE Kal Cw] dSerxvder evartia On “amd ava- 

os ~ > > / 3 u 
oTpopijs [zro|AeitiKtjs etvar aypotkous Alilyumriovs. 
28. fo[f] E.-H.: ¢w[7] Ed. 
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215. EDICTS AND ORDERS 


detected, are by all manner of means to be expelled,@ 
with the exception, however, of pig-dealers and river 
boatmen and the men who bring down reeds for heat- 
ing the baths. But expel all the others, as by the 
numbers of their kind and their uselessness they 
are disturbing the city. I am informed that at the 
festival of Sarapis and on certain other festal days 
Egyptians are accustomed to bring down bulls and 
other animals for sacrifice, or even on other days ; 
they are not to be prohibited for this. The persons 
who ought to be prohibited are those who flee from 
their own districts to escape rustic toil, not those, 
however, who congregate here with the object of 
viewing the glorious city of Alexandria or come down 
for the sake of enjoying a more civilized life or for 
incidental business. 

A further extract : For genuine Egyptians can easily 
be recognized among the linen-weavers by their 
speech, which proves them to have assumed the 
appearance and dress of another class ; moreover in 
their mode of life their far from civilized manners 
reveal them to be Egyptian countryfolk. 


¢ The present text partly confirms and partly corrects the 
statement of Dio Cassius that Caracalla, after the massacre of 
the Alexandrians which his soldiers had perpetrated by his 
command, drove all strangers out of the city except the 
merchants. What he actually did was to expel the Egyptian 
refugees who had no business there. 
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916. EDICT OF SEVERUS ALEXANDER 
CONCERNING THE AURUM CORONARIUM 


P, Fay. 20. A.D. 292, 


(The papyrus, which probably dates from the early 
4th century, contains little more than the second 
half of a very corrupt copy of the edict; and the 
text which we print is not an exact transcript, but 
a reconstruction in modern form made by the original 
editors and other scholars. ] 


(Col. 1) Adroxparwp Kaioap @eoG MeydAov 
> t ’ ~ €\ a9 , , 
Avrwvivov EdoeBots vids feot *"Lemripiou Leov7- 

+) ~ ¢ ‘ M ; A 3 Ar oa 
pou HiceBods viwvos Mapxos AdpyAvos Leounpo|s 
‘PAAgEavdpos Etce]Bys Edruy|]s XeBaoros [apy- 
lepevs preytotos d|nuap-[yuAs e€ovoias d]maros 

\ ; / 1? \ 
[walrnp marpidols Aéyerr ~ - ~ (Col. 2) *6[mew]s pr} 
dia TO THS yapas THs] éavTdv S4jAwow trornoacbar 
en[e|ruvny (?) és’ euot mapeAOdvre emit rHv apynv 
*etoTe[Alety Bracbetev petlw 7 SvvavTar. dOev prot 
mapéoty TO BovAevpa Todro ovdé dmod€ovTt Tapa- 
devypatunv, ‘ev ots Tpatavdy te kat Médpxov rods 
EuavTod mpoydvous, Adtoxpdtopas dé pdadiota 87) 
Gavydoa. afiovs “*yeyevnuévous, proetobar ened- 
Aov, wv Kal mpos TaAXNA THY mpoaipeow Cydrodv 
ey yrounv TroLotuar, °ws el ye wy TO THS Tlalpa 
Tovs Katpods Snpocias dtroptas eumroday Hv, ToAd 
av davepwrépay thy euavtot Sweyadouyiav éru- 
deux[v|vuevos 086’ av éueAAnoa Kal et TL ex Tob 
mapeMfdvros xpdvou €k THs ToLoUTOTPS-"7TOU GuUV- 
Téereias KaTiv wWdeideTo, Kal Gm0Ga mpos TV 
Kaicapos mpoonyopiay émt 7H tdv [alredavev 


Q4: 


216. EDICTS AND ORDERS 


216. EDICT OF SEVERUS ALEXANDER 
CONCERNING THE 4AURUM CORONARIUM * 


ASD: 922. 


Proclamation of the Emperor Caesar, son of the 
deified Magnus Antoninus Pius, grandson of the 
deified Septimius Severus Pius, Marcus Aurelius 
Alexander Pius Felix Augustus, Pontifex Maximus, 
holder of the Tribunician Power, consul, father of his 
country. 

. . . lest for the purpose of making an annual (?) 
manifestation of their joy at my accession to empire 
they should be compelled to contribute more than 
they are able. Wherefore I have formed this 
design, not wanting in precedents, among which I 
sought to follow the example of Trajan and Marcus, 
my own ancestors and emperors who have made 
themselves specially worthy of admiration, whose 
policy in other matters also I am resolved to emulate, 
so that, if the poverty of the government in these 
times had not prevented me, I should have offered 
a much more conspicuous proof of my magnanimity, 
and should not have hesitated to remit likewise what- 
ever arrears were still owing from the past for con- 
tributions of this sort and whatever sums had been 
already voted under the title of crowns for my pro- 

¢ Properly a tribute of gold on the accession of an 


Emperor, but under Elagabalus, the predecessor of Severus 
Alexander, it had developed into an annual impost. 


(Col. 1) 1-4. Restored by Wilcken. (Col, 2) 1. 
ém[e|rivqy (?) E.-H. 
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OVOLATL “en guopeva ™poTepov Ka ETL nprobyos- 
jeevor KaTO rH abr aitiav b770 Trav TrOhewy ein, 
kai tadra *aveivar. adda rabdra pev ovK otopar, 
bu ad puxpov éumpootev eimov: ratra b€ pdva 
éra..b...w Tas modes, “ws ex TV mapdv- 
Ttwv op®, duvapévas od mapeldov. did7ep torwoay 
dmavres é€v tats médeow amdoats “rais te Kar’ 
‘Tradtoy Kalt| tats év Tots dAAous eOveow Ta Kal 
emt Th mpopdcet TAS. EuauToo apyys Tis Adto- 
Kpatopos, “éd’ Hv Kat Bovdopeveny Kal edyouevey 
amdvrwy mapnGov, avtt t&v ypuvcmy oreddavwv 
xpypara avd... n- evra avetvat adrais, Tada 
dé ot dua Teptovoiav mAovTou tovotvTa adda dud 
Thy é€uavtot ampoaipecw, S80 H-“s det [élret 
Katodp ett Kal TepiKeKpnKa TO KXvoV avadhpu- 
facta ody< l  opwy CnTjnceow adda cwepolavvy| 
“povov, ov ™pos TO LOLoV yivopevwy avadAwuaTwr. 
odde yap Tobre pot omovdatéTe|polv €€ dmdvtwly 
Kpatety| * "XPTHAT IOV, TAN pLaAAov pravOpwmig 
TE Kab eDepyeriats ouvadgerv Taurny THY apXyY, 
3 > 
iva pov “kat Tots Wyepoow Tots Kar errutporreias 
map €uoo dmreoraAuevors, oUs €yw els TO aKpt- 
Béorarov doktuaaas * “Kal mpoeAopevos [a]reoreda, 
Kaicelvous ovpPovdcvpa ei ws peTpiwrarous map 
Exe adrovs. paddov *yap 57) Kal pHaAAov Lot T@v 
etvay yyewdves karapaborev av pel? cons adTovs 
mpotupiias peideobar Kat "poopacba Tov eOveov 
ois ePEOTHKACL TMPOonKEL, omore Kal TOV Adro- 
Kpatopa opav mapein adtois *yerd Tooavrys 


14, odx dpwy Edd.: 0d yop@yv (=xwpdv) Wilcken: od ddpwv 
Wilamowitz. 16. “ov: redundant, perhaps corrupt (? 6x08). 
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clamation as Caesar ® or should still be voted for the 
same reason by the cities. But though I fear that I 
cannot remit these for the reason which I have stated 
a little above, yet I have not failed to observe that 
these, as far as I can see under present circumstances, 
are all that the cities can afford to pay. Therefore 
let all persons in all the cities both in Italy and in 
other countries know that I remit to them the sums 
due in place of golden crowns on the occasion of my 
accession to the empire, to which I have attained in 
accordance with the wishes and prayers of all, and 
that I do this not owing to a superfluity of wealth but 
to my personal policy, in pursuance of which I have 
always striven since 1 became Caesar to restore our 
declining fortunes, not by extortion of taxes? but 
by economy only, avoiding expenditure on private 
ends. For it was not my aim to amass money by 
every means, but rather by liberality and kindnesses to 
increase the welfare of this empire, in order that my 
governors whom I have sent abroad to occupy charges, 
and whom I tested and selected with the utmost care 
before dispatching, should likewise make it their 
purpose to behave with the utmost moderation. For 
the governors of the provinces will learn more and 
more how zealously it behoves them to spare and 
be considerate for the peoples over whom they have 
been placed, when they are able to see the emperor 


2 In contrast with his proclamation as emperor. 
’ Or, according to another reading, “‘by acquisitions of 
territory.” 
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KOOpLOTTOS Kal cwppoowyns KaL eyKparetas Ta 
Ths PaotAeias dioixobvra. TOUTOU TOU €ob “Ooy- 
patos avTiypapda Tots Kal! exdorny mod ap- 
yovaw yeveoden jemuenes eis TO OnpLOGLov padLora 
éordviat] “avvorTa Tots avayvyywoKovow. 
*(érous) a ILative X. 


217. RESCRIPT OF GALLIENUS 
C. P, Herm. 119, verso iii, ll. 8-16. A.D. 267, 


‘Adroxpdtwp Katoap I[lovBrAvos [A]ifxiv]yros 
TDaddinvos EvceBrjs Kdrvx[7|s LeBaoros ‘Adpn ri 
Hovricne yalpew. Kadds Kal mpoonkdvTws 
*adto émoinoas mpols Tlyyv dppaviay émimedAnBels 
Tod maltdos|] Kat daep av-“Tot émoreltAlas pov. 
KalAe]? dé Kat 4 Told du]eatou Takis WS Kal TO, ek 
THs Tapa, god denoews * "€Totpws [0]ed[o}vae xapu. 
yeyevnpevos yap €K* Yovewy peVv “AoKkAnmddou 

SrraLdo[s Te Nethov alvdp|av eddoKipwyr Kara, THY 
abAyalwv] yevouevwy, ts “lo]d k|do]uos nv Kal 
mal tba. e|byepas Tuxety ; adeiobw roivvy AltAos 
‘AokAnmadns To] Kat [Net]Aos yperdv [wa.Je 
apyav Kal [Ac]eroupyiaiv amtacalv, wla dua Thy 
[trav mpoydvwr] “aperiy amodatvon ths éuhs 


didavOpwrias. 
15. xpeav Hunt, Ortel: roped» Ed. 
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also conducting the business of his realm with so 
much propriety and moderation and self-restraint. 
Let the magistrates in each city see to it that copies 
of this my edict are set up in public in full view of 
those who wish to read. Year 1, Pauni 30. 


217. RESCRIPT OF GALLIENUS 


A.D. 267. 


The Emperor Caesar Publius Licinius Gallienus 
Pius Felix Augustus to Aurelius Plution? greeting. 
You did well and properly, in view of his orphanhood, 
to take thought for the boy and write to me concern- 
ing him. The duty of justice as well as the matter 
of your request urges me to grant the favour readily. 
For was it not fitting that he should obtain it with 
ease, a boy of such descent, whose parents were 
Asclepiades and a daughter of Nilus,? men once 
famous in athletics? Therefore let Aelius Ascle- 
piades also called Nilus be exempted from all services 
and offices and public duties, in order that for 
the sake of his ancestors’ prowess he may enjoy my 
benevolence. 

¢ A procurator. 

®’ The Greek text is suspect, but in any case it is probable 


that Asclepiades and Nilus were the father and grandfather 
of the boy. 
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218. RESCRIPT OF JUSTINIAN 


P. Cairo Masp. 67024. About a.p. 551. 


*[Ipo]oeAdav npiv éedidal€ev] {nutv} dspyadobar 
pev ek THE *[TH\s KeeopLNS THs OnBaiwy x#pals] 
{Sddoxev}, TOV TATEpa dle °ro]v otkletov tédlv ev 
aurh Kel KT] evov mTp@tov yevouevoly ‘xat] tas 
imép Tod mavros Xwplov ouvreAcias dvadeyopevov 
‘Témt| tlovs] THs emiywpiov td€ews Tavras KaTa- 
ribevas, ered) dé *rapa Tav Kara KaLpov apyovray 
od TOS Tuxovoas dducias * Ure pLeLvov, T® Oelw Hudv 
obey apas abrods émSodvar Kal tad Thy mpoc- 
*ractay avTod yevécbar {Ty avrod}, ®eoddarov dé 
TOV peyadonpere(araror) Tis dmovatas “dpagdapevov 
ToD TaTpOs TOD Seoprévov TOUS prev THS KwENsS Mava- 
Acfacdar dopous, ovdev dé Karateivas TravTeAas 

“Let TOV Onpootov Adoyor, WOTE TOUS” rijs eT - 
sXwplov Tagews * ‘dh € ex Sevtépov Tovs iKkéras Tas 
emuKetpevas adtots “ouvredeias elompagat, mept TE 
TovTOV Deias HLBV Hon “rropioaabat ovAdaBas pds 
THY ony evd0§ (0777) 4° yeypaypevas, VaAAa Thy 
éxelvou mrepiBpopny PASO SY nuetepwv Mioydoat 
kehevoewy, WoTE THY SedLevan devTépas apopuns 
“6600 Kal pellovogkaracriva TO maya. TpLBAs. 
DeomiCopev * Srolvut Thy evdoE(drnTa) THY ony viv 
yoov Tats dedopévats sept TovTOU TD tery Detaus 
avAAaBats répas embetva TO SmrpooyiKov kal wm 

f ? ? 

Xpdvous eK xXpoveov avTOV Hroe THY 2B Kat’ avrov 
Kony TOV eTrodetAoevwv avTots dro¥ Orepciobau, 







The text is one of” 
original. Q. dds 
(so in the 3rd version} 
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3. l. rdv . . . -bvwr. 


218. EDICTS AND ORDERS 


218. RESCRIPT OF JUSTINIAN 
About a.p. 551. 


(Dioscorus) * has approached us and informed us 
that he comes from this village ® in the Thebaid and 
that his own father, being the chief of the proprietors 
there, used to collect the contributions for the whole 
place and deliver them to the agents of the local 
officum °; that on being subjected to some flagrant 
injustices by the governors of the day they betook 
themselves to our divine house and had recourse to its 
protection, and that the most magnificent Theodosius, 
taking advantage of the absence of the petitioner’s 
father, collected the taxes of the village, but paid 
nothing whatever into the public account, so that the 
agents of the local officewm exacted a second time over 
from the suppliants the contributions imposed upon 
them ; and that concerning this matter they previ- 
ously obtained from us a divine letter addressed 
your excellency,? but the intrigues of that person 
were of more avail than our orders, so that the peti- 
tioner had the trouble of undertaking a second 
journey ® and of a prolonged delay. We therefore 
decree that now at least your excellency shall give 
proper effect to the divine letter about this question 
which has been given to the suppliant and that he 
or rather his village shall not be deprived year after 


¢ A lawyer, poet of a sort, and a leading personage in 
the little town of Aphrodito in Upper Egypt. A very large 
portion of.our Byzantine papyri comes from his archive. 

> Aphrodito. - 

¢ The bureau of the praeses, the civil administrator. 

@ The rescript is addressed to the Dux or military com- 
mander and governorof the Thebaid. ¢° To Constantinople. 
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WS [27 Kare THY mpopacw TauTny atoviav *adrois 
oAdyov UVoTEpoy TEepL THY TOY Snwootwy Popov 
“yeveota KkataBoAny. emevon d€ enol Twas THY 
KATA TAUTHY “[keeryp jeveny THY Ka pny mpady ware. 
Tob Seopevov Kal Tov “adeAd@v Tdv adrov mapa 
Tov Tob [duKaliou Ald]yov adeAdoGlat], *[adopuy 
Ths TOO elpnue(vov) Sypociov deuTe pas] {eto~ 
mpdfews} feorilopev THY evdoe (or77a1) THY ony Kat 
TO mept] rovrou| {s}] oKomTovoay, €L ovrws éyovTa 
eupois, “ro tKavov TH TE Scone Kal Tots adeA- 
dots Tois abrob [Kard Tov] *yvduov yevéobar mapa- 
OKEVAOGL. mpos Touro. edidakav Tuas  Toudvavov 
mary apxny THs “AvrosoTohuréy BovdnOjvae THY Kar’ 
adrovs *Kwunv tro THY olketav mayapyiav Trou 
carbon, Kal TadTo pnde-™ Tore Teheodvroy bm 
TAVApY lav avrav aAra Kara TO TOV “adrompaKtiay 
oyna ov eavTay tous dnuoatovs ddpous eal 
[rods] ony emLywpLov Tag karar erro, érreud7) 
d€ OUK jveoxoly -*r0 TOUTOU Too Hépous, ere) etv 
avrots Kab mpaywarwy apmayny “apaprijeat Kab 
TooauTnY amrds THY aToTiav yeverBa THY “adrob 
avrots Te Kat TH abt @v Kaun] Wore Kae ume THY 
Tayapxiav mromoacbar, mary pa TAOS “aromias 
emreKEwva. Geom opuev Tolvuv THY evdok (dr77a) Tay 
ony “é€erdoar Ta epi TOUTOV pel Sons vopos 
axpiBeias mpooraret “Kat, el Tats Gdn Betas unoe- 
TOTE Tos THY abryy Kadpny _otxobyr[as] “d7r0 
Tmavapylav tehéecavras evpols, amoorhaae pev TOV 
mpoerpn(evor) * °<*Toudcavov > TAS ™pos abrovs 
peTovaias, Geparetioa de Trapa~" ‘okevagcat Tots 
Seopévous Tas annvyveyjevas map’ adt[od] “BAaBas 
30. Or édldaéev as in the 3rd version. 
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218. EDICTS AND ORDERS 


year of what is due to them, so that they shall not 
on this account be shortly reduced to exhaustion over 
the payment of the public taxes. And whereas he 
says that some of the proprietors in that village have 
robbed the petitioner and his brothers of certain 
property contrary to principles of justice, we decree 
that your excellency shall examine this case also and, 
if you find that it is so, shall cause satisfaction to be 
given to the petitioner and his brothers according 
to the law. Further, they have informed us that 
Julianus, pagarch of the Antaeopolite nome, wished 
to place their village under his own pagarchy, in spite 
of the fact that they have never been subject to a 
pagarchy for taxation, * but following the system of 
self-exaction used to pay the public taxes directly 
to the local officium ; and that when they would not 
accept this position, he attacked them and was guilty 
of seizing their property, and shortly, such was the 
enormity of his conduct to them and their village, 
that he did indeed place them under his pagarchy, an 
act of extreme enormity. We therefore decree that 
your excellency shall examine this case with as much 
strictness as the law rules, and that, if you find that in 
truth the inhabitants of the said village have never 
been subject to a pagarchy for taxation, you shall 
stop the aforesaid Julianus from meddling with 
them and cause him to make good to the petitioners 
the harm which he has inflicted on them according 


@ At this late period the pagarchs (see Glossary) had the 
right of collecting the taxes in their own districts, but certain 
villages such as Aphrodito were granted the privilege of 
collecting their own taxes and paying them directly to the 
local branch of the Treasury. 





44, 1. aevynveypévas. 
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abrots Kaba tots mept TovTouv vomots Soket. a&et 
[dé] “Kat rods dAdous 07) EvdoE(dTNs), aot THS TE 
offs rdfews Kat mayavav Tots deouévois eri tle] 
VX PTLAoW Kal eyKAnuacw drevbvvo. daverev 
TUYXEVELY, Kal Ta T és Xpnwara BAérovra Jepa- 
metoae Tots “Seopuevous KATA TOV VOUoV, Umép TE 
TOV eyichnudray * vopiwous Towats vmobeivar dpov- 
Teel {n} Tovs pev Tatra “nuaptnKoTas, WaTE TO 
ixavov ep éxarépw, Tots Te Seopevoirs BKal TH 
vouw, yevecbar BP, TOV KaTa ouvapmayny olov eikds 
oviraBdv “ropilouévwr mapa Ta Tap’ Hudv viv 
Geomicbévta {Geomilopev} ovdeniav “dvvapéevewv 
eye loxvy, a me <mapapurarrodans tabra 
Tis TE Offs <evdogornTos > ™ Kab Too Kara KQLpoV TV 
avray apynv TmapaAnpipojevov Kat "ris meouevys 
Bptv rdgews, Towns T pray ypuoiov Autpav *ér- 
KEmLEVNS KATA TOV TadTa TapaPaivew ToALwWYTwY 


7 mapapaivecar ovyywpovvTwy. -P > 
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54-59. Not in our text, but restored from the 3rd version. 


219. EDICT OF METTIUS RUFUS 
P. Oxy. 237, col. 8, ll. 27-43. A.D. 89. 


"Mapkos Meérri-*os ‘Poddos ¢ emapxos Aiytarov 
déyers KaAavdios "“Apevos 6 Tob “O€upuyyetrou 
otpatnyos [eldyAwoev pow pare ta ([dulwrica 
ulnre Ta dnp|ooa empdy para THY Kali Kovgay 
AauBdverw SuoiKknow dua TO €K TOAAGy Xpovey a 
se ov ede. Tpdmov w@kovoujoba Ta ev TH Tay 

-“Krjcewy BiBAvobyKyn dstalo|rpwpyara, Kalrou 
ve 


218-219. EDICTS AND ORDERS 


to the provisions of the laws on that subject. And 
all other persons belonging to your offictum or to the 
civilian class who appear to be answerable to the 
petitioners in regard to money or accusations your 
excellency shall force to make good to the petitioners 
their losses with regard to money according to the 
law, and concerning the accusations you will take care 
to subject the guilty persons to the legal penalties so 
that satisfaction shall be given on both heads, to the 
petitioners and to the law ;. and letters which, as is 
probable, were obtained by rapacity can possess no 
force against what we have now decreed, and your 
excellency and whoever shall in time succeed you in 
your post and the offictum which serves you shall 
observe these orders closely, a penalty of three 
pounds of gold being imposed upon those who venture 
to transgress them or allow them to be transgressed. 


219. EDICT OF METTIUS RUFUS 
A.D. 89. 


Proclamation of Marcus Mettius Rufus, praefect 
of Egypt. Claudius Arius the strategus of the Oxy- 
rhynchite nome has informed me that neither private 
nor public business is receiving proper treatment 
owing to the fact that for many years the abstracts 
in the property record-office have not been kept in 
the manner required, although the praefects before 
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modrdKis Kpilev tO THY po €uod emapywv THs 
deovons avTa Tuxely eTravopbw - oews: Omep ov 
KaADS evdexerau, el pn avwOev yevotro avriypapa. 
Kehevw ovv mavTas Tovs KTHTOpAS evros pay 
é€ amoypa-"dacbat thy idiav KrHow eis THY TOV 
eveTnoewy BiBdvobjKynv Kat rTovs SaveroTas as 
éav éywour trolyKas Kal Tovs dAdous *éca é€av 
éywou Sixata. THY dé amoypadny moreiobwoapr 
dnAobyres md0ev exacTos TOY brapyovTwy KaTa- 
BéBnkev eis adrovs 4 Kroes. mapaTiérwoav 
dé Kal at yuvatkes Tals brooraceot THY avdpar, 
éav KATA TWA Eemiywplov vduov KpaTelrar TA 
dap SXOVTOL, Omoiws d€ Kal Ta TEKVE tais Tév 
yovéwy, ots 4 pev Xphcers dud Bn Hootey TETH PITAL 
XPNHATLOLaY, 4 é KTH "ous peta Eavarov Tots 
TEKVOUS KEKPaTYTAL, Wa ot ovvaddAdooovTes 41) 
Kat dyvovay évedpevovrar. Trapayyerrw dé Kal 
tots ovvadda-"yuwatoypadots Kal Tots pvypoce 
pndev dtya emioTdAuaros TOU BiBAvopvAac| tov 
TeAcdoan, yrobow ws obK dpedros To| rovodro, 
G\Aa Kai *atdrol ws mapa Ta mpooTeTaypéva 
TOUNOVTES OuKeny DTropevovat Thy mpoojKovaay. 
éav O° elolv ev TH BiBAvoOqKy Tov éera-"vw ypovwv 
dmoypapat, LeTO mons axpetPelas pvdaccécbw- 
Gav, opoiws dé Kat Ta SiaoTpwyara, Ww’ et Tis 
yevoito Cirnais eis “YoTepov TEept TOV fr) SedvTwS 
dmoypawapévwy e€ exewwv edeyybGor. [iva] 8 
[olév BleBlata te Kat els array Stapéevyn tav d10- 


36. Ll. évedpedwvrat, 





¢ General registrations of property in land were ordered 
by the praefects from time to time owing to special circum- 
stances, such as a failure to keep the records in good order. 


106 


219. EDICTS AND ORDERS 


me have often ordered that they should undergo the 
necessary revision, which is not really practicable 
unless copies are made from the beginning. There- 
fore I command all owners to register their property 
at the property record-office within six months, and 
all lenders the mortgages which they hold, and all 
other persons the claims which they possess. In 
making the return they shall declare the source from 
which in each case the possession of the property 
devolved upon them. Wives also, if on the strength 
of some native law they have a lien on the property, 
shall add an annotation® to the property-state- 
ments of their husbands, and likewise children to 
those of their parents, if the enjoyment of the pro- 
perty has been secured to the latter by public instru- 
ments and the possession of it after their death has 
been settled on their children, in order that those who 
make agreements with them may not be defrauded 
through ignorance. I also command the scribes and 
recorders of contracts not to execute any deed with- 
out authorization of the record-office, being warned 
that such a transaction has no validity and that they 
themselves will suffer the due penalty for disregarding 
orders. If the record-office contains any property- 
returns of earlier date, let them be preserved with 
the utmost care, and likewise the abstracts of them, 
in order that if afterwards an inquiry should be held 
concerning persons who have made false returns, 
they may be convicted thereby. In order then that 
the use of the abstracts may become secure and 
New acquisitions and changes in ownership were notified to 
the record-office as they took place. 

> Referring to the marriage contracts establishing their 


eventual claim ; and in the case of the children, to the testa- 
mentary contracts of the parents. 
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o-“rpwuaTwv 7) xphoets mpos TO pn TAaAW atoypa- 
dns den Ohvar, Trapayyede Tots Blu|PAvopvAa&e ba 
TEVTAETIAS emavaveototar * "ra SuaoTpwpara peTa- 
hepomevyns els TA KatvoTroLovueva THS TeAEvTAias 
EKAOTOU OVOUATOS UTooTadGEwWsS KATA KwWUNnY Kal 
43? S ” ee ‘ 
Kka-"7 eldos. (erovs) G@ Aopertiavold], pnvos 
Aomir{r}iavod 5. 


220. EDICT OF VIBIUS MAXIMUS 
P. Lond. 904, Il. 18-38. A.D. 104, 


8TYatos OvilBrols Makiuos érralpyfos] *Atydr- 
tov Aéye]: "rAs Kar’ oilkiav admoypadhs élv- 
coralons| “avayKatov [éorw médow Tot }s Kad? 
ailyrival “Snmote aitiiav damodnuovow azo Tov] 
*youav mpoocalyyéeArclobat eral veA-]’ ‘Osiv els TO 
eau Trav é|peorta, iia] *Kat tHv ouv7iOn lot ]co- 
vomiay THis aro-]|*ypadis mAnpwowow Kal TH 
mpoo|nkov-|"on atrots yewpyiat mpooKxaprepy- 
owl ow). eidws peevrole 6)ru eviwy trav [aro] 
“rs xwpas 7 modus Hudv exer ypeltav], *Bov- 
Aop lac] mavra|s Tlovs ed[Aloyor So[ Koby- -|*rals] 
exe Tot evOdde emipevw [ai-]*riav amoypade- 
o| Pat Tapa, Bova . ails. Gat “Oyorw emapyxor[t] 
etAns, ov em qlee aera: od Kal Tas [t]o- 
Ypapas ot dmodlei-]*Eavres avaryx|atay airy 
THY mapoul otay| _ Ajpxbovrale Kara, Tob[7Jo TO 
TapayyeAula}| *évros [THs rpiaxddos tot évi- 
eo|t]@ros pin-*vos “E[meid - - - 
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permanent, so that another registration shall not be 
required, I command the keepers of the record-office 
to revise the abstracts every five years, transferring 
to the new lists the last statement of property of each 
person arranged under villages and kinds. The 9th 
year of Domitian, Domitianus @ 4. 


¢ The month Domitianus=the Egyptian Phaophi, corre- 
sponding to October. 


220. EDICT OF VIBIUS MAXIMUS 
A.D. 104. 


Proclamation of Gaius Vibius Maximus, praefect 
of Egypt. The house-to-house census® having 
started, it is essential that all persons who for any 
reason whatsoever are absent from their nomes be 
summoned to return to their own hearths, in order 
that they may perform the customary business of 
registration and apply themselves to the cultivation 
which concerns them. Knowing, however, that some 
of the people from the country are needed by our city, 
I desire all those who think they have a satisfactory 
reason for remaining here® to register themselves 
before ... Festus, praefectus alae, whom I have 
appointed for this purpose, from whom those who 
have shown their presence to be necessary shall 
receive signed permits in accordance with this edict 
up to the 30th of the present month Epeiph. .. . 

@ See Nos. 312, 313. > In Alexandria. 
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921. EDICT OF PETRONIUS MAMERTINUS 


P.S.1. £46. A.D. 158-137. 


4 


*Mdpxos Hezpabvios Mapeprivos “errapxos Ai- 
yuTrov Aéyeu *érréyveov moh\ovs TOV otpar|tje- 
TOV dvev dumAijs “Oud. THS Kwpas TOpevopevous 
mArota Kal KTHVy Kab "av Opusrous alirety Tapa TO 
TpooHKov, TO juev av "rous ml p]os Biav amoondv- 
Tas, Ta 0€ Kal KaTa yap "7 Dapdrmevay mlalpa 
TOV oTpaTnyav AapBavovras, "eg ov Tots pav 
iduwras UBpts TE Kal ETNPELAS yetve- *obas, 70 dé 
orpatitjwrixov emt mdAcovegia Kat adikia *O.a- 
Bad| Aleta ourBeBnxe. TmapavyéhAw 57 Tots oTpa- 

Rie Kat BactAKots amagan Ads pnoevt TroLp~ 

2viv avlelu dumrAfjs pnbe ev Tov is Tapatroumyny 
*Sibo[pél oon unre mA€ovte pare mel H Badi{ Cov-] 

sites ws [ewlob Ko|A|acovros éppwyudvws édv TUS 
GA® “uera tlodro] ro ditarayya AauBavwr 7 
dudovs “re ra&v [mpoepn|uévwrv. “[(€rouvs) . .] 
‘Adpiavod Kaicapos tot Kupiov, O[w]é 2. 
YT. lL. Oeparreay, 10. duaBdrd[A]eoGar revised reading. 
12. l. unde &v, or pndeév. 


922. EDICT OF MANTENNIUS SABINUS 


B.G.U. 646. A.D. 193. 


‘Mavrelv|vios LaBetvos orplarnyots) (‘Emra) 
Nop(dv) “Keaul “Apou(volrou) Xatpery. Tob TEpL- 
p<U evTos Eis “Thy Aaprp|o|rarny “ef dv8peray 
‘Siarayparos bm euod avriyp(adov) bro-*rayhvar 
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221. EDICT OF PETRONIUS MAMERTINUS 
A.D. 1383-137. 


Proclamation of Marcus Petronius Mamertinus, 
praefect of Egypt. I am informed that without 
having a warrant many of the soldiers when travelling 
through the country requisition boats and animals 
and persons improperly, in some cases seizing them 
by force, in others obtaining them from the strategi 
through favour or obsequiousness, the result of which 
is that private persons are subjected to insults and 
abuses and the army is reproached for greed and 
injustice. JI therefore command the strategi and 
royal scribes never in any case to furnish to any 
person without a warrant, whether travelling by 
river or by land, any contribution for the journey, 
understanding that I will vigorously punish anyone 
who after this edict is discovered receiving or giving 
any of the aforesaid things. The.. year of Hadrianus 
Caesar the lord, Thoth 8. 


922. EDICT OF MANTENNIUS SABINUS 
A.D. 193. 


Mantennius Sabinus to the strategi of the Hepta- 
nomia ® and of the Arsinoite nome greeting. I have 
ordered a copy of the edict sent by me to the 
most illustrious Alexandria to be appended, in order 


@ The district of Middle Egypt. 
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exéhevoa,, iva. mavres loi-*nralt] Kat tats toais 
mpepaus éopta-~ontlalt. epp@obe tuds BovdAopar. 
8(érous) a [Adro|kparopos Kaicapos ILouBAtou 
“EAfovt]ou leprivaxos LeBacrot Da-uelv]w?d Cc. 

"A (vrtypagov) dvarayparos. ‘ “Eop[7]dlovras 
nuas emel TH €d-"TvyL|€loTaTN Baovdé ia Tov Kupiov 
28 CDV Adroxparopos. TlovBAiouv ™* ‘A[Aoviolu Ilep- 
tivlaxlos Tod LeBlaoro]o “[mpust jou THs ife|pl as] 
ovve{A|jt[ov] “a[larpjos maT piTos Kaul TlovBaAiou 
WFfAovioly [[eprivaxos rod véos “ladroi] Kat 
P[Ajavias Terreaviis 19 MeBaalris [a|xdAovbdv ori, 
ae dvdp es “AreEavdpets, TAVON|LEL "[O]vov]ras 
Kal edxopevous brép te “rod Sunvexods avTo- 
Kpatots *x[at Tto]i ovvaavros olkov oreda-*|vo- 
dlophoa Huépas mevrekaide-"[Ka alpEapevous aro 
THis onplepolv. 

5. 1. eideinre. 6. 1. éoprdonre. 7. l. éppdo Oat. 
11. Ll. buds eri. 14, 1. ‘“E[Aovlolu. 16. l. marptdos. 


223. CIRCULAR FIXING THE PRICE OF 
MYRRH 


P. Tebt. 35. 111 B.c. 
" AtroMAcvios [r]o¢s év THe Hodenwvos | [LepLoos 


"emoTaraus Kal tots dAAots Tots emt Xpe@v Treva 
*ymevols Yaipev. THS avadedonerns KaTa Keay 
“Cudpyns pndéeva mAetov mpdacer{or}y THs Fras 
dpyv(piov) (Spaxpar) rom év xa(Anau) (raAdvrwv) 
y °B, Kat rovrois KaTa-*yaryiov Tat (raddvres) 
(Spayuav) o, tadra dé Sdiayp(adew) ews y ‘Tob 
1. Ll. pepté:, 
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222-223, EDICTS AND ORDERS 


that you should all be informed and that you may 
hold festival for the like number of days. I wish you 
good health. The Ist year of the Emperor Caesar 
Publius Helvius Pertinax Augustus, Phamenoth 10. ~ 
Copy of the edict. It is fitting that you, O Alex- 
andrians, holding festival for the most fortunate 
accession of our lord the Emperor Publius Helvius 
Pertinax the Augustus, head of the sacred senate, 
father of his country, and of Publius Helvius Pertinax 
his son, and of Flavia Titiana Augusta,* should in 
full assembly make sacrifices and prayers on behalf 
of his lasting empire and of all his house and wear 
garlands for fifteen days beginning from to-day. 


@ Wife of Pertinax. 


923. CIRCULAR FIXING THE PRICE OF 
MYRRH 
111 8.c. 


Apollonius to the epistatae® in the division of 
Polemon and to the other officials greeting. For the 
myrrh ° distributed in the villages no one shall exact 
more than 40 drachmae of silver for a mina-weight, 
or in copper 3 talents 2000 drachmae ° with a charge 
of 200 drachmae on the talent for carriage # ; which 
sum shall be paid not later than the 3rd of Phar- 

* The village overseers. 

> Perfumes and spices were the object of a government 


monopoly. 
¢ That is, 40 silver drachmae=20,000 copper drachmae, 
the ratio between the copper and the silver drachma being 


at this period 1: 500. 
4 To cover the cost of transporting the unwieldy copper 


money to Alexandria. 
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Dappobir TOL dmeaTad Levene TOUTWL yYapW mpak- 
Topl. TO 8 DroKEetwevov TPOypPapLLa. exrebyes ToD 
Kat dea Tijs 708 K@poypapparews * "yvenpins, és. 
Kai pel? pay bTo THY evT0- UAnv te vrroypa El. 
ned te {o} rapa Tabra Tot- “av é[alurov [e.] aired 
GETAL. ETO MPOpLEY 83é ToUTwY yapw Kal Todvs 
Hayarpopepous. “éppwobe. (vous) S Dapwode B. 

*Tous en .. ( ) mapa radv Karo, KOOELNY 
emotaTt@v “kat trav dAAwy Cudpvav jr mActov 
duaypddew “ris puvds apyu(piov) (Opay.cdv) [by &v 
ya(Akdt) (raAavrwr) y (Spayudv) °B, Kat “xar- 
aywytov TH (raAdvrwe) (Spayudv) o, He 6 Te mapa 
MratTa Tov EAUTOV AlTLACETAL. 


7. Ll. rovrwyr. 


224. CIRCULAR OF A PRAEFECT 
P. Oxy. 1408, ll. 11-21. A.D. 210-214, 


TBaiBios] “lovyktvos orparnyots ‘Erra vouav 

t “Apowotrov yaipew. Vélyw pev tuetv Kal dv 
érép[wy] pov ypaypatwrv mpooragas medpovric- 
Llélvlws “raly trav Anotav avalyryolw] roujoa- 
otat, Kiwdvvoy buelv errapTHoas €L ayle-"Ac lire, Kal 
vov dé Suaraypar|e B)Badoat [Lov THY yrospny 
nlédAnoa, wa mdlv-' *rels elo@ow ol KaTa THY 
Aiyurrov otk ék Tapepyou TuUépevov todTo TO 
“Lxpelos, adAla] Kat tolls] oun upopevors Byty 
yEepa. mporilevra, Kiduvov [de “rots amet |Gety 
mpoatpovjevolt|s € ETAVOTELVOILEVOV. Grep didTayiLa 
Bov[Aopwar “ev re rats pmn|rpomdAect Kat Tots 

12. [é]yd Wileken: [@]yw Edd. 
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mouthi to the collector sent for the purpose. Let the 
subjoined notice be posted up with the concurrence 
of the village secretary, who shall sign his name below 
the order along with you. Whoever contravenes 
these instructions will render himself liable to accu- 
sation. We have therefore also sent the sword- 
bearers.2 Goodbye. Year 6, Pharmouthi 2. 

Purchasers of myrrh from the epistatae in the 
several villages and from the other officials shall not 
pay more than 40 drachmae of silver for the mina- 
weight, or in copper 3 talents 2000 drachmae with 
a charge of 200 drachmae on the talent for carriage, 
and whoever contravenes these instructions shall 
render himself liable to accusation. 


¢ Armed attendants, whose services might be required. 


224. CIRCULAR OF A PRAEFECT 
A.D. 210-214. 


Baebius Juncinus to the strategi of the Hepta- 
nomia and the Arsinoite nome greeting. I have 
already ordered you in a previous letter to search out 
robbers with all care, warning you of the peril of 
neglect, and now I wish to confirm my resolve by an 
edict,* in order that all inhabitants of Egypt may 
know that I am not treating this duty as an affair of 
secondary importance, but offer rewards to those of 
you who co-operate, and threaten with peril those 
who choose to disobey. This edict I desire to be 
publicly displayed in both the capitals and the most 

¢ A copy of the edict followed the present copy of the 


circular, but only the beginning of it is preserved. 
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émonuordrors TOY vop.@v <TdmoLs> mpoTeO Aran, 

“fnuias vyly émiklemevns pera KivdUvOU EL TIS 

kakoupyos Aabwv Blidle-"obar ddvarat]. eppa- 
¢ ~ / o1 7 ~ 

oar duds BovAopar. *{(€rovs) . .| Dadds kn. 


925. CIRCULARS OF A STRATEGUS AND 
DIOECETES 


P. Oxy. 1409. A.D. 278. 


*AdpyjAvos ‘Aproxpatiwy otparnyos °O€lupvy- 
yitoly dexampwrlots tod voyot yalpew]. rhs 
vpaheions emaToAns eis Kowov nuty otpatr[yots 

“ \ 

Kal delKampwros THS [“Earavopias Kai ’Apowo]- 
ir[olu “tao QOdAmiov AdpyrAtov tod Kpartlio|rou 
Stovxntod repli THs TOV] ywudtwv azep[yacias Kat 
Ths Tov Swwpiywly ava-‘kabapoews avtTiypadov 
emuoTeAAeTar viv, PiAtlaror, va etlO7jre Kal Tots 
ypladetaw axodov8fre. ds 5'| av mpdo-*repos vpdv 
Koutontat Tdd€ To] emioTtaAua Tots [Aotln[ots| 
peradore. eppOlabar bpas EVXOMAL, pidrjarot. 
*(érous) y tod Kupiov nuadv Mdpxov AdpraAtov 
ITpeBou LeBaorob Dappobhe [.]. . 

’OvAmtos Adphdvos orparyyots Kat] dexampurous 
‘Erravopias Kat “Apowotrov [yatpew. Tod Kapood 
Ths Tov) *ywpdrwr damepyacias Kal TH[s] TeV 
Suwptywv avakabdpoews éveorn| KdoTos TapayyeA- 
dew tyiv avay-)Katov hynodpnyv 61a THvde Tov 
YpapuaTwv ws xp) oavumavTas TovSs yelwpyovs 
ey Oe ae ee ee ee ee | “ratra  ar- 

/ Q ne) \ / Q 7 > A ‘ 
epyalectar yon pera mdons mpoOvpias emi Ta 
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conspicuous places of the nomes, penalties and peril 
awaiting you if in the future any evil-doer is able 
to use violence without being detected. I wish you 
good health. The. . year, Phaophi 28. 


225. CIRCULARS OF A STRATEGUS AND 
DIOECETES 


A.D. 278. 


Aurelius Harpocration, strategus of the Oxy- 
rhynchite nome, to the decemprimi* of the nome 
greeting. <A copy of the circular letter addressed to 
us, the strategi and decemprimz of the Heptanomia ® 
and the Arsinoite nome, by his excellency the dioe- 
cetes, Ulpius Aurelius, concerning the consolidation 
of the dykes and the cleansing of the canals is sent 
to you, dear friends, in order that you may know 
and follow his instructions. Whoever of you first 
receives this order should transmit it to the others. 
I pray for your health, dear friends. The 3rd year 
of our lord Marcus Aurelius Probus Augustus, Phar- 
mouthi [.]. 

Ulpius Aurelius to the strategi and decemprimi of 
the Heptanomia and the Arsinoite nome greeting. 
The season for the consolidation of the dykes and the 
cleansing of the canals having arrived, I thought it 
necessary to instruct you by this letter that all the 
cultivators and .. . ought now to carry out these 
operations with all zeal onthe. . . belonging to them, 


¢ Members of the local senates elected to supervise the 
collection of the corn dues and for other complementary 
services. 

> See No. 222, p. 111, note a. 
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Suapepovra. avrots m.[......| mpdls ro 
8 |nlpootg Te} * mEow KQL dia EKAOTW oUppepov: 
THY yap amd THY Epywv ToUTWY yewopuerny wdle- 
Aijav mavras e[edevac Té- -]"rrevopeae. ofev dia 
ppovribos duty tots oTparnyots KaL Tots Sekamrpw- 
TOLS yevelobw émletEar ev amaviras avre-]"AaBé- 
oat Ths avayKaLoTaTns TAUTNS épyacias, atpebAvar 
dé TOUS etwOoras et|s] ToOTO yerpoTovetobal t emt 
weAn-|*ras €€ apyovray i] Kal Oar ay Tous 
dvayKdoovTas exdorous TO. TpoonKovra enya 
avrots oop|aow arto -}rdnpdoar Kare, Tov d00évra 
dpov év TH TOO amoTaKToUv avoTdce, dvev Tuld|s 
amexOelas 7 ydpitols, wore eme-|veyOAvas els TO 
TeTayLevoy vysos Te Kal TAATOS TA YHpaTa Kal TOS 
duakdmous amoppayhnvat mpols To SUva-|"obat avrT- 
éxew TH eoouevy evTVYaS TANUUpAa TOD lepwTarov 
NetAov, tas Te Oupuxas dva[Katapy -]"vaw [eX pl 
Tov Kadovpévwy yvwudovwy Kal Tod ovvifous 
duacrhparos, wla e|duapads [rv] eooper| ny Tav| 
SdaTwv elopovay UTOdeXOWTO TpOS apdelavy TAY 
edapav, TOUTOV cowuledlods Tuyx|avovros|, pn 
dleva de] “avrt T@v epywv dpytpov TO Tapa- 
Tra mparrectar. Eav yap Towobro emruyerp| Ho lat 
tohunl ol iY TOV mploarera a ypeveny apwednon, 
toTw oTt ws Avpatvopevos Tots éml TH owrnpia 
ovvma|on|s THS Alyinrou mponp| nie- -Pvous ov 
LLOvoV mepl Xpneateov adrAa Kal mepl abriis THS 
buys tov aydva e€e[t. €lpp@obat tuds evyouae. 
(érouvs) [. Sig afd J (2nd hand) *™AdprAtols 


LiAPavos vanpérns emiveyxa (€rovs) y Dap- 
ponds gs. 
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225. EDICTS AND ORDERS 


with a view both to the public good and to their own 
private advantage. For I am persuaded that every- 
one is aware of the benefit resulting from these works. 
Therefore let it be the care of you, the strategi and 
decemprimt, both to urge all to take in hand this most 
necessary labour and to see that the overseers usually 
elected for the purpose are chosen from magistrates 
or even private individuals, their task being to compel 
everyone to perform his proper work in person, ac- 
cording to the rule given in the constitution of the 
appointment, without enmity or favour, so that the 
dykes are brought up to the prescribed height and 
breadth and the breaches filled in, to enable them to 
withstand the flood of the most sacred Nile auspici- 
ously approaching, and that the canals are cleansed 
to the depth of the so-called standards and the usual 
width, in order that they may easily absorb the com~ 
ing influx of water for the irrigation of the fields, this 
being a matter of public utility, and that in no case 
is money exacted from any person instead of work. 
If anyone dares to attempt such a thing or disregards 
these orders, let him know that by impairing measures 
designed for the welfare of the whole of Egypt he will 
put to stake not only his property but his very life. 
I pray for your health. The 3rd year, . . 

(Subscribed) Presented by Aurelius Silvanus, 
assistant, in the 3rd year, Pharmouthi 6. 
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926. CIRCULAR CONCERNING THE APPOINT- 
MENT OF FINANCIAL SUPERINTENDENTS 


P. Oxy. 58. A.D. 288. 


{LlepBatos “Adpixavos orpatynyots ém-orparn- 
, ¢ \ A 1 9 sh 3 / 423 
vias “Kara voudv kat “Apowolrou *yatipew. ‘am 
avrav THV <Adéywv Eepavn ws *roXdXol BovAdmevor 
Tas TAaplaKas ovat-“as KaTEaTEleLY GVouaTA éaUTOts 
e€ev-"povTes, ob ev YELploTOv, of b€ ypapy-*waréwv, 
=~ + ~ 
ot d€ povTioT@v, dpedos *wev oddSév TEpLTroLodoL 
~ \ 
TH Tapeiw, “ra Se mepuyewdpueva KaTEoTELovaww*: 
ll > @¢ 2Q 7 > ~ € “ 127 ¢ 4 
Ou omep edénoev emioradfvar buely Viva éExdorys 
2? ef \ 13 \ > / ; 
ovelas eva Twa dpov-“riary a€i[d]ypewy Kwddvep 
fon e an 
exaoTys “Bovdfs atpeOfvar mowjonre, Ta Sé 
“Aouad ovduara mavonrar, duvayevov “rod atpou- 
yévov gppovriotod duo “y 76 ye mAclotov rpets 
“~ ? na 
mpocaipeli|y *rovs e€vumnpeTncopevous adt@ Marpds 
/ 2 
Thv ppovTida. ovTwls adj]ra re “ra pwdraa dva- 
‘ ~ 
Adpara mlajicerar Kat ai raptaKal odala ris 
9 , 
mpoonkov-"ans emyederas Tedgovrar.  SnAa-™5%} 
dé rotovtovs aipeOfvar mroumoe{e}-*re Tod<s> Tots 
dpor[tilorats vmnpern-“copevous of Kat Bacdvots 
¢ / 96 ” a 99/9 ” \ 
bToKELaov-"TaLr. eppwole. *"(erous) € (€rous) Kal § 
of A A — 
(erous) Owe ts. 


6. 1. xatrecOlew. 10. 1. Karec@lovew. 





& Probably the epistrategus of the district. 
® About the beginning of the third cent. a.p., senates, 
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226. EDICTS AND ORDERS 


226. CIRCULAR CONCERNING THE APPOINT- 
MENT OF FINANCIAL SUPERINTENDENTS 


A.D. 288. 


Serbaeus Africanus * to the strategi of the epi- 
strategia of Heptanomia and the Arsinoite nome 
greeting. It is apparent from the accounts alone 
that a number of persons wishing to batten on the 
estates of the Treasury have devised titles for them- 
selves, such as administrators, secretaries, or super- 
intendents, whereby they procure no advantage for 
the Treasury, but eat up the profits. It has therefore 
become necessary to send you instructions to cause a 
single superintendent of good standing to be elected 
for each estate on the responsibility of the senate ? 
concerned, and to put an end to the other offices, 
though the superintendent elected shall have power 
to choose two or at most three other persons to assist 
him in the superintendence. By this means the 
wasteful expenses will also be put an end to, and the 
estates of the Treasury will receive proper attention. 
You will of course make sure that only such persons 
are appointed to assist the superintendents as will be 
able to stand the test. Goodbye. The 5th which is 


also the 4th year,° Thoth 16. 
BovAal, were instituted in the capital towns of the nomes and 
took over much of the responsibility formerly entrusted to 


government officials. See Nos. 237 and 240. 
¢ 5th of Diocletian and 4th of Maximian. 
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227. LETTER OF A PRAEFECT 
P. Oxy. 2106. Karly 4th cent, a.p. 


je... ‘Okupuyx(e- 
rav)] )} alpxojucn Kal Bovdg « Kal Nie lies ‘Ok upuy - 
y(irov) Xatpew. * eta Kab [oeBaopta toyn T]Ov 
deoroTav Hudv Atroxpa-*répwy te Kalt Karoapwv 
mpocjeragev ypapyudtwy Oeiwy mpds ‘ue amo- 
oraré|vrwy ypvoov] amo THS emapyiov cvvwrybF- 
‘var. povris duily €orw], Too mpayparos trép- 
Jeow “oddepiay emdeXouevov, TMPOOTETAKT AL yop 
etow 0 "rot OWA un(vds) 6 as ypuads ev Nexo- 
pndig TrO.p0.~ Sob fvat, EVTOS Huepav A, tod?’ cor 


9 77 > / 
elow THS € TOU Meoopy, Kal EV TOUTW THY 


, \ 10.¢ at 
KaTooiwow Tv “nuerépay evducvypevor<s >, Xx 


povas Ai(Tpas) dmaur Hoa “rrap” EKQOTOU KaTa 
dvvapew Kal ayayety els THY Aapu-Yapav °AdeE- 
/ ld \ 4 / 13 a 
avdpéwy modu, Sndady tTavTas Kopilov-"twv cob 
Te TOU AoyLoTOD Kal Evos E€ BUdv TOD THY “rpwTHV 
Tag ev TH apxh eméxovtos, ovpuBad-YAopévwr 
byelv ev TH elohopa tavTyn TOV Te “rHv 7. «| 
[olucav vAnyv mpayyarevopévwy Kat Tov “dvv[al- 
tlwrlarwy ovrwy, odk évlo|yAovpevwy be “rev 
/ ? \ ” A ? / +) / 
Eevlwv] eb py apa To édéoritov] avdrof. Kar- 
YeorioavTo Kal pndémw emodrevoavTo eEvrro-pot 
of / / / a1 \ 
TE évrle]s TuyXavovew, dé€ka pupidowy on- dad7 
dire p| exdorns Airpas d.prBpoupevev Tots ™crap- 
éxoul ow bro TOU lepwrarou ToyLelou. Kat iva 
/ 
Berl THY TOTWY TO Tipnua ToUTwY Ee& EToipou 
“rovrois KaTtaBAnbein éméoTretka 7H Kupiw ov 
9. 1. xaGoctwouw. 10, Ll, tmerépar. 16. 7[. .] or 
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227. LETTER OF A PRAEFECT 
Karly 4th cent. a.p. 


. . to the magistrates and senate of Oxyrhynchus 
and the logistes “ of the Oxyrhynchite nome greeting. 
The godlike and august fortune of our masters the 
Emperors and Caesars has commanded by a divine 
letter sent to me the purchase of gold from the pro- 
vince. Make it your care, as the matter brooks no 
delay, for the command is that all the gold is to be 
delivered at Nicomedia by the 4th of Thoth, to collect 
within 30 days, that is, by the 5th of Mesore, herein 
again displaying your devotion, 38 pounds only, from 
each according to his means, and bring them to the 
illustrious city of Alexandria ; let them be conveyed 
by you the logistes and one of your number who holds 
the first place in the magistracy, and let assistance 
be given you in this contribution by those who deal 
with the . . . material and those who are best able, 
but strangers are not to be importuned unless they 
have established their homes here and have not yet 
been senators and happen to be well-to-do. Ten 
myriads ® for each pound shall be paid to the con- 
tributors by the sacred Treasury. And in order that 
the price may be paid to them on the spot in ready 
money, I have sent word to my lord and brother the 


@ An official who in the Byzantine period performed some 
of the duties previously entrusted to the strategus. 

> That is, 100,000 denarii, the nominal value of a pound’s 
weight of gold in the depreciated currency of the day. The 
contributors were required to furnish a certain quantity of 
gold and were repaid in debased silver on the government’s 
own terms. 
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Sal ddeAp@ TO Suaonuorarey KaboAKD ws av 
avros ° ‘mpoord£vev Tots ETLTpOTrOLS TOUTO ToLhoa.. 
“eop@abar buds evyopar. pel” & “Pwpakd. 


228. CIRCULAR FROM AN OFFICIAL IN 
ANTIOCH 


W. Chrest. 469. A.D. 380-390. 


"Tavos Otaré€ptos EdoeBi[o]s *puTTaplols = KaTa 
3 \ / 
mOAw a amo ©nBatdos ews “Avtioxias. TOUS VEeoA€éK- 
Tous Tovs atroateA\omevous ex THs Aiy[v|ariakis 
~ \ / 

*Suoukyoews Tapa Tay THY etompaksw m[oltolv- 
uledvlwv "drodeEduevor Kata Svadoyynv els THv 
"Avrioyéwy idim Kwdvvm ‘rapaméuare éxeivo 
ywwoKovTes ws, eb Tis Stadvyor “ToUTwWY, ovK 
arywpntos ameAevoeTa eKelvos 00 Tapa ®rHV 
> / 4 > , 3 / ‘ 
apérccav paiverat amrodpas, avayklaloOy[olera: dé 
"adrov TE EKELVOY 7) GVT EKELVOU ETEPOV TApAOTHAAL 
MueTa TOO Kal diKnv Thy wvmép THS dpedAlas 
vToayelv. 

* Perhaps, as suggested by Wilcken, the Eusebius known 


from the letters of Libanius, in any case a very high official. 
’ A certain class of police officers. ‘The name suggests 


229. ORDER OF A STRATEGUS 
P. Tebt. 288. A.D. 296. 
‘[Adp]jAvos Lepyvickos 6 Kal “Eppnoias [or]pa- 


(ryyos) “Apot(votrov) e(uicrov) [Kai] TloA(é- 
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227-229. EDICTS AND ORDERS 


most eminent catholicus 4 to give orders himself to 
the overseers to do this. I pray for your health. 
Followed by Latin.® 

¢ Head of the Treasury in Alexandria. 


» The papyrus, which is only a copy, omits the Latin sub- 
scription of the original. 


228. CIRCULAR FROM AN OFFICIAL IN 
ANTIOCH 
A.D. 380-390. 


Gaius Valerius Eusebius * to the ripari? in the 
respective cities from the Thebaid to Antioch. Take 
over from those who are conducting the levy the new 
recruits now being sent from the Egyptian diocese,’° 
and passing them on from one to another send them 
forward at your own peril to the city of Antioch, 
understanding that if any of them should desert, the 
person through whose negligence he is proved to have 
escaped shall not get off unpunished, but shall be 
compelled to produce either the deserter himself or 
another man in his place and at the same time be 
brought to justice for his negligence. 
that they had originally some functions in connexion with 
the river-banks. 


¢ A province of the Byzantine empire. Egypt became 
a separate diocese about a.p. 381. 


229. ORDER OF A STRATEGUS 
A.D. 296. 
Aurelius Sereniscus also called Hermesias, strategus 


of the divisions of Themistes and Polemon in the 
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jLwvos) pepibos: “mapay <y Mera Tots TmpaK~ 
[rlopar Tod « (€rous) TeV [ye]wpy(@v) *kat KAnpov- 
Xow eraxohovifjoat TH yewopern em a-* [y]aBots 
dvapeTpnoel Too omopou Kab dvaypaibacBa. ° macav 
Thy éoTapyevyy yy é€v re mup@ Kat aAdous 
‘viéveo|l. Kal Ta [dvoluaTta THY KaTa puow <ye>- 
yewpyn- ‘KOT |v Snpooiwy yewpyav Kat KAnplo]v- 
"ov m™pos TO pndev ert <TrEpt>Y pany TOU lepw- 
Tatov *rapeiou yeveobar bro THv Aaoypddwy 7 
TPAayLaTLKav, ws Tod KiWdvvou Kal Duety “[ad]|rots 
fLOL exeivots Soigovros €av TL pari, [xe] kaKoup- 
ynpe|vo]y 7 Od SeovTws mremplaly -* "evo, pnde- 
werds mp0 dows bpwety “drroeumropievs: emt THS 
amaiTnoews “evexev yvwpliopot: Kal THs pévToL 
yei-“[vjonevns th tudv avaypadyy thy “Vionv 
émtoote. ‘(€rouvs) € Adl[roxpa]topos Kaicapos 
Mdpkov “[Ad]pnAtlov] Xeourplov "AdAc|Eavdpov 
EtceBots *Edtuyots LeBacrod Mevyeip 
16. 1. dvaypapijs. 


230. ORDER OF A STRATEGUS 
P. Oxy. 1411. A.D. 260. 


"AdpnAcos IIroAcwatos 6 kat Nepeotavos *arparn- 
OS ‘Okupuyxetrov. TOV onootw ets %€y ouv- 
ax Bevre Kal atTiacapéeveay * TOUS Tay KodduBia- 
TuK@Y tpatrelav *rpameleitas ws tavTas azo- 
KAevoav-*r wily TO wh) BovAecbar mpoc{oltecbat *7r6 
Getov t&Hv LeBaorav voyiopa, alvay-|*xyn yeyé- 
vyTat tapayyéAuatt mlapay-]|*yeAqvar mace. Tots 
Tas tpamelas Kext[npe-|v[otls ravTas avotEa 
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229-230. EDICTS AND ORDERS 


Arsinoite nome. An order is hereby given to the 
collectors of revenues from the cultivators and 
cleruchs for the 5th year to follow the auspiciously 
proceeding survey of the sowings and make a list of 
all the land that has been sown both with wheat and 
with other crops and of the names of the public culti- 
vators and cleruchs who have sown each kind, so that 
nothing be done to defraud the most sacred Treasury 
by the laographi® or finance officials, since you your- 
selves will share the risk with them if any villainy or 
irregularity be brought to light, no pretext with re- 
gard to the collection being left to you touching the 
identification (of the crops) ; and moreover send in 
a duplicate of the survey-list which you make. The 
5th year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius 
Severus Alexander Pius Felix Augustus, Mecheir 9. 


« Officials who made up the lists of individuals liable to 
the poll-tax. 


230. ORDER OF A STRATEGUS 
A.D. 260. 


From Aurelius Ptolemaeus also called Nemesianus, 
strategus of the Oxyrhynchite nome. Since the 
officials have assembled and accused the bankers of 
the banks of exchange of having closed these through 
their unwillingness to accept the divine coin % of the 
Emperors, it has become necessary that an injunction 
should be issued to all the owners of the banks to open 


4 Probably the silver coinage of Alexandria, which by this 
time had become extremely debased. 


5. l. droxdelcavras. 
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Kat av [aA] vopt-Moluja mpociesPar mAnv 
uddca[ta] “aaparvmov Kat KiBdrjAov Kat KaTa- 
K[eppa-|*rilew, od povois dé adtrots adda [rots] 
14 > v \ / \ 15. .N 
Kal’ évrwa 8% Tpozrov Tas ovvalAAa-|*yas 
TOLOVHEVOLS, yerwwoKkovoulyv| “as, et py melap- 
Xjovav THe TH Tap “PayyeAda, meipabyoovra. 
dy TO [pe-]’ ®vebos THS YyEemovias Kal éTe dve[ Ger] 
em’ adrots [ro pel ye[Gos|véoPar mploo-|*éragev. 
? , ” / 91 c \ > / 
€onpewoaunv. erovi[s mpw-|"rolv| “Abvp[t] dyd6n 
Klleclat efkds. 
10. way corr. from An». 


931. OFFICIAL ORDER 
B.G.U. 325. 3rd cent. A.D. 


‘Kapuns Uoxvoriaiou Nijalov. [malpayyéAAerat 
tots wnlo-|*yeypappéevois Anaromiacrat|s auve]d- 
Getv tois THs Kwuns “dnpoatots Kal avalyTjoas 
Tovls éemlilnrovyévovs Kakovpyous. ‘éav dé ape- 
Ajowou, d[<]ole]mevor meplnoor| tar emt TOV Aap-~ 
mpor(arov) ° NU@V Thryewova. 

°Kiot é- "eAcovds Ilaxvocews mpov ....( ), 
Todas unxavaptos, * Kieds *ANarodAews, Saas 
‘Opiwvos, “Otrubjusts “lapods. 


232. ORDER FOR ARREST 
P. Oxy. 65. 3rd or early 4th cent, a.v. 


1T(apa) roi orarilovros Bleve)p(ixvapiov) *kwp- 
dpxyars kwpns Tept0ews. mapadote T@ arrooraher- 
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230-232. EDICTS AND ORDERS 


these and to accept and change all coin except what 
is clearly spurious and counterfeit, and not to them 
only, but to all who engage in business transactions 
of any kind whatever, understanding that if they dis- 
obey this injunction they will experience the penalties 
which in former years his highness the praefect 
ordained for their case. Signed by me. The Ist 
year, Hathur 28. 


231. OFFICIAL ORDER 
3rd cent. a.p. 


Village of Socnopaei Nesus. An order is given to 
the under-mentioned thief-catchers to join with the 
village officials and hunt out the malefactors who are 
wanted. If they neglect this, they shall be sent in 
bonds to appear before our most illustrious praefect. 

Their names are: Seleouas son of Pakusis,.. .; 
Paemmis, mechanician; Eieus son of Alatoulis ; 
Sotas son of Horion ; Outipsemis son of Iames. 


232. ORDER FOR ARREST 
_ 3rd or early 4th cent. a.p. 


From the beneficiarius on duty to the comarchs 
of the village of Teruthis. Deliver up to the officer 
VOL. II K 129 
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¢ 4 31 ~ Il 4 e\ / 
te Umnpéet(y] *Tlayotdpuw Layovpus ov KarecynKat 
onuEepov Kal KaTyvéyKaTe ev TH KON ‘dpe 
/ ld 3 \ ¥ > ? ‘ A 
moAitnv ovtTa. et Se exete edAoyiay Twa mpd 
> 


? / 5 / Q e ) “ \ A / LAA 
QUTOV, “avepyeovE aya aUTw Kal AeyeTe. GAA op 


wn) Katdoxynte Tov ban-“pérTn<v>. ceon(ueiwpar) 
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2382. EDICTS AND ORDERS 


sent by me Pachoumis son of Pachoumis whom you 
have to-day arrested and brought to your village 
though he is a citizen. If you have any plausible 
complaint against him,? come up with him and state it. 
But see that you do not detain the officer. Signed. 


2 Or, as formerly interpreted, “anything to say in his 
favour.” 
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lil. PUBLIC ANNOUNCEMENTS 


933. ANNOUNCEMENT OF A GOVERNMENT 
AUCTION 


P. Eleph. 14. About 223 B.c. 


VE totade mwAoduev ed ois | | ot [K]upw- 
bévrle|s SiopAwoovrar *eis ro Ba(ctAcKov) Kat’ 
e[vlavrov Ta&v pev durrehavwv tovs KalyKov-—*ras 
apyupikods pdpous Kal THY yevowerny arrouotpav 
tHe *DiradleAdar, Tis] 5€ yijs Ta emyeypaypéeva 
ourika exdopia Kal et [re dAAo KabyKer] apos [7H] 
viv Sisoc8ar. tafovrar d€ Tas TYyLas *[T@v pev (?) 
avnkdv|rwy eis tlo Balodukov emt tHv Ba(otAcKyy) 
rpa(melav), Trav dé ets 7|.] "TOV |... ee Pett 
tpa(melirnt) ev (eTEOL) Y, TOV EV Yepwv THs ma0NS 
[ru-]*uhs TO 8 pepos xpv(ciov) 7 [a]pyvpiov tod 
Katwvod voy[tjoparos, *ro dé [Aojurov xa(AKod) Kat 
THY eifiopevny adAayny ws THe pv(du) & (SvoBodAovs) 

1. Possibly é@’ ols [barédx(erac)]; or there may have been a 
blank space after ols. 3. 1. yuwouévny. 6-7. r&r dé 
els tle] ray [lepdv rau idi]ux rpa(melirne) ? 9, (dvoBddous) 


(Huwpércov) Wilcken: «fF d[B(eAovs)] Kad. 





a A tax of one-sixth, or in some cases one-tenth, of the 
produce of vineyards and orchards, formerly paid to the 
temples, was appropriated by Ptolemy II. and applied 
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II. PUBLIC ANNOUNCEMENTS 


933. ANNOUNCEMENT OF A GOVERNMENT 
AUCTION 
About 228 3.c. 


We offer (the properties) for sale on the following 
terms. The successful bidders shall pay annually to 
the Crown in the case of the vineyards the proper 
money taxes and the apomoira due to (Arsinoe) 
Philadelphus,* and for the arable land the rents in 
kind which have been imposed upon it and whatever 
other payment is required in respect of such land.? 
They shall pay the price of that which concerns (?) the 
Crown to the royal bank, and of that which concerns 
any of the temples (?) to its own banker (?), in 3 years, 
the 4th part of the whole price of the priestly offices ° 
in gold or silver of the new coinage and the remainder 
in copper with the customary agio at the rate of 10 
drachmae 24 obols on the mina,? and the price of the 


nominally to the maintenance of the cult of the deified 
Arsinoe II. 

», In the case of arable land the purchasers did not acquire 
freehold possession, but an unlimited lease descending from 
father to son. 

¢ See p. 63, note f. Some such offices with their emolu- 
ments were among the properties put up to auction. 

¢ The copper being taken at a discount of 103%; per cent on 
its nominal value. 
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(fjur@BeAvor), “rav 8 adAlAwly évyaiwy ya(AKod) 
Kal THY elBuopdrmy adAayrv, mploo-|"6 dtopBeicovrat 
de Karayoy.ov THe pv(e) (7 pucsBodov) Kal THY 
KabnKov-™ *oav (efnKoorny) Kal Knpdretov Tod Tav- 
Tos (xtAvjoorHv. 6 d€ mpidpevos TOV “uev yelplOv 
Anberat TAS ywwomevas Kapmetas GLa TAL “ony [a 
avjag[o|pav Suaypaphvac TOL Bal ovdcdde], Ths d€ 
yas Kupt-evoer kal Tév kapTav, eav He UTd TOV 
Kuplwy KaTeotrapperyn, “eav de H peptocOwuérn, 
Stopbwoovrar ou yeyewpyynKores TO *{7o} éx[ ddptoly 
[Tt] ayopdoavrTs €x THY mpos Tovs yewp-*yods 
ovr|y |pla]pay. [ris] ole TyL|S Ta€ovra Trap. ~ 
xXpyuo °rd 8 Epos, TO de Aourrov € ev (erect) y 70 
Tob EK (erovs) Tacooue-* "vo. KAT evlavToY Tod 
"Exetdh Kal Meoopy TO emBadAov “owpdr[voly, EK 
TE KTNVOV Kal oKxevdy Tapaxphya THv ar . [.| 
. 24. OTNV Kal THY évvevnKoolTH|y. Kuptedcou- 
ow 6€ Kaba Kal ob mp@rov KuUpLoe EeKEKTNVTO. 
eéorat d€ THt Bov-"*Aopevenr virepBadrew, ews ETL 
év Tots KUKAoLs eloiv dows av ™BovAr|rlat, orav de 
dro THS mpdoews VevWVTAL TOtS em-"Sex|a|Tous, 
HE Xpt TOU THY a dvapopav Ovaypagpivar: Ta O€ 
"arwAovpLeva ampara ev Tals KAa<TA> TO didypapLa 


H(mépats) s’ (?). 


QD. ornv .. 2... évvevnxoo([7y|y P. Meyer: xal ryv E.-H. 
97. Or h(uépac)s, as suggested by Wilcken. 
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other landed property in copper with the customary 
agio, and they shall pay in addition for the cost of 
carriage (of the copper) three obols per mina and the 
proper ,j,th * and as crier’s fee on the whole purchase 
soouth. The purchaser shall receive the due revenues 
of the priestly offices as soon as the first instalment 
has been paid to the Crown, and he shall be owner of 
the land and of its produce, if it has been sown by the 
former owners, and if it has been leased, those who 
have cultivated it shall pay the rent to the purchaser 
in accordance with the contracts made with the culti- 
vators. The purchasers shall pay the 4th part of the 
price immediately and the remainder in 3 years be- 
ginning from year 25, paying annually in Epeiph and 
Mesore the amount which falls due, and on cattle and 
implements they shall pay immediately the taxes of 
...and ji,th. They shall own the properties in the 
same way as those who formerly possessed them. 
Whoever wishes shall be permitted to raise the bid, 
by as much as he pleases while the auction-ring is still 
open, but only by ten per cent after the auction is 
ended and until the Ist instalment has been paid; 
and (if there is no purchaser) the objects offered shall 
be classed as unsold after the 6 (?) days prescribed 
by the ordinance. 


# Jt is not known what this charge was for. 
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234. OFFER OF A REWARD FOR RECOVERY 
OF AN ESCAPED SLAVE 


P. Par. 10 (=U.P.Z. 121). 156 B.C, 


1Tod Ke ’Emeid is. “Aptoroyévou rot Xpvcimmovu 
*AAaBavidws mpeoBevtod mats avakeyw-pnkev 
(2nd hand) év ’AAcEavdpeia, (Ist hand) ad. dvoua 
“Epuwyr, os kat Netros *xadetrar, TO yevos Lupos 
amo BapBunns, ws éra@v in, peyéler pecos, a- 
yevetos, “evKYN LOS, KolAoyevEtos, “Pakds Tapa plva 
‘6 apiorep@y, odAy dep xahwvov €€ apioTrepa@v, 
"€or vypevos TOV deEvov KapmTrov ypappace *BopBape- 
Kots duciv, exwv Ypuciov errton]Low uvateta, Ys 
mivas t, KpiKov oldnpody “ev ade AjKvbos Kat 
EvoTpat, Kal Epa TO COHpa MyAapvda Kal Tepilwua. 

brov 6s av ava-“yayy Ajberar yadKod (radavra) 
ToTov Os av ava-“yayn Ax} ¥ 
B (2nd hand) y, (Ist hand) é¢’ tepod detéas 
(rdAavrov) a (2nd hand) f, (1st hand) “zrap’ see 
aftoxpeiwe kal Swordixar (rdAavra) y (2nd hand) ¢ 
(1st hand) * pnvbew | Oe TOV Bovddpevov Tots mapa 
Tob “orparnyob. “Veorw dé Kal 0 ovvaTrodedpaKkws 
atta. “Biwy do0tA0s KaAAtkparou tay rept abAnv 
*apyumnpet@v, peyeler Boayvs, tAaTUs “amo Tv 
Ww, KATAKVYNWOS, xYapomds, “Os Kal Eywy ava- 
KexwpyKkev tudtiov Kal “iuwatidvov madapiov Kat 
oePittov yuvat-*Ketov a€vov (radavrwr) ¢ Kal yaAKod 


2 A town in Caria. 

» The native name for Hierapolis. 

¢ Wilcken has shown that these marks were a symbol of 
consecration to the Syrian gods of Bambyce, Hadad and 
Atargatis, and suggests that the two barbaric letters may 
have been the first Aramaic letters of their names. 
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234. OFFER OF A REWARD FOR RECOVERY 
OF AN ESCAPED SLAVE 


156 B.c. 


The 25th year, Epeiph 16. <A slave of Aristogenes 
son of Chrysippus, of Alabanda,* ambassador, has 
escaped in Alexandria, by name Hermon also called 
Nilus, by birth a Syrian from Bambyce,? about 18 
years old, of medium stature, beardless, with good 
legs, a dimple on the chin, a mole by the left side of 
the nose, a scar above the left corner of the mouth, 
tattooed on the right wrist with two barbaric letters.° 
He has taken with him 3 octadrachms of coined gold, 
10 pearls, an iron ring on which an oil-flask and 
strigils are represented,’ and is wearing a cloak and 
a loincloth. Whoever brings back this slave shall 
receive 3 talents ¢ of copper; if he points him out in 
a temple, 2 talents; if in the house of a substantial 
and actionable man, 5 talents. Whoever wishes to 
give information shall do so to the agents of the 
strategus. 

There is also another who has escaped with him, 
Bion, a slave of Callicrates, one of the chief stewards 
at court, short of stature, broad at the shoulders, 
stout-legged, bright-eyed, who has gone off with an 
outer garment and a slave’s wrap and a woman’s 
dress (?) 4 worth 6 talents 5000 drachmae of copper. 


@ According to Letronne and Wilcken, a neck-band on 
which the oil-flask and strigils, symbols of a bath-attendant, 
were worked. 

é The original text has ‘“‘2 talents,” ‘1 talent,’? and ‘3 
talents,” but apparently the reward was raised, for above 
these figures a scribe has written 3, 2, and 5. 

f Or perhaps a toilet box. 
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on N\ / / 
[.] °E. *rodrov és av avay<ay>n Anberas doa Kal 
~ \ 
bmép Too ™arpoyeypaypevov. pnview Se Kat vrép 
“ \ “ “~ 
®-ovTOU TOS Tapa TOD OTpaTYYOU. 


235. DRAFT OF A PROCLAMATION OF 
NERO’S ACCESSION 


P. Oxy. 1021. A.D. d+. 


“Q pev dderdduevos *rots mpoydvois Kal év- 
‘havys Geds Katoap «is ‘adrovs KexwpnKe, *6 de 
Ths olkouperns Skat mpocdoxnGeis Kat €Amto-"Oeis 
Adrokpatwp amodédsexrar, ayalds “Saiuwry Se 

paTwp , ayalos pwy oe 
ths Mobxouperns [aplyn ave ™peyvol|te mavrwy 
Ravabav Népwv “Katoap amoddédexrar. “did 
mavrTes obeiAopev “otehavydopodvras “Kat Bovu- 
tobvras “"Oeots maou eidévar “ydpitas. (eTous) a 
Népwrvos “KAavdiov Katoapos XeBaotod Tep- 
paviKkod ™un(vos) Ne(ov) LeBalorod) Ka. 

10. 1. ofxoupévns. 10-11. Reading doubtful. 15-16. 


l. -€$ Kal ~€S, 


236. INVITATION TO LEASE GOVERNMENT 
LANDS 


B.G.U. 656. Qnd cent. A.v. 


106 Bovddpevor ptobdoacbar *é« THs of KAy- 
(povyias) "InovGov Dace: *Tlaradvrews BaowA(iKhs) 


In Roman times simply a division of the land of a 
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Whoever brings back this slave shall receive the same 
rewards as for the above-mentioned. Information 
about this one also is to be given to the agents of the 
Sstrategus. 


235. DRAFT OF A PROCLAMATION OF 
NERO’S ACCESSION 


A.D. 54. 


The Caesar who was owed to his ancestors, god 
manifest, has gone to join them, and the Emperor 
whom the world expected and hoped for has been 
proclaimed, the good genius of the world and source 
of all blessings, Nero Caesar, has been proclaimed.* 
Therefore ought we all wearing garlands and with 
sacrifices of oxen to give thanks to all the gods. The 
Ist year of Nero Claudius Caesar Augustus Ger- 
manicus, the 21st of the month Neus Sebastus.°® 


* Perhaps an alternative version of the preceding clause, 
and not the final form of the proclamation. 
* =Hathur 21 or November 17. This was thirty-five 


days after the death of Claudius. 


236. INVITATION TO LEASE GOVERNMENT 
LANDS 


2nd cent. a.D. 


Persons wishing to lease the following lands, from 
the 77th cleruchy * of Imouthes son of Phasis at 


village. The present cleruchy was called after Imouthes, 
who may have been a former holder of the land. 
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év TOTW [Teroevsoer ‘Acyopevou (apovpas) 9, Kat 
"Trodcpatbos tepG@s aro (dpoupav) C (gpav'pas) E, 
®Suotws BaoA(tKjs) (apovpas) €, Kal ‘Keprecovxev 
mpocx( ) (apovpas) € Guy S (apeupaic) TpocEepye- 
aTwaayv Tots mpos ToUToLs *Epecety StOdrTEs. 


4 Ll. Neyoudry, 8. 1. mpocepyécdwoar. 9. 1. aipeou. 


237. NOTICE OF A SPECIAL MEETING 
OF A SENATE 


P. Oxy. 1412. About 4.p, 284. 


*Ad[p]y[Aclos Elvdlaiuav 6 6 Kal “EAAdSt0s ylelvo- 
wevos evO[y-|*vapyyns Koopyntyis €Enyntys sro- 
pvnaroypapos *‘Bovrevrjs ils] Aapmpotarns 
moAews TOV “AheEar8pewr, *ylu]uvacltjapyjoas 
BovdAle]urns Eva.pxos TpvUTaVis THS “Aapempas K[ at] 
Aaptpotary|s “Ol€vpuyyir@v mddAews. Sta Tis 
dvak[o|utdAs THs evleveias THv [ylevvatordtwy 
"otpa[tlwwrav ovde Bpayetav avaleol[uly emidé- 
yeTat, Kal dua Totro, *Kal ypappaTrwv nuds eis 
TouTO KaremevyovT@y Tou Kpa-*TicToU duoLKn Tob 
Adpnatou II[plwrea « ett [d]é Klali 7[08] KpaTtioTov 
App w|viov, Kal TOV Troiwy Hdn TOV dr[o|dexo- 
peeve ted, ion epoppovvTay, edénoev els eyed 
ToOTOV d[n-|"Puootay ovvayayety mpooKAnrov Bov- 
Anv, wa mporebeion|s] Moxepews rept peovov TOU- 
Tov Tob Kepadailoly tréAcow THY Mraxoray AGBy 
Ta devtoupyyjumara. bla ob m]dvres EKOVTES 
Bidar ?] BovAevtat TobTo yvov[rels ev TH orpepoly 
ntlis éo7[t]y ve, “[ra ypdluplalra Synpooia mpd- 
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Patsontis 9 arurae of Crown land in the place called 
Petsenosis, at Ptolemais 5 out of 7 arurae of temple 
land, likewise 5 arurae of Crown land, at Kerkesoucha 
5 arurae . .. with 6 arurae, shall address themselves 
to the officials appointed for this duty, submitting 
their offers. 


237. NOTICE OF A SPECIAL MEETING 
OF A SENATE 


About a.p. 28-4. 


Aurelius Eudaemon also called Helladius, formerly 
eutheniarch, cosmetes, exegetes, hypomnemato- 
graphus, senator of the most illustrious city of Alex- 
andria, ex-gymnasiarch, senator, prytanis in office of 
the illustrious and most illustrious city of Oxyrhyn- 
chus. The question of the transport of provisions for 
the most noble soldiers does not admit even a brief 
delay, and for this reason, and since letters from his 
excellency the dioecetes Aurelius Proteas,* as well 
as from his excellency Ammonius,’ are urging us to 
see to this, and the boats to receive the supplies are 
already at the quay, it has become necessary to call 
an extraordinary general meeting of the senate at a 
suitable place, in order that a discussion may be held 
on this single subject and the obligatory services per- 
formed as quickly as possible. Accordingly in order 
that all, being informed of this, may willingly do their 
duty as senators to-day, which is the 15th, the letters 

* Known to have been in office in the 2nd year of Carinus 
(283-284). 

® Identified as the éwelxrys Syuoclov cirov, collector of 
government corn. 
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Keitlale. Kadds d[é] evew evoutoa “[ywooker Pv 

buas dia rolide Tod mpoly|paypatos ovvreta- 

vévae Tas| vuiv ouvelidolow mpos Ta Kedev- 

abevra o€éws “[ovvay]Ojvar, o[d|devos a[Adolu 

év TH Tapovon cvvddm pévov-"|Tos, P]yndtoacbat 

ré tas [T]@v Alitlouvpy@v yerpoltjolvjtas. ™|(erovs) 
r. ve]. 


238. DRAFT OF A PROCLAMATION TO 
THE EPHEBI 


P. Oxy. 42. A.D. 323, 


‘Avooxoupidns Aoyiorns “O€vpvyyirov. *rdyv 
277 / s yy 7 3 N 1 oo» 
epnBav oavuBaAnua elvar atprov Kd’ *kat To éfos 
ouo0d TE Kal 7 TaVviyupis mpoayovaa “[o]nwatver 
ef ! \ 27 5 \ \ 
[or]t mpovudrara rods edrBous ‘[T]a yup Ka] 
> , ; ‘6 / a 
emuoetKvuctar mpoonjkes [mpos “[rlé[p]xuv] dilw]An 
Tov Geatayv cuvtrapeco-"|né|vaw[v [7H] €opTH] tépyer. 
‘Lemt THs brareias?|] tOv SeoroTav Hudv Arxwiov 
nePacrod To s’ Kat TArcxwiov rod ém)ip<av>e- 

/ f \ ? a b / 
otatov Katcaplols to B’, rots amodery@ncopevors 
dmarow TOY, °TGBe Ky’. 

8. [werd riv trariay] Seeck, but see E. H. Kase, A Papyrus 
Roll in the Princetown Collection, pp. 32 ff. 
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are publicly exhibited. I have thought it right that 
you should know by this proclamation that I have 
instructed you, on being informed of the facts, to 
assemble promptly in view of the orders, there being 
no other subject to deal with at the present meeting, 
and elect by vote those who are to serve. The 2nd (?). 
year, (month) 15. 


238. DRAFT OF A PROCLAMATION TO 
THE EPHEBI 


A.D. 328. 


Dioscorides, logistes of the Oxyrhynchite nome. 
The contest of the ephebi will take place to-morrow, 
the 24th. Tradition, no less than the distinguished 
character of the festival, requires that the ephebi 
should display their athletic attainments with the 
utmost ardour, to the redoubled enjoyment of the 
spectators who will be present. In the consulship 
of our masters Licinius Augustus for the 6th time 
and Licinius the most eminent Caesar for the 2nd 
time, in their 3rd year of office,* Tubi 23. 

* The translation assumes that the said consulship began 
in a.D. 321 and continued for several years. The consuls 


appointed by Constantine were not recognized in Egypt at 
this time. 
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939. REPORT OF A PUBLIC MEETING 
P, Oxy. 41. About a.p. 300. 


T- - -lapias TravnyUpews ovons as 
be Sh dh ancien HOLS ‘Paators] ets [2]ava TO pd 
TOS By ‘Pwuaiwy, “Ayovoto. Kuptor, edTvyn 
Liven jor, edTvx@[s] TH KabodAuKd. “Oxacavat 
apitave, Qraavat dd€a TéAew[s], 'Oxaaval Avd[o~ 
klope mpwromoXira, *émi cot ta ayala kal 
mA€ov yiveras, apynyat TaV ayaldr, tounv gid? ce 
Kat avaBaivr, Sedrvyds TH hiroroditn, edrvyds 
TQ ahaa apynye Tv ayabdv, xTioTa THs 
UE ONES fo: tee a ee Big cack Qrcaavat pce OUT asta, 
undrobtw 6 mpu(ravs) év TvavTy [HuEpla, *7oA- 
av Unpropdrey dEvos, TOAAGY ayo av aro - 
Aavopev S14 Gat, mpUTaVe. “denow TH KaloduKg@ 
TEpt Tob apurdvews edTuxds TO KaboruKe Sed- 

ea, “KaboAueé, TOV mpuravey Th mod, evEp- 
yérla Kal Bod|xat, TOV KrioTyY TH TAL, wv ‘Ayou- 
oToL KUpLoL els TOV eva: Sénolw] TO cabouRe 


2. 1. aladva » SO in 11 and 21. 3. 1. Av>yovoro, so in 1], 
20, 29. l. edrdxe, so in 13, 14, 21. 4. Ll.’ Qreavé, so 
throughout. 5. 1. dpxnyé. 7. d. rowtry, so 
in 15. 8.1. bid oé. 10. 1. xaodxé, so throughout. 
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939. REPORT OF A PUBLIC MEETING 
About a.p. 300. 


. when the assembly had met, (the people cried) 
. . the Roman power for ever! lords Augusti ! 
good fortune O governor,* good fortune to the 
catholicus! Bravo president, bravo the city’s boast, 
bravo Dioscorus chief of the citizens! under you our 
blessings still increase, source of our blessings, . 
loves you and rises, good luck to the patriot! good 
luck to the lover of equity ! source of our blessings, 
founder of the city, ... bravo .. . let the president 
receive the vote on this great day, many votes does he 
deserve, for many are the blessings we enjoy through 
you, O president! This petition we make to the 
catholicus about the president, with good wishes to 
the catholicus, asking for the city’s president, benefi- 
cent catholicus, for the city’s founder, lords Augusti 
for ever, this petition to the catholicus about the 


eé 


* The meeting was held on the occasion of a visit paid to 
Oxyrhynchus by the praeses, the civil governor of the district 
in the Byzantine period, and the catholicus, the head of the 
Treasury in Alexandria. It was largely a demonstration in 
honour of the prytanis, the president of the senate; but 
the particular object of the acclamations and entreaties is 
not clear, 
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mept TOO mpuTavews, Tov dpxovra, Tots jeTplots, 
todpxolv7|a [rots .. IS; TOV apxyovra TH 7d6AL, 
tov “xndeuova TH aoe TOV prroperpiov [79 
7] 6X(e], Tolv] KTLoTNHY TH 1X, edrixn “nyewov, 
evtuyyn KaloAKat, evepy|¢]ra yep, evepyero, 
Kkaboducat, dedpeba, “xaGoducat, TEpt TOO mpu- 
Tavews” b[nguo]Onrw 0 mpuravis, Ynprolyren ev 
4 

Tvav-"rn Hypiépa. TOOTO mp&Tov Kal avayKatoy 6 
ampu(raves) elm(ev)° THY pev Tap voy “runny 
aondlouat Kal ye emt ToUTW opodpa Xaipw Tas 
de toratrals| * "Haprupias abies els KALpoV evvo}Lov 
drreprethvar, év @ Kal vyts “BeBaiws TApPeXEeTaL 
Kal eye) d[og]ards AapBavw. 6 Pipes eBonoev: 
°ToAADY bn propdrov dwos, 70 vor. Jav eis 
To pecov, “Ayovorot Kvpiot, “aacewtKas (?) Tots 
‘Pwuatois, eis eva TO Kpatos TaV “Pawpaiwy. 
evTvyn yyeuwlv], “owrynp peTpiwy, KalorALKal, 
Sedpela, KaloAtK[ai], Tov mpvTavw TH mdAL, TOV 
dlido-] *uéerpiov TH moAL, TOV KTioTHY TH TdAL: 
dedule|Ga, KaforAtkat, c@aov modw *rots Kupiots, 
evepyéra KaloAiKat, Tov elvdpolva TH moAL, Tov 
prromodirny tH molAl. *’ Aprotiwy ovvdskos el- 
m(ev)* THY aml alrnow | bua | Tmapabyooucla TH 
kpario[7|n BlolvAyj. "6 dhuos- dedueba, Kalo- 
ukat, TO[v K|nde[pd|va 7h m0 ]AL, Tov KTioTyY "Th 
TOAL, oTpaTyye moral, elp7jvy ToAEws. ['Q]Kaavai 
Avooxoupidyn, mpwromoXra, *OQxaavat LevOn, 
mpwromorira, ioapywv, lololmoiir<a>, ™dyvot 
MLOTOL GUVOLKOL, Gyvol mLoTOL OTpaT|ynyoll, ts Wpas 
maou Tos “ryv modAw didotow, “Ayovotot KUptot 
cis TO[v alidva. 
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president, for the honest man’s magistrate, the . . 
equitable magistrate, the city’s magistrate, the city’s 
patron, the city’s lover of justice, the city’s founder. 
Good fortune O governor, good fortune O catholicus, 
beneficent governor, beneficent catholicus! We be- 
seech you, catholicus, concerning the president; let 
the president receive the vote, let him receive the 
vote on this great day. This is the first and urgent 
duty.” The president said: “‘ I welcome, and with 
much gratification, the honour which you do me, but 
I beg that such demonstrations be reserved for a 
legitimate occasion when you can make them with 
authoritative force and I can accept them with assur- 
ance.” The people cried: “Many votes does he 
deserve, the... to the fore, lords Augusti, all- 
victorious for the Romans, the Roman power for 
ever! Good fortune O governor, protector of honest 
men, O catholicus! We ask, catholicus, for the city’s 
president, the city’s lover of justice, the city’s founder ! 
We beseech you, catholicus, preserve the city for 
our lords, beneficent catholicus, we beseech you for 
the city’s well-wisher, the city’s patriot !°’ Aristion 
the counsellor said : ‘‘ We will lay your request before 
their excellencies the senate.’ The people: “ We ask, 
catholicus, for the city’s patron, the city’s founder, 
O trusty strategus, O peace of the city! Bravo 
Dioscorides, chief of the citizens, bravo Seuthes, 
chief of the citizens, equitable magistrate, equitable 
citizen! True and trusty counsellors, true and trusty 
strategi! Long life to all who love the city! Long 
live the lords Augusti ! ”” 


18. @ corr. from rovry. 19. mrapéxerar (1. wapéxere) 
corr. from rapéxovTes. Q1. macewikas (for macivixas) (?) 
F.-H.: mracews cai Edd. Q7. Ll. moré, 
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240. PROCEEDINGS OF A SENATE 


P. Oxy. 2110. A.D. 370. 


“Y[malrias tOv Seomotav yudv OQvarevrinavot 
\ > 7 3 / ? / \ ~ 
Kat Odddrervtos aiwviwy Avyovotwy ro y, DadAt 
9 “ yd / / € / 
8, *BovAfs ovens, mpuTavias KAavdiov ‘Eppetiou 
Tedaciou yvp(vacvapyjnoayros) BovAevtot, pera 
Tas evdnutas *Kal mapeABdvros eis pécov M€wvos 
/ Fan ‘ / co o-s \ 
pwviov Povdevtod dca Maxpoftov viod Kat 
karabeuévou otTws: oldaTe Kal tuts, ovvBovrevTat, 
‘o[ve] emt THs weAAo<v¥ Dons KYpas eit Kal ev Tots 
eikootTécoapés e€iut Tots diatuTwhetow wo Too 
Kuptov Tot Aap(mporarov) Tariavod eis Tas tay- 
apxytas Kal Kovdou-’KTOplas, Kal lows KAT dyvolav 
6 mpdedpos extpordvycév pe els émiyséderay Tis 
oTpaTiwTiKhs epeds eoOfros THs 16 (Erous) tvduK(Tio- 
vos), paALora viv Simo plodov tvyydavovTos pov, 
Kat d1a Toiro mapaTiOnus ev tyuty ws od xp7 
/ \ 7 ¢€ \ 3 } 
Aveobat ta dvatuTMbévta. ot BovdAevtat epwryncav: 
KUplov TO KaTa KHpav: “od [yl|pn mapadvecGar Ta 
KaA@s SwvatuTwbévra. I[lrodeutvos dAoyrorevous 
J / \ 3 / \ s \ 
elm(ev)* BéBara kai aoddevta yp7 eivar Ta StaTuTW- 
Gévra vd Tot Kupiov *Aap(apotdtov) Tariavotd éx 
ovvawéeoews mavTos Tot BovdevTynpiov, wore 1) 
Aevtoupyety tods eiKooi.Técoapas «eis pnd orTLoby 
Aettrovpynua adda *eyew emi tats Baputépats 


1. l. Bawdu. 4. Ll. eixooirécoapoiv ect. 


® He was on the official list of persons designated for the 
more important services, and he complains that the prytanis, 
the president of the senate, has nominated him for an 
additional, though lesser duty. His fellow members shout 
in sympathy; then, rising one by one, they maintain that 
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240. PROCEEDINGS OF A SENATE 


A.D. 370. 


In the 3rd consulship of our masters Valentinian 
and Valens, eternal Augusti, Phaophi 9, at a meeting 
of the senate, in the prytany of Claudius Hermeias 
son of Gelasius, ex-gymnasiarch and senator, after 
the plaudits Theon son of Ammonius, senator, re- 
presented by his son Macrobius, came forward and 
made the following statement: “ Fellow councillors 
you know as well as I that my name is on the tablet 
about to come into force* and that I am one of the 
twenty-four ordained by our lord the most illustrious 
Tatianus ® for the pagarchies and contractorships.° 
Perhaps in ignorance the president has appointed me 
to the administration of the soldiers’ woollen clothing 
for the 14th indiction, at the very time when I have 
horses to keep ; wherefore I put it to you that the 
ordinances ought not to be infringed.” The senators 
cried: ‘‘ What is on the tablet is valid; what has 
been rightly ordained must not be infringed.” 
Ptoleminus, ex-logistes, said: “ What has been 
ordained by our lord the most illustrious Tatianus 
with the approval of the whole senate must stand fast 
and unshaken, whence it follows that the twenty-four 
are not to serve in any other service whatever but 


his nomination by the praefect for the heavier services 
exempts him from the minor ones and that the president’s 
action was ultra vires. In the end the president announces 
that he will cancel the offensive appointment. 

> The praefect of Egypt. 

¢ The pagarchy, which in later times developed into an 
important office, was at present the administration of a 
small district. The contractorships probably included the 
postal service, but nothing definite is known about them. 
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Aevroupyetas, ov povov eml THs mpuTavias TavTns 
aAAd émt Tov pedAAdvTwv mpuTavevelv, et d€ Bov- 
Aerau [o] res “Ale [urovpy ety ets Erepov Aevrovpynia., 
ov Kwduvw tod BovdeuTynpiov AevTroupyel, Kat odK 
odetrc MaxpéBros evoxAciobar. Depovrios eCaKro - 
“[pedous eltr(ev) ‘ Ta Kadds dvaTuTmbevra KQL [LETG, 
Tob VOMLLOV yevopevea b70 TOU Kupiou jou Tarvavod 
KL dvevexGevra Tpos TOVS “deo| moras 7 |_a@v Kat 
Tpos TOUS Kupious [Lov Tovs Ac.(mporérous) én ~ 
dpxous Too tepod mpaurepiov Kat extUev 7d KOpos 
exyertv}, d0ev ov TpoonKoy Béorw Max po]B[+o]v 
dyActobat v7 Te 700 mpuTdvews ov tro Tob 
peAAoTpuTavews els érépas emyseheias. Lapyarns 
Aoyiorevoas elm(ev): * “tows Kat dyvouav 6 adeAdos 
pay ‘Eppetas 6 mpdedpos Ulm }éAaBev MaxpoBrov 
evra, ek TOV KO THY OraruTmbevre b dio TOD Kupiov 
pov |Talriavod, ob[ros| 5é odK ddirer evoxrciobar 
mpopacet emurerciatits. el b€ Bovdn Gein Tis €K 
Tov KO apPurevew, oldev Tov éavTot KiWwovvov. 
uae Jo [. Bee Wie“ -Is elm(ev)* ovK opine 
Tus €K TOV cixoowrecod poy ToY dvaTuTTMWbervTwr eK 
Ths KabapdotnTos Tob eee pov Tartavod 7, 
i OS eee al aA... mpo- 
Spur, MaxpéBtos Sipe one . dpiher evoxAcioGar els 
THY em percvar Tis OTpaTiwTiKys epeds “Lecyjros 
0]0e” els é€repov tt, GAA’ dpKetabat aUuTOV Tats 
Bapuraroas Aevroupyetiais. “Appwriaves éEakro- 
pevoas eim(ev): ta Kad@s dvaturwdérvra Salt 
1: re Hae. elas Kat ce - 
cavra, melts S[eo]mdrali]s ris olKovperns Kal Tots 
Kupiots pov ois apmpordrous emdpxous od xp? 
Tapadvecfar ovTe umd Tod viv mpuTdvews ovrTeE 
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keep to the heavier liturgies, not only in this but 
in future prytanies. If, however, anyone wishes to 
serve in another service, he does not do so on the 
responsibility of the senate, and Macrobius ought 
not to be burdened.” Gerontius, ex-exactor, said : 
““ What has been rightly ordained and legally done 
by my lord Tatianus and referred to our sovereigns 
and to my lords the most illustrious praefects of the 
sacred praetorium has its validity from them, and 
hence it is not proper for Macrobius to be burdened 
by either the prytanis or the future prytanis with 
other administrations.” Sarmates, ex-logistes, said : 
‘* Perhaps it was in ignorance that our brother Her- 
meias the president impressed Macrobius who is one 
of the 24 ordained by my lord Tatianus, and he ought 
not to be burdened on the score of an administration. 
But if any one of the 24 should wish to be ostentatious, 
he knows his own responsibility.” ... said: “ One 
of the twenty-four ordained by the rectitude of my 
lord Tatianus ought not to [suffer through the fault 
of ?] presidents, and Macrobius ought not now to be 
burdened with the administration of the soldiers’ 
woollen clothing nor anything else, but should confine 
himself to the heavy liturgies.” Ammonianus, ex- 
exactor, said: “‘ What has been rightly and... 
ordained and approved by the masters of the world 
and by my lords the most illustrious praefects should 
not be infringed either by the present prytanis or by 
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b7o [weAdAdvT]wv mpuTavewy, obev ovK opines 
Maxpofuos éevoxAciobas ets érépas Aevroup-"yeras. 
Odarepios Evdaipovos yup(vacvapxnoas) eim(ev) 
ovK €OTW d.co| Aov Gov jp lev € ETL TPGEal TL EKTOS TAY 
Sialru|mw0évrwv bro Tob Kulpiov] wolv| Tariavod, 
26 \dev odK ddider MaxpdBeos ovr erepds tis {7} 
é€K [rev KO ? | em-Bovreveotar eis TO Trapdmay aAAd 
TOUTOUS pudarrecba TH [Ka ]Ads yevopevy 85 0L- 
KYO. MaxpoBvos plraplos elmer): els @Vv €K TOV 
KO Maxpofros ovK odires eis ETEpov “Aevrovpynpa 
evoxActobar. “AyiAdeds [loot purdpios etm(ev)+ yd pu 
TOTE TAVTES Pa@poroynoaper emt Th Kad@s yevo- 
pern Stoic oe tio Too Kuplov Too Aap(mpordrov) 
Tarvavod: *otc diner MaxpoBios Toivuv evoyAei- 
aba els THY emyueAevav THS OTPATLWTLKIS “epeds 
eobijros ovde els Erepdv TL AEtTOVpyNUA, dLa TO Eva 
avrov elvar TV KO. SLaidos Atovuotou yup(vact- 
apynoas) elm(ev): Kaye ovvngos tpt emt Tots 
Katatefetow ™daro TAS KowornTos WOTE pm) év- 
oxAcitobat tovs Kd TovTOUS OUTE UTO <TO Viv mpv- 
Tavews ovTe UTO?> TOV MuweAAOVTwWY TpUYTAVEtEL: 
abev odk ddirder Makpofuos evoyxdActobar uada{A}iora 
‘lelg wy TaV KO. Our EdoeBiov mMpvTavevoas 
eln(ev): 6) adeApos nu@v oO tmpoedpos “tows Kar” 
dyvouay a) ywaokwy Méewva b1a MaxpoBiov viob 
dvra €x TOV Kd avdpav “ray diaruTwbérvtTwr els 
Tas Baputépas Aectoupyeias bireBadev adrov eis THY 
*éobAra, dOev {5°} ovele]ocCouer ws od mpoorKer 
atrov évoyAcicbat mpopdor emipsedcias ™rAs adrijs 
epeds eobros. EdAdytos Irodepaiov yup(vacr- 
apx7eas) elir(ev): Odwyv “Appaviov da MaxpoBiou 
viod els Mv THY dStatuTWlevTWY Kd Eis Tas Bapv- 
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future prytaneis, hence Macrobius ought not to be 
burdened with other liturgies.”” Valerius son of 
Eudaemon, ex-gymnasiarch, said: “ It is not seemly 
for us to do anything beyond what has been ordained 
by my lord Tatianus, hence neither Macrobius nor 
any other of the 24 (?) ought to be subject to intrigue 
in any way, but they ought to be protected by the 
disposition which has been rightly made.” Macrobius, 
police-officer, said : “ Being one of the 24 Macrobius 
ought not to be burdened with another service.”’ 
Achilles son of Posi, police-officer, said: “‘ We all re- 
turned thanks at the time for the disposition rightly 
made by my lord the most illustrious Tatianus ; 
Macrobius accordingly ought not to be burdened 
with the administration of the soldiers’ woollen 
clothing, nor any other service, because he is one of 
the 24.” Zoilus son of Dionysius, ex-gymnasiarch, 
said: “I too am in agreement with the view which 
has been generally expressed that these 24 should 
not be burdened either by (the present prytanis or 
by) future prytaneis ; Macrobius therefore ought not 
to be burdened, especially as he is one of the 24.”’ 
Theon son of Eusebius, ex-prytanis, said : ‘" Perhaps 
in ignorance our brother the president, being unaware 
that Theon represented by his son Macrobius is one 
of the 24 persons ordained for the heavier liturgies, 
imposed upon him the clothing ; we therefore object 
that it is not right that he should be burdened on the 
score of the administration of the said woollen cloth- 
ing.” Eulogius son of Ptolemaeus, ex-gymnasiarch, 
said: ‘‘ Theon son of Ammonius, represented by his 
son Macrobius, being one of the 24 ordained for the 
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TATAS Acuroupyetas {ral} "ovK odirer oxAnoty Twa. 
mabety Tpopast eTEPWV Acvroupyiay. 6 mpUTavis 
etmr(ev) “oa Kowh TE Kal Kal? ev mponveyKeabau 
eves 4) mioTus TOV Drropyn aro , Kat ovK *ép- 
oxAninoerat MaxpoBwos els Tay emrupeAeav THis 
oTpatiwtiKns épeds ealfros “ris 16 (Erous) iv- 
dux(tiovos). (2nd hand) “AdpyAtol[s *Lo]téwpos 
oxpiBas e€eddunv 7a dropvipara. 

38. 1. mponvéyKerde. 


941. MINUTES OF A PUBLIC SESSION 
BEFORE A STRATEGUS 


P. Ryl. 77, ll. 32-47. A.D. 192, 


’ Avriypadov vmopvypwaros’ pel. 2... dn |L0- 
ova mpos TH Pljpate] wapdvrwy tA[v evap|ywv 
Atov yuplv acudpxou Avovvoiov “[rolG Kat [.] . 
vOeou efnyntod, "Odvp[ m0 ]Sapov mpodixov, “AmoA- 
[Awy iLo]v “HpardarroA\Awrlos yu]uvactapx(joavros) 
Kat AyiA[Agws| KoprmAiou, TOV mlapleorwrw a aro 
Ths moAews emipwry-“[clavrwy: orepéoOw *“AxtdA- 
Aeds KOOUNTELAY" pod TOV mralr}épa Tov ptAoTipov 
TOV Ly ]épovra hdra, “AywAre[d]s eimrev: mevOdpmevos 
TH euavTood Trarpio ETLOE OHA orepa-*\(v7)] |pdopov 
efnynretav € ETL TQ eTnoua eiodépew pe taAavra dvo 
Kab daadrayhvae é emuTnpycews dvaprofoupevys yas. 
"Odvpmiddwpos ela(ev): 4 TUYN TOD Kuptov qp@v 
®Adirolkparopos adbldvws apyals| mapéxer Kat THs 

* Achilles had been nominated for the office of cosmetes, 
and the matter was referred to the strategus sitting in public 
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heaviest liturgies, ought not to suffer any burden on 
the score of other liturgies.” The prytanis said : 
‘The opinions which you have advanced collectively 
and individually are in the safe keeping of the minutes, 
and Macrobius shall not be burdened with the admini- 
stration of the soldiers’ woollen clothing for the 14th 
indiction.”’ (Signed) I, Aurelius Isidorus, scribe, 
drew up the minutes. ' 


241. MINUTES OF A PUBLIC SESSION 
BEFORE A STRATEGUS 


A.D. 192, 


Copy of minutes. .. ., there being present at the 
tribunal from the magistrates in office Dius, gym- 
nasiarch, and Dionysius also called .. ., exegetes, 
Olympiodorus, advocate, Apollonius son of Heracla- 
pollon, ex-gymnasiarch, and Achilles son of Cornelius, 
the townsmen standing by cried out, “ Let Achilles 
be crowned as cosmetes; imitate your father, the 
man of public spirit, the old champion,’’ whereupon 
Achilles said: ‘‘ In compliance with the wish of my 
native city I offer to undertake the office of a crowned 
exegetes on the condition that I contribute an annual 
sum of two talents and am freed from the superin- 
tendence of land under lease.’’* Olympiodorus said : 
‘* The fortune of our lord the Emperor provides offices 
abundantly and augments the prosperity of the city ; 
audience. As a means of escaping this burdensome duty 
Achilles offers to undertake, on certain conditions, the office 
of exegetes, which was superior in rank but, according to him, 
less expensive All these offices were very costly for the 


occupants. 
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7oX(ews) abéavelt] Ta mpdypata, TIT odK TuedreV 
emt TH emrappodelry nyepwovia ANapkiov Méuopos; 
et pev ovv 6 “AytAdeds *"BovAerau orepavnb vat 
enynretay, eloeveyKaren TO toni pov evredben, et 
dé pun, <odx> ATTov EavTov Exelpor dun cev els THY 
Karetrelyouoay apy7nv Koopyrtet-*av. ‘Axidevs 
elm(ev) éya) avedeEaunv efnynretay emt TH KAT 
eros duo TaAavra eiodépew, od yap dU¥vayar Koomn- 
reiav. “OdAvprriddwpos ctm(ev): avadeEduevos *rnv 
/ B) \ > ? f \ b) / > 3 ; 
peilova apyny odK opetAer THY EAaTTOV’ amodevyeww. 
"Apupwrviwv Avookdpov trotuywy eim(ev): maons THs 
éveoTwons eTrupée pe 6 “AytAdeds Kal atta Tatra 
“aodadicopar dia TOV ov dropyvynudtwy ore Kal 
évruyyavw T@ dAaptpoTratw Ayeudve epi THs 
UBpews. ~“AytddAeds etm(ev): ovre Ervsa adrov ovre 
UBp.oa. “Dapamiov 6 Kal “AsroAAavios oTpa- 
(ryyos) elm(ev): a pe eipyKaTe yéypamtat, pera. 
TreULPlnoovrT a d€ Kal ot Koopa VO, TTL Tmapobat 
atrots attra tadra eimnte. pet ddAtyov “apds TH 
Katoapeiw Atoyévns kai Atookopos Kat <ot> adv 
attois Koountalt mpoeMdvres mapdovrTos Tot ’AytA- 
é€ws 51a Tod évos adra@v, Avoyévyns eim(ev): éud- 
Gowev rov “AyiA-“Adéa mpoBadrdopevov éavTov eis &&- 
ny(nreiav) amdvrwyv hudv, totto b€ obK &&fv, 6 
yap Gedtatos “Avtwrivos bia <dia>Tdypatos éxé- 
Acvoev ph) ovyxwptobar dvev rpidy émiurdy-“ywv 
ets e€ny(nteiav): toAA@y otv éemtAdyywy <dvTw> 
ddetret els THY KaTETE’yolvaaly apyyyv mapaBaivew, 
37. 1. elouryjpiov. 


* Implying that Achilles had no intention of doing so and 
that his proposal to undertake the superior office of exegetes 
was a mere pretence. 
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how could it be otherwise under the charming prae- 
fecture of Larcius Memor? If then Achilles wishes 
to be crowned as exegetes, let him forthwith pay the 
initial contribution @; if he does not, he has none the 
less nominated himself for the office immediately 
required, that of cosmetes.”’ Achilles said: ‘‘I en- 
gaged to undertake the office of exegetes on the 
condition that I should contribute two talents yearly ; 
for I am not able to support the office of cosmetes.”’ 
Olympiodorus said: “ After engaging to undertake 
the greater office he ought not to evade the lesser.”’ 
Ammonion son of Dioscorus, interrupting, said : “ All 
through this day Achilles struck me, and I will certify 
these very facts by means of your minutes, because 
I am petitioning the most illustrious praefect con- 
cerning the insult.’’ Achilles said: “I neither 
struck him nor insulted him.’ Sarapion also called 
Apollonius, strategus, said: “ What you have said 
has been recorded, but the cosmetae shall also be 
summoned in order that you may repeat the same 
statements in their presence.” After a while 
Diogenes and Dioscorus and their fellow cosmetae 
came forward at the Caesareum ® in the presence of 
Achilles, making one of them their spokesman ; and 
he, Diogenes, said: ‘“‘ We have learned that in our 
absence Achilles proposed himself for the office of 
exegetes. But this was not permissible; for the 
most divine Antoninus ordained by edict that no one 
may become an exegetes without three designated 
successors °; so, as there are many designated suc- 
cessors, he ought to pass on to the office immediately 


> The temple of the Caesars; compare No, 242, p. 163. 
¢ A waiting list of three persons who would succeed to 
the office in turn. 
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ws avayvwooual dot TO didraypa. Kal avayvovTos 
avriypa(pov) duataypatos “Maprov AdpydAlou 
“Avrwvivov Katcapos “Aomdds marip ‘Epud 
Koount|e|v(cavros) mapwr einer): idiw Kwddvy 
oTépw tov “Ayirdda thy Koopyteiav. *OAvpmnd- 
dwpos elmer): “€youev 87 dwviv rod "Aomda dre 
idiw Kwdv@ adrov oréper. Kali] ddeirer oredfvas, 
non yap ) apyn adiantwrds éorw TH mdA(e). 6 
orpa(rnyos) einer) Ta eipnueva dropvnuaricby- 
“Val. 
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required ; in proof of which I will read you the edict.” 
When he had read a copy of the edict of Marcus 


Aurelius Antoninus Caesar, Aspidas father of Hermas 


the ex-cosmetes, being present, said: “ On my per- 
sonal responsibility * I crown Achilles for the office 
of cosmetes.’’ Olympiodorus said: “ We have now 


the declaration of Aspidas that he crowns him on his 
own responsibility ; and he ought to be crowned, for 
the office is now safeguarded for the city.” The 
strategus ordered the statements to be entered on 
the minutes. 


2 That is, he guaranteed the expenses of the office. 
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V. OFFICIAL ACTS AND 
INQUIRIES 


242. EXTRACTS FROM THE JOURNAL OF 
A STRATEGUS 


From P. Par, 69 (=W. Chrest. 41). A.D. 249, 


(Col. 2) *° Yaouvypjatiopot Al[d]p[nAtov Acovra 
otpaTnyot *Opufitjov “EXdedhar[rivns. *(érous) «|B 
Adroxparopos Kalicapos Mapkov *Adpy |Aiov Leour)- 
pov AdeEavdplov EtceBots *Kurvlyots LeBaorod. 
‘[Owod a. 6] orpatnyos trdvwxKTal. . 2... ee 
"ely TO yvpvaciw dua Adpr[rAimw....... 
‘élorepev eis yupvacrapy[tav AdpyrAvov *Il]eAaav 
‘Aprranovos ‘lépalkos (?) Kal e0u-Molev ev re TO 
Katoapetw Kalt €v TO yv-|"pvaciw, évda orovddls 
Te Kat delricers mornoduevos anlednunoev “ells 
Tov eTrepov vouov “Ouflirny, &0a radv Movlynbdv 
tepoupyr@v Ad... . Svelvoevwv Kal TH ayo- 


[méern Kwpa-“olia Tod avTod mapéruyev. (2nd hand) 
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242. EXTRACTS FROM THE JOURNAL OF 
A STRATEGUS 


A.D. 942, 


~ Acts of Aurelius Leontas, strategus of the Ombite 
nome® and of Elephantine.2 The 12th year of 
the Emperor Caesar Marcus ‘ Aurelius Severus 
Alexander Pius Felix Augustus. Thoth 1. The 
strategus towards nightfall... in the gymnasium 
along with Aurelius . . . crowned as gymnasiarch 
Aurelius Pelaias son of Harpaesis son of Hierax (?) 
and sacrificed in the Caesareum and the gymnasium. 
Having there made both libations and prayers he 
departed to the other nome, the Ombite, where after 
the traditional rites of ... had been performed 
he attended the procession held in honour of the said 


¢ In Upper Egypt, the capital of the nome being Ombos, 
the present Kom Ombo. 

» The island town opposite Aswan. In other documents 
the title is given more fully as “‘strategus of the Ombite 
nome and the nome round Elephantine.”’ 
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alvéyvwv. (8rd hand) “Adp]nAvos: Avovucddwpos 
bn(npéryns) mpobel[s Snpooia KaTexwpica. *(Erous) 
lB Ow 
(Col. 4) eh Yop |vnualr|eopot Aldpnriov Acovra 
otpatnyod ~OpBirov *EAedavrivns. *erouls 68 
Adroxpatopos Kaiolapos Mapxov Adpyndtov Ye- 
ovnpov * Ade|Eavdpou EvceBods Edrvx|ods Lue - 
Bacrod. °. eos oTparnyos mept éomrépaly 
erred inoey (and hand) aveyvany. (1st hand) 
. Oo] oTpaTnyos mpos Ta Aoyror| mpi Tots 
dtadhépover oyo-"Aldoas THv Tov wviwv ayop[ av 
émeokéeato. (2nd hand) avéyywy. (ist hand) 
. .| 0 orparnyos mpds 7TH dAoyrory[piw Tots 
duadhe|povor éayd-‘Aacev. (2nd hand) [avéyrwr. 
(Ist hand) *. .] 6 orparnyos mpos T& Hoyt- 
o7[ypiw tots] “Scadépovar eaxodacev. (2nd hand) 
dveylvav. (Ist hand) * . J 6 oTparnyos m™pos 
TO Aoytorn| pic gah he Scr | “rrounadpevos mept 
dethny ol play ?| Marapéruyev Kapaotg e€ ellous 
ayopé-|"vn “loos beds peylorns. (2nd hand) 
al veyvenv. (Ist hand) *. .] 6 otparnyos Tmpos 
TO Karoo pete Tots | "Sraddpoucr oxohacas éyé- 
vlero mpos TH “Aolyrotnpiw Synuocios a pdypwace 
i ete, eh a ae (2nd hand) avéyywy. - - - (1st hand) 
=r. .] 6 otpaltnyos mpos T& AoyroTrypiw dia- 
Kplow mpa-|"krépwyv momodmevlos amediunoev 
eis TOV] “érepov voyov “Opfitnv. (2nd hand) 
a[véyvwy]. (8rd hand) *AdpiAtos Atovvaddwpos 
di(npérns) mpobleis Syuoocia KaTreywpioa. . . «| 


13. 6[ylav 2] E,-H. 
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god. (Signed) Read. (Subscribed) Registered by 


me, Aurelius Dionysodorus, assistant, after being 
publicly displayed.¢ 

Acts of Aurelius Leontas, strategus of the Ombite 
nome and of Elephantine. The 12th year of the 
Emperor Caesar Marcus Aurelius Severus Alexander 
Pius Felix Augustus. [Date.] The strategus returned 
home about evening. (Signed) Read. [Date.] The 
strategus after working at the office on matters of 
business inspected the market of salable goods. 
(Signed) Read. [Date.] The strategus worked at the 
office on matters of business. (Signed) Read. [Date. | 
The strategus worked at the office on matters of busi- 
ness. (Signed) Read. [Date.] The strategus, after 
making . . . at the office, late in the evening 
attended the procession held according to custom 
in honour of Isis the most great goddess. (Signed) 
Read. [Date.] The strategus after working at the 
Caesareum on matters of business sat at the office 
attending to public affairs. (Signed) Read... . 
[Date.] The strategus after holding an examination 
of the tax-collectors at the office departed to the 
other nome, the Ombite. (Signed) Read. (Sub- 
scribed) Registered by me, Aurelius Dionysodorus, 
assistant, after being publicly displayed. 

¢ The acts of the strategi were first posted up in public 
and then filed, one copy being kept in the local archives and 
another sent to the central archives in Alexandria, where 


anyone who required could consult them. Acts of other 
officials were similarly accessible to the public. 


163 


SELECT PAPYRI 


943. AN OFFICIAL DISCUSSION 
P.S.1. 1100. A.D. 161, 


1 KE] STOUT UAT Lo LaY Ody[d]iov Dalvjorov 
tod] Kpariorou emoTpaT| nyou. *ue|0  Eerepa: 
Datoros oKxepsapevos pera, TOY ouvedpevovTa 
‘Aproxpa-*|riw|v orparnyeu Oepiorou kat Ilodé- 
[Lwvos prepiderlv ) elev: kata Ta UT euo|d "ef Jera.- 
obévta Kal ta bro Tod AaptpoTarov TryEpHOvos 
Kedevobevra den-*[or] apucéotar mpos THY avrob 
dudyvwow, O. dSndAcow mdvra TO é€m €uot me- 
"[mpa]ypeve.. EGOVTE be ep’ tkava kaTeAcvadevor 
mpos Thy Swayvwow 6 ze] "vonoptrAak Atos Kal 
of ovvrapadaBovres TOV ‘Appafjow Anuytpios Kal 
’"Emipla-|*yos, ere d€ Kat of mraAacorpodvAakes 
“Hpakretdns Kat Mdodns. Atos vio-]*uoptrAa€ 
elev Kal "Eppietas kat Atos paxepoddpor ovv- 
mapéAaBav Het tolv| %° ‘Aprafjor(y). Oadoros 
éxéAevoev avrovs _ An biivas, Kal by vTaKkovody- 
twv “DMadoros elmev: eav pr TAPATUX WOW, TO 
axdArovbov gorat, Swot de Kat “Apevos 6 ypa(u- 
pearevs) ‘Aprroxpatiwvos Tou orparnyod iicaxvov 
HEXpLS av edpelh fo] vAproxpas * °o0 « Umnpérns: 
KAKELVOS yop dvaykatés éorw. ‘ApmoKkpatiwv 
orparnyos Metrrev’ 9B mupot ev Onoaupois exw 
Kat Kpibs Oe kat gakod Ta Kaul arpos Kat 
dM, yevnt, 7 be EK UET PHOS TOUTWY epot Svageper. 
Kab dpopdulale * Suny err meprypapf} TH Eun Tadra 
Baoray0H Kal mapamdéAnra: TH Tapilw]. “Dadc- 

5. lL. dntdhow; so in 24 and 25. 6. 1. €oovrat. 9, l, 
LAX ALPOPOpol. 15. 2. yévn, bpopSmac. 16. l. reprypady. 

¢ Harpaesis had been arrested for some unspecified offence. 
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243. AN OFFICIAL DISCUSSION 
A.D. 161. 


From the minutes of his excellency the epistrategus 
Vedius Faustus. Extract :—Faustus after holding an 
inquiry along with the council of Harpocration, 
strategus of the divisions of Themistes and Polemon, 
said: “‘ According to my investigations and the 
orders of the most illustrious praefect it will be 
necessary to go and ask his decision ; and [ will let 
him know all the results of the meeting held by me. 
The following persons shall be prepared to go down 
under caution for his decision®: Dius the nomophylax, 
Demetrius and Epimachus who assisted him to take 
Harpaesis into custody, and also the keepers of the 
palaestra Heraclides and Mysthes.’”’ Dius, nomo- 
phylax, said: “ Hermias and Dius, sword-bearers, also 
assisted us to take Harpaesis into custody.” Faustus 
ordered them to be called; when they failed to answer, 
he said: “If they do not present themselves, the 
appropriate action will be taken. Arius also, the 
secretary of Harpocration the strategus, will give 
caution for the appearance of Harpocras the assistant ; 
for he too is required.’’ MHarpocration, strategus, 
said: “I have in granaries 92 artabae of wheat, 194 
of barley, 81 of lentils, and other produce besides. 
The measuring-out of these is my concern, and I am 
uneasy lest with the object of defrauding me they 
be carried away and lost to the treasury.”’ Faustus 
The praefect wished to examine the persons responsible for 
the arrest, and the object of the discussion was to decide 
what persons should go down to Alexandria to see him. 
Apparently the strategus was expected to accompany them, 


but he succeeds in evading the mission by pleading that he 
has pressing business at home. 
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TOS émvdeto bo Tivos Baorax [9] ; ameKpivato: 
bo tav oltlo-|*Adywr Kal tav GAAwy. éay odv 
gol] Sox Hu], Kardoryodvy twas érakoAopO[obr-| 


ras, ‘Oabvoros etrev* (5 a.) a ele 4a. 5 4 YO: 
.. @ . empag .. mept Tovtwv, *arrexpivato: 
ouK avarrava|opat amparrwy (?) kKla7[a] Kapov 
TOUTOV dxple] * ‘Tatra dou p. Davoros emu - 


Geto: mdcov Xpovov det els THY éK- “PET PNOW 5 
dmexpivaro" 6 bev Aaumporaros Yyeuwy éxé- 
Aevoev Mev A nepats yeveoUar, 7 plos dé x[at] 
dMov Xpée. €ote. Datic-"ros eimev’ ws mpoeirov, 
mauve, Tabra On hoow TO Aapmporarepy aye wove 
Kat TobTo oHolws Snddow, 6 mapeott, dvary KOLO - 
Taryn eivar *™ryv EKUETPNOLW, iv’ 6 éav at7T@ 86&n 
KeAevorn yeveofar.  ‘Apzro-” Kparriwy oTparnyos 
elev: €v ToooUTwW ov KEAeVELs pre peviv; *Dado- 
Tos elmev: mepipewlove ofa det mpatTwv ypdabw 
\ r) a 99° 3 oN / > / id PS) A ? 
yap avT@ iw’, eav GédAn eds ce Kew, SnAwOL 
30/ y ra) 3 7 / \ 2 7 “~ 
(Lol. (erous) B “Avrwvrivov Kat Ovdrjpov tov 
, ~ \ ¢ “ — 
Kupiwy LeBaotav pnvo<s> “Adptavod Ky. 
93. 1. xpela eora. 25. 8rap (for dep) éori Edd. 
98. l. mepimeve. 29. dnrtwo (= dndrwdoer) for Snrooy. 


244. EXTRACT FROM THE ACTS OF 
A CHIEF PRIEST 


B.G.U. 347. A.D. 171. 


HE dropynpariop[ ay] OdAriov [Lelon[v]cavod 
Tob Kpa-*TioToU GLPXLEPEWS (€rous) La. AdpyAtov 
"Avraveivov *Katoapos tot Kupiou ToBlt] Kn. & 
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asked: ‘“‘ Carried away by whom?” He replied: 
“ By the sitologi and the others. If therefore you 
think good, appoint some persons to keep check.” 
Faustus said: “... about this.” He replied: 
“I will not cease to exert myself (?) at this season 
until the business is settled.”” Faustus asked: 
““How much time is needed for the measuring- 
out?” He replied: ‘‘ The most illustrious praefect 
ordered it to be done in 30 days, but we shall need 
more than that.’ Faustus said: “‘ As I said before, 
I will explain all the matter to the most illustrious 
praefect ; this circumstance too I will explain to him 
likewise, that the measuring-out is most urgent, in 
order that he may command what he thinks best to 
be done.” Harpocration, strategus, said: ‘‘ Mean- 
while then you order me to remain?”’ Faustus said: 
‘* Wait and continue to do what is necessary; for 
I will write to him to let me know if he wishes you 
to come at once.” The 2nd year of Antoninus 
and Verus the lords Augusti, 28th of the month 
Hadrianus.* 


¢=Choiak. 


244. EXTRACT FROM THE ACTS OF 
A CHIEF PRIEST 


A.v. 171. 


From the minutes of his excellency Ulpius 
Serenianus, chief priest. The 11th year of Aurelius 
Antoninus Caesar the lord, Tubi 28. At Memphis. 
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Meuder. HOTACATO “Tov Aapmpdorarov nyle|ova 
Kat peta taldr]a mpos 7@ “Ameiw IJlavedpéeu- 
plewsec [X]rorojttos av” 08 ~Lata-*Bodros 
ce Bes fol dl te[pélws mploloayaydrvtios| vidv 
Téautlob Tlavedpéwplely Kali a€s|moavtos em- 
tpa-rhvat tepirepely adrov alvjaddvtiols [tle Thy 
mept av-*r[o|6 ypadetoay emioro|Ajy v[7o Lalpa- 
qi[wvo|s oTparnyod i Apolt|voetrou ‘H pax[Aei]- 
Solu pept|dos d[tja “AAeEdvdpou VY UPVAoLapNy|- 
[oavrols, ik ]ex[ plovilo]uevny [elis TO Ste-"AnAvOds 
t (€ros) Daddu sf, Lepyveal vos] émbeTo Srey 
Trapov|7 wy Kopudal tov Kal b[oKopu]patey Kal 
“tepoypap.par ey Et \o]nuleto]y éyo. 6 (mails. 
elrrovToy “dono abrov eivau [OdAmtos] Lepnvr|t]- 
alvo|ls dapyvepeds “Kat emt Ta&v tepOv [onpeww- 
ad|uevos tHY émotlo|Any “éxdAevoev Tov tat[da 

mepit|unOjvar [kata] TO eos. avéyver(y). 


4, Ll. Taveppéumos. 


245. DECISION OF A PRAEFECT 
P, Oxy. 40. 2nd cent. a.p. 


VAvriypadov tropvnuatiopod OdalAepiou Ed- 
dal-|*novos Tod Hyemovedaavros (erTous) [. "AvTw- 
vivov *Kalicapos rod Kupiov DaperwO uf. éelpyo- 
‘uevov ‘Vdowos. mpocedfldlvtios Vdovijos Pxal 
eimdvtos: latpos bmdpywy tHly téelyvny Srovrous 
avTovs oltués pe ets Aettolv|plyliav “SedaHKaor 
eeparrevoa, Hidaiuwv etrev: Taya KaKa@s adrovs 
edepdmevaas. didafov 7/6 Kata-]*rHKov, ei latpos 
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He saluted the most illustrious praefect,? and after 
that, as he held audience at the temple of Apis, 
Panephremmis son of Stotoetis also called Satabous, 
elder priest, brought forward his son Panephremmis 
and asked permission to circumcise him,’ presenting 
the letter written about him by Sarapion, strategus 
of the division of Heraclides in the Arsinoite nome, 
through Alexander, ex-gymnasiarch, dated Phaophi 
6 of the past 10th year.° Serenianus inquired of the 
coryphaei and sub-coryphaei and sacred scribes who 
were present whether the boy had any blemish. 
When they replied that he was without: blemish, 
Ulpius Serenianus, chief priest and superintendent 
of the temples, signed the letter and ordered the boy 
to be circumcised according to custom. Read by me. 


@ The praefect was evidently holding an assize at Memphis. 

> Boys intended for the priesthood were required to be 
circumcised, and permission had to be obtained from the 
chief priest, a Roman official. 

¢ Applications were first examined by the strategus, who 
if he found no impediment gave the parents a letter to the 
chief priest. Compare No. 338. 


245. DECISION OF A PRAEFECT 
Qnd cent. A.D. 


Copy of a minute of Valerius Eudaemon, then 
praefect, dated year ... of Antoninus Caesar the 
lord, Phamenoth 1[.]. Claim of Psasnis. Psasnis 
appeared and said: “ I am a doctor by profession and 
I have treated these very persons who have nomin- 
ated me for a public service.”” Eudaemon said : 
‘“Perhaps you treated them unskilfully. If you are 
a doctor officially practising mummification, tell me 
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el Sypoolied|wv emt rapiyeia], “Kat e€eus rh 
dAecroupyyciav. 
9. Or dnudeciios 7]Ov. 


246. INQUIRY CONCERNING AN 
IRREGULAR APPOINTMENT 


B.G.U. 15, col. i. A.D. 194. 


PR é ~ *I At K ~ ~ 
E brouvnpatiopav *lovAtov Kouwriavot tot 
Kpatiorov *émuoTpatnyob. érous Sevrépov AovKiov 
"LemrTyriou Leounpov [lepreivaxos LeBaorod Me- 
copy B. jc” (Erepa): *xAnbévros Texvars "Amvy- 
yews Kal Umaxovcavros AiddeA-*dos pritwp elev: 
>7 ~ / \ ~ / 6 ; 
édv cot doKH, KdAcoov tov ths Netdov “adAews 
KWLOypaypaTea, @ O NueTepos evKade?. KAn- 
"Gévros Kal uy) UrraKkovoavTos “Apteuidwpos orpart- 
nyos etnlelv: *kwuoypauparéa odK exe 7 NetAov 
/ ) \ , 9 7 / 
modus, aAAa mpecBuTépovs *dtadexyopevous. Aca- 
deAdos pitwp eimev: KexéAevota Uo “Tay Kata 
KaLtpov Tye wovev EKQOTOV bs THY EavTOD KwW-“ UNV 
Kat na am’ aAXns KOUNS els aAAnv peTapaipertac. 
“6ru viv KW@LOYPAPPaTEvs: emmpeder T@ ovvnyo- 
pou-“ulélvm, avédwKkev adTov mpaKTopa apyupt- 
Kav THs idias “Kwduns els GAAnV Aetroupyetav. 
agwot avayewwoKkwy ta Ke-“Kerevopeva py ad- 
, >A ~ 207 3 > / 16 
éhxecGar amo THs tOias ets adAdoTpiav. ‘“*Kou- 
Tuavos elev’ oTparnyos StaAnpiberar, 6 TOY EuUdv 
“wep@v KaTaraByntat, én ewe avarreprey. 
11, Ll. perapéperOar. 


¢ A village in the Fayum. 
» The meaning probably is that a man already under- 
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the solvent,t and you shall have immunity from 
service.” 
* The solvent used in mummification. The praefect put 


this question as a test to see whether the applicant knew 
the rudiments of his profession. 


246. INQUIRY CONCERNING AN 
IRREGULAR APPOINTMENT 


A.D. 194. 


From the minutes of his excellency Julius Quin- 
tianus the epistrategus. The second year of Lucius 
Septimius Severus Pertinax Augustus, Mesore 2. 
Extract :—Pekusis son of Apunchis having been sum- 
moned and having appeared, Diadelphus, advocate, 
said: ‘‘If it seem good to you, summon the village 
scribe of Nilopolis* whom my client accuses.”” When 
he had been summoned and failed to appear, Arte- 
midorus, strategus, said: “‘ Nilopolis has no village 
scribe, but only elders who are acting as deputies.” 
Diadelphus, advocate, said: “Orders have been 
given by successive praefects that every individual is 
to be restricted to service in his own village and not 
transferred from one village to another.? Now be- 
cause the village scribe has a spite against my client, 
he has nominated him, though collector of -money 
taxes in his own village, for another service (else- 
where). He begs you, and he is ready to read the 
orders, not to let him be removed from his own 
village to a strange one.” Quintianus said: “ The 
strategus will decide, referring to me any question 
which he finds to be my concern.”’ 
taking a public service in his own village was not to be 
appointed to another service in another village. 
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247. A SUMMONS 


P. Hib. 30, ll. 13-26. Before 270 B.c. 

BEN eines et tech unl Pp tav ~AdelEdvdpo[v] 
dexa-“[yiKds [Te]pdixxar Makedd[v]e r&v “AdeEdy- 
Opole. by, as He ete ju ore opethwy poe KaTa OvV- 


ypadyy ™[(Spaxypas) . . dv & eyyuos eoTw "Avriyovos 
Ayuvatov *Travras | dim aur OUpLEVvOS b70 jLou 7oA- 
Adnis obk a-"[70did|wes ote THL TPAKTOPL 7)Bov- 
ov e€ouo-*[Aoyrjolacbat, do ducdlopat gow Tod 
dpxatov ™[Kat ToKolv (Spaxyyav) “Av. Tinua Tis 
diens (Spayyat) “Av. ™[KAjropes] Kadvotos 
Kavos tév "AdeEdvSpov ida" r96, oe or Bae 2s |Aaos 
Mévwvos OpadiE tis emvyovijs. “[érous ia € 
ae Didioxov Tob Xrovdaiov pnvos *[. . 
lov w. 1 diKn cot dvaypapnoer| ae ev re 
ev “HplasAdous mode Suxaorypior [€|vwmov 7. 
oid tee oad €lemAwe. (2nd hand) 62’ ’Eziévous. 


21. Or .|xadtovos Edd. 
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VI. JUDICIAL BUSINESS 


247. A SUMMONS 
Before 270 z.c. 


. . ., decurion of the troop of Alexander, to Per- 
diccas, Macedonian, . . . of the troop of Alexander, 
(notifying you) that you owe me by a contract. . 
drachmae, for which Antigonus son of Limnaeus is 
surety, and that though frequently asked by me for 
this sum you still fail to repay it and refused to 
acknowledge the debt to the collector, wherefore I 
am taking legal proceedings against you for principal 
and interest amounting to 1050 drachmae; the 
assessment of damages is 1050 drachmae. Witnesses 
of the summons: Caphysius (?), Coan, private of the 
troop of Alexander, and ... laus son of Menon, 
Thracian of the Epigone. The ... year, in the 
priesthood of Philiscus son of Spoudaeus, the 14th 
of the month. ... The case will be presented 
against you in writing in the court at Heracleopolis 
in your presence . . . (Signed) Through Epimenes. 
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248. REQUEST TO SERVE A SUMMONS 


P. Tebt. 303. A.D. 180. 
1Odwve TH wat Uev[lw...... otpa(Tnya) | 


”Apot(voitov) Wepiorov Kalt IloA(éuwvos) pe- 
pto(wr)] *vapa Kpoviwvos IlakiBklews cai Ma- 
1K / \ Ma M / \ 
pwvos| *Kpoviwvos cat Mapwvos Mi dpwvos Kat 
Ila-}*vycews Mapavoovy| ou] Kat Ilav[yoews ’Ov-] 
‘vodpews Kat Ilamjioews [. 2... 2 ee | ’rdv ¢ 
du avradv ltepéwy amroAvoipwy Siepod Aoyijov Tob 
by4 3 / xT ; “~ Il ré 5 
ovros ev Kwon “Temriver tH¢ LloAguwvols] pepidos. 
b) / e 
Wevovtes mpos Kpoviwva LaPeivov “wept dv ets 
Huds Sverpagato atomyn-“uwaTwv a Kal emi Tob 
~ > ~ ~ 
pyroo dnhwow-“yev, aktobuev Oe évos Tey 
mept oe “omnpeT@v mrapayyetdale] abdrt@ Omws 
Srapatvyn €is Tov em ayabad. ywowe-“vov dta- 
oyopov vd Tot Aapmpota-"Tov Hyepwwvo 
Tarromlnlicy M[dyou). “Kpovlay TarefBecess 
axroup|yjiou Midyvov}. poviey HaxyBxews 
emdeou| Ka]. (2nd hand) “Mdpav Kpoviwvos 
ouver|Loé-|°O[ wa. Map]ov Mapwvos oulvemoe- 
%3wKa. ILlavAovs Mapovolovyou “ovvemidédwlka. 
Tlav[jous °°’ Ovvddpews ovlvem[dédwKa. - - - 


12. Ll. Sndwoouer. 17. Ll. ayeudvos. 


249. ENGAGEMENT TO APPEAR IN COURT 
P. Hamb. i. 4. A.D. 87. 
VAvriypadov yepoypadias. Nepeciwv B(act- 


Kd) yp(apparet) ‘HpakA(eidov) u(epidos) *AovK«cos 
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248. REQUEST TO SERVE A SUMMONS 
A.D. 180. 


To Theon also called Sey[....... ], strategus 
of the divisions of Themistes and Polemon in the 
Arsinoite nome, from Cronion son of Pakebkis, Maron 
son of Cronion, Maron son of Maron, Panesis son of 
Marsisouchus,, Panesis son of Onnophris, and Panesis 
son of ..., all six in their own right exempted # 
priests of the famous temple at the village of Teb- 
tunis in the division of Polemon. Having a case 
against Cronion son of Sabinus concerning the 
offences which he committed against us, which we 
will specify at the appointed time, we beg that notice 
be given him through one of your attendants to 
‘appear at the assize > to be auspiciously held by the 
most illustrious praefect Pactumeius Magnus. I, 
Cronion son of Pakebkis, have presented this. I, 
Maron son of Cronion, have joined in presenting it. 
I, Maron son of Maron, have joined in presenting 
it. I, Panesis son of Marsisouchus, have joined in 
presenting it. I, Panesis son of Onnophris, have 
joined in presenting it... . 

¢ Fxempt from ordinary taxes and especially the poll-tax. 


> The praefect held a yearly assize in certain central towns 
(cf. p. 169, note a). 


249. ENGAGEMENT TO APPEAR IN COURT 


A.D, 87, 


Copy of bond. To Nemesion, royal scribe of the 
division of Heraclides, from Lucius Vettius Epaphro- 
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Odtérrios “Enadpdéditos. duvto *Adtoxparopa 
Katcapa Aopertiavoy LeBaorov *Vepuavixov ef phy 
Ews THS Ky TOD DapyodO(c) ®unvos tot éveor@tos 
s’ (€rous) Adtoxpatopos *Kaioapos Aoperiavod 
LeBaorod: it epHaviKcod "KOTUVTHOW els “Adefdv- 
Spa Kat mpoo-Kaprepyow Td lepwrdtw Tod 
KPaTLoTOUV "Hye HOvos Patou Lenrysion Odeyebov 
“Bnuate peéxpt o0 e€kPiBdow a Eyer mpds pe 
“Mdpxos “Avrwwos TirovAjeos orpatuitys @aKo- 
Aov8ws TH Tapaxop.cBlon KaAavdtwr “Xapnre 
oTpaTnyynoavrs EmioToAy, et évoxos * ‘einy TH Opkw. 
eypawev Urrép atTod dapévov “ur eiSdvar vpd| p- 
palra “lotSwpos voyoypddos. '’ Emadpoditos 
(er@v) Ae od(Ay) Sax (TvAq) pk(p@) xupo(s) deEu(s) 
“Sia TeBovrAov taynpérov. “(€rous) » Adroxpd- 
TOpos Kaioapos eae ueBaorotd “Tepuav- 
Kod DappobO(.) 


2. 1. duviw. 4. 1. 4. 9, l. Oveyérou. 13. 2. 4. 


250. REPORT OF LEGAL PROCEEDINGS 
PER LIBELLUM 


P. Oxy. 1877. About a.p. 488. 

*- - - ex ol ffic(to). eémid(edwxe) Tlapovdios 6 
Bonfos T&v Koppér[rwy - - - BiBAt-ov TH dye- 
tlépa eEovoia omep exw peta yelpas Kal ava- 


* That is, by means of a petition recited in the court of the 
authority addressed, in this case the praeses of the province, 
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ditus. I swear by the Emperor Caesar Domitianus 
Augustus Germanicus that I will present myself in 
Alexandria not later than the 23rd of the month 
Pharmouthi of the current 6th year of the Emperor 
Caesar Domitianus Augustus Germanicus and will 
attend the most sacred court of his excellency the 
praefect Gaius Septimius Vegetus until I have con- 
tested the case which Marcus Antonius Tituleius, 
soldier, is bringing against me, in conformity with 
the order delivered to Claudius Chares, late strategus, 
otherwise may I incur the consequences of the oath. 
Isidorus, public scribe, has written for him, as he pro- 
fesses to be illiterate. (Identification) Epaphroditus, 
aged 35 years, with a scar on the small finger of the 
right hand, described by Tebulus, assistant. The 
6th year of the Emperor Caesar Domitianus Augustus 
Germanicus, Pharmouthi 3. 


¢ A minor functionary, who wrote this description at the 
foot of the original bond in place of a signature. 


250. REPORT OF LEGAL PROCEEDINGS 
PER LIBELLUM 4 


About a.p. 488. 


. . . From the offcium >: “ Pamouthius, the assist- 
antin the secretariat, has presented to your excellency 
a libellus which I have in my hands and will read, if 


who after hearing it made a pronouncement directing what 
action should be taken. Nos. 251 and 252 illustrate further 
stages in cases thus initiated. The whole procedure is 
typically Byzantine. 

> The bureau of the praeses, at this time the civil governor. 


VOL. II N mare 


SELECT PAPYRI 


yeyvaokw, el mpooTager gov To péyefos. “1... 
Apio Theodosius Loha(n)nes  virt — sp(ectabiles) 
com(es) sacro consist(ori) et praesis pruvinc(tae) 
Arc(a)d(iae). dvayv[wr. et recitavit. mpds THY 
dperépav sia Tapa Ha[pou]Biov Bon8ob 
KOMMEVTEY i €&Fs DroreraypLevor Oppuspevo 
[amo - - - SnevBvvo! ‘uot KabelornKacw KaTa 
duaddpous Tpdmovs, Kat obTOL TOAAaKLS Trap’ éot 
tmopynobevrels - - - evdyvmpootvyv mpos "eye 
Géo|@ar otk yvécyorvto Tot aulvlywpetvy. mapa- 
KOAa THY vyetépay peyarompéerecav mploorakat 
we - 8. ovvehavvecbar Tpos EvyvWLoovrny, 
[Kal] eyw rovTov tuxwy ydpiras opodoyjow TH 


bpleréepa Leyadompemeta - - -%. . 2.4, pleyado- 
MpemeoTare KouEs Kal Hyel@v] KUpie. etoty dé 
MiB Kat AvoaBér [- - - (and hand) . 


aca mpeaB(vrepos) Kat KéddAdAovfos. Ila- 
povbios Bonds Koppévr[wy emidedwxa (?) “(Ist 
WANG) se and we, | Apio Theodosius ILohal|nnes virt 
sp(ectabilts) com(es) sacri ee) et praesis 
provine({ae) Arc(a)dGae). - “ol. .| y) Tages 
UTOMVHTEL 7 TTPO dixns oo TOU ypnoapéevov TH 
didacKkania .[- - - 7 avridéyor -|*ras duxacacbat 
BuBAtov iar came Medantur. 

Verso: +6166(épa) tOv pirrap(iwyv) rAs “O€upvy- 
y(erav). 


4, 1. vir (so in 1, 11), sacri, provinc(iae). 
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your lordship so directs.” ... Apio Theodosius 
Johannes, the illustrious count of the sacred con- 
sistory * and praeses of the province of Arcadia ®: 
‘“ Read.” And he read: “‘ To your excellency from 
Pamouthius, assistant in the secretariat. The under- 
written persons, of ..., became liable to me in 
various ways, and these persons, although often 
called upon by me [to discharge their obligations and 
treat me honestly], would not comply. I request 
your magnificence to direct . . . that they be com- 
pelled to honest treatment; and I, having received 
this favour, shall acknowledge [the utmost] gratitude 
to your magnificence, most magnificent count and 
lord praeses. They are: Phib and Elizabeth, .. . 
Phoebammon, priest, and Colluthus. JI, Pamouthius, 
assistant in the secretariat, presented this.” . 
Apio Theodosius Johannes, illustrious count of the 
sacred consistory and praeses of the province of 
Arcadia: “... the offictum will call upon them 
either to [discharge their debt to] the petitioner 
before the case is taken or, if they contest it, to 
become parties to a suit, submitting a hbellus.”” Let 
a summons be served. (Endorsed) Document of the 
ripari of Oxyrhynchus.° ; 

¢ A Byzantine dignity. The consistory was the emperor’s 
council. 

» The province or eparchy of Arcadia, corresponding to 
the modern Middle Egypt. 


¢ The police officers by whom notice of the sentence was to 
be given to the debtors. See No. 228, note b: 


SELECT PAPYRI 


251. ABANDONMENT OF LEGAL 
PROCEEDINGS 


P. Oxy. 1880. A.D. 427. 


*Me[r]a ry. ¢ /, a S “~ ¢ “ 
ny wmlariay tOv SeomoTtav Hudv 
Ocodociov 7rd 18 Kat *OdvfalAevruvi[a]lvod 76 B ré&v 
> , ’ , \ 3 , 
[aldlwlyewy “Ayototrwy Dayevwh a. “rh rake 
To[0 alpiveimos THs e€ovclas Tod Kupiov pov Tot 
peyadompetectdtov ‘apyovTos 7[A|s ywpas DAa- 
f ~ / ¢ / 5 / 
oviov Anuntpravot [Magt]uov, ézopévov *[lavAov 
/ > / “ CA / 
ovyyouAapiov, AdprdAios Kipos vios Aewvriov 
\ > \ o~ 
mela yuialrelylens amo 6THS 6 SueylalAlom|oAews 
Are€lalvipias raviv ypynyarilapevols| evradda 
TH Aaumpd POlEvpuyxer@v [a]dAev. mpooeAGonv 
TH avr yl efovolg dua *[Ar|BeAAov ddcews TOL 
evTuxias rvacauny Nyotwpiov viev *N[nlorw- 
ptlolv Kal adray *ArcEavpdéa T pay waTEvThy TEpt 
ypéous “Kal mrapaor| a|Gevra KaL TW ElKAVOV [LOL 
TETOUNnKOTa KATO, TrobTe Mevre[ 00 |ev ovdeva Adyov 
exw mpldo|s élalurov ovre evKard ovre “éevkaAdéow 
TauTys evexa THS mpopdcews, Se Fs o[pjodAoyd 
Sérouvtevos Yew TwY TaYTWKPATWPA Kal THY 
evoéBiay “r@v ra mavTa viKwvrwy SeomoTdv 
e al / ‘ > 15 ~ ~ > 
nuav WMeodoctov Kat Od-Madevrinravot tTHv atw- 
viev “Ayovotwv evpeviv pe “ado tots Evy ey pap 
pevous Kal Kara pndev Tmapapivar, “KaL 7pOs 
aopaday TadTny TeToinwe THY OudAvow amdAtv 
voladicav Kal éemep(wrnbets) w@moddynoa. (2nd 
hand) AdpAvos Kipos Aeov-“[rtov are ee 
ee eee mem joinualo| THY dudAvow Kat a 
*uoca TOV Geloy 6pKov Kal ToLnoopat ws mpd- 
KELTQL. 
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251. ABANDONMENT OF LEGAL 
PROCEEDINGS 


A.D. 427, 


The year after the consulship of our masters Theo- 
dosius for the 12th time and Valentinianus for the 
2nd time, the eternal Augusti, Phamenoth 1. To 
the officium of the princeps * of his eminence my lord 
the most magnificent governor of the province, 
Flavius Demetrianus Maximus, with the co-operation 
of Paul the singularis,? from Aurelius Cyrus son of 
Leontius, trader, of the great city Alexandria, now 
doing business here in the illustrious city of Oxy- 
rhynchus. I approached his said eminence by pre- 
senting a lbellus or petition in which I accused Nes- 
torius son of Nestorius, himself an Alexandrian and 
a trader, concerning a debt; and since he has been 
brought forward and has given me satisfaction, I 
accordingly have henceforth no claim against him, 
nor do I nor will I accuse him on this account, and I 
hereby agree, swearing by God the Almighty and the 
piety of our all-conquering masters Theodosius and 
Valentinianus the eternal Augusti, to abide by all 
that is herein written and in no wise to transgress it ; 
and for security I have made this acquittance, written 
in a single copy, and in answer to the formal question 
I gave my consent. (Signed) I, Aurelius Cyrus son 
of Leontius . . ., have made the acquittance and 
swore the divine oath, and I will do as aforesaid. 


¢ The head of the bureau of the praeses. 
> Orderly attached to the staff of the governor. 


5. 1. Aeovriou. 6. Ll. xpnuarifouevos. 9. Ll. av’rédv. 
10. 1. 76, Todro. 11. 2. [a]drév. 13. 1. Qedv roy 
WAVTOKPATOPH. L7. L. werolnmat. 
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Verso: duddAvorts Kupov mpayyarevrot °AdeE- 
avdpews mpos Nrlorwpvov. 


252. COUNTERPLEA 
P. Oxy. 188t. A.D. 427. 


IM \ \ ¢ / ~ 5 ~ € ~ 
era THY Uratiay TOV SeoT0TaV Hudv Meo- 
Socio[u] To 48’ Kat Ovadrerrimavod ro B’ *rav 
> / Ad / @D 08 3 ms / o~ 
atwuiwy Adyotorwy Dayevwl wf. 87H rdée rob 
mplyKumTos THS e€ovolas Tod Kupiou pou Tot Aap- 
mpoTarou Hyewovos *emapytas “Apkadias émopwéevey 
IIroAcuaiov Kat IlavAov ovyyvAapiwy kal éx- 
~ \ Ad AL Il ee / \ ¢ , 
BiBaorayv mapa AdpynAiwy Ilatioupiov Kat “Opiwvos 
viav ‘Qpova....., *ro6 adttod ‘Opiwvos 
/ \ / e \ ? / > 
motoupevov Tov Adyov vrep “Ovvwdpiolv] *Ov- 
/ ” \ ‘\ S 8 A > a 9 
vwodplijov "kata tH dobetoay avT@ eyypadov ev- 
ToAny, aupotépwv amo Kwuns *Levoxwuews Tod 
"Okupvyyitov vopod. Kupov amo rhs peyado- 
morews *mpaypareuvTod 61a AiBéAAov Sdcews mpoo- 
eXovros TH atTH eEovcia Tod atrod “Kupiou 
ov tod Aaumporarov nyeuovos DAaoviov Anun- 
B ~ Boe \ > / ¢ “~ aaa 
tptavod Magéipyou Kat atriacayevwy “nuds arept 
ypéovs Kal THS amogdcews eudhaviabetons iv 


THS BovAopevs 2 dtadvoacbar 7 Sixacacbar, 


érrepilOmevot Toivuv Tots NueTepors duiKators “els 
\ / 3 f ? 4 > / 
tyv ddlovalav avrippyow edAnAvbapev, émxadov- 
wevol THY ev TH axXpavTw aov “diKaornpiw {vy} 
Sudyvwow, els mepewow tav arodavlévtwv. 
Sidalra todro dpodoyotwe €€ adA<nA>deyydns 
10. l. alriacapévov. 12, l, éreperddpevor. 14, 0. 
Twepatwou. 
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(Endorsed) Acquittance from Cyrus, trader of Alex- 
andria, to Nestorius. 


252, COUNTERPLEA 
A.D, 427. 


The year after the consulship of our masters Theo- 
dosius for the 12th time and Valentinianus for the 
2nd time, the eternal Augusti, Phamenoth 17. To 
the offictum of the princeps of his eminence my lord 
the most illustrious praeses of the eparchy of Arcadia, 
with the co-operation of Ptolemaeus and Paul, 
singulares and exsecutores,* from Aurelius Pausirius 
and Aurelius Horion, sons of Horona .. ., the said 
Horion speaking on behalf of Onnophrius son of On- 
nophrius in accordance with the written instructions 
given to him, both of the village of Senokomis in 
the Oxyrhynchite nome. Cyrus, of the great city, 
trader, having by presentation of a lbellus appealed to 
his said eminence, my lord the most illustrious praeses, 
Flavius Demetrianus Maximus, and accused us con- 
cerning a debt, and the decision having been notified 
to us, desiring us either to arrange terms or to come 
into court, we accordingly relying on our rights have 
proceeded to the proper counterplea,? invoking the 
judgement of your immaculate court, in performance 
of the decision. Accordingly we agree on our mutual 


* Officials who served the summons and saw to the 
execution of the judgement. 

® An avrippno.s was properly a counter-statement denying 
the plaintiff’s claims, but in this late document the word is 
used of a mere declaration that the defendant would contest 
the case. 
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érropvvpevot Oeov Tov mavToKparopa “Kal THY 
evoeBu| aly TOY TO Tata VuK@YT OY deoTroTaV 
nay Draovicry * ‘[O]eodoctou Kat Odarevrurar[o]é 
TOV alwviwy Adyovotwy emt To nas evrebbev 
" 740n avatrAe| Boas eis THY TAEW C orrov O° av dudyee 
TO SLKQOTHPLOV Kal Suxdoacbay T™pOs TOV [po- 
cel] uevov div TO uKoV Kal [LT amodebfvar a ax pl Tépa- 
TOS TUNNn TA THS dmolecews “Le lés [ro] év punde[v]i 
TLS penpljvan. Kupia 7 alvrilppnow amAq 
volalpetoa Kat emep(wrnfeis) wpodoynoa. (2nd 
hand) ™AdpzAcoe Llaiiciptos Kat “OQpiwy viol 
‘Qpova . -[. .| also Kldjuns Levloxadpelws me- 
Troupe bo, Thy *ayrip<p>»now Kal wWudoocapev Toly] 
Getov OpKov Kat] Trowoouea, Ws TpoKetac. 
AdvpyAvos “Hpakdds *Daiavot éypaba tréep abrav 
a aie ul? eljdorwy. (Ist hand?) **di emu 

- met, 

Verso: “avrippnots Ilatiotpiov Kat ‘OQpiwvos 

adeAd(od) amo Levorwpews. 
18. l. dean. 


253. DEPOSITION OF A WITNESS 
Annales xx. p. 184. 245 B.C. 


*Maprupet ‘Avrimarpat Eddpdvios ’AmoAAwvidou 
"Aupweds ws (er@v) re edpevébys evpworos 
KAaoros peAtxpous ophoywvos odAy odptwv desea (e). 
olKD ep DiradeApetar rob ‘Apowotrou. *rob Oé 
(érous) unvos ILavipov, dvros wou kal Nixwvos Kat 
drwy twdv ev TH. Eddd€ou Kovpeiwt, mapayevo- 
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security, swearing by God Almighty and the piety 
of our all-conquering masters Flavius Theodosius 
and Flavius Valentinianus the eternal Augusti, that 
we will forthwith make the voyage to the officium 
wherever the court is held, and will plead our cause 
against our aforesaid adversary and not abandon it 
until the case has been brought to a conclusion, so 
that we may be free from any blame. This counter- 
plea, of which there is a single copy, is valid, and in 
answer to the formal question I gave my consent. 
(Signed) We, Aurelius Pausirius and Aurelius Horion, 
sons of Horona . . ., of Senokomis, have made this 
counterplea and sworn the divine oath and will act 
as aforesaid. I, Aurelius Heraclas son of Gaianus, 
wrote on their behalf, as they are illiterate. 
(Subscribed) Executed by me,... (Endorsed) 
Counterplea of Pausirius and his brother Horion, of 
Senokomis. 


253. DEPOSITION OF A WITNESS 
Q45 B.C. 


Witness given for Antipater by Euphronius son of 
Apollonides, of the Ammoniean deme,* aged about 
35 years, tall, robust, curly-haired, fair-skinned, 
square-shouldered, with a scar on the right of the 
eyebrows (?). I live at Philadelphia in the Arsinoite 
nome. Inthe month Panemus of the 2nd year, while 
I and Nicon and some others were in the barber’s 
shop of Eudoxus, Antipater and Simon,? for whom 

¢ Of Alexandria, 
® In this case a woman’s name. 
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pLevos ° ‘Avrimarpos Kal Lijwov, ois wapTupa, els TO 
Koupetov totto H€tovv Nikwva amodobvat avrots 
Tov viov adta@v Mco-‘*ddarov- Nikwv dé 6 Kpwop.evos 
apos “Avrimarpov odk Eepato etAndévat TO maLddptov 
Tap avTa@v ovdée éxew adTo *mrapeuvpécer oddemiae. 

Verso: *Eddpoviov. (Docket on left) (erous) B 
Topmueiov KF. dépes “Avrimatpwt mpos avridiKov 
SNixwva. 


254. DEPOSITION OF WITNESSES 
Aegyptus xii, pp. 129-130. A.D. 153. 


Ot odpayioalyres 6udcavres THY AdToKpatopos 

atoapos {Kaioapos} Tirov Atdtou ‘Adpiavot 
"Avralveivov LeBaorot EdoceBobs rtéynv *xadq] 
mto|Tes poapTupetvy Ta vrroyeypaupéeva pruara: 
mapovres ev kwun DiAadeAgeia Tod [’Apowoeirov 
vouod ths ‘HpakdAcidov *neplidos mpos TH Katoa- 
pel oTws ye eacapeba Ddvov Mynovrov ’AmedAav 
odeTpavoy ei[Ans “Ampiavits Sepopevov] tod orpa- 
THOU ‘Tepaxos KeAevovTos ‘| brro | pviacwy dvo 
papdots Kat Koppace d10 KaAF moreL papTupovmev 
Gewprjcacb[a: adrov Oepomevov ev kopn *D.dA- 
adeAldlejia. eres us “Avrwveivov Kaicsapos rod 
xuptov Meyxelp of. Below, part of the same text, 
the deposition having been written as a duplicate 
deed. 


Verso: ja ...[.....| Avddmpos éod[pal- 
1. [01 odp.] Wilcken: [S¢p.] Ed. 3. ye E.-H.: {e} 
Ed.: {r} Wilcken. 4-5. Restoration doubtful. 
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I testify, came into that shop and asked Nicon to give 
them back their son Theodosius, and Nicon who is 
‘being sued by Antipater denied that he had taken 
the boy from them or was keeping him on any pretext. 
(Endorsed) (Testimony of) Euphronius. (Docketed 
Year 2, Gorpieius 26. Bears witness for Antipater 
in his case against Nicon. 


254. DEPOSITION OF WITNESSES 
A.D. 153. 


The sealers (declare), having sworn by the fortune 
of the Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus 
Antoninus Augustus Pius that they give the following 
testimony in good faith. Being present in the village 
of Philadelphia in the division of Heraclides in the 
Arsinoite: nome at the Caesareum % we in this way 
beheld Gaius Maevius Apellas, veteran of the ala 
Apriana,® being flogged at the order of the strategus 
Hierax by two guards with rods and scourgings.° 
Wherefore we in good faith testify that we beheld him 
being scourged in the village of Philadelphia. The 
16th year of Antoninus Caesar the lord, Mecheir 17. 
(Endorsed) I, . . . Diodorus, have sealed. I, Publius 


* Temple of the Caesars; compare No. 242, p. 163. 

> An auxiliary division, stationed in Egypt. 

¢c A Roman citizen, as the veteran was, could not be 
legally scourged if he appealed to the name of the Emperor. 


187 


SELECT PAPYRI 


yica. Ilovmdus Kopyyidts “Appl - ] eobpayice.. 
[Idz]Acos Myovios eogpayioa. Madpxos *Avrwvios 
AMtoyévy[s] éodpayioa. Mdpros “Avravios éodpa- 
vioa. [K]opyyAlios - - - éeodpayoa]. 


255. BAIL FOR FIVE WEAVERS 
P. Ryl. 94. A.D. 14-37. 


“HpaxAgs Ilerecovy(ov) Hyoupevos yepdiev "Ed - 
nEpyas Kab “Agpod( iotos) “AokAnmdiou SOL [L- 
pareds TOV avTav yepdiov *”Hpwve Xplor WTO 
efnyntob xa(ipew). "“opo{v oyoo|uJev evyeyun- 
a{ojOae ° Tapa cov “Agle]ov ‘Adebros kat ‘Apra- 

yvadnv °Opoe[v lodduov Kal “Hav ’ Opoev(ovgios) 
seal MéAav[a ‘“E]lpyéws Kat ‘Hpaxdnv * AmodA- 
Awvi<ou>, Tos TévTE yepdiovs “Tay amo THs avTHs 
Ednpepjas, “Kat émdvavKov mapacTyo.<y> cor 
avTrov<s> “ornvika €av ep exdiKotvres Ta dia 
8rob vmropvyiuatos Llavvovrios trot “ Adpodiciou 
epi(oupyod ?). “Adpod(iatos) 6 TPoyeypapijLe “vos 
eypaywa vmep atto<d> “HpaxdAjov dra “r[o] pr) 
eide€var avTov ypaupara. (érovs) “[. . TrBe]- 
pilolu Katcapos XeBaorot *’Emeid uy. 


7%. 1.’ Opae[y lovouos. 12. Ll. aiph, éxdcxodvras. 
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Cornelius Amm .. ., have sealed. J, Publius Mae- 
vius, have sealed. I, Marcus Antonius Diogenes, 
have sealed. J, Marcus Antonius, have sealed. I, 
Cornelius . . ., have sealed. 


¢ The name of another witness is lost, for as this deposition 
is drawn up in accordance with Roman usage, seven witnesses 
were required. Each has signed his own name. 


255. BAIL FOR FIVE WEAVERS 
A.D. 14-37. 


Heracles son of Petesouchus, head of the weavers 
of Euhemeria,* and Aphrodisius son of Asclepiades, 
secretary of the same weavers, to Heron, agent of 
Sotas, exegetes, greeting. We acknowledge that 
we have received from you on bail Apheus son of 
Apheus, Harpagathes son of Orsenouphis, Heras son 
of Orsenouphis, Melas son of Hergeus, and Heracles 
son of Apollonius, all five weavers of the said Eu- 
hemeria, and that it is incumbent on us to produce 
them to you whenever you choose, to answer the 
claims stated in the petition of Paninoutis son of 
Aphrodisius, wool-worker. I, the aforesaid Aphro- 
disius, have written for Heracles, because he is 
illiterate. The. .th year of Tiberius Caesar Au- 
gustus, Epeiph 18. 


2 A village in the Fayum. 
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256. JUDGEMENT OF THE PTOLEMAIC 
COURT OF TEN 


P, Gurob 2. 296 Buc. (?) 


1BaawAevovtos [Iro]Aeuatou rod Irodepaiov Kat 
‘Apowdns Bedv “AdeAday *érous KB, el tepéws| 
Tob évrTos ev “Adefavdpetar "AreEdvdpov Kal Gedv 
"AderAddy Pal Evepl ye] Ov, KaVvnpopov “Apowons 
DirAadeAdou TAS ovens €V “AdeEavdpeiar, ‘unvos 
Avotpov «KB, éy KpoxodiAwy méAeu tot ’Apowotrou 
vouov, emt mpolédpov| "Lnvolgurdos duxacrat Ato- 
unons, LodvkAjs, "Avdpwv, Ocodavyns, Madvdptos, 
SUWviKOS, Avotpegys. Kaicavros jpas TloAv- 
devKov Tob eloaywyews KaTQa TO ‘mapa ‘A ptoto- 
uaxov Tod mpos TH. oTparnyiat tod “Apowoitrou 
vop[ob rerlaypevov *ypadev adrd. mpdotaypa, ob 


? ‘\ > / / ¢ , / 
€otiv avriypapov rdde- “‘ TloAvdlevcer yaipev]. 
9° / \ 4 \ A 3 4 e ¢ / 
nliwkev Tov Baciréa dua THs evrevEews 7 ‘Hpa- 
KACO OOO Bbc. wig Nee eG ok ee WES -|"oavtas mav- 


Tas Sucacras TAY @v av éxdrepos e€avacryont 
KaTa TO _dudypaye-" pa. (erous) Ka Avorpou is 
Tlayav 10,” rade eyvw Lev Te| pt Tijs dixns| nS 
eyparbaro ®Awoatfeos ‘Hpadetae KATA TO eyKAnua 


Téde° “‘Awoi[feos 1... .. jiov “Iovdsatos “ras 
éruyovas ‘HpakdAciar Avocddrov “Lovéaiar Kabla 
fe ee ends ce nia Ge Aas ae |] Moavrnv tarnyd- 


pevoas (?), Ore [Tod Ka (€rous) unvos] Ilepiriou Kf, 


13. Avocééirov very doubtful. 14, vanydpevoas (?) 
E.-H.: xarnyopnoas Ed. 


¢ A special local court of ten judges chosen by lot. The 
scope of its jurisdiction is not known, but it was evidently 
used only by foreign residents in the interior. 
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256. JUDGEMENT OF THE PTOLEMAIC 
COURT OF TEN 2 


296 xc. (2) 


In the 22nd year ° of the reign of Ptolemy, son of 
Ptolemy and Arsinoe, gods Adelphi, the priest of 
Alexander and the gods Adelphi and the gods Eu- 
ergetae and the canephorus of Arsinoe Philadelphus 
being those officiating in Alexandria,° the 22nd of the 
month Dystrus, at Crocodilopolis in the Arsinoite 
nome, under the presidency of Zenothemis, the 
judges being Diomedes, Polycles, Andron, Theo- 
phanes, Maeandrius, Sonicus, Diotrephes.4 Poly- 
deuces, the clerk of the court, having constituted us 
in accordance with the order sent to him by Aristo- 
machus, appointed strategus of the Arsinoite nome, 
of which this is a copy : 

“To Polydeuces greeting. Heracleia has re- 
quested the king in her petition to form a court of all 
the judges . . . except such as either party may 
challenge in accordance with the regulations. Year 
21, Dystros 16, Pachon 19” 

we have given judgement as below in the action 
brought by Dositheus against Heracleia according 
to the following indictment : 

‘“ Dositheus son of ..., Jew of the Epigone, 
to Heracleia daughter of Diodotus, Jewess, as you in 
your ... of yourself declared (?). (I state) that on 


» In another copy of the document the year is given as 
the 21st, which accords better with the other dates. 

¢ The seribe did not know or did not trouble to write the 
names of the eponymous priest and priestess. 

4 Probably two of the judges had been challenged anda 
withdrawn. 
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eiavdvros euod “re Kal GAAwy ev tHe “Armiwvos 
re : base os ek a, ]770 THs Aeyo- 
pevns “Tlaotrios: oikias, 7 €OTLW ey Kpoxodihwy 
[wdAee Tob "Apowrot| rou] vlowod] "amévavTe THs 
Aeyopevns Taovrvos otKias TOU fll éxito Se 

mapalyevonevyn els tov “rdmov TotTov rie Kai. 


immov TOU... ee eee GY... . Ov EXoU- 
ddpyoas Mdapevyn pe eipynkévar mpds Tivas di[dr7e 
-- -]| *yvatka, euod 8€ ce avtiAowdopodvros 
ottws éntucas [- - -] “xat AaBouelvyn plov THs 
avaBoAns tot iwatiov - - - 8.0 duxdlouati oor 
KATO | eae ... .U|Bpw (Spaypndv) o 

Tip. THS vee (6 scvaal) Pe dBprol puevos d¢| 
GE FO: GY ao sp 6 a: OU, TOU eyKAnuarols] 
Tobde ef. . . . .|Topar. (€rous) Ka, [ep *cepéws 


Tadéo|rov rot. OiAvotiwvos *AdeEdvipov Kai Gedy 
"AdeAdav Kal [Oedv “Kuepyera@v, Kxav]npdpov 
Apowons OirAaddAdov Bepevikns THs UworrddAlcos] 
"ynvos Fe. xg lee y) be Suen gow ypadyce - 
TOL EV TOL Sicaeanpta TOL ovTt ev *rau [dtKa- 
ornptwt] “Apowoitrye vopdae od eloaywyevs IloAv- 
de[vens (€rous) Ka py-*vos [leperiov [. -|, Kat 
TO cael: exes KAnGetoa eévwria: KAropes 
. -| “davns Nexiov Opaé trav emrepywv, 
Zebarvpos LvppdXov Ilépons rhs emvyovis. 
TovTOU d€ Tou eyeAjparos ovTos Kal Awovbeou 
*uev ladrod] od mapdvros Kal ovTe TOV ypamrToV 
Aoyov Penévov ovr [Bou |Aopevou klarnylopelv, 
‘Hpaxdeias dé mapovons pera Kuptov “Apio-* *riBov 
Tod IIpwréov *AOnvaiov tis émuyovijis Kai duo 


28. év[ertoxym|roua: Ed., but ev doubtful. B14 
[Bou] \ouevov xlarnylopety K.-H. : [. .]Jyoudvov rf. . .Joony Ed. 
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Peritius 22 of year 21, as I with other persons was 
entering the ... of Apion... from the so-called 
house of Pasutis which is in Crocodilopolis in the 
Arsinoite nome opposite the so-called house of 
Pasutis* the ..., you came to that place with 
Callippus the ... and abused me saying that I 
had told certain persons that ..., and on my 
abusing you in return you thereupon spat on me 
and seizing the loop of my mantle ... Where- 
fore I bring an action of assault against you for 
200 drachmae, the assessment of damages being 
. . drachmae. And as the assaulted party I by this 
indictment .. . The 21st year, the priest of Alex- 
ander and the gods Adelphi and the gods Euergetae 
being Galestes son of Philistion, the canephorus of 
Arsinoe Philadelphus being Berenice daughter of 
Sosipolis, the [.]6th of the month . . . The case will 
be presented against you in the court sitting in the 
Arsinoite nome, of which Polydeuces is the clerk, on 
Peritius . . of the 21st year, and you have received 
the indictment and have been personally summoned, 
the witnesses of the summons being . . . phanes son 
of Nicias, Thracian, official employee, Zopyrus son 
of Symmachus, Persian of the Epigone.”’ 

Whereas this was the indictment, and Dositheus 
neither appeared in person nor put in a written state- 
ment nor was willing to plead his case ; and whereas 
Heracleia appeared with her guardian Aristides son 
of Proteas, Athenian of the Epigone, and put in both 

@ Perhaps the scribe has repeated these words by mistake 
and the text should run ‘‘ opposite the...” 
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re *ypamTov Aoyov Bepwevns Kad Ta Sikaiwpara 
Bovdopevns TE amo ~ “Aoyetotae ray (Suny, ETTELOT, 
Kal TO Sudypappa, ¢ 6 Kal mapedoro * tev Tots duKauw- 
pac 7) ‘HpdicAeva, ouvracoet Kat ouxacew [. 

iheteated -| ?K@s, doa pev ev tois Baowrews lis6Xe- 


peatou Say pappacw eld * "yeypappeva H €uda- 
vite Tes qpty, KaTa Ta Suaypdypara, ¢ doa Te “ur 


éorw év Tots diaypappyacw add’ ev tots moAuTtKots 
vonows, Ka-“ra Tovs vouous, TA 5° GAAa yrapne 
TH SukavoTaTynt [. 2... ee 6 | ovvrdoce:, éav 
dé aupoTéepwy Tov GVTLOLK@Y [An bev-“ ray év TOL 
duxao7|npiot EKATEPOS ovv avTOV pn) BovaAn| rac 
ypam-“rov Adyov Béabar| 7 Karnyopely 1) amrobé- 
xle]oBae NOOO COUGE: Ns is" hg eo ice ee are Se 
Kpiwe|Twoav aducfoar, dmedukadoapev Try SiKny. 


48. 4} Karnyopety noo {Oladcda E.-H.: ...... opnv, 7) cv- 
Bacbae (for cuvicracbat) Ed. 


257. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS 
BEFORE A STRATEGUS 


P.Osy: i. A.D. 49. 


(Col. 1) VEE = daoply|nuatiouadv Ti[Bepioly 
KAavé[io]u Ilaciwvos orpaty(yot). *(érous) éva- 
tlolu TrBeptov KaAavdiov Kaicapos LeBaorob 
Deppavixod ®Adrox[pa|ropos Dappodtr Y, emt 
Tou Bnuaros. ‘[LJeoodpr[s] mpos Lapacby. “Apt- 
oroKAfjs pyntwp *daep Llecovpios: Ilecotpis, darép 
od r€ywr, € (€rous °TiBepiov KAavdiou Kaicapos 
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a written statement and justificatory documents, and 
was also willing to defend her case ; and whereas the 
code of regulations which was handed in by Heracleia 
among the justificatory documents directs us to give 
judgement in a . . . manner on all points which any 
person knows or shows us to have been dealt with in 
the regulations of King Ptolemy, in accordance with 
the regulations, and on all points which are not dealt 
with in the regulations, but in the civic laws, in 
accordance with the laws, and on all other points 
to follow the most equitable view; but when both 
parties have been summoned before the court and 
one of them is unwilling to put in a written statement 
or plead his case or acknowledge defeat (?) ... he 
shall be judged guilty of injustice; we have dis- 
missed the case. 


¢ The special laws of a Greek city ; see for instance Nos. 
201 and 202. 


257. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS 
BEFORE A STRATEGUS 


A.D. 49. 


From the minutes of Tiberius Claudius Pasion, 
strategus.* The 9th year of Tiberius Claudius Caesar 
Augustus Germanicus Imperator, Pharmouthi 3, 
at the court. Pesouris versus Saraeus. Aristocles, 
advocate for Pesouris, said: “‘ Pesouris, for whom I 
appear, in the 7th year of Tiberius Claudius Caesar 


@ The strategi and epistrategi in Roman times had no 
jurisdiction in their own right, but they were often delegated 
to try cases by the praefect, who was the supreme judge. 
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Tob Kuptov dvetAev “azo Kompias d.ppevuKov ou - 
[LarLov ovoja Hpa- S«(Aav]. TobTo evexetpioev THe 
avridikwe €yéeve- be evddd« 7 Tpopetres els uLoV 
rot Ilecovpuos. “rot wpwrov eviavrod amédaBev 
Ta tpodeia. “Mevéotyt 7 mpolecpia Tod devtépov 
eviautod Vall] maAw améAaBev. ote 8€ ratra 
adnOqr A€yar, Méorw ypdupara avThs ov dv 
dporoyet etAn-“évar. Aepavyouper[o]v Too ow- 
par[tjou amé-oTacev 6 Tleoodpus. peT[ a] tabra, 
KaLLpov evpotol a] “etoemdnoev eis THY TOO Te 
répou [olixiay “Kal TO owpdariov adipracey, Kal 
Povrerat ov[d -|pware edevOépov TO owpLaTLov att - 
eveyKao-“ Ga. eye] mpa&rov ypdupa THs TpO- 
peitioos, Nexen devrepolvy] THv rTpodeiwy Tv 
[a}roxyly). GEvae TAD Ta | purayOAlvlac. al pa - 
eds: *ameyaddx[Ticd|] pov 76 [mjaidiov, Kall] TOU- 
TW Powpdreav jLoe evexerpiobne. éAaB| ov] Trap” 
ad-"r&v rovls] mdavTas oKTwWL OTaTHpas. pera 
>ratTa, lereAed rq oev To olwydrioly . ora-|*rhpwv 
mlep|edvrwy. viv Bovdrovlrar To] (Col. 2) ) “du ]év 
[Lov TEKVOV dmoondca.. ®éwv: "ypap para Tob 
cwuatiov éyowev. *6 orparynyds: émel ex THs 
obews PatveTau TAS. ‘Lapaedros etvas TO Tra.dtov, 
edy Xpoypapyane ‘adr. TE Kal 3 avnp adris 
éxetvo TO evye.-“piobev adTHL owuariov bm0 Tob 
Ilecovptos “rereAeuTnxévat, daiverat KaTa Ta v0 
’roB Kupiov nyeuovos Kpilevta amodotcay Padrhy 
6 ctAndev apytpov eye To [tdtoly “réxvor. 
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the lord picked up from a rubbish-heap a male 
foundling called Heraclas. This he entrusted to 
the defendant, and the nurse’s contract which was 
made here referred to it as a son of Pesouris. She 
received her wages for the first year. The pay-day 
for the second year came round and again she received 
them. ‘To show that these statements are true, we 
have her receipts in which she acknowledges payment. 
As the foundling was being starved, Pesouris took it 
away. Subsequently, seizing an opportunity, she 
burst into the house of my client and carried the 
foundling off; and she seeks to obtain possession of 
the foundling as being her free-born child. I have 
here, first, the written contract for nursing, I have, 
secondly, the receipt for the wages. I demand that 
these be recognized.” Saraeus: “‘ I weaned my own 
child and the foundling of these persons was entrusted 
tome. I received from them the whole eight staters. 
Subsequently the foundling died, [.] staters being still 
unearned. Now they seek to take away my own 
child.’ Theon®: “ We have the papers relating to 
the foundling.” The strategus: “Since from its 
looks the child appears to be the son of Saraeus, if she 
and her husband will sign a sworn declaration that the 
foundling entrusted to. her by Pesouris has died, I 
give judgement i in accordance with the decision of our 
lord the praefect that on paying back the money 
which she has received she shall have her own child.” 


¢ As the child died before the end of the second year, 


some of the wages paid in advance were not actually earned. 
» Perhaps the advocate of Saraeus. 
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258. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS 
BEFORE A PRAEFECT 


Oxy. 237, col. vii. 19-29. A.D. 188. 


YKE dtrouvn-*uatiop@v DdAaoviov Teitravod 
rob HyEepmovevoarTos. (€rovs) 8 Beod ‘Adpravod 
Tatve 4, et rob év 7H dyopa Bhyatos. “Avtwviov 
*r00 *AroAAwviov mpooeAGdvtos A€yovtds te S10 
"lovddpov vewrépov pryropos Leumpaviov mevdepov 
éavto[d] é€k py[tlpos adop-"uns els Siapaynv 
eMffov]ra dkovoay tHv Ovyarépa ameomakévat, 
voonodans dé exelvns UT0 Aolmns TOV émoTpaTYYOV 
Baooov *yeraTrabads avacrpad[ev]ra amodaiveras 
6te ov Set adrov KwAvecar ei cvvotKety aAAjAcLS 
GéArovev, adda pndev jvuKevary “rov yap Lep- 
mpwviov atoowlrycavra TovTO Kal TH YyewovL 
mept Bias evtvydvTa emoToAny TrapaKeKomKevat 
iva ob avrTidu-*Kow ExTreuUpO@ou airetobar obv av 
SoKH pr amolevylFvat yvvatkos olkeiws mpods 
adrtov eyovons. Aidvpwos pitwp armeKpel-“varo 
Ln xwpis Aoyou Tov Leutpaviov KexewHoba: Tob 
yap “Avrwv[tlou mpoceveyxapévou Ovyarpoperéias 
eyKaneiv, un evéeyKav-""ros THY UBpw TH Kata Tovs 
vomovs auvKexwpnpevn e€ovoia Keyphobar, ATG- 
ofa. & adtrov Kal wept [...... .|aes efp- 
K)Anuatwv. *TWpoBariavos trép “Avrwviov mpoc- 
éOnxev, €av amepidvtos Hv 6 yduos, TOV TaTépa 
LyTE THS mporkos pynde THs maidds THs éxdedo- 


22, Ll. Nvarns. 23. Ll. drodaivesbat. 28. For 
undé lL. unre, 
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258. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS 
BEFORE A PRAEFECT 


A.D. 133. 


From the minutes of Flavius Titianus, sometime 
praefect. The 12th year of the deified ¢ Hadrianus, 
Pauni 8, at the court in the market-place. Antonius 
son of Apollonius appeared and stated through his 
advocate, Isidorus the younger, that his father-in-law 
Sempronius at the instigation of his mother had made 
a quarrel with him and taken away his daughter ° 
against her will, and that when the latter fell ill 
through grief the epistrategus Bassus, being moved 
to sympathy, declared that if they wished to live 
together Antonius ought not to be prevented, but 
all to no effect. For Sempronius ignoring this declara- 
tion presented to the praefect a complaint of vio- 
lence and had brought back an order that the rival 
parties were to be sent up for trial. Antonius there- 
fore claimed, if it pleased the praefect, that he should 
not be separated from a wife affectionately disposed 
towards him. The advocate Didymus replied that 
Sempronius had had good reason for having been 
provoked. For it was because Antonius had threat- 
ened to charge him with incest that he, refusing to 
bear the insult, had used the power granted him 
by the laws ¢ and had also brought . . . accusations 
against the other. Probatianus on behalf of Antonius 
added that if the marriage had not been annulled the 
father had no power either over the dowry or over 


a “ Deified ” was of course not part of the original dating. 
> Daughter of Sempronius and wife of Antonius. 
¢ That is, by Egyptian law, which gave the father this 
authority over a married daughter. 
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“pers é€ovoiap é exew. Teiriaves’ diadéper apa 
rim. BovAeTau elvat H yeyapnuevyn. davéyver. 
ceonp(etwpat). 


¢ Official signature of the praefect. 


259. JUDGEMENT OF A PRAEFECT 
P. Ryl. 75, ll. 1-12. A.D. 150 


VEE drroprnyla|reopay Mov[va]riov. ‘(érovs) vy 
Beod AiAdiol[v] *Avrwvivov Plap] pod KB. *mpoc- 
axybévrwy DAvKwvos Avovuciov *kat AToMwviov 
DAvcwvos pel” ETEPA "ApxleAlaos pyTwp elmev: 
dmopos éorw °S TAvKav Kau eSioraran. M[olvuve- 
TLS ‘elrrev" CyTnOnceras 6 TOpos avrolt], 7309 
"evToL TUmos €oTw Kal’ dv EKPELVOL moAAds KaL 
Tobro Sikaov etvat * "pou paiverar em Tov é[K]é- 
corave[u<] -" ‘eveov WOTE, €b TL Et TTepryplaldy 
*ray dSavioTa@v emolinoav, dKotpov elvat. 


12, Ll. dkvpov. 


260. PETITION FOR RELIEF FROM A GUAR- 
DIANSHIP, AND MINUTES OF PROCEED- 
INGS 


J.E.A. xviii. p. 70. A.D. 173 (?). 
a Avriypa|gov [ava]p[opletou. **’TovAiw: Aov- 


KovAAwt T@ KpatioTm éemiotpaTHyw Talapa Tatov 
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the daughter whom he had given away. Titianus 
said: “The decisive question is with whom the 
married woman wishes to live.” Read over and 
signed by me.* 


259. JUDGEMENT OF A PRAEFECT 
A.D. 150 


From the minutes of Munatius. The 13th year 
of the deified Aelius Antoninus, Pharmouthi 22. 
Glycon son of Dionysius and Apollonius son of Glycon 
having been brought in, during the course of the 


proceedings Archelaus, advocate, said: “‘ Glycon is 
without means and resigns his property.” Munatius 
said: “ His means shall be inquired into ; there is 


however a principle according to which I have 
often given judgement and which seems to me to 
be equitable in cases of persons resigning their 
property, namely that, if they have done anything 
to defraud their creditors, the resignation shall not 
be valid.” 


¢ L. Munatius Felix, who was praefect about a.p. 150. 


260. PETITION FOR RELIEF FROM A GUAR- 
DIANSHIP, AND MINUTES OF PROCEED- 


INGS 
A.D. 173 (?). 


Copy of application. To his excellency the epi: 
strategus Julius Lucullus from Gaius Apollinarius 
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"ArroAwaptov Néyepos "Avtwoéws °Ocoparvrivoetov 
tlo]G Kat ‘Eppalejes. Mapxos "Av@éotios *Té- 
weAAos oveTpavos teheutray du As ebero duadyens 
nHOedAnoev KAnpovdlwoly €avTod yevecdar Thy Qv- 

*YaTEpa Ovadepiay Tepriav ay KaL Oaicdprov 
dona TOV dmrohuplevrav bTo atTod é€v vOU@ 
“Apou-* voeitn, as THS oppaveias KaréAupev emr- 
Tpomous prev eue Tov *AmroAwdptov Niyepa Kal 
OvdaAreprov "Kopwva, éemaxodovbijrpiay b€ THY THs 
mraudos peppy Ovarcpiay Lepumpovidray, KEKE- 
EVOPEVOU Sotv, KUpLeE, vm te ‘Epevviou ODiurdra 
Tob emorpatnynoavtos Kai Avrwlv|tiov Madxpwyros 
opotws *mept tot “Avrivoda pndevos dddov ém- 
Tpomrevew 1 pLdvou Tod ev TH vouapyia *A[vy|re- 
vOEWS, od duvape-"vos ouv ovde adTos UmaKoveLV 
TAUTY TH evyerpiobeton [LOL ETLTpPOTTH age, dmroT ag ae 
Go. T@ Kupiw “pov dvr iypaglov] TaV ed’ omotew, 
dmadayhva TOUTOU KATA Ta kehevobevra: Kal TO 
ddfav aor KeAchoar “yevéobar, iva & [Bl<BonOn- 
pévos. Srevtvyer. 

"Hott b€ avriypadov. (érovs) ia Adrtoxpdropos 
Katcapos “Tirov AiAtov [‘Adpslavot *Avrwvivou 
ueBactod EtoeBots Meoop7y §. KAnfévros éx 
BBA <i>ov Eddatnovos “Epwatiov, mpocedOdvros 
Atovuctov Kat avayvwolévtos Tot émidobérTol[s| 
bao adtod BiBAdiov, DiAw-Yras eimev: mdev Hv 
[o] Karadimav Evdaipnova énlijrpotov; “AmoAdw- 
vios vewrepos elev? “Pwuatos “[@yv KarwaKyolev 
ev [PY Bidve Uarverdper. DiAdtas elev: rotro 
duxaiws almléAeyer ei <p> “Avrivoeds qv “[d 


3. lL. ’OcetpayTivoetou. 10. l. brordéas. 16. <u7> E.-H. 
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Niger, Antinoite, of the Osirantinoean tribe and the 
Hermaean deme.* Marcus Anthestius Gemellus, 
veteran, expressed in the will which he drew up his 
dying wish that his daughter Valeria Tertia also called 
Thaisarion, a minor, should be heir of the property 
left by him in the Arsinoite nome. As guardians of 
her orphan state he appointed me, Apollinarius Niger, 
and Valerius Comon, and as associate the girl’s 
grandmother, Valeria Sempronilla. Now as it has 
been enjoined, my lord, by Herennius Philotas the 
former epistrategus and by Antonius Macron likewise 
that an Antinoite shall not act as guardian for any 
person except only an Antinoite belonging to the 
nomarchy,? and as I myself am therefore unable to 
accept this guardianship which has been entrusted 
to me, I have subjoined for you, my lord, a copy of 
the decisions in such cases and beg that I be relieved 
of this task in accordance with these injunctions and 
that you order your decision to be carried out, so 
that I may gain relief. Farewell. 

The copy is: The 11th year of the Emperor Caesar 
Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, 
Mesore 6. Eudaemon son of Hermaeus having been 
summoned in consequence of a petition, and Dionysius 
having come forward and the petition presented by 
him having been read, Philotas said: ‘‘ What by 
origin was the person who appointed Eudaemon a 
guardian ?’’ Apollonius the younger said: ‘‘ He 
was a Roman residing at-Ibion Panukteris.” © Philotas 
said: ‘‘ He did right to refuse this duty if the person 

@ Antinoe or Antinoopolis was instituted by Hadrian as 
a true Greek city and the citizens were divided into tribes 
and demes. 


>’ Under the administration of the nomarch of Antinoo- 
polis. ¢ A village in the Hermopolite nome. 
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KaraoTHoa|s avrov é€[it|plolzor, aAcp yap ovdevt 
Ay BY YpLOs EOTUW emut|po|mever<v > adrob TOV KTN- 
patwy 8[n Avrwoet] Tv év TH vopapxia. °*AroA- 
Advios elmev: amrodigopev atdtodvs avTiAaBomévous 
Wons emiTpomys| Kal wavTa TEeTOLnKOTAS WS emL- 
TpoTrOvs. Dirwras elmev: drt plely ovK Ope <tr 
6 Evdat-| reov emit port |evew ef py) povouv *>Av- 
TWOEWS Kexpirau. et d€ avteAdBero adrils] THS 
emitpomys, [Kab KpLTHV Kau Noyobéras duce. 
"AmroAA@vios 6 vewTtepos etrrev' Eddailuwly ‘Ep- 
ulatoly od« avreAaBero ™. . ef eee! a]drob 
avrehdBeto. DiAwras eter: "Avrvoeds coTW 3 
"Avtwoevs coTw; Girexpivaro- vat, “[Kal aire? 
evjepyeotav THY G70 cob. Didvras elmev: dwow 
KpiTny Kal Aoyoberny TOV avrov és e€eTa-[ et ef 
avtleAdBero THs emitpoms Kat tTovs Adyous é€era- 
Gel Kab eTravayKacet TO Pavey Tapa Tots em. 

- dobva.] Tat KLatlaoTalycopevan é eMUTPOTTYD 0 
Se Ths “Epyod moAews eEnyynris Mpovoryoee Semi 
Tpomr|ov KaraoTabqvar. Opakidas elev: va py} 
ee CECLWTYN KEVAL aopadrcoueta eae , 

Ja % Tpsov rahavra odetrew TH opdavy. Dirdcs- 
Tas elev’ & elas yeypanra.. Avdaxopos *Lelzrev™ 
agwo|iuev tov Kataotabyad|evoly émitpotrov émt 
tots alvlrots duxatois KataoTabjvar *[éd’ ois 
Ed|datuwv cata tas diabjKals| kareortaéy. Dirw- 
ras elmev* emt Tots advTots KaTacTabAvat. *|Audo- 
Kopos é€limev: e[t colt doxe?, d0s Huety Tov Aoyobé- 
Tv. Dirdwras elev: “Epyiav Tov ayopavounoarra 
“Ckal Koopun|te(voavra). 


18. [}’Avrivoe?] E.-H.: [odx brrapyév-]rwr Ed. 21. [xat 
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who appointed him guardian was not an Antinoite, 
for he is not obliged to act as guardian of the pro- 
perty of any person other than an 1 Antinoite belonging 
to the nomarchy.”’ Apollonius said : “‘ We will prove 
that they undertook the guardianship and have done 
all the work of guardians.” Philotas said: “‘ It has 
been decided that Eudaemon is not bound to act as 
guardian except only for an Antinoite. But, if he 
undertook the actual guardianship, I will provide a 
judge and auditors.” Apollonius the younger said : 
‘* Eudaemon son of Hermaeus did not undertake it, 
his . . . undertook it.” Philotas said: “Is he an 
Antinoite? Is he an Antinoite?” He replied: 
“Yes, and he asks your clemency.” Philotas said : 
‘I will provide a judge and auditor in one, who shall 
investigate whether he undertook the guardianship 
and examine the accounts and compel the. . . to 
deliver whatever is found in their possession to him 
who is to be appointed guardian. And the exegetes 
of Hermopolis shall see to the appointment of a 
guardian.”” Thracidas said: “ Lest we be thought to 
have suppressed the fact, we certify that we owe... . 
and a half talents to the orphan girl.”’ Philotas said : 
“Your statement has been taken down.”’ Dioscorus 
said : ““ We ask that the prospective guardian be ap- 
pointed with the same rights as those with which 
Kudaemon was appointed by the will.” Philotas 
said : “ He shall be appointed with the same rights.” 
Dioscorus said: “If you please, give us the auditor.’ 
Philotas said: “I give you Hermias the ex-agora- 
nomus and ex-cosmetes.” 


H.-H.: [réy Ed. 24-25, émi-[. 22. - dodvat| B.-H.: 
émi[rndelors kal] Ed. 30. ¢[? cole Wilcken: é[uoli Ed. 
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Kat dAAov. ~Avrawvos Marpwv *Adpodiolw 
evdpywe eSny ri "Avrw6<o>v TroAEws *-ya(ipev). 
mepl TOV o[ p|davenv “Avrwoewy mepl av ypadets, 
Tov pev evOdde mpaypatwrv adrots émirpdmous 
*afvoypeous Klal emiTndelous KaTaoTHOOV, THY dé 
ev GdAAows vopots émiotetAov tots otparyyots iva 
Panes evita ea ee Jw Kat atrat emilrn|delovs 
Kat a€toypéous eAwvrar. (€tous) KB Adroxparopos 
Katoapos Tpaiavotd *[‘Adpiavod LeBaclroh Da- 
peves| G] 6. 

“Avriyp( (aor) dTroypapAls |. Tapayyetry Tots 
oikelois THs “[dpddvns 7 a ev |eruxé jou Thy agiwaty 
cou doxyalob|nv<ar>. 1 éyBaows THs diadjupews 
Edy i In THY ETLTPOTHY, OvUK 
ayvoeits ote 54 Kal Els TO TrapeAnAv Gos ™T o@ 
Kw-[Sivw eéelydpnoas. (érovs) lain B. 
dard8os. 


32. Suppl. E.-H., following Wilcken: [ ... . 7a» 67] Ed. 
34, L. atrol? 35. Ll. mapayyetNac? 36. doxiualod]- 
jv<at> E.-H.: doxualor|yy Ed. 38. éLe]ydpnoas, H.-H. : 


avelyapnoas Ed. 


261. MINUTES OF PROCEEDINGS BEFORE 
A PRAEFECT 


P. Strassb. 22, ll. 10-24. A.D. 207. 


~ouBariavot “Akvra ryepwovedoavros "(€rous) 
ve” Dayperwd uf. KAnGdérlr]wv LaPelvou rat 

/ 7 \ ¢ ; 3 
Magizov Arovuciov Kat draxo[vladvrwy, ped 
erepa “AkvAas elev: ti amoxpeivyn “apos tov 
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(Copy) of another. Antonius Macron to Aphro- 
disius, officiating exegetes of Antinoopolis, greeting. 
With regard to the Antinoite orphans about whom 
you write, for their property there appoint as their 
guardians reputable and suitable persons, but for 
their property in other nomes write to the strategi 
to choose suitable and reputable persons . .. The 
22nd year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus 
Augustus, Phamenoth 9. 

Copy of the subscription. Announce to the re- 
latives of the orphan who petitioned me that your 
‘request has been approved. If the outcome of the 
judgement ... the guardianship, you are aware 
that as regards the past you have withdrawn at your 
own risk. Year 13, Pauni2. Deliver.? 


* That is, he was still responsible for his conduct of the 
guardianship in the past. 

>» To the official who posted up such petitions with the 
answers given to them. 


261. MINUTES OF PROCEEDINGS BEFORE 
A PRAEFECT 


A.D. 207. 


Before the former ¢ praefect Subatianus Aquila, on 
Phamenoth 17 of the 15th year. Sabinus and Maxi- 
mus Dionysius having been called and_ having 
answered the summons, in the course of the pro- 
ceedings Aquila said: “‘ What reply do you make 

“ The present copy was made in the time of a later 


praefect. In the original minutes the heading would be 
** Before the praefect Sabatianus Aquila.”’ 
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xpovov [77s volu|ijs, ws pouty] pe- Pra rv Mv 
Tijs [atoopamvos ere|y OXE- Sov dexarecodpuy, 
Kal THY eV TOUT our HY ; z AckAnmiddns piTwp 
clmev: yéyovev. Ad Aas elev’ duaTd gers Elo 
Tay Kupiwy mept »r@v ev tots ebveow otkovvTwr, 
dv ddda-ydce von TrapaKkoAroviijon exovTds TLVOS 
*adopyunv Kav Bpayetay Sixaiav KatToyfs, “ow- 
mnoavtos Tob vopilovtos atT@ diaddépew “Kai 
avaoyojévov vmép Sexaeriav, evew to] Bé-*Batov 
TOUS KATACYOVTAS. 


15, 1, Taticopamios. 


262. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS 
BEFORE AN EPISTRATEGUS 


P. Thead. 15. A.D. 280-281, 


“Erouvs ¢ Tob Klupilou Hav Mdpx|o]u Adpn- 
Aiolv IT ]pdBou XeBalorod, ev T® “Apou-]*voirn, 
mp0 Bnyaros. . loidwpos 4 aro [ow }nyopudy etm*(ev)* 
"ApTepes emiTuyxaver dvo pnvav KalBeor|vin Kat 
ol maides of adjAtKes mpooedpevovoiv cov TH 
duxaoTnpiw* mpolaledpevou--ow dé é€x KeAcdoews 
Tob dwacnporarolu| ayenovos avaréuibavtos °ro 
mpaypya emi o€, va THY Biay KwrAvons: THY dé Biav 
moAAdKs trapebe-"Weba da TOY o@v browvynuarwr. 
Lupiwy yap peta Tov Gavarov *rod matpos TaV 


4 


3. cuvnyop{isov Ed. xa[Oeor|uin (1. -via) for -ecrdca E.-H. 
@ See No, 293. 
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with regard to the period of possession, which is 
alleged to have been nearly fourteen years from the 
date of the sale made by Tausorapis, and with re- 
gard to your silence during this time?’’ Asclepiades, 
advocate, said: ““ We admit the fact.” Aquila said: 
“There are rescripts of our emperors® concerning 
parties who live in the provinces, to the effect that 
if the possession is transferred elsewhere by someone 
who has rightful, even if transitory, grounds for 
entering into it, should the party who considers 
himself to be the owner remain silent and make no 
objection for more than ten years, the claim of the 
holders shall be confirmed.” 


@ See No. 214. The translation follows the view of Kreller 
that the rescripts refer to the possession of movables, such 
as slaves, and not, as formerly supposed, to the occupation 
of immovable property. 


262. MINUTES OF LEGAL PROCEEDINGS 
BEFORE AN EPISTRATEGUS 


A.D. 980-281. 


The 6th year of our lord Marcus Aurelius Probus 
Augustus, in the Arsinoite nome, at the court. Isi- 
dorus, advocate, said : ‘‘ Artemis has appeared before 
you two months ago, and her sons, who are minors, 
are attending your court. This they do in conse- 
quence of the command of the most eminent praefect 
who has referred the case to you, in order that you 
may put a stop to an act of violence which we have 
several times placed on record in your minutes. For 
Syrion after the death of the boys’ father cast a 
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maidwv éetodbaduiacas Tots Opéupace Tots D0 
*ro0 ~TaTpos avTa@V Kkatadupletow, Trouumny yap 
éruyyavey, e€jKov-ra ovTa TOV apiO pov _TpTmacer, 
Kal od ayavakt7(yloas éxéXevoas MatTd 7H Lupiwvr 
Tapaor hoa TOUS Tounevas pel? [av emrotpwalver 6 
Tov “rratdwy Tarnp kat Advay Kat tov adeAdov 
adrob, [tva] ovrws “pn depas Map proByrncews 
ovens amoxaracraby tots Tra.t6Lous Ta mpoBara.. 
aAN dpa ti “Ovamparrerar 6 Livpiwy: avtumparres 
Tois vmod cod Kedevobeiow Kal “rots tao Tihs 
nyewovias’ Kal Ota Toro Kal vov papTtupducba 
oTws HON ToTe KE[Ac]]-“Aevons adtov ayOjvat Kal 
amodobvat Tots matdtows & Nptracev. 6 émt-"’Tpomros 
elm(ev)* érrevd7) Lupiwy eis TA avayKaloTepa TA TH 
Tapuetw Svtape-“povta améoradrat, doov ovdérw 
evavehdwr amoxpiOjcetas mpos Ta “emiddépovtTa 
at7T@. “Ioidwpos azo ournyopiay elm(ev): €av ovv 
duyosixion ; *AdprhAtos “HpakdAeidy[s] 6 Kpa(Tis- 
Tos) emuoTtpa(Tnyos) etm(ev) evrevyGets dpov dwcw. 

19-13. [wa]... droxaracrady E.-H.: [kal] .. . dmoxara- 


ordain Ed.. 20. 6 Kpd(rioros) éiar pal rnyos) as suggested 
in P. Ryl. 114. 35, note. 


263. MINUTES OF A TRIAL BEFORE THE 
JURIDICUS 


P. Bour. 20. After a.p. 350. 


*- ~ -lo v(aris) c(larissimis) co(n)s(ultbu)s die 
Idus Novembr(es) ‘A@dp *f. [praesentibus] H[o]ro 
et Nonna et Dionulslio Gennadius d(ixit) taép 
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covetous eye on the animals left by their father, who 
was a Shepherd, and seized them to the number of 
sixty ; and you, struck with indignation, commanded 
Syrion to produce the shepherds with whom the boys’ 
father associated, both Aunes and his brother, in order 
that thus, if the facts were not disputed, the sheep 
should be restored to the children. But see how 
Syrion is behaving: he resists your commands and 
those of the praefect ; and therefore we now again 
call upon you to command at once that he be brought 
before you and made to surrender what he stole to 
the children.”’ The representative (of Syrion) said : 
‘“Syrion has been dispatched on pressing business 
affecting the Treasury, but the moment he returns 
he will reply to the charges against him.’’ Isidorus, 
advocate, said: ‘‘ What if he should flee from 
justice?’ His excellency the epistrategus, Aurelius 
Heraclides, said: “If you apply to me, I will fix a 


limit.” 


263. MINUTES OF A TRIAL BEFORE THE 
JURIDICUS 


After a.p. 350. 


In the consulship of .. . and . . . the most illus- 
trious, November 13, Hathur 17. Horus and Nonna 


and Dionysius being present, Gennadius said: “ I 
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Ev[o]ropyiou Kat évToAnv dobeicay "Qpw Kat 
dvayrocouat ooL THY evrohny Ty dobetoay *{* Qpe 
bre p Evloropyiou, nTLs ev Tots UITO PVH Low Tols 
moaxyletow Kat’ evToArny emt THS ois KabocwceEws 
aveAnpdbn. “[Fl(avius) Gennadius v(ir) p(erfectissi- 
mus) jluridic(us) <Alex(andreae) d(ixit)- dvdyvwr. 
Gennadius d(ixit): avayvicopat, et rec(itavit): Sergio 
et Nigriniani v(iris) c(larissimis) co(n)s(ulibu)s die Dadde 
18 ecc(aetera). O(rator) adjecit: *[rovavrn ev éorily 7 
evToAy* afvoopev dé THY mrapotoay 7 atlolorhvas Tob 
Hepou[s] TOO SvapepovTos TH BonGoulpevy|, TETAP- 
Tov Lev avAvSpiov, Tpioews de ‘[rob dprov, TeT ap |- 
tov 5é€ dSwpeds Kat amolyKyns, 7 THY daroKaTa- 
oracw Huty moujoacbat ToUTwy 7H TO AEvov oTeya- 
vou.Lov omep av Trapdoxorey ETEpos, "|apytTéKTovds ? 
tilvos émfeopodvtos mept tot avAvdpiov To Tap- 
apTidtov omep Kat [é|kofoa amodwoe<y> ovv- 
éorynxev. Nonna d(emit): eis to pépos Evortopyiov 
ee ee ee |vdcou eduHKalpev] TO TéTap- 
tov. ‘[Fl(avius) Gennadiius vir) plerfectissimus) 
julridic(us) Alea(andreae) d(ixit): axd]Aov[ Adv] éorw 
alpyitléxrovla élai tralv]) témwv  yevdpelvjov 
dokli|dcavra opioat moaov odeiiu *[. . . . . Ue 
Tob reraptov Tlod Te avAvdpiov Kat [As] a7ro- 


Oykns Edoropyi_@m|] Novva oreyavopuoly ... . 
4. 1, Nigriniano. 7. L. éariGewpodvros. 


* Eustorgion is the plaintiff who is suing her sister 
Nonna for her share of the property which was left to them 
and to their two brothers Philadelphus and Dionysius in 
equal parts. It will be noticed that in the text of the papyrus 
the dates and headings are in Latin, which at this period 
was the official language for the minutes of proceedings 
before the higher courts, while the speeches are reproduced 
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appear on behalf of Kustorgion® in virtue of a mandate 
given to Horus, and I will read you the mandate given 
to Horus on Eustorgion’s behalf, which has been re- 
corded in the minutes of proceedings conducted by 
mandate before your worship.”’ His eminence Flavius 
Gennadius, juridicus ® of Alexandria, said: ‘‘ Read 
it.” Gennadius said: ‘ I will read it,” and he read 
out : “‘ In the consulship of Sergius and Nigrinianus 
the most illustrious, Phaophi 19, etc.” The advocate 
continued : ‘‘ Such is the mandate, and we demand 
that the woman now present shall either abandon the 
portion which belongs to my client, namely a fourth 
of the cottage, a half loaf,¢ a fourth of the donation 4 
and of the storehouse, or make delivery of them to 
us or else pay the proper rent which another person 
would pay, letting an architect scrutinize with regard 
to the cottage the subsidiary bread allowance ¢ which 
she of her own accord has agreed to give.” Nonna 
said: ‘‘ For the portion of Eustorgion we have 
already given the quarter...” His eminence 
Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, said : 
“Jt is right that an architect shall go to the place 
and after examination determine the amount which 
Nonna ought to pay to Eustorgion as rent for the 
fourth part of the cottage and the storehouse and 


in Greek, in which they were no doubt delivered. Compare 
No. 250. 

¢ The juridicus or dxaoddrys was a judge, usually a 
Roman knight, appointed by the Emperor and subordinate 
only to the praefect, to whom he acted as assistant. 

¢ Apparently the four heirs were to receive between them 
two loaves daily. 

4 The nature of this ‘‘ donation ”’ is not clear. 

e The meaning of the Greek word rapapriéiov is obscure. 
The translation assumes it to be a payment in bread as rent 
for the cottage. 
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aA Kal TOUTO Novva<y> "Opw 7]@ 
TAUVTNS [endircep Trop Jicat dia TO pddAeora Kal 
[Nov ]vav TOUT T@ Adyep ouvdedpaunkéval Kal 
[dma ]yviobas 6 GgoV €av ETEPOS peor ae eases |- 
peGeLy tloaodrov év Sov olKotoav mapacyletly, 
mpovoovperns els ToUTO THS Ta€ews. [Gennaldius 
d(iait)' Tatra pev mlelpt tod avdAvdpiov “Kat 
mep|t tTHS amolOyKns elrjev 4 oF) Kabloloiwats etfs 
TO mpo|owrov Novyns: a§[codpJev dé Kal [ro] mrepl 
Tob nyuiloews] Tod aptov Kal tod teTdprouv Tis 
Swpeas “[aarodoby jaw adt[a Névvav 7Q] évrod- 
Kapt|@| THs ouv7|yopolupevns, ata€ évroAhs tapa- 
oxebeions. ™|Fl(avius) Gennadilus v(ir) p(erfectissi- 
mus) jurt{dic(us) Alex(andreae) d(iait)-] ri <hy dow Kal 
mept TouTwy [Nélvva; Nonna d(iait): émi avriducov 
AapBdv <é>€ovoiav. Gennadius d(ixit): émedy 
GDL GING Fe, ao cp, GS cae Ea gh ae at Se 
evr oAy d€ divers. Kat ylpaluparetov adris 
EXopev opodoyovons attH pvdartw [rlatra [ra], 
KaTa THY evToAnY amrodéTw. “| Fi(avius) Gennad}ius 
v(2r) plerfectissimus) julridic(us) Alex(andreae) d(txit): 
ypa|uparet[oly 6 dys exelelv dvdyverde. et rec(ztavit): 
Adpnaia [N]ovva Ouyd[77p] "HXt<rouv> dixarlolv 
TaALowVy Exovoa Adpy[Ade *[Hdoropyiw adeAdj pov| 
ovy[malpévTos Kat Told] av[dpds] cov AdpndAiov 
O<irA>éov “AmodAwviov yaipew.  dpuodoyobpler] 
pentobdobat Kai maperAndéevat mapa cot “[ulépos 
Téraprov ecc(aetera). O(rator) Gennadius d(iait): 
apolAdy|nta. Kat TO apridtoy dilalpépew exeivy, 
réyw 8 TO Hytou Kal TO TéTapTov THS Swpeds, 
Kat aéiodwev adtiy amodvew Tatra atTa Ta 
apridula| TH pépt TH Yuerepw. Clurlus d(iait)- 
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that Nonna shall furnish this amount to Horus the 
other's representative, especially as she has concurred 
in this proposal and promises, so long as she lives 
therein, to pay as much as another person would be 
expected to do, the execution of this measure being 
seen to by my office.”” Gennadius said : “ With re- 
gard to the cottage and the storehouse such is your 
worship’s decision, pronounced in the presence of 
Nonna. With regard again to the half loaf and the 
quarter of the donation we demand that Nonna shall 
render them to the mandatory of the plaintiff, the 
mandate having been given once for all.”’ His emin- 
ence Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, said : 
“What says Nonna to this again?’ Nonna said: 
“That I seek authorization to deal with my oppon- 
ent (?).”’ Gennadius said : “ Since she is in doubt ..., 
and whereas the mandate has been read out and 
we possess a document in which she acknowledges 
that she is keeping these things for Eustorgion, let 
her give them up in accordance with the mandate.” 
His eminence Flavius Gennadius, juridicus of Alex- 
andria, said: ‘‘ Read the document which you say 
you possess’; and he read out: “ Aurelia Nonna 
daughter of Elitas, possessing the jus kberorum,* to 
Aurelia Eustorgion my sister, accompanied by your 
husband Aurelius Phileas son of Apollonius, greeting. 
I acknowledge that I have leased and taken over 
from you a fourth part etc.” The advocate Gen- 
nadius said: ‘‘ This is an acknowledgement that the 
bread also belongs to Eustorgion, that is to say, the 
half loaf and the quarter of the donation, and we 
demand that she shall deliver these same allowances 
to our side.” Cyrus said: “‘ She acknowledges that 


@ See No. 305. 
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Ouoroyel Kal Evoropytov EXEL NULLOV [LEpos dprou, 
“opodoyet dé Kal THS Owpeds JL€pos TETAPTOV, KaL 
aéwot TO duxaorr prov optoat Tive déoL Trapacyebh- 
var [€]€ dvdwaros éxeivov. Flavius) Gennadius 
v(2r) plerfectssimus) Juredic(us) Alex(andreae) d(izit): 
axddovbov €oTw Kara rh Trapaoxebeloay evToAny 
bd Edvotopyiov “Qpw Kat ad’? av 7 *dvdyvwous 
~ ; ¢€ \ 4 e / 39 / 
THs owvraxGetons UT0 Novyns opodoyias edioakev 
KaL TO Hutov péepos [T]od aprou Kat THS *“dwpeds 
TO Téraprov TH exdixm Edoropyiov “Qpew mapa 
Novvas admoxataorabjvat. Gennadius d(ixit): tratra 
pev 7 07) *Kabociwois amedivato, ols Kal TO 
Epyov mpoceveyOfvar aftotuev da THs Takews. 
erred) O€ Kat Acoviatos eornkev, a€todpev “adrhy 
cimety ti BovrAcTat Kal mepi rovtov. Curus 
d(tait) Avovdovos péev Kat adeAdds éorw: 81a 
be TO pn exe mrapaKkodovdyaers “KOUpaT Up 
avr® KkateoTaln, 6 Oe adeAgos DirddeAgos Os 
Kat ev TH Atyorrp €or Kal ov jueTa, TOAD mee 
Tews d€ 6 mats Kal “ovy|ojuct TH ddeAda]. Kal 
Tov aptov Kopilelrar] Kal ovddels dOdvos eoriv. 
“Fl(avius) Gennadius v(er) plerfectessemus) juridic(us) 
Alex(andreae) d(ixit): robro StEov. Curus d(ixit)-kovpa- 
[rolpa eyes Os Kal amreoriv: 6 Sé avriduKos brrava- 
micas Totrov “Katéayev BovAdwevos madw érépav 
meprypadyy epyecacbat Kata THs BonOolv|uevns. 
*Fl(avius) Gennadius v(2r) plerfectissimus) juridic(us) 
Alex(andreae) d(tait): ésrevd7) Kouparopos epvn.o- 
vevoas, avayvwht omws KoupaTwp SP EyEVNTAL 
DrAddeAdos Avovuctov rod mapdvtos. Curus d(ézit): 


30. Ll. épydcacbar 
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Eustorgion is entitled to a half loaf, likewise a quarter 
share of the donation, and she asks the court to decide 
to whom they ought to be delivered in the name of 
that person.” His eminence Flavius Gennadius, 
juridicus of Alexandria, said: “It is right that, 
in accordance with the mandate given by Eustorgion 
to Horus and in consequence of what we have learned 
from the recital of the agreement made by Nonna, 
both the half loaf and the quarter of the donation shall 
be handed over by Nonna to Horus the representative 
of Eustorgion.”’ Gennadius said : ‘‘ Such is the de- 
cision pronounced by your worship, and we ask that 
effect be given to it by your office. But since Diony- 
sius also has come forward,* we ask her to say what 
her intentions are about him.’’ Cyrus said : ‘“‘ Diony- 
sius again is her brother; but as he is unfit for business, 
a guardian has been appointed for him in the person 
of his brother Philadelphus who is in Egypt ® and will 
be here before long ; meanwhile the boy lives with 
his sister and receives his bread without any grudg- 
ing.”” His eminence Flavius Gennadius, juridicus of 
Alexandria, said: “ Prove this.” Cyrus said : “ He 
has a guardian, who however is absent, and our op- 
ponent has suborned this boy and taken control of 
him with the intention of practising one more fraud 
against my client.’’ His eminence Flavius Genna- 
dius, juridicus of Alexandria, said: “‘ Since you have 
spoken of a guardian, read the document showing 
how Philadelphus has become guardian of Diony- 
sius here present.”’ Cyrus said: “ The guardian is 
@ The case of Eustorgion versus Nonna having been 
settled, the younger brother Dionysius is now brought 
forward as a second claimant against Nonna, and the 

advocate Gennadius pleads for him also. 

> That is, in Egypt proper, not in Alexandria. 
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ev Th Aiydarw éorTw 0 Koupatwp, 7 ) O€ adedpy) 
BvopnyEel jLe€Pos Too dprou TO abeada Kal ov 
kwdver elovdvTa adTov Kat olkodvTa ev TH addAf. 
4Fl(avius) Gennadius v(i7) plerfectiss¢mus) Suridic(us) 
Alex(andreae) d(eait) 0 KoupaTwp amavryoas ov 
KwAvonoerat TOUTOLS Xpyoacta “rots  Adyors 
olomep KaL OD viv Aéyeis, Ev ye adn OF €oTw TA 
mapa cod etpnéva. Curus d(iait)- *iva ply] 6 mats 
bravamiobets v7r0 Tob avTitkov SdoKkoin TeEp.-~ 
ypapnyv Twa dToeveww—TovTo yap omovdaler— 
pndepiav “TcOWOTO LLY ylyveoBau amdvTos Tob] 
Koupatopos: ETOULOS yap €or 7) adeApr) Xopynynow 
Atovuatep Kal TO “wépos Tob apTov Kal TO oOTeya- 
voutoy TO emiBadrdrov. *Fl(avius) Gennadius v(ir) 
plerfectissimus) jurid(icus) Alex(andreae) d(taat): TEWS 
Kal” a emnyytraro Novva OTOVvdacaTW THY xopn- 
ylav Tob Te HLLOEWS aprou, ru ye pr Kab Too 
oTeyavopuiov Avovvoiw apuéurtws mapéxfev]: 
yap Kav mpd[s| Te Bpayd THs yopnyias Brodrey 
TropapeAjcerer, duVACETaL mpoaodov TroUNaawEVvos 
TO OuKcaoTy pi Avoviavos Tis odu-*Aopévys adr 
ETLKOUPLAS Tux le] tv. Gennadius d(éaxat) TOTAL 
mpooayt év dnow; Tuts yap odd elopev “ohws 
Towobrov TU TET PAY LEVOV Omrotov duarivera, Koupa- 
Topa esynKEeval TOV Kal Eeppwpevov “civ Sidvo[tjay 
Kal €oTHTA Kal aTaiTnow moLovple|vov TOV avT@ 
dtapepovTwy. Curus d(tat): émedn ev To *’Ap- 
[o]w[oe]iz[y) €orly \cW TECCEPAKOVTA TUEpa@v 
mpocayouev extvov. ““Fli(avius) Gennadius v(ir) 
plenfectissimus) Juredic(us) Alew(andreae) d(axet): 
el un tow TOV TeDoEpakovTa mpEpav TOV Aeyo- 
pelvlov elvar Kovparopa Atovuciou “mpocayayo. 
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in Egypt, and the sister supplies to her brother his 
portion of bread and does not prevent him from 
entering and living in the cottage.’’ His eminence 
Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, said : 
‘When the guardian appears, he will be free to use 
the pleas which you now make, provided that what 
you have said is true.”” Cyrus said: “ Lest we should 
find that the boy, suborned by our opponent, is being 
used forsome fraud—for thatis our opponent’s aim—let 
no new step be taken in the absence of the guardian ; 
for his sister is prepared to give Dionysius both his 
share of bread and his due portion of the rent.’ His 
eminence Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, 
said : ‘‘ For the present let Nonna in accordance with 
her promise exert herself to furnish to Dionysius with- 
out fault both the half loaf and besides that the rent ; 
for if she should be even a little negligent in doing 
this, Dionysius shall be empowered to make an 
appeal to the court and obtain the relief to which he 
is entitled.”’ Gennadius said : ““ When will he pro- 
duce the person he speaks of ? For we have no 
knowledge at all of any such thing as he asserts having 
taken place, of a guardian having been given to one 
who is sound of mind and has come forward claiming 
the property which belongs to him.”’ Cyrus said : 
“Seeing that he is in the Arsinoite nome, we will 
produce him within forty days.’’ His eminence 
Flavius Gennadius, juridicus of Alexandria, said: 
“If within forty days Nonna should not produce to 
the court the person said to be the guardian of Diony- 


42, l. wore. mpocdyt Ov E.-H.: mpoodytov Ed. 
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Novva 7@ Suxacrynpim 4% atdtos be €avTod mapwv 
émuoie [elev eavTdov Koupdtopa ovv vouw “adrod 
veye[v|jobar evrevyfein te TO diKaoTHpLov adfers 
tro Atovuciov, Tore mpola]rayOncerat KaL 7 youn 
“b7r0 NévfyJas Too Tploews rob dprov Kab TOO 
TerapTov Tis Swpeds, ET ye py Kat TOO TeTdpToU 
p€pous “rod te abAvipiov Kal THs amobjKyns Ato- 
vuciw amoxatactabjvar. “Exemplum, 


264. ORDER FOR EXECUTION OF A 
JUDGEMENT 


P. Tor. 13 (=U.P.Z. 118). 136 (or 83) B.c. 


"Tae ev Méuder Senay TPAKTOpt. THs yeyevy- 
evns Vroypapns v bmoKetTat *70 avrty|pa|pov. €7L- 
te[AcloOjtw otv Kabws ovveéxpirar. *(€rouvs) AS 
ToBc te. 

“Erous Ad Top. € ev Méudes rod Mepdirov. 
Ypnuatioral tav tas BacrsKas *AAgEavdpos 
*AdcEdvdpov Diropntdpevos, “Hpakdcetdns ‘Hpa- 
KAcidov Meopoddpros, Uwyévyns Lwyévous *Koweds 
[o]t ta BaowdttKa Kat mpooodika Kal idiwrika Kpt- 
vovTes. ‘KaTaatdvros Xovovdios rod Tlerijatos, 
tod b€ mpookekAnuévou Vwragous ovx dmakou- 
cavros, *dud mAcvov[ wv | 6 Xovobtdis <e& ws €>de- 
dwxKer evredfews eoruavev Sedaverkévar TH evOvvo- 


a See p. 41, note c. 
» Assize judges officiating i in boards of three. 
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sius or he himself appear of his own accord and 
prove that he has been legally constituted the boy’s 
guardian, and if the court should again be appealed 
to by Dionysius, then an order will be made that the 
possession now held by Nonna of his half loaf and his 
quarter of the donation and also his quarter share of 
the cottage and storehouse is to be handed over to 
Dionysius.” Copy. 


264. ORDER FOR EXECUTION OF A 
JUDGEMENT 


136 (or 83) B.C. 


To the collector of foreign debts? in Memphis. 
Appended is a copy of the decision which has been 
given. Let the judgement be executed accordingly. 
Year 34, Tubi 15. 

Year 34, Tubi 5, at Memphis in the Memphite 
nome. Chrematistae ° in the service of the king °: 
Alexander son of Alexander, of the Philometorean 
deme,? Heraclides son of Heraclides, of the Thesmo- 
phorian deme, Sogenes son of Sogenes, of the 
Coinean deme, judges of Crown and fiscal and private 
eases. Chonouphis son of Petesis having appeared 
and Psintaes having failed to answer the summons, 
Chonouphis referring to the petition which he had 
presented explained at length that he had lent to the 


¢ Understanding deroupylas as the substantive to be 
supplied with ras Bacidixds. 

4 A deme of Alexandria. The two following demes have 
not been identified, but they certainly belonged to a Greek 
city in Egypt. 
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*udvwe [KaT]a ovyypadyy tpodirw tHv avaypade?- 
cav Sia Tod ypadiov apyu(ptov) (dpaxpuas) d émi 
ae 10. 2 A a 1° 
th. e€ovopalo-“uevne Malu|jre tHe kat “AokAn- 
made eis TO Yopnyely TavTn. Kal” Eros oAvpav 
(apraBas) € Kab apy(uptov) (dpayyas) oB “[ov]vev- 
Soxnadorns THs Te TOD Vuvtaéous yuvatkos Waufros 
Kat Tot dudotrépwyv viod Zyavpéovs, “rpocd.a- 
oraAlé|vtos Ta Umapyovta attOv vroKetobat awpds 
TO Sikatov Ths ovyypadys <- - ->, dud Te TodTO 
Kat “HEvwKer é[k|retoat adlrjov Tas mpoKeipéevas 
apyu(piov) (dpayyas) @ Kal érdv 8 Tas ovvayo- 
t > ~ > t 4.¢ ~ > , 
pevas ddv(p@v) (apraBas) op “Mads THs (apraPns) 
alp|yu(plov) (dpaypyas) B <- - -> Tas d€ mdoas 
apyu(piov) (dpayyuas) “Ac&n, BrAaBéwv S€ Kai 
damavnudtwy ya(AKkod) (rdAavra) €, Kal éav Mur 
amavTnon él TO KpiTHpLov, EmioTadhvar TH. TaYV 
Eevik@v mpaKktope ovvredcivy atte “rnv mpa€[e] 
TOV TpoKemevwy Kepadaiwy. Ta pwev THS évKAH- 
cews els eriyvwow HKTo “ra. Vwraet evexa Tod 
Kexoploba. TO avTiypadov THs éevrev&ews evewrriwt 
dua Tot “amo rod K[pit|npiov tay pérj|ov, Tay Se 
Kat avdtods mpotefévrwv Kat GAAoTE ev Kal THE 
B *rod mpolkepé|vou pnvlos] Kat pnd’ ofd|rws 


e ? ~ y / / 20 \ 
UTTAKOVOAVTOS TOV tWTQEOVUS, TPOGEKEKANTO Kat 


dua mpolypaul|uatios ...)..pe . evil. .] mapa- 
20. mpolypduluaz[os restored by Gradenwitz. 


* A contract made by a husband for the maintenance of 
his wife. In the present case it is probable that Chonouphis 
was the father of Thaues. 

» Wilcken argues with some force that this Thaues was 
the elder wife and Thaues called Asclepias the younger wife 
of Psintaes, although there is no other trace of polygamy 
among the Egyptians of this period. But various views are 
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defendant according to a contract of aliment ¢ regis- 
tered by the record-office 500 drachmae of silver in 
favour of the woman therein named, Thaues also called 
Asclepias, to enable him to furnish to her yearly 60 
artabae of olyra and 72 drachmae of silver, to which 
deed both Thaues ° the wife of Psintaes and Zmanres 
their common son had given their approval, a stipula- 
tion having been added that their property ¢ should 
be pledged for the rights of the contract; <- - -> and 
he had therefore demanded that Psintaes should 
forfeit to him the aforesaid 500 drachmae of silver 
and the 4 years’ total of 240 artabae of olyra at 2 
drachmae of silver the artaba <and the 4 years’ total 
of 288 drachmae of silver>, making in all 1268 
drachmae of silver, and for damages and expenses 
5 talents of copper, and that if the defendant did not 
appear in court an order should be sent to the col- 
lector of foreign debts to carry out for the plaintiff 
the exaction of the aforesaid sums. Whereas the 
terms of the complaint had been brought to the know- 
ledge of Psintaes, inasmuch as he had personally 
received a copy of the petition through the assistant 
of the court, and whereas, although their case was 
posted up for hearing both before and on the 2nd of 
the aforesaid month and nevertheless Psintaes did not 
appear, a further summons had been issued by pro- 
clamation to the effect that he should present himself 


held about the relationship of the parties mentioned in the 
text. 
¢ In alimentary contracts the property of the husband was 
assigned as security to the wife for the payment of the ali- 
ment, and a legal expectancy to it was given to the children, 
so that it could not be disposed of arbitrarily (cf. No. 219). 
It is therefore doubtful whether “their property’ means 
this family property or some separate property of Thaues 
and Zmanres. 
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yivecOat avTov emt TO KpiTHpLoV THL *eveorwon{t 7] 
ouvywpnbycea<O dav 7[ ae] Xovovper T[o| ag toma. 
KaraxoAovOjcavres Tots “apodtetAleyev lous Kal 
K[aA@|s exe Aylov]wevoe THY appdlovaar tots év- 
eoTnKoat eTaKko-“Aou| Ojoat ofkolvopiav, a[u|vexpi- 
voysle]y emiKexwphavar TOL EVTETEVYOTL TO aFiwua 
Kal “yplaphvar TOL o7]warvope| vent TPAaKTOpt 


ovvtedciv adTa@u THY mpatw TOY KaTE . . “evr 
Kedadaiwy Kat dv? dalepBadrAa. *dv’ eioayw- 
(yéws) “Apreutddpov . 1... ee (2nd 


hand) *Ap[re|uidwpos: “avéyvworar. 
Verso: Tae ev Méudes Eerikdv mpaxropu. 
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before the court on the present day, otherwise the 
claim of Chonouphis would be conceded, we therefore, 
guided by the previous examination and thinking 
it right that a settlement should ensue in conform- 
ity with the circumstances, have given judgement 
that the petitioner’s claim is granted and that an 
order shall be written to the collector mentioned to 
carry out for him the exaction of the . . . sums and 
of the additional items (?). (Subscribed) Drawn up 
by the clerk of the court, Artemidorus . . . (Signed) 
Artemidorus. Has been read over. (Addressed) 
To the collector of foreign debts at Memphis. 
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VII. PETITIONS AND 
APPLICATIONS 


265. PETITION TO A SUB-DIOECETES 
P. Cairo Zen. 59236. 254 or 253 B.c, 


‘Atoripar Sioxntie yaipew NeomrddrAcuwos Maxe- 
dav tav ev DidadeAdeias KkAnpovywv. aduxetral 
pov Oo TaTnp UTpa-*rimmos tro Mcokr€ovs rob 
oikovouyocavtos tov “AdpodstotoXirny vouov Kal 
Tlerociptos tod BaotAKod ypampatéws. ém- 
voapnv yap *zrouovpevor Tots aumeADou ex TpLOv 
éerav Ta yeviata AapPavovtes TO TpiTov pépos 
éréypadov, tat b€ matpi ex dvo éTav “rhv ére- 
Ypapny TrETFOLNVT OL Payevor vedguTov elvar. d€opat 
oby gov, €t cou doxel, emoKepactan TEpl TOUTWY, 
Kav He tadra adAnOy, *émevdy) Kat Tots Aourots éx 
Tpiov erayv memoinvral Thy éemuypadyy, Sodvat jor 
mpooTtayua mpos fatrodvs] “EpudAaov cai Ilero- 
cipw oTws av éx tpidv eradv Sriv émuypadnv Kat 
TOL Twatpt tomjowvrat, elite BovArovrat amo Tob 
évaTov Kal €iKooTod Erous THY apYnV ToLoOvpEVoOL, 


¢ Not the great dioecetes in Alexandria, but one of the 
sub-dioecetae subordinate to him. 


226 


VIL. PETITIONS AND 
APPLICATIONS 


265. PETITION TO A SUB-DIOECETES 


254 or 253 B.c. 


To Diotimus, dioecetes,? greeting from Neo- 
ptolemus, Macedonian, one of the cleruchs at Phil- 
adelphia. My father Stratippus is being wronged by 
Theocles the former oeconomus of the Aphrodito- 
polite nome and Petosiris the royal scribe. For in cal- 
culating the tax to be paid on the vineyards they used 
to take the produce of the last three years and make 
the third part of this the basis for the tax, but in the 
case of my father they have calculated the tax on 
the average of the last two years, saying that his 
vineyard was lately planted.? I beg you therefore, 
if you think fit, to inquire into this and, if my state- 
ment be correct, since they have calculated the tax 
for all the others on the average of three years, to 
give me an order to Hermolaus® and Petosiris to 
calculate the tax for my father also on the average 
of three years, beginning either from the twenty- 
ninth year or from the thirtieth year, just as they 


> Their contention being that to include a year in which 
it was not fully productive would not give a fair average. 
¢ The present oeconomus. 
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# > \ ~ ” ~ re) \ > / 
ciTe a0 TOU TpLa-"KOOTOU ETOUS, 7O7N Yap oivoTrOLy - 
> 3 a of / \ / 
Kapmev €€ avTod éTn Técoapa, Kal mpocddEacbar 
a 3 ; 2 / 
abT@. TO wenTwKOS ETL TpaTelav apyUpLov Tapa. 
8 “~ 9 / + nu aN > ~ 3 
TOY oivokamyAwy owov od éAaBov €x Tot daure- 
a ¢ 1 \ \ a , / 9.9? 
ABvos, O7TwWs av dia ce TOD Sixatov TUyyL. “edTUyeEL. 
? 
Verso: *“Neomrodenos Atotiwwe evrevEw epi 


5 ~ 
apmTeA@vos. 


266. PETITION OF A LENTIL-COOK 
P.S.I. 402. Middle of 3rd cent. B.c. 


‘Diriokwt yxaipew “‘Apevrwryns daknisds * O.d- 
adeAgeias. didwyt Kata ptva (apTaBdv) Ae *xal 
3 / 74 2 ~ \ / \N 4. A 
avdpilopar tva avarrAnp@ Tovs ddpous Kara “uhva, 
eo t > ~ ¢ \ Rp € 9 -~ §_/ 
wa pnbev por eyKadjs. 6 Aads ody 6 ev TH ade 

/ \ / 9 a \ , 6.# 
[moAts] tas KoAvKivoas omTHow. 81a Tavrnv ody 

\ > 7 ? \ 3) (U3 ~ ~ > 4 73 ~~ 
THY aiTiay ovfeis trap eyod dakhv ayopalr *év THt 
vov Kaip@t. Séouat odv cov Kal ikerevw, *et cor 
doKel, yevéoBar jor, womep Kat év KpoKodiAwv 
mor *merroujKact, Bpadivar ta. Baowre? rods 

/ 102 \ ~ \ \ \ \ 97 
popovs “avamAnpodv. Kal yap TO mpwi ed0éws 

4 11 a o “~ ‘ 
TapaKadyny-“rar tHe dakhe mwAoivtTes tas Kodv- 


Kvvbas Kal obK e@ou MarwAty rhv [dak] hv. 
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choose, for we have now made wine from the vineyard 
for four years, and to credit him with the money paid 
into the bank by the wine-dealers for the wine which 
they received from the vineyard, in order that he may 
obtain Justice at your hands. Farewell. (Endorsed) 
Petition from Neoptolemus to Diotimus about a 
vineyard. 


266. PETITION OF A LENTIL-COOK 


Middle of 3rd cent. z.c. 


To Philiscus* greeting from Harentotes, lentil- 
cook of Philadelphia. I give the product of 35 
artabae a month ® and I do my best to pay the tax 
every month in order that you may have no complaint 
against me. Now the folk in the town are roasting 
pumpkins. For that reason then nobody buys lentils 
from me at the present time. I beg and beseech you 
then, if you think fit, to be allowed more time, just 
as has been done in Crocodilopolis, for paying the 
tax to the king. For in the morning they straightway 
sit down beside the lentils selling their pumpkins and 
give me no chance to sell my lentils. 

¢ Probably the oeconomus in Crocodilopolis. 

» The meaning may be that he had contracted to deliver 


to the government the price of 35 artabae of roasted lentils, 
being supplied by it with that amount of the raw beans. 
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967. DRAFT OF A PETITION TO THE 
DIOECETES 


P. Cairo Zen, 59341 (a), ll. 7-36. Q47 B.C, 


” AmoAAwviat StotKyTHL yaipew Oedmpomos *Gew- 
pos amo Kadvvéwy. tot n Kat X (érous) °6 yewpyds 
Lov Ojpwy empiaro Tapa _ “ris TOAEWS TrApacyeEly 
olvov THe yevopevnt “rravnyupet ey Kumpavdots kar’ 
evravT ov, * “brrep ob eyo TO,peoXOv TOV olvov petpy- 

Bras mo TOW WETPNTHV ava (Spaxpas) t, “6 ytvov- 
TOL (Spaypwat) wy, [Saveraa-" *LEVOS TOKWY EVV Lay 
dua TO TOV Orjpwwa * em) exe avnAdoar, Sv’ éuod 
dé HyopakdTall. “Kal eis ToOTO amodedwKoTWY [LoL 
TOY Tapudy Avopavrov kat “Axpiciou *|amodedw- 
KOTwY pot] (Spayyas) x, TO d€ AowTrov [(Opaxpas) 
ov] “YotK amodwddvTwr (Spayuas) av dia TO pa 
mecety macas Tas ovuPodds, KatéoTnoa Tovs 
rapias [Aco] “ert te tov orparnyov Motny Kat 
Tov oikovopov ™Addorov amairav tas ov (Spaypas) 
[Kat rov rokov]. “ot d€ rapiar Avddavros Kat 
"Akpiovos Etovv Spnpeopa avrots ypapyvas 
papevot [ux KUptoe] ovK elvar KUptou dvev engi- 
cpatols| azroduddvres, of Sé€ mpuTdvers “Kat o 
ypaypateds mapyAkvoay Kat odK éypaav ™ro 
Undiopa ews OTrov mpoyeprobets bro THS ToAEwWS 
Gewpos werd Atoddvrov évos THv tapi@v Tap- 
eyevyn-"Onv evratla mpos Tov BaotAéa. ei odv cou 
*Soxel, KaADS Toujoers ypdas mpds Te THY TOAW 


16. de interpolated. 





¢ A city in Caria. 
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267. DRAFT OF A PETITION TO THE 
DIOECETES 


DAT B.C. 


To Apollonius the dioecetes greeting from Theo- 
propus, sacred envoy from Calynda.* In the 38th 
year my farmer Theron purchased from the city a 
concession to provide wine for the festival which is 
held yearly at Cypranda, and I provided the wine on 
his behalf, amounting to 84 metretae at 10 drachmae 
the metretes, which makes 840 dr., [borrowing at 
the legal interest, as Theron had no money to spend 
and had made the purchase through me].? And as 
the treasurers Diophantus and Acrisius had paid me 
600 dr. towards this sum, but were withholding the 
balance of 250° dr. because the subscriptions had not 
all come in, I brought them before the strategus 
Motes and the oeconomus Diodotus,? demanding 
the 250 dr. [and the interest]. The treasurers Dio- 
phantus and Acrisius asked that a decree should be 
drawn up for their instruction, saying that they had no 
authority to pay without adecree. But the prytaneis 
and the secretary procrastinated and had not pro- 
posed the decree up to the time when, having been 
appointed by the city as sacred envoy along with 
Diophantus, one of the treasurers, I came here to 
salute the king. If therefore you approve, kindly 
write to our city and to the strategus and the oecono- 


» The bracketed passages have been deleted by the writer 
on second thoughts. ¢ A mistake for 240. 

¢ These were royal officials appointed from Alexandria 
with some authority over the civic administration. 

¢ Probably on the occasion of the festival called ra Irode- 
uatea, held every four years in honour of the royal house. 
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297 U@Y Kal TOV oTpartnyov [Mo]] kat Tov olkovopov 
"amodobjvat [LoL TAS GV  (Spaxpas) [Kae TOV TOKOV 
*16a0s av yevnrat ap ob cloavip Awa els TOV olvov 
2rnr moAer adtos Tap EeTépwv Saveroduevos *xal 
ToKous dépwv ete Kat viv, [ered] Kal mpdtepov 
éré pol us BR | at RE él. ne Es eee a7r08| obva] 
dud TO py €[KTolifoae é€K Tay olupp]oAdy THY 
d[706 joow yevéovar, l Lia] un adunndad, *adArAa Kat 
ey @ [.] rHs wapa cod didavOpwrtas *rerevyws. 
Sedrvyer. 


33. eg. érépolts drat lotow é[yydi cero. 


268. PETITION TO THE KING 
P. Enteuxeis 26. 220 B.c. 


‘Baowret Lrodcpaiws yaipew KryouxdAjs. dad.- 
Kkodwar vo Avovvaoiov kat Nixns rhs Quyatpds 
pov. *euod yap exOpeavtos tHv euavTod bvya- 
Te[ pa KQL TALOEVOAVYTOS KAL elis 7 Aurctav ayayov- 
"ros, dcAnpnoavros d€ fLov KATA TO idvov odiyla] 
Kat Tots opBadAsots aduvarodytos, ovx ola “wou Av 
eTapKEelv TOV avayKaiwy obdev: Eeuot dé BovAojéevou 
[zlap’ adrHs To diKaLov *aBetv ev “AdreEavdpeta, 
KaredenOy [Lov Kal Too wn (ous) Exelpoypagnae 
joe OpKov BaotAvKov "ert Too ‘Apowdns aKTIAS 
tepoo ddoew por Kal’ Exacrov phva Spaxluas 
ELKOOL epyalouern{e} "adrn{e} THe ite ow pbare eav 
é py towpe 7 walplaBaivyl[e| re 7 Ov KATA THV| 
yetpoypadiav, *azo[retoali ou avtyy (dpaypas) 

6-7. épyafopévn{i} adrj{i} H.-H. : épyafouévy abrie Ed. 
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mus to let the 250 dr. be paid to me [with the interest, 
whatever it may amount to from the time when I spent 
money on the wine for the city, as I myself borrowed 
from others and am still paying interest, seeing that 
before now it has been decided by decree to reimburse 
other such claimants (?) when the amount payable 
could not be obtained from the subscriptions], in 
order that I may not be wronged, but may have 
personal experience of your benevolence. Farewell. 


268. PETITION TO THE KING 
220 B.C. 


To King Ptolemy * greeting from Ctesicles. I am 
being wronged by Dionysius and my daughter Nice. 
For though I had nurtured her, being my own 
daughter, and educated her and brought her up to 
womanhood, when I was stricken with bodily in- 
firmity and my eyesight enfeebled she would not 
furnish me with any of the necessaries of life. And 
when I wished to obtain justice from her in Alex- 
andria, she begged my pardon and in year 18 she 
gave me in the temple of Arsinoe Actia® a written 
oath by the king that she would pay me twenty 
drachmae every month by means of her own bodily 
labour ; if she failed to do so or transgressed any of 
the terms of her bond, she was to forfeit to me 500 
drachmae on pain of incurring the consequences of 


«¢ Ptolemy Philopator. 

> Arsinoe Philadelphus, the deified wife of Ptolemy II. 
The epithet Actia suggests that the temple was situated on 
the sea-shore. 
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7) T@t OpKwe evoyov elvar. [viv dé POapeica tad 
Atovyc tov évTos *Kwaildolu od lorcet] por trav 
KATO. rH xerpoypap| tay ovd[év] Katadpovoilad 
pou Tob Te y]y-* pws K[at T|%s balaplyovons por 
aKAnptas. Séouau obv [cov], BactAed, [p]1) mre| pe- 
wetvy pre lO THs “uylarpo|s dd ucov|w|evov Kal 
Atovuciov tod d6«li|pavros Lad }rav Kiva t|d[ou, 
aGAAa mpoord€éjat “Avopal [vet] Tae Lorpar]nyau 
avaraheodevov abrovs d.ax[o|icae [Nav Kal ea 
ne adnOA t| “rds plev] d@cliplaly]re adriv ypyjoa- 
afar Atodar[y|v ws av ald7as daivytat, Nixny dé] 
Monv Oluyarépla pov éeravayKacat Ta Stkaud [ulor 
WOULD Heli: Soe. ok St aA TouTwy yap yevo-|*ué- 
val[y ot|K ddixnOyoouae, aAAa émt o€, Baotre[ i], 
karapul yar Tov dixatov rev€ouat]. (2nd hand) 
“ouvareorady Eddop[. .} 2... .. [ 

Verso: “(érous) a oprruaiou A Top ip iy. BK ryou- 
KAns mpos Acovicwov Kat “Niknv tyv Ovyarépa 


TEpl yetpoyp(adias). 
9, wou dia Tod y]ypws Ed. 


269. PETITION TO THE KING 
P. Enteuxeis 82 (=P. Magd. 33). 920 B.C. 


*BaotAe? IIroAeuaiws yaipew Diriora Avoiov 
Tov KaTotKovodr [él Tipuxwptae. adiKobpoaut bo 
Ile-? TEX@VTOS. Aovopevyns yap pou ev Tat Bada- 
veiwe TOL EV THe mpoeip|y | weve Kayne (€rovs) a 
Tipe £, wa- "pay ecov ev TOL yuvaurcetone [o}Ace, 
éyBePynxvias pou wore Cunoacblar], elceveyeas 
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the oath. Now, however, corrupted by Dionysius, 
who is a comedian, she is not keeping any of her 
engagements to me, in contempt of my old age and 
my present infirmity. I beg you therefore, O king, 
not to suffer me to be wronged by my daughter and 
Dionysius the comedian who has corrupted her, but 
to order Diophanes the strategus * to summon them 
and hear our case; and if my words are true, let 
Diophanes deal with her corrupter as seems good to 
him and compel my daughter Nice to yield me my 
rights. . . . For by this means I shall no longer 
be wronged, but having sought your protection, O 
king, I shall obtain justice. (Docketed) We have 
delegated® . . . (Endorsed) Year 1, Gorpiaeus 30 
Tubi 13. Ctesicles against Dionysius and Nice his 
daughter concerning a written oath. 


* Diophanes was strategus of the Arsinoite nome, stationed 
at Crocodilopolis where the complainant probably resided. 

’ It is not clearly known what the person delegated by 
the strategus was required to do. 


269. PETITION TO THE KING 
290 B.C. 


To King Ptolemy @ greeting from Philista daughter 
of Lysias resident in Tricomia.? I am wronged by 
Petechon. For as I was bathing in the baths of the 
aforesaid village on Tubi 7 of year 1, and had stepped 
out to soap myself, he being bathman in the women’s 


¢ Ptolemy Philopator, as in Nos. 268 and 270. Petitions 
of this nature addressed fo the king were in most cases not 
actually submitted to him, but dealt with by the local 
strategus. > A village in the Fayum. 
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Beppod Tas aputat-‘vas Ka{o}reoxddacev jou 
Kl. . «| Kau KATEKAVOEV THY Te kouAiay Kal TOV 
aploTepov fenpov ews Too yovaros "wore Kal 
Kwovvevew peer [Ov Kat evpotoa smapdwKa, Nex- 
Bocipt Tat apxupuracirys THS KoENS, Tapov~*ros 
Lipwvos Tod eMLOTATOU. déopuau ody cou, Baowhed, 
el cou doxel, cere én oe Karaebevyuta, ites 
TEpL-"LOELY [LE OUTWS 7vopmwevgy XetpoBrov otvoar, 
ava mpooTasat Avog| aver TOL oTparnya. vyoddbat 
Lipwve * TOL emorarne Kal NexGootpr Tt dvda- 
Kitn avayayely ed avTdov TOV lerexavz[a olmws 
Avodarvyns émoKkébyrar meph 'rouTu, iy" éml oe 
katapuyotca, Barred, TOV mavray Kowov evlep|- 
yérny tod Sikaiov tTUyw. “Medrdyer. (2nd ~hand) 
“iuwve. amdoretAov tov éveadovpevov. (€rovs) 
a [lopmejaiou kn Tope iB. 

Verso: “(érous) a T opmuaion Ky Tope iB. 8D. - 
Nora mpos [lereydvra “rapaydrnv rept Tod Kara- 
Sxexatobae. 

4, Or pllav] ? 


270. PETITION TO THE KING 
P. Enteuxeis 48. 217 B.c. 


*Baowret Irokepaiws yaipew Iicros Aecovro- 
pevovs Ilépons tis emvyovfs. adukotuat dsar6 
"AptotoKpatou *Oparkos (exarovrapovpov) Ths Ga 
im(mapyias) tv Katoikotvrwy ev Adrodileni]. 
Tot yap y (erous) unvos Advdvaiov 7 éuot éuautoly 
eyputoGw-oavros att&. Kata ovylypladny [rv 

2. Suppl. Wilcken. 3, 4. Suppl. E.-H. 
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rotunda and having brought in the jugs of hot water 
emptied one (?) over me and scalded my belly and my 
left thigh down to the knee, so that my life was in 
danger. On finding him I gave him into the custody 
of Nechthosiris the chief policeman of the village in 
the presence of Simon the epistates. I beg you there- 
fore, O king, if it please you, as a suppliant who has 
sought your protection, not to suffer me, who am a 
working woman, to be thus lawlessly treated, but to 
order Diophanes the strategus to write to Simon the 
epistates and Nechthosiris the policeman that they 
are to bring Petechon before him in order that 
Diophanes may inquire into the case, hoping that 
having sought the protection of you, O king, the 
common benefactor of all, I may obtain justice. 
Farewell. (Docketed) To Simon. Send the accused. 
Year 1, Gorpiaeus 28 Tubi 12. 

(Endorsed) Year 1, Gorpiaeus 28 Tubi12. Philista 
against Petechon, bathman, about having been 
scalded. 


270. PETITION TO THE KING 


Q17 B.c. 


To King Ptolemy greeting from Pistus son of 
Leontomenes, Persian of the Epigone. I am being 
wronged by Aristocrates, Thracian, holder of 100 
arurae, of the Ist hipparchy,* resident in Autodice.? 
For in year 3, on the 8th of the month Audnaeus, 
I hired myself out to him in accordance with a 


* Regiment of cavalry. 
> A village in the Fayum. 
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Keypev gy ra.) po. TroAcuwatwn, ee ay dxohovbyow 
avTa@. ev THL orparei| au ras] * Xpetas avTar Trap - 
eyouelvols ewls Tod pe attov KaTlaorhaat eis 
Adrodixny, apBdavev Trop. avtod piobot Kara 
pnrla| ro ovyxwpn fev Tmpos dAAnAous ; eul[od & 
atrae] Tas xXpelas Taper Xn LeVvov Kal dveyKAjrov 
yeyovoTos Kat KaTe-“oTnKOTOS pov avTov els 
Adtodixny [@omep Kal 7] ovyypagpy Srevioperell 
mpocodetAwy pol “Apioroxparns amo TAY wLobaly 
". Spaxpl|as, amrauToupevos bmd ov ovK Lamobibw jou 
oy pov] Tis aobeveias, adda oids éorw 
émeuTA€Kew Je. d€opar ovv cov, Baotred, *rpootaéas 
Atoddves Tht oTpaTny@ sfodabat Tuts |adex 7[@e 
emea|rarnt dmooretar ° ploToKpaTny em adrov 
"Kal, €OVv Ha ypapu adnb7, eravla}yxdloay avrov 

i] no8o6y[ al plo. tas & (Spaypuas) Kat apacbat jot 
THY vy ypapny éTWS en emimAcKk® tr’ avrod, 
iva dua o€, Baodletd], TUxyw THs Bonfetas. “ed- 
tuye.. (2nd hand) “Ilu@idder..  ésru(oKeysdpevos) 
d(po)v (recov) d77(ws) tT @v duxatw]v [rvyne]. (€eTovs) 
5 Aatoiou as ‘Addo Ké. 

Verso: “(érouvs) 6 Aavoiov Kf ‘Adtp Ké. “Ilto- 
ros Acovropévous Ilépans “ap(os) “Apseoroxparny 
(éxatrovrdpovpov) epi (dpaypav) « “Kal ovy- 
yp(apiis). 

7. dia] rAs Ed. 
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contract deposited with Ptolemaeus, on the condition 
that I should accompany him on the campaign ¢ and 
give him my services until I brought him back to 
Autodice, receiving from him a monthly wage of the 
amount agreed upon between ourselves ; and though 
I have given him my services and behaved irreproach- 
ably and brought him back to Autodice as the 
contract orders, Aristocrates in spite of my demand 
will not pay me 10 drachmae which he owes me 
from my wages, despising my feebleness, but intends 
to trick me. I beg you therefore, O king, to order 
Diophanes the strategus to write to Pythiades the 
epistates to send Aristocrates to appear before him, 
and if my words are true, let Diophanes compel him 
to pay me the 10 drachmae and carry out the contract 
with me, in order that I may not be tricked by him, 
that so, O king, I may receive your help. Farewell. 
(Docketed) To Pythiades. Examine the case and 
take care that he receives justice. Year 4, Daesius 
27 Hathur 29. (Endorsed) Year 4, Daesius 27 
Hathur 29. Pistus son of Leontomenes, Persian, 
against Aristocrates, holder of 100 arurae, concerning 
10 drachmae and a contract. 


« A war was at this time in progress between Ptolemy 


Philopator and Antiochus III. for the possession of Coele- 
Syria. 
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271. PETITION CONCERNING A DOWRY 


P. Tebt. 776. Early 2nd cent. z.c. 


TIroAewaiws otkovopwe “rapa Levicews Tis 
Meve-*Adov Tav Kar[ou]Kovody év "Ofv-‘pvyxous 
ris TloAd]uwvos jreptios. ‘ouvovons p{o]e Aidd- 
wwe “ereplo|sbov trav eK THS avTis ‘ouNS 
[a]ro ovyypapny Aiyo-* meray Tlpoplirw a dpyuptou 
°V pUT@Y [Jo KaTa ToUs THS Mywpas volpolus, Kal 
mpos Tadta “Kat aly tTpo|dyv jou wv7o-"Ke- 
pleven|y TOV drra,pxovTwv Badr ae md ]yrev, ev ots 
Kal oiklas “ev THe MpOyey/ papyLernt Kaen, 6 
eyxadodpevos Bovdcpevos je “amroorepeoan EWS 

>? 
pe mpoo- “rropevopevos évt Kal EKAOT UL Ov €K 
Tis adThs Kens 197 BovdeTo adrny efaMorpidoar, 
~rouTwy dé ovy UmopevovTwy “évexa TOD p17 
ouverukeNev-"ew eué, peta Tatra e&eipyacrar 
23 a ) , o4¢ ¢ af 

Tob dodvar ev dueyyunpwaTre “dep “Hpakdréidou 
terAwvov *eis TO BaotAuKor, Kal KaTa TOUTO *oteTaL 
exit. jecew od Tov Suxaiwy. *"d10 agua oe Seopevy 
yun ovoa * tL aBonOntov Pa Omepioeiy jue 
hémoorepndetcay Tov vmoKepevwv “mpds THY 
depynv dua tHv Tod “éyKadAovpevouv padroupyiav 
aAd’, €av *daivntar, ovvTagar ypaxsar 7[oAe-] 
saben Tae emyseAnthe py ml poo-|\*déyecbar TH 
Avddpov rob [8n-]*Aovpevov otkiay ev dreyyvy- 
[ware]. SrovTov de yevoue|vou Telvéoluar THs] 
"rapa oot Bonfeias. “[edrdyer.| 


28. Ll. aBorAnros. 
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271. PETITION CONCERNING A DOWRY 


Karly 2nd cent. B.c. 


To Ptolemaeus, oeconomus, from Senesis daughter 
of Menelaus, inhabitant of Oxyrhyncha® in the 
division of Polemon. I lived with Didymus son of 
Peteimouthes, an inhabitant of the said village, on 
the terms of an Egyptian alimentary silver contract ® 
for [.]1 gold pieces * in accordance with the laws of 
the country, and for this sum and for my maintenance 
all his property, including a house in the aforesaid 
village, was pledged. Wishing to deprive me of this 
the accused, approaching the inhabitants of the said 
village one by one, for a time desired to alienate it ; 
but as they did not venture because I did not concur, 
he has subsequently contrived so as to give it to the 
Treasury in surety for Heraclides, tax-farmer, and 
thus thinks to exclude me from my rights. I there- 
fore, being a defenceless woman, beg and request you 
not to suffer me to be deprived of what is pledged for 
my dowry through the misbehaviour of the accused, 
but, if it be your pleasure, to order a letter to be 
written to Ptolemaeus the epimeletes forbidding him 
to accept in surety the house of the said Didymus. 
If this is done, I shallreceive your succour. Farewell. 


¢ A Fayum village, not the great Oxyrhynchus. 

» See No. 264. 

¢ This sum, either 11 or 21 gold pieces (=220 or 420 silver 
drachmae), though a receipt was given for it, was not 
actually paid over, but represented the penalty which the 
husband was obliged to pay to his wife if he divorced her. 
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272. PETITION OF PTOLEMAEUS THE 
RECLUSE ON BEHALF OF HIS BROTHER 


P, Lond. 23 (=U.P.Z. 14), ll. 5-35. 158 B.c. 


‘Baowre? IroAcwaiws Kat Baordio<a>n. KrAco- 
? ~ b) “A “w / / 
matpat TH adeApH Geoits DiAopynTopo. yaipew 
*“TIroAcuatos TAavxiou Maxedav rH emupovas TOV 
éx tod “HpakdAcomoXitrov. ‘rot mpoipnuévov pov 
matpos TAavKiov dvtos pev THY ev Tat ‘HpakdAco- 
®sroAiTn. ouvyev@v KaToikwy, TovTov de peTadr- 
Aagavtos tov Biov *%év [rH] Tots tis Tapayn<s> 
‘4 \ 3 A r / > / \ 3 4 
ypovois Kal azmoAEeAoumdtos ewe Te Kal “AmroAAwviov 

10.1 / / > / / \ 

Tov vedrepov pov adeAdov, ovvBavtos de yeyo- 
vévar pe ev Katoyhe “év TH mpds Méeuder pevyadw 
Laparrvetene ern) t€, mpoadeo}Levov ®8é pov Tob 
TmepuToujoar TH ONLALVW LEVEL ddeApar oTparetav 
831d TO drrexvdv [Le elvan, dv As Kal adrds TE ev 
KaTOX) ay ew te “attod duevoynuovety Kal 
Bonerav eye, déwuar tudv Yrdv peytorwy Gedy 
Diropnropwy éuBAevoavras “els Ta mTpoyeypap- 
péva erynt, Kabdre odbapdbev eyw Ta emiTHdyat 
19 \ ~ \ 24> € ~ \ \ ‘\ 

mAyv Too THY ep tuads KaTadvynv Tovs Ueous 
peylorous “kat avrTiAnumropas Tromnodpevov TUXELV 
pe THs SyAovpevns “eis Tov adeAdov oTpareias, 

7. Ll. mpoetpnuévov. 10. 1. vewrepor. 12. Ud. 


THMALVOMEV WL, 14. 1. déouar. 15. Ll. éuBrévarras. 
16. l. oddapddev, érirjdera. 


2 Ptolemy VII., called Philometor. 
> Sister and wife of the king. 
¢ See Vol. I. Nos. 98-100. 
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272. PETITION OF PTOLEMAEUS THE 
RECLUSE ON BEHALF OF HIS BROTHER 


158 B.c. 


To King Ptolemy* and Queen Cleopatra the 
sister,’ gods Philometores, greeting from Ptolemaeus® 
son of Glaucias, Macedonian of the Epigone, of 
the Heracleopolite nome. As my aforesaid father 
Glaucias, who belonged to the cleruchs called cousins 4 
in the Heracleopolite nome, departed this life at 
the time of the disturbances® and has left behind 
him both me and my younger brother Apollonius, and 
as it has happened that I have been in detention “ 
in the great Serapeum by Memphis for 15 years and 
I require, seeing that I am childless, to procure for 
my said brother a military post, which will enable me 
too, who am in detention, to live here’ decently and 
receive succour, I beseech you, the most great gods 
Philometores, to take note of the above-mentioned 
years and, inasmuch as I have no means of gaining 
the necessaries of life except by seeking refuge with 
you, the most great gods and protectors, and obtain- 
ing the said military post for my brother, to let me 


¢ Perhaps a title given by the king to a certain class among 
the cleruchs. 

é Probably a rising of the natives. The death of Glaucias 
took place in 164 B.c. 

* Imposed on him by the will of the god. A person on 
whom such an injunction was laid, though not in physical 
detention, felt himself religiously bound to remain within 
the precincts of the temple. 

9 Perhaps,as Wilcken suggests, 5.’ should besupplied before 
atrod in l. 14, or re corrected to 6’. The meaning would 
then be “ through him,” é.e. Apollonius. 
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edv paiwnrat, peptone Kamol AS €xeTe “aTpds5 
mavTas ToOvS TOLOUTOUS JeoceBob|a]s avrTiAnubeas 
<Kal mpoordéat> *yoadHvne ol<s> KaOyKer Tpoc- 
AaPéofat Tov Tpowvopacpévoy Lov “adeApoy 
8 AmroAAwuov eis THY Ae€erAdou aonuéav, 7 76d 
ETOYPEVOV exel ev Méuder, Kat *éxOetvar ada 
OGoV Kal [oe exew] avrol *AauBdavovow peTph- 
para Kal oxove-™ a, OWS drevoxn Hovey Succ 
SeriTteActy Tas Ouclas dmrép TE pay Kal TOV 
TEKVOV, omrws Kuptevnre ® *Taons xXwpas Hs 0 HAvos 
éedopal tov ™drravra Xpovov. TovTov dé yeEvo- 
pevov *écouar du Buds eoynkws Tov Biov *rd[v] 


aévaov ypovov. “edbruyeire. 

° e ~ ~ \ 
Subscription : *Tlovjoas, avevexety d€ mécov Era. 
Q1. Ll. ypaphvar 96. Ll. dpuaria. 35. 1. dveveyxeiy, 

YP&PN vy 


273. PETITION TO THE KING AND QUEEN 


P. Amh. 33. About 157 B.c. 


*Baowre? roAdcuaiws Kai Baolirt]oon. KaAco- 
mlarplar THe adeAPre *Geots Diropntopar yaip| ev | 
*Maperadts Lucovyou Kat Ifalreads ’Ovvad/ pos 
Kat Tlecevotdis *Mappéws kat Darpis Wolrolfros 
Kal “Apr[. ... . “Apalpavrov *BaotArKot yewpyot 
tov [aro Tis Loxvor| atov Nlyjoov ris “Hpa- 
KAcido[v] pepidos 700 | “Apowotrou vo[ wot]. ev- 
eoTnKvias “pply: KATAOTAGEWS €Tl [Za |mdpov Tou 
émufpjeAntod Kat Ilere- “apiernjovos Tob _Baorducob 
ylpa]yparews, oulvedpevdvrwy "raul Tov &v TH 
Tpoeipniuevwt vod. Ta BaoiuKa Kal Tpogo-diKa 
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too partake, if it seem good to you, of the pious ¢ pro- 
tection which you afford to all men in such case and 
to let an order be written to the proper authorities 
to enrol my above-named brother in the company of 
Dexilaus which is garrisoned in Memphis and assign 
him the same pay as his fellows receive in corn and 
money, that so being decently cireumstanced I may 
be able to perform sacrifices on behalf of you and 
your children, to the end that you may be lords of 
every land on which the sun looks down for all time. 
If this be done, I shall have my livelihood secured 
by your help in perpetuity. Farewell. (Subscribed) 
Let it be done, but report how much the cost will be.? 


* The original of which the present text is a copy may 
have had @eoceBeis in 1. 20 (Wilcken), in which case the 
meaning would be ‘‘ to god-fearing persons like myself.” 

> A copy of the king’s subscription. 


273. PETITION TO THE KING AND QUEEN 


About 157 s.c. 


To King Ptolemy and Queen Cleopatra the sister, 
gods Philometores, greeting from Marepathis son of 
Sisouchus, Patkos son of Onnophris, Tesenouphis son 
of Marres, Phatres son of Thotoes, and Harp .. . son 
of Amarantus, cultivators of Crown land, of Socnopaei 
Nesus in the division of Heraclides in the Arsinoite 
nome. A trial is due to take place before Zopyrus 
the epimeletes and Peteharpsenesis the royal scribe, 
assisted by the chrematistae who judge cases con- 
cerning the Crown and the revenues and private 
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Kal tolwrika Kpildv|twy ypynuatlia|T@v dy etc- 
ayw-“"yeds Aévos, mpos Tecevotdw TOV Kop 
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yadkot Kat on Tov Kal? Has cicayonévwy 
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Tas TpogoduKas Kpicers Met BAGB TOV rpocddwv 
mpaéat els TO BlalowlcKov dutrAoby *ro émidéKatov 
Kal TouUToLs pynKéTe e€etvals] cvvyyopdcar. ™Sed- 
pel tudv tdv peyiorwy Pedy, ef tyiv Soxel, 
2GTOOTELAaL Hua@V THY evTev€w Em Tovs avrovs 
ypnua-*rioras omws emt THs Swadoyys Tay év- 
t[ev]Eewv ovvTa-“Ewow tai Tecevotder pr) pera 
ouvyyopov avvKafioracbat. *rovrov yap yevope- 
vou ov0ev trav dyiv ovpdepovtTwy *Siamrecetra. 
"EVTUXELTE. 

*Baowreds LroAdcwatos “AmroAAwviews yaipeww. 
emelor, Twes “Trav vroyeypaypévwy ovvnyopwy 
mpoomopevovTat mpos Tas ““apocodiKas Kploets 
KkataBAdmrovres Tas mpoaddous, ovvTafov *dmws 
mpaxd@or eis TO BaowduKov ot ouvnyopioavTes 
dutdoty “ro eémdéxatov Kat Tovtlotls pnKére 
é€éoTw ovvyyopdcar wept un-“Yevos mpayyatos. 
cov dé Tis TOV kataBhamrovresy Tas mpoaddous 
Medex Oat | ovvnyopicas mepl TpaypLaTos TLWoOS, 
atrov te *atpos Huds peta hvdakhs amooreiAate 


12. 1. éwrededwrerpev. 20. Ll. curnyopficar; so in 32. 
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affairsin the aforesaid nome and whose clerk is Dexius, 
between us and Tesenouphis the ex-comarch of 
the aforesaid village, on the ground of the written 
declarations which we had submitted to them, con- 
cerning certain misdeeds and peculations both of corn 
and money. Just as our case is being brought into 
court we hear that the defendant Tesenouphis is 
appearing with advocates to help him, although your 
ancestors have ordained by the decree appended that 
advocates who take up fiscal cases to the detriment 
of the revenues shall be made to pay to the Crown 
the ten per cent caution-money @ doubled and shall 
not be allowed to act as advocates any longer. We 
beseech you, the most great gods, if it please you, to 
send our petition to the said chrematistae in order 
that when the examination of petitions is held they 
may forbid Tesenouphis to appear in court with an 
advocate. For this measure will prevent your in- 
terests from suffering any harm. Farewell. 

King Ptolemy to Apollonius® greeting. Seeing 
that certain of the advocates named below are taking 
up fiscal cases to the injury of the revenues, give 
orders that those who have acted as advocates be 
made to pay to the Crown the ten per cent caution- 
money doubled and forbid them to act any longer as 
advocates in any case. If any one of those who are 
injuring the revenues is convicted of having acted as 
advocate in any case, send him to us under arrest 


a See No. 201, note a, p. 5. 
> The letter quoted is from Ptolemy Philadelphus to Apol- 
lonius the dioecetes (see No. 267) and dates from 259 B.c. 





35. émustetkare Edd., but the normal dzogrelAare seems 
justified by the facsimile. 
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Kal Ta UmdpyovTa avTod *“Katraxywpicate els 76 
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274. PETITION FROM THE PRIESTS OF 
SOCNOPAEUS TO THE STRATEGUS 


P. Amh. 35. 132 B.c. 


; “AmroMwvient T@V TPOT env pir * "Kal orparnyau 
Kal emt Tv mpocddwv “rapa Tav tepéwy rob 
oKvo7ratiov “Geob peyahov Kal “Lovos Lvepop~ 
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BaotduKav yewpy@v "TOY eK THS Loxvorraiov 
Nijoou. aL iy Tob "Ezeih Tob An (Erous) Katpo- 
’rnpnoas Aas doxohovpevous ev “KpoxodiAwy 
moAEt Ileresobyos * 6 Acodvis TOO Loxv[o]maiov 
Geo peyaAlolv * ‘KaraBas cis Avovvo.dda Kat Tapa~ 
“AoyurdLevos TOUS Tap pay yewpyovs Deav 
Kal Lroronrw ws areotaA-“pyevos th? judy emi 
THY TrapaAnp- Chi Tov exhopiwy Hs yewpyotor 
tepas “ys Uoxvorratov Geod wey ov Braca- 
®wevos AUTOS emt THs dAw pete-Yyivoyev mupoo 
(apraBas) one] emt THY 7l0]6 **TlaadGros oixiav. 
brrep av evTUXOVTEs “aoe emt Tod Ipeuit rhe KB 
Too avrot ™unvos Kal mpooKaAcodpevos TOV 
*8JTaaAdouw KareyyeyonKas: Tov “aupov Tob YoKvo- 
Tro.iov beod peyddov, * *‘Omép Ov KEXELpoypapy Kev 
TOV Paot-"Aucov ¢ Opkov Ilerecodyos 6 Acoduis ¥ bmp 
Tob "uy epaperbas Tay Expopiwy THs vis “Kara 


pndeva Tpdmov ev TH. yeyovvia *Audv mpds avrov 
0 


* That is, of the king. 
248 


273-274. PETITIONS AND APPLICATIONS 


and confiscate his property to the Crown. Year 27, 
Gorpiaeus 15. 


274. PETITION FROM THE PRIESTS OF 
SOCNOPAEUS TO THE STRATEGUS 


132 Buc. 


To Apollonius, one of the first friends @ and strategus 
and superintendent of the revenues, from the priests 
of the great god Socnopaeus?® and the most great god- 
dess Isis Snephorses and the associated gods, being 
also cultivators of Crown land, residing at Socnopaei 
Nesus. On the 18th of Epeiph of the 38th year 
Petesouchus the chief priest of the great god Socno- 
paeus, having waited for a favourable opportunity 
when we had business at Crocodilopolis, went down 
to Dionysias *° and imposed upon the cultivators em- 
ployed by us, Teos and Stotoetis, by pretending to 
have been sent by us to collect the rents of the temple 
land of the great god Socnopaeus which they cultivate, 
and overpowering them at the threshing-floor he 
carried off 225 artabae of wheat to the house of 
Paalas. Concerning this we addressed a complaint 
to you at the Premit 4 on the 22nd of the samie month, 
and you summoned Paalas and laid an embargo on 
the wheat of the great god Socnopaeus, for the reason 
that Petesouchus the chief priest, in the compact 
which he made with us on assuming office in the 38th 
year, has signed an undertaking under the royal oath 

> One of the crocodile gods of the Fayum. The village of 
Socnopaei Nesus was called after him; see No. 282, note a. 


¢ Another village in the Fayum. 
@ Probably an official place of business in Crocodilopolis. 
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275. PETITION TO THE VILLAGE SCRIBE 
B.G.U. 1256. 2nd cent. B.c. 


TI eTEapToXpaTnt KW LOY papa. 2 eb DidadeAgetas 
rapa “Epuwvos tod Weoxpirov "Maxedovos TOV 
pwroyévov ®kat Ipwroyévou tot viotd ris 
im(mapxtas) (6ydonKovrapovpov). ézret év TAL “TpO- 
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that he would not lay hands on the rents of the land 
in any manner and he has violated his written oath. 
Since therefore you have been saved when in sickness 
by the great god Socnopaeus and the most great god- 
dess Isis Snephorses and the associated gods, we en- 
treat you, if it please you, to give instructions that 
our petition shall be registered and filed in your office 
in view of the coming audience for our suit against 
Petesouchus the chief priest, in order that he may 
not be able to lay hands on the wheat, and also to 
write to Apollonius the epistates to produce him in 
your court for the deciding of this case, in order that, 
if our statements are found to be correct, we may 
recover the 225 artabae of wheat and place them to 
the account of the god, and for the violence and per- 
jury of which he is guilty you may pass judgement 
on him with righteous zeal as a deterrent to others, 
enabling us to make the customary sacrifices to the 
gods on behalf of the king and of the royal children, 
if we obtain your support. [arewell. Year 38, 
Epeiph 22. 


275. PETITION TO THE VILLAGE SCRIBE 
Qnd cent B.c. 


To Peteharpochrates, village scribe of Philadelphia, 
from Hermon son of Theocritus, Macedonian, of the 
troop of Protogenes and his son Protogenes, of the 
7th hipparchy,? holder of 80 arurae. Whereas, al- 


@ Cavalry regiment. 
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17. L. édbywv. 20. HAKUKnoaY = eldAKUKELoOY. 





2 Persons who presided over and defrayed the cost of the 
torch-races. 


276. PETITION TO THE VILLAGE SCRIBE 


P. Tebt. 39. 114 B.c. 


2 


IMeyye? Kwpoypapparet Kepxeooipews sap’ 
"ArroAAoSapou eferdnddtos tiv *Sidbeow Kat TO 
tédos Too ehaiov THs adrTHs ‘rd 8 (Eros). Tuyxdvere 
Kal mpdtepov Fémdcdwxws TloAduwmv rei ris 
‘aps éemloTdte. TEpl TOD mpooTrEdOV-"TOS [LOL THE 
Kl Tob Daddu elvan ev rie “Xuoditos Tod Levarvy- 
yuos olkias THe Sovone ev TH. adrdb. Oonpreiwr 
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275-276. PETITIONS AND APPLICATIONS 


though certain persons had been impressed on the 
16th of Thoth of the 35th year as lampadarchs ® at 
the advertised games, I have been impressed as 
lampadarch of the foot-race for men on the 19th of 
the same month, improperly because I have no means 
or substance to provide the requirements of the 
lampadarchy but am existing on a small income which 
is barely sufficient for myself and my wife and chil- 
dren, and whereas they have released those whom 
they had impressed before me as lampadarchs at the 
said games, conspiring with them and favouring 
them, I request you not to allow me to be unfairly 
treated but to refer my case to the gymnasiarch and 
to the juniors ® belonging to the gymnasium at 
Philadelphia, in order that I may be released from 
the lampadarchy, or, failing that, to forward my 
petition to the proper official, in order that J may 
not.. 


> A special class of young men trained, perhaps for military 
service, in the gymnasium. 


276. PETITION TO THE VILLAGE SCRIBE 
114 B.c. 


To Menches, village scribe of Kerkeosiris,* from 
Apollodorus, contractor for the retailing of oil and 
the tax upon oil ® at the said village for the 4th year. 
I have already reported to Polemon the epistates of 
the village about my having heard on the 27th of 
Phaophi that there was some contraband oil in the 
house of Sisois son of Senapunchis which is in the 


¢ A village in the Fayum. > See No. 203, p. 35, note a. 
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277. PETITION TO THE STRATEGUS 
P. Rein. 18. 108 B.c. 
VP Aokdnmdde. ovyyevel Kal orpaTnyae Papa 


Atovvo[i]ov tot Kedadd Bacttixot yewpyod ®rav 
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276-277. PETITIONS AND APPLICATIONS 


temple of Thoeris* here. I immediately took Try- 
chambus the agent of the oeconomus who had been 
sent for the payment, since you and the other 
officials were unwilling to accompany me, to the 
house mentioned and made a descent upon it with 
him, when the aforesaid Sisois and his wife Tausiris 
set upon me and after giving me many blows drove 
us out and shut the door of the temple and of the 
house. Wherefore on encountering Sisois on the 
4th of Hathur beside the temple of Zeus here I wished 
to arrest him, Ineilos the sword-bearer and Try- 
chambus being present. But Pausiris the brother 
of Sisois, a porter, and Belles and Demas and Maron 
son of Takonnos, with others whose names I do not 
know, hurled themselves upon us and overpowered 
us, Showering blows upon us with the cudgels which 
they carried, and they wounded my wife on the right 
hand and myself also. The consequent loss to my 
contract amounts to 10 talents of copper. I accord- 
ingly present to you this statement in order that you 
may instruct the proper officials to exact from them 
(thissum)... 


2 An Egyptian goddess having the form of a hippo- 
potamus. 


277. PETITION TO THE STRATEGUS 
108 B.c. 


To Asclepiades, king’s cousin % and strategus, from 
Dionysius son of Cephalas, cultivator of Crown land, 


¢ An honorary title. 
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of the village of Tenis also called Akoris in the Mochite 
district. For reasons which will be indicated in the 
course of the affair I and my mother Senabollous made 
with Admetus also called Chesthotes, of the same 
village, a contract of loan through the record-office 
for 150 artabae of wheat in the 9th year; not only 
so, but I also made with him for guarantee a contract 
of mortgage on the unoccupied sites which I possess. 
Having obtained these agreements the accused per- 
formed none of the things about which we had come 
to terms, whereby he has caused me no slight damage; 
and now on wrongful grounds, seeing me busily 
engaged in sowing the land which I cultivate, he 
persecutes me and does not allow me to attend to the 
cultivation in spite of the decrees repeatedly issued 
about us cultivators ; wherefore as the land threatens 
to get out of hand, being unable at present to go 
to law with him about the agreements, I have been 
compelled to seek your protection. I request you, 
if you approve, to give orders first of all for a letter 
to be written to the epistates of Akoris not to allow 
the accused to molest either me or my mother, and to 
give me a safe-conduct in writing, until I have finished 
the sowing and can settle accounts with him on every 
point. By this means none of the king’s interests 
will suffer, while I myself shall obtain relief. Fare- 
well. (Below, the order of the strategus.) To Bias. 
If he is a cultivator of Crown land, see to it that he 


9 In Middle Egypt. 
VOL, Il Ss Q57 
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278. COMPLAINT OF ROBBERY 


P, Ryl. 125. A.D. 28-29, 
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277-278. PETITIONS AND APPLICATIONS 


remains undisturbed until he finishes the sowing. 
Year 10, Thoth 24. (Addressed) To Bias. (Docket) 
From Dionysius. 


278. COMPLAINT OF ROBBERY 


A.D. 28-99, 


To Serapion, chief of police, from Orsenouphis son 
of Harpaesis, notable of the village of Euhemeria 4 
in the division of Themistes. In the month Mesore 
of the past 14th year of Tiberius Caesar Augustus 
I was having some old walls on my premises de- 
molished by the mason Petesouchus son of Petesou- 
chus, and while I was absent from home to gain my 
living, Petesouchus in the process of demolition dis- 
covered a hoard which had been secreted by my 
mother in a little box as long ago as the 16th year of 
Caesar,® consisting of a pair of gold earrings weighing 
4 quarters, a gold crescent weighing 3 quarters, a pair 
of silver armlets of the weight of 12 drachmae of 
uncoined metal, a necklace with silver ornaments 
worth 80 drachmae, and 60 silver drachmae. Divert- 
ing the attention of his assistants and my people he 
had them conveyed to his own home by his maiden 
daughter, and after emptying out the aforesaid 
objects he threw away the box empty in my house, 
and he even admitted finding the box, though he 
pretends that it was empty. Wherefore I request, 


¢ See No. 255, note a. » That is, Augustus. 
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279. PETITION TO THE EXEGETES OF 
ALEXANDRIA 


P, Ryl. 119. A.D. 54-67. 
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¢ A civic magistrate who appears to have had certain 
judicial powers not only in Alexandria, but also in the 
country towns. » See No. 263. 

¢ Some time previously the plaintiffs had borrowed from 
Musaeus 4800 drachmae on the security of 833 arurae of 
and. What then happened is not clear, but when litigation 
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if you approve, that the accused be brought before 
you for the consequent punishment. Farewell. 
Orsenouphis, aged 50, scar on left forearm. 


@ Added by the scribe for the purpose of identification. 


279. PETITION TO THE EXEGETES OF 
ALEXANDRIA 


A.D. 54-67. 


To Tiberius Claudius Cronius, exegetes of Alex- 
andria,* from Demetrius son of Aristomenes, of the 
Hermopolite nome above Memphis. It happens that 
I, with my paternal uncles Dionysius and the elder 
Demetrius, both sons of Demetrius, in the 12th year 
of the deified Claudius Caesar Augustus Germanicus 
Imperator had a case judged by his excellency the 
praefect Gaius Caecina Tuscus when he was juridicus,® 
in which we and Dionysius’s daughter Philotera were 
suing our creditor Musaeus son of Hermophilus, gym- 
nasiarch, for an audit of the mortgage which he holds 
against us of eighty-three and a quarter arurae, and 
for the numerous rents therefrom which he had appro- 
priated to the amount of more than double the capital 
sum, apart from the further sum of 5000 drachmae in 
rents on which an embargo had been laid. He de- 
began, Musaeus was occupying the land and had been 
receiving the revenues from it, though after the opening of 
the case an embargo had been laid on future revenues. In 
the case tried by Tuscus the plaintiffs, on grounds about 
which we have no definite information, were claiming 
(1) restitution of the mortgaged land, /.e. the 83% arurae, and 
(2) the revenues which Musaeus had appropriated since his 


occupation of it. 
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40. 1. dvaxoudfs. 
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cided that we should repay the capital sum and re- 
cover the security and that Musaeus should receive 
a discharge for the rents which he had already 
obtained. In conformity with his recorded judge- 
ment we proposed to Musaeus that he should give 
us part of the security to sell so that we should 
be able to repay him the capital sum, as we had 
no means other than the security, but he refused, 
having grown covetous of it owing to the amount 
of its yearly produce, the rent being at the rate of 
ten artabae of wheat per year. Not only that but 
he seized the rents of the 10th and 11th years which 
were lying with the cultivators under embargo in 
consequence of a letter from Tuscus, and he continues 
up till now to enjoy the said security, by which he 
has profited to the extent of 5 talents in return for 
a capital sum of 4800 drachmae. We have therefore 
been robbed on every side by this man, against whom 
we made petitions and presented reports many in 
number, which he scorned in virtue of his superior 
local power, and we served a summons upon him 
and his sons Hermophilus and Castor to go down to 
the assize, but his sons made light of it and did not 
appear; wherefore we request you to give a decision 
on all these points, allowing us to obtain justice at 
your hands and to experience your benevolence. 
Demetrius son of Aristomenes and Philotera 
daughter of Dionysius, on behalf of whom her hus- 
band Eudemus son of Metocus has been appointed 
a representative, citizens of Hermopolis, versus 
Musaeus son of Hermophilus, their creditor, and his 
sons Hermophilus and Castor re the restitution of the 
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Oynn(s) (4povpv) myd° Kal Kapra@v adrav mie- 
“dlvlwy Kkedadaiwy (radravTwy) €. 


280. PETITION TO THE STRATEGUS 
ABOUT AN OIL-FACTORY 


P. Spec. Isag. pl. xi. No. 21 
(= W. Chrest. 176). A.D. reign of Nero. 


'Dirogévwt KoopytevoavTe. otparnya. * Apot- 
votrov @euiorov pepidos *%azapa “Epliléws rod 
LaraBotros T&v amo THs Zo-teverratou Nwaov. 
enowodpmy ér. am[d tot] *wy (erous) Geod 
Kravdiov eK Tijs mpotepov Napkiccov ‘ovoatas 
eAavoupytov emt dopwe (Spaxp.ats) o Kal ehaiou 
"yoeou Tptolt. eKrote be THV mpocoTare|y] ry 
ddvrwy els TO dpyavov pte youiKide|s] °uATE TA 
x Bea > \. 9 , 2 190. A 297 > 
dda & eer, adros HvayKacbnv éx “rod idiov ayo- 
pdcas e€aprioa: Kal unxavnly| Y6uolws Kal Ovias 
Kal Ta GAda Ta evypHCovTa VardAuw eK Tob iSiou, 
pndepiav [Lov entorplo-S ony TOLNOALEVWY AVTOV. 
Emel oby kal ad-“rd TO éAatoupytov avveyvTpwHbn 
Kat ynvay-*kdobnv doKovs Kat épelopara, Tapa- 
TiPéval cat dueTiat avayKalopuar €€w Tod éAaoup- 
yiov “abv TOUS popovs e€& [oi|Kdbev Siaypader, 
a&ia odKére ev[ tov av dropev[ew] tas Cnpias 
VeravayKaoat Tovs mplojeoT@tas amapevdyAn- 
rév we ToLnoa. vrep T Aly Popwv. 


3. l. Zoxvorralov. 8. 1. xouxldals]. 
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security of 834 arurae and of the numerous revenues 
from them amounting to 5 talents. 


280. PETITION TO THE STRATEGUS 
ABOUT AN OIL-FACTORY 


A.D. reign of Nero. 


To Philoxenus, ex-cosmetes, strategus of the divi- 
sion of Themistes in the Arsinoite nome, from Herieus 
son of Satabous, of Socnopaei Nesus. As long ago as 
the 13th year of the deified Claudius I leased from 
the former estate of Narcissus % an oil-factory at a 
rent of 200 drachmae and three choes of oil. But as 
afterwards the superintendents of the estate did not 
give me either iron sockets or the other things which 
were needed for the oil-press, I was compelled to 
supply them by purchase at my own expense, like- 
wise a lever and mortars and the other necessaries, 
all at my own expense, for they paid no attention 
to me. Since therefore the factory itself was in a 
state of collapse and I was compelled to put in beams 
and props and for two years have been compelled, 
though not using the factory, to pay the rent from 
my own resources, I request you, as I am no longer 
able to support the losses, to constrain the super- 
intendents to leave me free from molestation about 
the rent. 


@ The well-known favourite of the Emperor Claudius. 
After his fall, and at the date of the petition, the estate had 
been added to the Imperial domains. 
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281. DRAFT OF A PETITION TO THE 
PRAEFECT 


A Graux 2. A.D. 55-59, 


'TBepiws KrAavdiwe BadBiAAwe Papa Nepe- 
giwvos mpdKtopos Aaoypad(ias) DeA(adeAdeias) 
kat Xaptdjuov mpaxtopos Aaoyp(adias) Bary(ud- 
dos) Kal *XauBaGros mpaxtopos Aaoyp(adias) Néo- 
to(v) émovxi(ov) Kal Ilavedpéuptos mpaxrtopos 
Loxvorraio(v) Ny(cov) Kat “loxu-*ptwvos mpaKropos 
Aaoyp(adias) DetAomatopas kat L[roAeuatiou mpaK- 
topos Aaoyp(adias) ‘lep&s Nijcov, r&v €& mpakto- 
Sowv [Aaoypadias twdv] Tov mpoKepevwv KwHpav 
ths “HpakdAetdouv pepidos tod “Apowoetrov vouod. 
"amo TOV éumpocJev modvavdpovvTwy Sev tats 
TPOKELMEVaLs KWILALS vurel Ka- ‘rqvrn cay els oré- 
yous dud TO TOUS prev * "avaKkexwpn evar dmépovs, 
Tous de rere -NAeuTyKel vat] Ly EXOVTAS AYXLOTELS, 
Kal dua “rotro K[w]dvvedew yuads de’ acbeveray 
SrpoAue(tv] THY mpakTopeiav’ av yapw “él oé 
Katlalyryoavres [mpos TO pn ampods-rrety THY 
[m]paxropeiav]| afiobuev oe Tov “rdvTwv cwripa 
Kal evepyeérnv, €av dai-"vytar, ypaar tat Tod 
vouotd otparnya. *Acwavaee amapavoyAjtous 
nas dvddéar “(Kali émoyety péxypt THs os 

rayvwce-"ws emi Siadoytopod Tot vomot avw, tv 
@pev evepyer(nuevor). *Svevtvyer. 

2-6. The titles have been interpolated after the names and 
Aaoypadias Tiwy altered to Twy mpokemevwr. d. Pid(aden- 
peias) and in |. 4 Bidomwdropos. 18. Ll. dmapevoxdrrrous. 
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281. DRAFT OF A PETITION TO THE 
PRAEFECT 


A.D. 55-59. 


To Tiberius Claudius Balbillus from Nemesion, col- 
lector of poll-tax for Philadelphia, and Charidemus, 
collector of poll-tax for Bacchias, and Sambas, col- 
lector of poll-tax for the hamlet of Nestus, and 
Panephremmis, collector for Socnopaei Nesus, and 
Ischyrion, collector of poll-tax for Philopator, and 
Ptolemaeus, collector of poll-tax for Hiera Nesus, all 
six collectors for the aforesaid villages in the division 
of Heraclides in the Arsinoite nome. The once 
numerous inhabitants of the aforesaid villages have 
now been reduced to a few,? because some have fled 
for lack of means and others have died without 
leaving heirs-at-law, and for this reason we are in 
danger owing to impoverishment of having to abandon 
the collectorship ; wherefore resorting to you [in 
order not to have to abandon it] ® we request you, who 
are the saviour and benefactor of all, to write, if it 
please you, to Asinianus the strategus of the nome 
to keep us free from molestation and await your de- 
cision at the assize of the nome up here,° in order 
that we may enjoy your beneficence. Farewell. 


¢ The text shows, though perhaps the writers exaggerated, 
that even at this early period the oppressive Roman rule was 
leading to depopulation. Three centuries later the villages 
on the edge of the Fayum were almost entirely empty. Cf 
No. 295. 

® The bracketed words have been deleted as superfluous. 

¢ Memphis was the usual seat of the assize for Middle 
Egypt, though one was occasionally held at Arsinoe in the 
Fayum. 
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982. COMPLAINT AGAINST THE SUPER- 
INTENDENT OF A CUSTOM-HOUSE 


P. Amh. 77, Il. 1-83. A.D. 139. 


VTovAitw Tlerpwviav® rd. Kpatiijorw  ém- 
otpathnyw “mapa IlaBodr[o|s tod Urorojntews too 
Tlavopéws *tepéws aro Kwpns [Lloxvorratov Nijaov 
THs = ““HpakAeidov pepidos [rod °Alpolelvotrou 
vonod “ApaBo-*ro€dtov mvAy[s] THs adbtHs Lox- 
voraiov Njoov. ‘.] . [. ...Jv Karnyop . [. ., 
a|AAa opdv tov diokov “mepuypaddopevov tad 
TloAvdevKous tetpaetet *46n ypdrvwe mapa Ta 
ameupnueva emitnpoby-*ros THY mpoKElevyny mvANY 
Kat bao {‘Apmay|ab[ov ro] Epol. .|raxos é- 
édwra “rlolis tijs [vouapyias emi|rnpnra|t|s 
avrilypa-|"dov dv elyloly tod ‘Aprrayddov idifo- 
ylpadtyjwr Savaypadiwy Tav dua THS mAs ELOaY - 
evrav “xlat eFax blevrar, alévadv thy eFéraow 
avl[r]av “ylelvéo[Oar eis] ro énluy|v@vat et mpoc- 
evel On) Vadr ay Ta TEAN TH KUPLAKOL Aoye. Kal 

Temruyvous 6 Modude[dx]ns emeAOay prow wel” 
erépwy, cov Ta OVOMATO, ayvods, mAeio[r]a{e]s 

“rAnyats peE nKtoaro, Kal pn apKeobelt|s *eérr- 
nly Jeyee jot ‘“HpalkAla@v twa payatpo-"ddpwy 
ovovaKday Ka dLPore por Bia “Paolr]agarrés je 
elorveyKay eis TO Aoy[eloryipiov rod emuTpomrou 
Tov ovoid Kal emoinody we ™*.[.|x[.] . atov ovra 
Haorvyotatae els TO dvada-""[vai] pe alvrots| 
To 70d [‘Aprlayabov dvaypadiov, omep *pavepov 

¢ This village lay on the north bank of Lake Moeris, on 


the edge of the desert, and a good deal of commerce with the 
Oases passed through the toll-gate. 
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282. COMPLAINT AGAINST THE SUPER- 
INTENDENT OF A CUSTOM-HOUSE 


A.D. 139. 


To his excellency the epistrategus Julius Petronia- 
nus from Pabous son of Stotoetis son of Panomieus, 
priest, of the village of Socnopaei Nesus® in the 
division of Heraclides in the Arsinoite nome, Arab 
archer > at the custom-house of the said Socnopaei 
Nesus. Not because I sought an occasion of accusa- 
tion (?), but because I saw the Treasury being de- 
frauded by Polydeuces, who contrary to the prohibition 
has now for four years been in charge of the aforesaid 
custom-house, and by Harpagathes son of Ero... ., 
I presented to the overseers of the nomarchy a copy 
of the returns which I possessed in Harpagathes’ own 
hand of the imports and exports passing through the 
custom-house, requesting that an examination of 
them should be made in order to determine whether 
the taxes upon them had been added to the Treasury 
account. Polydeuces having discovered this attacked 
me with other persons whose names I do not know 
and belaboured me with many blows, and not satisfied 
with this set upon me Heraclas, one of the sword- 
bearers attached to the domains,° and the two of 
them taking me up by force carried me to the count- 
ing-house of the superintendent of the domains and 
caused me . . . to be scourged in order to make me 
give up to them the register of Harpagathes, an act 


¢ Name of a class of watchmen, perhaps used for service 
on the desert edge. 

¢ Private property of the Emperors, under a special ad- 
ministration. 
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TOOTO eyever|o] Tols Te THS vopapxtas emTLTNpN - 

"lats| Kat T@ elm] TOV TOTwWY TOTE ovr. Bedur[e]- 
Kaptwe “[... we. ofev] Kata TO avaly|Kaifov 
ETLOLO |wpue * "Kau oslo, ealv d[d]&y ool, [mré papa 
[mpos o]é Kat rv TloAudevany Kat TOV ‘Apra- 
[ya@nv rolv *xpadtiotov tod KaKkod Kal mpocemi- 
tpomolv|, iva “durnfa tHv amddsEw én’ adrovs 
mlolinola|uevo(s) “rvyety Kal tHs dd cod ev- 
epyecias. dvevTvyxeEt. 


983. PETITION TO THE PRAEFECT FROM 
A PHYSICIAN 


P, Fay. 106, ll. 6-25. About a.p. 140. 


‘Tatwe “Aovdiwn “HAtoddpwt €[adpy(w) Al- 
v(dvarov) | ‘rape Map <xov> Ovanreplé lou Dewedov 
[earpod]. ‘rapa Ta amrnyopeveva axOlets eis emr-| 
rn pnow yely]npalrloypapoup| even] drrapyovT| wy 
re |pt kwpals Baxy(idda)| “Kat “Hoaoriada rs 
‘“HpakAleisov|] “ywepidos tod “Apowotrov tlerpae-| 
Bre On ypdover ev TH xpletar| rrovoupevos efyo- 
bévnoa [oAws 7], PKUple, dev aEL@ cal Tov owlThpa| 
- éhefjoat pe Kat KeAcdoat 718 pe | “darohvOvas 
THS xpelas, Om ws du-]" *yn ba eauTOV dVaKT HCO. 
[obar a-|"76 Thy Kaparwv, oddev dé Hr-|rov Kat 
poral ara] vmoraga|s ou ov] MréAeov amoAvovTat 
ta&v [Aevroup-|"yiadv ot THY lar pup emioTy| ny | 
MpeTaxerpilopevot, padllora [de ol de- -}*Soxipac- 
uévor worep Kaylo, tv] a edepyernuevos. be- 
evTv| vee]. 

15. 1. &é. 19-20. Suppl. E.-H. 
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which became known both to the overseers of the 
nomarchy and to the benefictarius then in the district. 
I am therefore compelled to present this petition, 
requesting you, if you think fit, to send for Polydeuces 
and Harpagathes, the chief cause and prime mover 
in the mischief, in order that I may present the 
proofs against them and enjoy your beneficence. 
Farewell. 


QT, Ll. Bevedixcapiwr. 31. xpdricrov and mpoceritpomov “ 
doubtful. 


283. PETITION TO THE PRAEFECT FROM 
‘A PHYSICIAN 


About a.p. 140. 


To Gaius Avidius Heliodorus, praefect of Egypt, 
from Marcus Valerius Gemellus, physician. Con- 
trary to the prohibition I have been impressed as a 
superintendent of sequestrated property within the 
villages of Bacchias and Hephaestias in the division 
of Heraclides in the Arsinoite nome, and through 
labouring on this task for the last four years I have 
become quite impoverished, my lord; wherefore I 
entreat you, my preserver, to have pity on me and 
order me now to be released from my task, in order 
that I may be able to recover from the effects of my 
labours, having at the same time appended precedents 
by which complete exemption from compulsory ser- 
vices is granted to persons practising the profession 
of medicine,” especially to those who have been ap- 
proved like myself, that so I may experience your 
benevolence. Farewell. 


@ Compare No. 245, 
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984. PETITION OF A WOMAN CONCERNING 
EXEMPTION FROM THE COMPULSORY 
CULTIVATION OF STATE LAND 


B.G.U. 648. A.D. 164 or 196. 
- - -7@. xplaltiol[t]ws Parapa Tapvobas Kev- 
OV OO EWS secu 4. io, de 6a a -]’xous dao Klapns 


Oepevol[vbews tot IIp]lo-‘cwmeirov vouod. tl od | 
maltplo[s pou], Kl vp]ee, ‘redeuTyoavTos Kat Karo] - 
Aurrov7|o}s. pol TO "emBahrov avr pép[os] olko- 
meen Kal ‘powiK@vos ey Xkioe Trar pK BY adrToo 
®svtrwv, 6 TovTov adeAhds IlaverBijs Kat "Matas 
Tlareppovlews avetua pov Be-aiws avril Alap- 
Bdvovrat tlolé Tar piKoo OV pepous Tmpopacer 
yewpylas BaowsuKys * *yfs> els Hy yun oboe ovK 
opeidw Kabeh-reoba Kara Ta DITO TOV YE HOveDY 
Kau * *émitpoTrwy meph TOUTOU duareraypeva, ° *€mret 
Kat adrexvids| ele Kal odde epauTae “amrapKety 
Sivayar. a&id odv, KUpLe, “Edy cov TH THX SOEN, 
KeAcout ypapijvar “T@ TOU vopob oTpaTnye 
eTTAVAYKETAL av-* "ros TO TOT puKOV roe j4€pos 
GTOoKATaoTH-" oat, THY dé yewpyiav b70 Te TOO 
Have-“rBrjous Kal TV THS Wanows TéeKvwv yei- 
vecbar, Ww @ evdepyeryy(évyn). (2nd hand) dcev- 
(rv)xer. (8rd hand) *Tayvofa émdédwxa. Ato- 
vbotos eypa-*pi a] birép avTHs ypdmpara 7 coviys. 
(2nd hand) *(€rovs) eé” Owd uy. (4th hand) 
“Lélyzluxe] t@ otplalrny@, 6s Ta €avtd mpoo- 
KOVTA. [wolenoler]. (5th hand) a[md]éos. 
@ Probably the dioecetes. 
> A village on the western edge of the Delta. 


284. PETITIONS AND APPLICATIONS 


284. PETITION OF A WOMAN CONCERNING 
EXEMPTION FROM THE COMPULSORY 
CULTIVATION OF STATE LAND 


A.D. 164 or 196. 


To his excellency® . . . from Tamystha daughter 
of Kenthnouphis . . ., of the village of Terenouthis ° 
in the Prosopite nome. My father having died, my 
lord, and left me the portion falling to him of house 
sites and of a palm-grove at Skithis, inherited by him 
from his father, his brother Panetbes and my cousin 
Thaesis daughter of Patermouthis are appropriating 
by force the portion which I inherited from my father, 
on the plea that this involves the cultivation of state 
land,’ a burden which I being a woman ought not 
to be forced to undertake in virtue of the edicts 
of praefects and procurators on this subject, seeing 
that I am both childless and unable to provide even 
for myself. I ask you therefore, my lord, if it please 
your fortune, to command instructions to be written 
to the strategus of the nome to compel them to 
restore my patrimony and to assign the cultivation 
to Panetbes and the children of Thaesis, that so I 
may enjoy your beneficence. Farewell. (Signed) I, 
Tamystha, have presented the petition. I, Dionysius, 
wrote for her, as she is illiterate. (Dated) Year 5, 
Thoth 13. (Subscribed) Submit your case to the 
strategus, who will do what is in his competence. 
(Order to the clerk) Deliver.? 

¢ Owners of private land were required to undertake the 
cultivation of a certain amount of state land, but exemption 
was granted to women, or perhaps only to childless women. 


4 To the proper authority, in order that the petition with 
the answer should be posted up in public. 
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285. PETITION OF A VETERAN FOR A TERM 
OF EXEMPTION FROM COMPULSORY 
OFFICES 


B.G.U. 180. A.D. 172. 


- - ‘mapa [Ta]tov *Ifov]Aliou “AoA eval pioju 
ov[e-|*rpavod yeloluvyloléilvros ev] KouD Kal pa-] 
‘vou. [Slearerax| rae, K|Upie, TOV<s> overpa-‘vods 
éyewy poeta tiny amdjAvow aevria-|'er} ypdlvjov 
avanlavoe|ws. mapa dy tav-“rnv tHV [dtlaz[alEw 
élyw| émnpedobny “plelra dvetiav THs Larro}Adoews 
Kall] Salvledo8nv Kar’ emn| pta.|v els Aevroupyiav ° Kal 

éypt Tod detipo [Jara TO ecis * °ey Aevroupyig 
eit] ddiahei|rrjws. 4700 ToLOvTOU rave! | aqr- 
Myopev- Swevou [€lat rev ev x]wptwy TOAA® * *arA€tov 
em <p08 cuvrnpetabas * “opeiAr TOO dampeTHoavTos 
tov “roooblro|vy THs orpateias ypdvov. “drdzeEp 
mpoopedyery cou qvaykne-"Onv Surcaiay dé[nolw 
TMOLOVILEVOS reat afd ovvTnp Haat pot TOV Tis 
®GvaTravoews t loov Vpovov Kara <Ta> rept TOUTOU 
Suareraypeva, iva duvnba ™xalalyw [nly ém- 
predevav Tay Stay **zrovetobar, alv| Op| cw ]zr0s mpeoBu- 
[rq]s * Kat wOvos minpylu ly, [Klat tH TUYN Gov 

tes Gel edxapioTa. Scevrvyer. (2nd hand) *P duos 
oe "Amrodwaptios émdédw{k}-*xa. (3rd hand) 

"(érous) 1B" Meyeip KO. (4th hand) *7@ oftpa- 
Tyly[@] evrvyle] Kat ra *aploojKolvra mroujoes. 


(5th hand) *d[adédos]. 


16. Ll. qvayxdcOny. 
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285. PETITION OF A VETERAN FOR A TERM 
OF EXEMPTION FROM COMPULSORY 
OFFICES 


A.n,. 172, 


. . . from Gaius Julius Apollinarius, veteran own- 
ing land in the village of Karanis.2 It has been 
decreed, my lord, that after their discharge veterans 
should have a five-year period of repose. In spite of 
this regulation I was molested two years after my 
discharge and arbitrarily nominated for a public duty, 
and from then till now I have been on duty without 
a break. Such a prolonged burden being universally 
forbidden in the case of natives, much more ought the 
rule to be observed in the case of myself who have 
served such a long time in the army. Wherefore I 
have been compelled to have recourse to you with a 
righteous request, and I ask you to secure for me an 
equivalent period of repose in accordance with the 
decree on this subject, in order that I may be able 
to attend to my own property, being an elderly and 
lonely man, and may be grateful to your fortune for 
ever. Farewell. (Signed) Presented by me, Gaius 
Julius Apollinarius. (Dated) Year 12, Mecheir 29. 
(Subscribed) Submit your case to the strategus, and 
he will do what is within his competence. (Order 
to the clerk) Deliver.? 


¢ In the Fayum. 
> See No, 284, note d. 
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286. COMPLAINT AGAINST TAX- 
COLLECTORS 


B.G.U. 515. A.D. 198, 


PAupovil@| Ilarépvw (exarrovrap) x(n) “mapa 
Lvpov 2[v]|piwvos emucaAou-* pevov Ilerexd amo Tis 
unt potro-“‘Aews. eye Kal oO ddeApos pov *doa 
wdeirapev oiTLKa, Snpo-* cua, HepeTpy Kaper 7 
Latve "pyri, woavTws kal Ta vimep do-*yias 
[¢]mBAnGevra mle jetv ev *KwuLN oe mv| pod] 
apTa- -°Bas évvéa aro aptapay 0 exo. "EVEKO, ovv 
THs Aourfs dptaBns * *utas, €uod év ayp@ évTos, 
éme[t-|“ondOav rH oltjKia prov ot mpd. ~" *KTOPES 
T@lv oliTuKav ITere-™ nowlols Trerw kal Lapamiav 
Ma -“pwvos Kal 6 TOoUTwWY Ypappea ~* ‘reds Irode- 
uatos ody Kal _orn- “Tpleltin "Appwrft]@ [Kai 
dgijpra-" *calv] do Tis [mn |zpos pov twa-"|T10 |v 


Kal .. .. . . -lopaow atryv ™. . .JéBadov. [810 
éx tlovrov te KAe-*[vijpouls aldris ylevomerns, 
gi eee ee ae racy Suv[ ape ys T@ ar. ev, a€id 


[avOAvar] ad-*[rolds emi od, OTs THV aa. **olod 
duKalay TUXW. dueuTvyEL. “EelK(dveKa): (erdv) wl 
odX(y) yovare Gebi@ Sdha(uevov) (?) jun €td(evar) 
yp(aupara). “(erous) Ay AdpndAtov Koppddou 


®Kalcapos Tov Kupiov unvos ™Ilatwu 7. 
p plov py jj 


987. COMPLAINT OF ASSAULT 
P. Ryl. 116. A.D. 194. 


¥ Avtiypadov eyKAyuaros Zampiwvos. *“Hpa- 
Kdeidyn oTpaT(nyd) “Epyom(oXrov) *rapa Lampiw- 
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286. COMPLAINT AGAINST TAX- 
COLLECTORS 


A.D. 193. 


To Ammonius Paternus, centurion, from Syrus son 
of Syrion surnamed Petekas, of the metropolis.2 I 
and my brother have delivered in the month of Pauni 
all the government corn-dues which we owed, and 
likewise for the contributions imposed upon us in the 
village of Karanis nine artabae out of ten. Now on 
account of the remaining one artaba the collectors 
of corn-dues Peteesis son of Tkelo and Sarapion son 
of Maron and their scribe Ptolemaeus together with 
their assistant Ammonius made a descent on my 
house while I was in the fields and tore a mantle off 
my mother’s back and cast her . . . Wherefore, as 
in consequence of this she has taken to her bed and 
cannot . . . because of . . ., L request that they be 
brought before you, in order that I may obtain justice 
at your hands. Farewell. I (the amanuensis) have 
given his description, as he says he is illiterate : 47 
years of age, scar on the right knee. Year 33 of 
Aurelius Commodus Caesar the lord, Pauni 8. 


@ Arsinoe, the metropolis of the nome. 
28. da(uévov) (?) E.-H.: «= (  ) Wileken. 


287. COMPLAINT OF ASSAULT 


A.D. 19-4. 


Copy of a complaint by Saprion. To Heraclides, 
strategus of the Hermopolite nome, from Saprion also 
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vos Tod Kat ‘Epyaiov viot Lapariw-*vos Kooun- 
t(evoarTos) Kal yupvactapyjaavros ‘Epyod zo- 
"Aews Tis peyadns. Kowodoyoupévov pov rH 
pnrpl EydSanpovid. Eddatpovos mpeoBure-" pov Uw, 
mEept TOV Katadeupbevroy pot b-*70 Tod Tar pos 
pov Laparriwvos axorovws °F Eero SiabyKyn Kat 
Ore Bopevy TH ovver-"Oncer TEpl GV evoogpicato 
ev TE evdope - “veta KOL amobérots KQL dAAous 
TActarous odK O-*Xiyois oor emHAGE por pera 
Dep pyvov Tou Kal ST eBepeivou VUpLVaoLapXncavTos 
avepos * ‘riis adeAdys, Kat ov HOvov e€vBproav ar- 
“Ad. KaL THY eo0hird jou TrEpLeoxicay Bou-"Adjevor 
AMOOTEpEGaL THY eHOV. bev * "€mLOlLOowpLL TOOE TO 
BuBAcidcov aE Lay elvaw Bey KATAXWPLo UG pos 
waptuptay dxpis “ris Kar’ attdy mpo<a>- 
cAedoews, Adyou por “dvdAaccopevou Tepi wv exw 
duxaiwy “qavrwy.  (érovs) B Adroxpdropos 
Kaicapos “Aovkilolu Yemriutou Levipov Ilepre- 
vakos *XePaorod Ilaywy x. Lampiwy 6 Kal 
“Ep-“uwatols] emdédwxa. 


288. COMPLAINT ABOUT THE IMPOSITION 
OF A LITURGY 


B.G.U. 1022. A.D. 196, 


THe kpariornt Bovdje ’Avrwodwv *Néwy SEA- 
Ajveav *vapa Aovkiou Odarepiov Aovxpy- -“rravob 
Matidetou tot Kat TAwrwi-'ov Kat Afouxto]u 
Aoyyeivov “Epevviov “ITavAewiov tod Kal Meya- 
Nevoiov. odK a-"[y]voetre, dvdpes KpdtioToL, STL 
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called Hermaeus son of Sarapion, ex-cosmetes and 
ex-gymnasiarch of Hermopolis Magna. As I was 
conferring with my mother Eudaemonis daughter 
of Eudaemon elder son of Sotas about the property 
left me by my father Sarapion according to the will 
which he made, she, oppressed by consciousness of 
what she had appropriated both of furniture and 
stores and other things very far from few, assaulted 
me with the aid of Serenus also called Tiberinus, ex- 
gymnasiarch and husband of her sister, and they not 
only abused me but tore my garments, wishing to 
deprive me of my own property. Wherefore I pre- 
sent this petition, requesting that it be filed as evi- 
dence until I proceed against them, without prejudice 
to any of my rights. The 2nd year of the Emperor 
Caesar Lucius Septimius Severus Pertinax Augustus, 
Pachon 20. I, Saprion also called Hermaeus, have 
presented this petition. 


288. COMPLAINT ABOUT THE IMPOSITION 
OF A LITURGY 


A.D. 196. 


To their excellencies the senate of the citizens of 
Antinoe, Neo-Hellenes, from Lucius Valerius Lucre- 
tianus, of the Matidian tribe and the Plotinian deme,? 
and Lucius Longinus Herennius, of the Paulinian 
tribe and the Megalisian deme.* You are not un- 


a4 Of Antinoe, which was organized as a Greek city. The 

population, which was collected from various districts and 

included many persons not of pure Greek descent, received 

the appellation of Neo-Hellenes or “ new Greeks.”’ : 
27 
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TeToAUne-"vwv Kal els TO Tépav <av>dEem<n>- 
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yetre. (€rous) 5 Adroxpdropos *"Kaicapos Aov- 
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11. lL. birald]érpecar. 14. [ddecjAnudrwy E.-H.: 
[- +]. . Aovwy Wilcken. 29. Ll. émidédwxa. 
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aware, excellencies, that we * were exempted from 
all compulsory services in other districts by order of 
the deified Hadrian, founder and colonizer of our city. 
Seeing therefore that during our presence at the 
village of Philadelphia in the division of Heraclides 
in the Arsinoite nome, where we own land, at the 
time of payment of public dues the village scribe 
of the aforesaid village, Aphrodas son of Theon, 
arbitrarily gave in our names for the transport of 
corn in spite of the edict, we are obliged, gentlemen, 
to have recourse to you, requesting you, if you ap- 
prove, to report to his excellency the epistrategus, 
Calpurnius Concessus, about this matter, in order 
that in accordance with the rights which we possess 
he may command that other persons be appointed 
instead of us and that the offender be called to account 
for what he has dared to do and that we be protected 
against further molestation. Farewell. The 4th year 
of the Emperor Caesar Lucius Septimius Severus Pius 
Pertinax Augustus Arabicus Adiabenicus, Mesore 
20. (Signed) I, Lucius Valerius Lucretianus have 
presented this, and I wrote for Herennius, as he is 
illiterate. 


@ That is, all citizens of Antinoe. 
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289. PETITION OF VILLAGERS CON- 
CERNING SHORE-LAND 


P, Gen. 16. A.D. 207. 


VTovAiw “lovAav@® (éxatovrapyw) *aLapa] “Epe- 
“~ , Fant \ ~ 
eB|ros Litororjrews Aakotd Kai [laBouvkaros [la- 
= 1 oe , / 3 19 / 
Botros Kat “Eptéws Ilaxvcews *xalt “Amdlyyews 
‘Qpiwvos Kai "Eoovpews Waovriros wat Anya 
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Luwryptyou amaropos untpos *Waljalews kat Tera 
Tlaxdcews wat Wariros LaraBoiros Kai Ila- 
Botros [laBotros Kat Kdvwe-*ro[s []ariros Kat 
Xworov TlaBodros cal [diros BaraBotros Kat 
Tlaxdovos Veviowos ‘xalt] "Amdyyews “Amdyyews 
1 9 ~ ~ \ / ¢ f 
kat "ABotdros LataBobros Kat [laxvdoews “Epréws 
\ a 8 / \ , > / 
kat Tlodou *Marditos cat Uaxtoews “Amriyyews 
\ ~ 4 \ ? “A / 
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*yy[tos] Kat Médavos “Apruros, 7avTwv amo KwuNS 
oxvorratov Nioov ths ‘“Hpa-*KAcidov pepidsos. 
[Slénaiv cot mpoogéepomev, Kupre, xpylovoay Tijs 
ons éydu-UKlas, TIS €xel TOV TpOTOV TodTOV. 
Zorw rap huiv aiyvadds avaypapdopue-“vos [rept 
TH Huetépav Kwpnv, ov [.] €v wAetoTrats apovpats, 
Kal omdTayv 7 Tol-“adTn yh amoKadu[Pb]h, p.o- 
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3 16 ! ¢ A A 4 \ / 
amo-*s[t]dorae evexla] rod py exw THY KwENV 
12. lL, av. 
282 


289. PETITIONS AND APPLICATIONS 


289. PETITION OF VILLAGERS CON- 
CERNING SHORE-LAND 


A.D. 207. 


To Julius Julianus, centurion, from Herieus son 
of Stotoetis, stone-cutter, Paboukas son of Pabous, 
Herieus son of Pakusis, Apunchis son of Horion, 
Esouris son of Paouites, Demas son of Demas, Orse- 
nouphis son of Herieus, Petesouchus son of Sotas, 
Horus whose mother is Thaisas, Soterichus whose 
father’s name is unknown and whose mother is 
Thaesis, Teikas son of Pakusis, Pates son of Satabous, 
Pabous son of Pabous, Kannis son of Pates, Sostus 
son of Pabous, Pais son of Satabous, Pakusis son of 
Psenesis, Apunchis son of Apunchis, Abous son of 
Satabous, Pakusis son of Herieus, Pousi son of Matais, 
Pakusis son of Apunchis, Satabous son of Pakusis, 
Aeis son of Kannes, Melas son of Areus, all of the 
village of Socnopaei Nesus in the division of Hera- 
clides. We submit to you, my lord, a complaint 
which craves for redress at your hands, the matter 
being as follows. There exists here a stretch of shore 
registered as part of the area of our village,* consisting 
of a great number of arurae, and whenever the said 
land is uncovered by the water, it is leased and sown 
according to custom, paying rent arura by arura, 
which rent is delivered in kind to the most sacred 
Treasury; and it is owing to just this portion of 
land that all the liabilities of the village, which 
are very large, are paid, because the village has no 


@ The village in question lay on the north side of Lake 
Moeris. See No. 282, note a. 
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> / 3 ~ 95> 7 / ~ 
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290. ATTESTATION OF A COPY OF A 
PETITION WITH REPLY 


P. Oxy. 2131. A.D. 207. 


1("Erous) ve Adtoxpatéplwy] Kale]odpwy Aouxiou 
Lenriyiov Leovnpov EvceBots Ileprivaxos “Apa- 
Bixod *AdiaByvixod Tlapfuxot Meyiorouv Kai Map- 
[xov] *AdpnAtou “Avrwveivou KiceBots YePaorav 
kat IlovBAlov Nentyiov Téra Katoapos LeBacrod 
Dapevwd «A. euaprdpatro éeavtov “Toros xpn- 
watil(wv) pyt(pos) Toevreraipios am “Ogupuy- 
y(wr) moA(ews) Sa t&v troyeypappevwv pap- 
tipwv eedngévar Kal mpocavTiBeBAnké-var €x 
Tevyous auvKodAnocinav PiBrediov émidobnvrwv 
YovBariav® “AnvAa 7@ Aaptpo(rar@) yyemove 


« 


4, Ll. éridobévrwr. 
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private land or Crown land or any other kind. But 
in order that all may be able to remain in their own 
homes, especially as the most illustrious praefect 
Subatianus Aquila has ordered all persons who are 
strangers to return home and apply themselves to 
their customary business, we accordingly, seeing 
that a certain Orseus son of Stotoetis and his brothers, 
numbering five persons in all, have descended upon 
us preventing us from sowing the land described, are 
forced to present this petition, requesting you, if 
it please you, to order them to be brought before 
you to answer for their action. Farewell. Year 16, 


Phaophi 14. 


19. 1. LovBarcavos. 20, lL. kareweNGety, 92.1. Ol. 


290. ATTESTATION OF A COPY OF A 
PETITION WITH REPLY 


A.D. 207. 


The 15th year of the Emperors and Caesars Lucius 
Septimius Severus Pius Pertinax Arabicus Adia- 
benicus Parthicus Maximus and Marcus Aurelius 
Antoninus Pius, Augusti, and Publius Septimius Geta 
Caesar Augustus, Phamenoth 29. Totoes, styled as 
having Senpetsiris as his mother, of the city of Oxy- 
rhynchus, has testified through the witnesses below 
written that he has extracted and collated from the 
roll of conjoined % petitions presented to his highness 
the praefect Subatianus Aquila and displayed at 


* Separate petitions gummed together to form a roll after 
their examination by the praefect. 
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14. 1. ‘Imméwy. 15. b. Veweviov. 





2 After being subscribed by the praefect, who evidently 
had examined them at Antinoe. 

® In the nome-capitals, such as Oxyrhynchus, the popula- 
tion was in later times divided territorially into “* tribes.”’ 
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Antinoe % in the temple of Antinous, including the 
petition below written, together with the subscrip- 
tion beneath it, as follows :—No. 1009. To Suba- 
tianus Aquila, praefect of Egypt, from Totoes, 
styled as having Senpetsiris as his mother, of the city 
of Oxyrhynchus. Since your ingrained justice, my 
lord praefect, is extended to all men, I too, having 
been wronged, have recourse to you, begging for 
redress. The matter is on this wise. I happen to be 
registered in the metropolis in the Camp quarter and 
am always styled by the name given above, in accord- 
ance with which I was designated some time ago to 
the duty of guard, which I discharged blamelessly, 
and I have besides paid my annual personal dues, 
living a quiet cultivator’s life. I have been improperly 
designated by Heraclammon, the present district- 
scribe of the first tribe,° for the post of public donkey- 
driver ° in the said city, a most onerous service, under 
another name, Sbichis son of Harmiusis and Taseus, 
and have had booked to me by him property to the 
value of 1200 drachmae @ which I do not possess ; 
wherefore, my lord, as I have been compelled to take 
up this post of donkey-driver although I am entirely 
without means and am not at all subject to the pre- 
sent district-scribe, our quarter on the contrary having 
presently to serve in accordance with the lot drawn 
for the districts by his excellency the epistrategus 
Geminius Modestus, and have been lawlessly and 


The tribes and demes of the Greek cities proper, such as 
Alexandria and Antinoe, were a different kind of organiza- 
tion. 

¢ A person who was required to provide donkeys for 
government services. 

¢@ See Nos. 341-343. The persons nominated for public 
services had to possess property of a certain value. 
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Verso: (3rd hand) *. . Adevs . . [.juos Ovay- 
[. .] . onal éodpayroa). (4th hand) ™[.Jo . [. . -]- 
(6 fe. . Tevs elodlpayioa. (Sth hand) *T duos 
TodAuos Lapariwy éodpayioa. (6th hand) *... . 
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991. COMPLAINT OF ASSAULT 
P. Graux 4. A.D. 248. 


‘Adpn Ariat Mapxvavae (Exarovrdpxent) *Trapa 
AdpnaAlov Lapamiwvos Hacer aro Kapns Diraded- 
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recklessly designated by Heraclammon, I beg you, 
if it seem good to your most benign fortune, to hear 
me against him, for it appertains to your power to 
punish unjust and lawless deeds of daring, in order 
that I may obtain my rights and be able subsequently 
in the year allotted to me to take up the service with 
which I may be entrusted. Farewell. (Subscribed) 
Year 15,... Without prejudice to anything, his 
excellency the epistrategus shall discover what [rights 
underlie] this petition. To be displayed. (Signed) 
I, ...,havesealed. I, ...,havesealed. I, Gaius 
Julius Sarapion, have sealed. I, ... Heraclides, 
have sealed. J, Aias Vulpius Theon, have sealed. 
I, Lucius Volusius Domitius Salvianus, have sealed. 


291. COMPLAINT OF ASSAULT 
A.D. 248. 


To Aurelius Marcianus, centurion, from Aurelius 
Sarapion son of Pasei, of the village of Philadelphia. 
There is nothing more dreadful or harder to bear than 
maltreatment. At the time of life which I have 
reached, being eighty years old and more, | am serv- 
ing blamelessly as an Arab archer.? A sow having 
escaped from my daughter in the village and being 


@ See No. 282, note b. 
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18. Ll. wéver. 


992. APPLICATION TO THE BOARD OF 
GYMNASIARCHS 


P. Oxy. 2130. A.D. 267, 
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reported to be at the house of the soldier Julius, I 
went to him to demand his oath about this matter, 
and he laying hands on me, old as I am, in the village 
in the middle of the day, as if there were no 
laws, belaboured me with blows in the presence of 
Nepotianus, steward of the most eminent Valerius 
Titanianus, and of Maurus and Ammonius, Arab 
archers, so that they, being shocked to see me beaten, 
separated us and I barely overcame his attempt on 
my life. I am compelled to present this petition and 
to request that he be arrested in order that his 
audacious behaviour may receive punishment; and 
I hold him to account. Farewell. (Identification) 
Sarapion, aged about 84 years, with a scar on the 
right knee. (Dated) The 6th year of the Emperors 
and Caesars Marci Julii Philippi Pii Felices Augusti, 
Hathur 26. 


292. APPLICATION TO THE BOARD OF 
GYMNASIARCHS 


A.D. 267. 


To the board of gymnasiarchs of the city of 
Oxyrhynchus through the deputy-prytanis Aurelius 
Sarapion also called Philoxenus, ex-gymnasiarch, 
from Aurelius Sarapion also called Serenus, ex- 
gymnasiarch, ex-prytanis, superintendent of the 
stemmata,* senator of the illustrious city of Antinoe, 
and however I am styled, through Aurelius Gaianus, 


¢ The meaning is obscure. Perhaps ‘‘ municipal guilds.”’ 
Or the word may refer to the crowning of magistrates on 
election to office. 
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293. PETITION TO THE PRAEFECT 


P, Ryl. 114, About a.p. 280. 
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292 


202-203. PETITIONS AND APPLICATIONS 


agent. In opposition to the nomination, in which 
my name was concerned, of whatever kind it might 
be, pertaining to the office of gymnasiarch, which 
was made by some illegality in a list read before you, 
as I learn, on the 30th of last month at a meeting of 
the senate, I immediately presented to you a petition 
of appeal to his excellency the epistrategus Aelius 
Faustus, ducenarius,* and since it was not accepted 
I deposited it in the local Sebasteum at the divine 
feet of our lord the Emperor Gallienus Augustus ° to 
be forwarded by the resident officer to his highness 
the praefect Juvenius Genealis, giving a copy also 
to the resident officer himself; and now too I beg 
that in accordance with orders the legal opinion be 
issued to me declaring the reason why you have not 
accepted the petition of appeal, in order that the 
consequent steps may be taken. The 14th year 
of the Emperor Caesar Publius Licinnius Gallienus 
Germanicus Maximus Persicus Maximus Pius Felix 
Augustus, Phamenoth 20. Presented by me, Aurelius 
Sarapion, through me, Gaianus. 

a ** Receiving a salary of 200,000 sestertii,”’ a designation 


of rank. 
> That is, before the statue of the Emperor in the temple of 


the Caesars. 


293. PETITION TO THE PRAEFECT 
About 4.p. 280. 


To . . ., the most illustrious praefect, from Aurelia 
Artemis daughter of Paesius, of the village of Thraso 
in the Arsinoite nome.* Conscious of your love of 


4 For the sequel of this affair see No. 262. 
293 


SELECT PAPYRI 


> , ara? , € , \ \ / 
alcbopévn, *[Séo7roTda ov nl]yepwwv, Kat TmeEpt TavTas 
Kndemoviav, [uaddtora mept yulvatkas Kat Xipas, 
Tv mpocerevow Tot~ ‘[odpai GOL ago lice THS G70 
aot Bonfeias tuyetv. To dé "[mp&ywa odTws élyer. 
Lupiav yevowevos dexampwros *[tHs mpoKxeynev|ns 
Kopns Opace avarioas pov TOV dv-"[dpa Davida 
6vd |uarre TouLseviv avTod Ta m™poBare., doris *Ladixws 
Tas Tob | mpoKepévov avdpos alyas Kal mpoBara TOV 
* dpeO ov efnKo]yra ouvameoTrace adre, Kat Ep 
écov pev * ‘[trepufy 0 6 mporetw| evds pou avn EKAOTOS 
TO eauTod exapmoo-" ‘[Tro 6 Te ends avy|p Ta ida 
Kal O mpokelwevos Ta é€avTod. éml odv “lKaTa 
TpOTOV avo|pwmwv éyevero 6 TPOKELLEVOS juov 
avy~p, “[eloen nonce BolvAdwevos 6 Lupiov Kab 
ddapmal ew TA TOV “[patiov joou TE|KVWY TH 
TOTMUKH OUVAGTELA Kpw[LEevos Tra.pa “labTis THs (?) 
Kol]rns rod dvSpdés jou Kal Tob TUpaTos KULEVOU. 
Sere. d€ e€omrovdlaca Ta NuéTepa amroAaPety Kal 
mepioretie Tov *Ldvopa ov, per | arihAs [be 
dere ppev Kat pexpt Tis onwe-~""| pov Karrexeov 
tluyydve Ta Hpérepa Trotuvia. Sto mapaKkadAd ™[e, 
déoToTa, méular por Boxfov ex Tis ons mpoc- 
Tagews, o-* [mes Ta TE TOV vy|Tiwv jou TEKVOV 
Kal TO ewo0 Tis xnpas dmo-*| AaB Kal Suv O\@ 
edpapmos vrakovew TH GMOTAKT YD, ov vap “Lev 
Treprypap ats karediudOn 6 TpoKeievos pov av) p 
brrep *(ra@v dvahepovTw |v TO TOLD , oiKimTaL be 
TO TpOKErevep Lupiw-"[ve epe THY xApalv pero, 
yntiav TEKVOY Gél amoorepely "Twore Tov ToD 
Te |TeAevTHKOTOS [LOU dvdpos otrov AaPdvra *[AL- 
dions pov dvelv Bonfot trép tHv émBadrrAovtav 
peTpn-"“(udtwy ovuBolAov pn éxdotvat, ows Ta, 
204 


293. PETITIONS AND APPLICATIONS 


equity, my lord praefect, and your solicitude for all, 
especially women and widows, I approach you pray- 
ing to obtain your aid. The matter is as follows. 
Syrion, who had become decemprimus of the aforesaid 
village of Thraso, persuaded my husband, Ganis by 
name, to pasture his sheep, this Syrion who has 
wrongfully appropriated my aforesaid husband’s 
goats and sheep to the number of sixty ; and so long 
as my aforesaid husband lived each enjoyed the fruits 
of his own property, my husband of his private flock 
and the aforesaid individual of his. Now when 
my aforesaid husband went the way of men, Syrion 
rushed in, wishing by means of his local power to 
carry off the property of my young children from the 
very bed of my husband and his body lying there. 
When I endeavoured to rescue our property and pre- 
pare my husband for burial, he drove me away with 
threats, and until this day he remains in possession 
of our flocks. Wherefore I entreat you, my lord, to 
send me an assistant by your command, in order that 
I may recover the property of my young children and 
of myself the widow and be able to comply comfort- 
ably with what is required of me. For my aforesaid 
husband was not detected in any fraudulent action 
touching the interests of the Treasury; but it is 
in the nature of the aforesaid Syrion to rob me the 
widow and my young children on every occasion, so 
that when he took the corn of my deceased husband 
for the corn-dues devolving upon me, as I was left 
without a helper, he gave no receipt. JI appeal to you 


9. 1. motwatvery. 13. U. émeé. 18. l. wepicretdar. 


20. xaréxwy suppl. E.-H.: olxesdv Hdd. 
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294. PETITION TO A STRATEGUS 
P. Oxy. 1204. A.D. 299, 
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then, in order that by the appended direction of you 
the lord and kindly benefactor of all I may recover my 
property and be able to live with my young children 
in my own home and ever to avow my gratitude to 
your fortune. Farewell. (Subscribed) The... 
year, ...9. With a view to what is expedient for 
the revenues... his excellency the epistrategus 
shall sift the matter with the utmost equity. The 
69th page of the 1st volume.* 

¢ The page on which the petition was entered in the book 
of registration. 


294. PETITION TO A STRATEGUS 


A.D. 299. 


In the consulship of our lords the Emperors 
Diocletianus Augustus for the 7th time and Maxi- 
mianus Augustus for the 6th time’ To Aurelius 
Zenogenes, strategus of the Oxyrhynchite nome, 
from Aurelius Plutarchus also called Atactius, ex- 
cellency, and however I am styled. Having been 
nominated wrongfully and in contravention of all 
law for the decemprimate by Aurelius Demetrianus, 
decemprimus of the western toparchy, I brought an 
action of appeal through my father Aurelius Sara- 
pammon also called Dionysius, and however he is 
styled, because I was at that time in the Small Oasis 
for the discharge of the soldiers stationed there, in 
accordance with the order of my lord the most 
eminent praefect of Egypt Aelius Publius, and having 
taken the proper steps for the appeal J had recourse 
to my lord the most eminent catholicus Pomponius 
Domunus, and.applied to him in a memorandum setting 
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these facts before him. Whereas then his highness 
ordered me by a judgement to give notice to the 
aforesaid person, the essential part of the proceedings 
and the judgement being as follows : 

In the consulship of our lords Diocletianus Augustus 
for the 7th time and Maximianus Augustus for the 
6th time, August 19, at Alexandria, in court. Plut- 
archus, an excellency, having been summoned, 
Isidorus said: ‘‘ His excellency Plutarchus who has 
presented himself before your eminence, endeavour- 
ing to procure a release from municipal offices, some 
time ago besought the divine fortune of our masters 
the Augusti and Caesars to grant him therank of excel- 
lency, and their divine fortune consented and granted 
it, and he now enjoys it. Now he has continued in 
obedience to your lordship’s department and also to 
the orders of you magnates. But lately when he 
was in the Small Oasis, where he had been sent by 
my lord your colleague Publius the most eminent 
praefect to discharge the soldiers, a certain De- 
metrianus, an Oxyrhynchite of the same city as 
himself, ventured of design to nominate him for the 
decemprimate, ignoring his acquisition of a superior 
rank, which presumably releases him from municipal 
offices.”” After other evidence Domnus the most 
eminent catholicus said: “Read the day of his 
appointment.’”’ Plutarchus said: “ Pauni 30. I was 
away in the Oasis; I came back when I knew.” 
Domnus the most eminent catholicus said: “ Let 
the document concerning the appointment be pro- 
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295. PETITION FROM A DESERTED 
VILLAGE 


P, Thead. 17. A.D. 332, 
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2.1. Oeaderdlas. 8. 1. Kavaody as in }. 20. 6. U. 
wévre (So in L. 9), ray. 7. 1. duoxwpnrar. : 


¢ In earlier times Theadelphia was a fair-sized village, but 
owing to recurrent neglect of the irrigation system, as well as 
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duced, and let him also show the consequent corre- 
spondence, as I ordered ; and that he may be heard 
in a more regular way, let him give notice to the 
person who nominated (?) him for the decemprimate.” 
Gregorius said: “ Give orders for the issue of the 
minutes.”’ Domnus the most eminent catholicus 
said: ‘‘ They shall be issued.” I, Olympius, official 
notary, issued the minutes. 
I therefore beg, if it seem good to you, 


295. PETITION FROM A DESERTED 
VILLAGE 


A.D. 332. 


To his eminence Flavius Hyginus, praefect of 
Egypt, from the community of the village of The- 
adelphia? in the 8th pagus® of the Arsinoite nome, 
through us, Heron and Sakaon and Kanaoug. We the 
aforesaid, our lord praefect, are a group of three 
persons in the village who pay taxes on behalf of all 
the village for five hundred arurae which are not even 
being ploughed up and for a roll of twenty-five 
individuals including the employees of the Treasury, 
so that from this state of things our village is reduced 
to great straits. Setting out in search of our fellow- 
villagers in the Oxyrhynchite nome we discovered at 


to oppressive taxation, it had gradually fallen into decay like 
many other villages inthe Fayum. It was finally abandoned 
in the fourth century. 

» About the beginning of the Byzantine period the nomes 
were divided into districts called pag? in place of the earlier 
toparchies. 

301 


SELECT PAPYRI 


eba év érroixiw EvAoyiov vid Nida trav aro 
*Lepyvou mpoBddous dvbpas TEVTOL Avowatov Kab 
{Lovy [eidav] Kat} “Qp Kat “Aupw-"va Kal Lov- 
xelbav Kal "AoA Kal LaPBiov pera tov yevav, 
Kal O TOUTwWY ‘yeo-™ [E]xos EdAdytols] apa [ro] 
"A pecwe dyumedoupy@ Kal Lepamiwve yewpy® ovK 
émre|Tpe -]"pavro ovTE (TAS [Ov |pas TOU evrouK tov 
évyioar wel” vBpewv: ere dé Kat evpau(ev) Bev rH 
[adi7@] Kuvorodirw vod tpts maparas Tepdv- 
tov Kat Ilafav nat “Hpw-“va éyovras ddas 
Baoiikhs apovpas éxaTov Kat mpos. dia Todro 
deducba ths Vos eEovcias, dvOpwror pérptor 
real povnpets, mpoorage T@ TA etpyveKd érr{er}- 
“voTaroupevep TOUS [S]uoxousjras niv mpododva 
jeer Tov yevav, elva dv- “yn PG wev {ueTa TOV 
yevav eva duvnbadpev} dua TavTyns THS TapapuOias 
Sornvlals ev TH Kw Kat dua travros TH AapTpPa 
cou TUYn yapiTas exwlpev]. Mdsvevrdyer. (2nd 
hand) *Adp(yAvor) Lakdwv Kat “Hpwy cat Kava- 
ody emdedwxapnev. ™AdpridAvos Maéiuos éypa(ba) 
dmép adtadv [ypayp(ara)| ur) €t(dorwyr). 


8. l. viod. 10. l. ZaBBatov. 12. d. ovéeé. 13. 1. 
Kuvoronlry, mepards ? 15, l. rpocrdéat. 16. . 
OMOKWLITAS. 


296. PETITION TO THE RIPARIT 


P, Oxy. 1033. A.D. 392, 
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the farmstead of Eulogius son of Nidas, of the hamlet 
of Serenus, five nominated @ (?) men, Dionysius, Hor, 
Ammon, Soucheidas, Apol, and Sabbaeus, with their 
families ; and their landlord Eulogius, together with 
Arion, a vine-dresser, and Serapion, a cultivator, did 
not allow us even to approach the door of the farm- 
stead, repulsing us with violence. We also found 
three migrants in the Cynopolite nome, Gerontius, 
Pathas, and Heron, holding between them a hundred 
arurae and more of Crown land. Therefore we, 
humble and solitary men, beseech your excellency 
to give orders to the superintendent of public security 
to deliver up to us our fellow-villagers with their 
families, in order that we may be enabled by this 
measure of relief to remain in our village and may for 
ever feel grateful to your illustrious fortune. [are- 
well. (Signed) We, the Aurelii Sakaon and Heron 
and Kanaoug, have presented this petition. I, 
Aurelius Maximus, wrote for them, as they are 
illiterate. 


¢ That is, nominated for public work; but the meaning 
is rather doubtful. The names of six, not five, persons are 
given, 


296. PETITION TO THE RIPARII 


A.D, 392. 


In the consulship of our master Arcadius, eternal 
Augustus, for the 2nd time and of Flavius Rufinus 
303 
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297. PETITION OF AN INJURED WIFE 
P.S.1. 1075. A.D. 458. 


*DAaoviw Odarepiw 7@ Aoyuwrdrep EKO’KW THS 
‘Okupuyxerav moAews ‘mapa AdpyAias Lodias 
Buyatpos “Avovfiov amo ths atris mérews. *rod 


304 


2906-297. PETITIONS AND APPLICATIONS 


the most illustrious, Phaophi 21. To Septimius 
Paulus and Claudius Tatianus, riparti * of the Oxy- 
rhynchite nome, from the Aurelii Gaius and Theon, 
both night-strategi® of the metropolis. Being ap- 
pointed to the care of the peace we execute public 
orders irreproachably, while also attending to the 
watching of the city; but being constantly under 
the necessity of producing various persons in accord- 
ance with the command of our lords the superior 
magistrates and having no assistance either of public 
guards or inspectors we often run the risk, one might 
almost say, of our lives, because these assistants have 
been taken from us and we go about the city keeping 
watch all alone. Therefore to safeguard ourselves 
we present this petition requesting either that we 
should be given the proper assistance of the public 
guards and the inspectors as aforesaid or that we 
should be free from molestation with regard to the 
watching of the city and the production of persons 
who are wanted, in order that we may not be held 
responsible at our peril. 


@ See No. 228. 
> Although called strategi these were evidently officials of 
not very high rank. 


297. PETITION OF AN INJURED WIFE 
A.D. 458. 


To Flavius Valerius the most learned defensor of 
the city of Oxyrhynchus from Aurelia Sophia daughter 
of Anouthius, ‘of the said city. My husband having 
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dvdpos Lov exBAnGevros Tapa Tob idtov TOT pos 
‘emipipavtos avT@ Kat Xpea our ivovra eis vopio- 
[ware ‘[Slexaréooapa, ¢ amep edvvnOnv € emuyv@var eK 
Ths SvaTpdacews TOV TE ‘(mp Jourqbeny polv] Kal Tob 
d0opiov edvov, Kal oUVKaUVOUCS. atta Ta ‘[av]8pe 
[Lov eduvy On pev Kal olKiav éavrois TrEpLTrOUy}o0.- 
obau ovTos dé *[dud|Beou ayaa py Siacwlwy eis 
gue Tap exaora exBadAer|y] “we oddeutas [alitias 
EUPLOKOMLEVNS KAT EuoU. ToOUTOV ydplW mpocKuVel 
rn of Aoyornte aftotca KeAcBoar mapaorhvas 
TovTov Kat avayKacOnvar “Kal TO edvov Kal THY 
mpoikay jLou amroKaTaoThoat, Kat TUmov “uoe 
dodvat mept Tod ovvotkeciov, AoywwraTe EKd.KeE 
Kvpie. (2nd hand) “AdpynAia Lodia emiddédwxa. 
(8rd hand) “daria Tob Seomdtov Hudv Ddra(oviov) 
Aéovros aiwviov Atyovotrov to a’, Mecop7) t. 


298. APPLICATION FOR LEAVE 
P. Giess. 41. About a.p. 120. 


(Col. 1) *’Papypiws Mapriddr tae] Kpariorwr 
nyepove *{’ ArroAAwVL0s OT paTnyOos | ‘AmroMwvo- 
mloAlivov *[“Emraxwyias] yatpeww. ‘Tis 7360 ye- 
ypadd cor, yyenwly KvUple, Tepe KOpEdTOU | é- ‘[are- 
oroAis To avriypadov [clou] dréraka, wv’, Edy gov 
The Tv-lyne dogmt, ovyxwpnonts | juot nuepas 
é€HKovTa [elis aH ‘[OvopPwow TaY sie gal vov 
udduota Ste otopar ev [.. . we. ve 
... Kalremeityew. (2nd hand) eonaeeu Ge €U- 
youar, "nyepwv Ku[prle. (3rd hand} *[(érovs) 
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been cast out by his own father and charged by him 
with debts amounting to fourteen solidi, these I was 
able to honour by selling the articles of my dowry and 
the nuptial gift,? and toiling together with him my 
husband I was able also to procure for ourselves a 
home ; but he, failing to preserve a kindly attitude 
towards me, seeks on every occasion to cast me out, 
though no fault can be found against me. For this 
reason I humbly beseech your erudition to command 
that he be brought before you and compelled to 
restore both the gift and the dowry, and I beg you 
to give me an order concerning the marriage, most 
learned lord defensor. (Signed) I, Aurelia Sophia, 
have presented this petition. (Dated) In the consul- 
ship of our master Flavius Leon, eternal Augustus, 
for the 1st time, Mesore 10. 


¢ From the bridegroom to the bride as pretium pudicitiae. 





4, Ll. cuvreivovra, 9. dl. mpookur a. 


998. APPLICATION FOR LEAVE 
About a.pv. 120. 


To his excellency the praefect Rammius Martialis 
from Apollonius, strategus of the Apollonopolite- 
Heptacomia nome, greeting. I append a copy of the 
letter which I have already written to you, my lord 
praefect, concerning leave, in order that, if it please 
your fortune, you may grant me sixty days to put 
my affairs in order, especially now that I think .. . 
I pray for your health, my lord praefect. The . . year 
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Adroxpadtopos Kaicapos Tpatavot ‘Ad|piavod Ye- 
Baor[o]6 X[oliax B. 

(4th hand) ™[* Pappicor MapriaAr 763t] Kpatio~ 
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Awvoroditov “Elaraxwpias ya{ipew). *.... 
ee Jwv, Aylelu@v [kdpue, 2.2. Me, 
ree eee ee ee ee GQ\7al Kal. a. .e & « 
6 ene pee ~ - - (Col. 2) *...... .] ourxypioa- 
abate’ o8 yap povov b-"10 THs paKpas arodnulas 
Ta Herel pal *walvrlaracw aueAnbevra tuyy[aver], 
‘aA a Kal| Tapa THY TOV avootwy [lov-]*Saiw|v 
€|podov oxedov malv|7ia doa] "exw ev Te Tails 
Kw@pats TOD [‘Eppomo-|’Airolu K]au ev THe Hn |Tpo- 
movrelu . . . | “yev[opeva T|nv wap €uod ava- 
[Any | *emulyrel, emvetoavTos o[v|y <aov> TH[e| 
Senoes pov peta Tod diopfdclar] “Kara To 
dSuvarov Ta yuetrepa duvij-“[coluar edfupdrepov 
mpocepyecbar “(rH THs oltparnylias| émpedeiac. 


299. APPLICATION FOR ENROLMENT OF 
AN EPHEBUS 


J.EVA. xiii. p. 219. About a.p. 186-187. 


‘Al. ‘ 1 6@ Aoyywig Noyyivy "71@ Kall ‘Amon - 
Awvi@ Lepet esnyn 7H [x] aut m™pos TH emuerir Tov 
‘XpLy|warvor ay kau Tov dMAcov Kpe-*77] pi |oov “Tapa 
lovwdaipas tHS “AmoAAw-"viov aoTHs pweTa Kuptov 
Tob *émuoup Bra 7H «av-*S[plds “Ayabod 

upiacavtos atTH av-d[plos “Ayalod 
Aainovos tod *’Aluluwviov rod Meokevov Bw- 
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of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, 
Choiak 2. 

To his excellency the praefect Rammius Martialis 
from Apollonius, strategus of the Apollonopolite- 
Heptacomia nome, greeting ... For not only are 
my affairs in an utterly neglected condition by 
reason of my long absence, but also, owing to the 
rising of the impious Jews,® almost all my property 
in the villages of the Hermopolite nome and in the 
metropolis has been... and requires to be re- 
established by me. If therefore you accede to my 
request, having put my affairs in order as far as 
possible I shall be able to take up my duties as 
strategus in better heart. 


¢ The revolt of the Jews in Egypt and other provinces. 
which took place in 116 a.p. and was not finally crushed till 
after the accession of Hadrian. 


10. Or Ll. wera 7d Meyer. 


299. APPLICATION FOR ENROLMENT OF 
AN EPHEBUS 


About a.p. 186-187, 


To . .. Longinius Longinus also called Apol- 
lonius, priest, exegetes, and superintendent of the 
chrematistae *@ and the other courts, from Isidora 
daughter of Apollonius, of civic rank, having with her 
as guardian her second husband Agathodaemon son 
of Ammonius son of Theoxenus, of the Sosicosmian 


@ See No. 264. In Roman times the chrematistae were no 
longer assize judges, but formed an Alexandrian court. 
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@Oéwros Tob O€wvos “2[wor}Koop.iov TOD Kal 
’Adate-*wls tT]Ov TO tpvckaidéxarov *é[Tos] Geod 
Airlov “Avrwvivov *éldy|BevKétwv, os perna- 
*ALa|xev, viov Aidupov a€i-"& oluvrdéac| ypadsae 
Tots mpo(s) * "rouTots oval [AloBobo« pou xe-*"po- 
y[pladiav mept rod adnby ° ‘ely[ale TO T por yaa 
i{u party vols [x]abnec Xpnwaricer * "LoL TeAovon Ta, 
Tpos THY “loKprowy Kal epnPiay Tob ™po-° "Vey pap. 
pevov pov viod Add-*nou ypdmmata, émita TO 
“re KlolounTn Kat T@ yupvaole-|\“dpyw Tots obat 
mpoodeea-"abar avtlo|v is Trovs epy-*Bous, tv” @ 
[a(eptAavOpwanpévy) |. 


12. Ll. dxrwxadéxarov. 33. Ll. rpoxelweva, 


300. PETITION CONCERNING AN EPHEBUS 
P. Oxy. 1202. A.D. 917, 


“AdpnAtar Leounpy T® Kpariorw diadexouevey 
*Ir|nv é emaTparnytay Tapa Advpnhiov HroAepaiov 
Yepmpwviov tot Aov-‘[Kiolu pnrpos Oarovos am 
‘Okuptyxev moAews. *eGous dvTos ad’ ob NUTVY? - 
capev ex THs T&v [Kupi]wy Veovjpov Kat weydAov 
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tribe and the Althaean deme,* enrolled as an ephebus 
in the eighteenth year of the deified Aelius Antoninus. 
Wishing to submit for enrolment among the ephebi 
of the coming twenty-seventh year of the Emperor 
Caesar Marcus Aurelius Commodus Antoninus Pius 
Felix Augustus Armeniacus Medicus Parthicus Sar- 
maticus Germanicus Maximus Britannicus my son 
Didymus whose father was Theon son of Theon son 
of Theon, of the Sosicosmian tribe and the Althaean 
deme, enrolled as an ephebus in the thirteenth year 
of the deified Aelius Antoninus, and now deceased, 
I request you to order a letter to be written to the 
officials concerned to take my sworn declaration that 
the foregoing statements are true and to tell the 
proper persons to deal with my case when I complete 
the papers required for the enrolment of my aforesaid 
son Didymus as an ephebus, and then to tell the cos- 
metes and the gymnasiarch now in office to receive 
him among the ephebi, that so I may enjoy your 
benevolence. 


¢ In Alexandria. Cf. Vol. I. p. 99. 


300. PETITION CONCERNING AN EPHEBUS 


A.D. 217. 


To his excellency Aurelius Severus, deputy -epi- 
strategus, from Aurelius Ptolemaeus son of Sem- 
pronius son of Lucius, his mother being Thaesis, of 
Oxyrhynchus. It has been the custom since the 
institution of the contest for ephebi which we acquired 
as a gift from our lords Severus and the great An- 
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“Avtwvivou ‘[Ow peas Tot THY epyjPwv ayavos tovs 
KaTa Kal~ ‘[poly Tis ToAEws dupodoypayparéas 
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*rayuaros ToD Tap Helv yvpvactov, mpooBav- 
“ros €lg TecoapecKaloeKaeTe’s TH Ke (€rEL) Kal 
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yé-"vous eis TOUS ék Tob yupvactov 7@ avT@ Ke 
(€veu), *[t}ows ayvonoas, Kara. TO avaykatov 
mpooped-™ yu cor afi@v evTay Ava Kapod tov viov 
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atT@ Kat @ BePonOnpevos. mOtevTUxet, (2nd 
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301. APPLICATION FOR LEAVE TO 
CHANGE NAME 


Archiv IV. p. 123 (= W. Chrest. 52). A.D. 194, 


“Hdaoriwy 6 kal | Alupwvir[os] Bal our( ux0s) 
ypau(upareds) Neovr dtad(exdpevos)| *xat Ta Kara 
Thy otpa(rnytav) “Hdlatoriwv|e 7té [kat “Ap- 
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toninus® that the district-scribes of the city for 
the time being should, as the contest of each year 
approaches, submit and publish a list of those about to 
become ephebi, in order that each should assume the 
status of ephebus at the proper season. Since there- 
fore the present district-scribe, Aurelius Sarapion, 
in the list lately published by him of those who are 
auspiciously about to become ephebi, has, perhaps 
in ignorance, omitted my son Aurelius Polydeuces 
who is an incipient ephebus and on the roll of our 
gymnasium, having reached the age of fourteen 
years in the 25th year and passed the examination, 
in accordance with his age and parentage, for admit- 
tance to membership of the gymnasium in the same 
25th year, I perforce have recourse to you, requesting 
that my son too may be entered on the list of the 
ephebi in the same way as his companions, that so 
I may obtain relief. Farewell. (Signed) I, Aurelius 
Ptolemaeus, have presented this petition. 


¢ The contest was really founded and endowed by a certain 
Aurelius Horion, the emperors merely giving their sanction. 


301. APPLICATION FOR LEAVE TO 
CHANGE NAME 


A.D. 19-4. 
Hephaestion also called Ammoninus, royal scribe 
of Nesut,? acting as strategus, to Hephaestion also 


@ A nome in the north-east of the Delta. 
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TO dlAraren xaipew]. *rob emevex Devos [Lol 
BipreSiov bd Evdaipovos] *‘Fouros LNT pos Tta- 
Opjous da[o . . Vapde .. . ews emt tro-| ‘ypabiis 


KAavdiov *“Amo\Awviov tod [xpa(ricrou) mpos TH 
idta Ady] ‘are pt ypnuatiauod dvéuatos .[. . 

, TO avriypa (pov) “emuoréMerat Got, bik 
Tate, Let]Ol fs Kal TA lola pepn ava -}rAnpdons. 
ones *(érous) y Adrokpatropos Kaioapos 
Aoveiov Yemr[yiov LYeovrpov Weprivaxos] “Le- 
Baorod [‘Adv]p. 

’KAavdi[w] > Aro ANewvtea T®@ Kpariorw mpos 1 
i]dtw Adylw] rap’ EvSaiuovos ‘Vouros [LNT POS 

LaBpyjous alamo .] . POaEpe Es Jews ‘rod Neovr 
vouod. BovdAopat, KuUpte, eae viv emutp|amf]vat 
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Tos Kal [avtt] THs “Tabpyou|s pT |pos Advpns, 
pndevos SnpLootou H btwrtt|Kod “KaraBAan|ro- 
pevolu, tv @ Treprrdavipal m]nue|vo]s. OLvEUTUYEL. 
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topos Kaicapos Aovkiov Lemtysiov Leouljpov Iep- 
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¢ The writer in his capacity of interim strategus addresses 
himself as permanent royal scribe. It seems an anomaly, 
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called Ammoninus,? royal scribe of the said nome, 
most dear friend, greeting. A copy of the applica- 
tion presented to me by Eudaemon son of Psois and 
of Tiathres, of . . ., and subscribed by his excellency 
the idiologus ° Claudius Apollonius, about authorizing 
a change of name, is herewith forwarded to you, 
dearest friend, in order that you may take note and 
perform your part. Goodbye. The 8rd year of the 
Emperor Caesar Lucius Septimius Severus Pertinax 
Augustus, Hathur. 

To his excellency the idiologus Claudius Apollonius 
from Eudaemon son of Psois and of Tiathres, of . . . 
in the nome of Nesut. I desire, my lord, to have 
permission henceforth to style myself Eudaemon 
son of Heron ¢ instead of Psois, and son of Didyme ° 
instead of Tiathres, without detriment to any public 
or private interests, that so I may experience your 
kindness. Farewell. I, Eudaemon, have presented 
this application. The 2nd year of the Emperor 
Caesar Lucius Septimius Severus Pertinax Augustus, 
4th intercalary day of Mesore. (Subscribed) If there 
is no detriment to any public or private interests, I 
give permission. Deliver.? 


but the same practice is not uncommon at the present day 
when an official is on leave and a subordinate takes his 
place. 

> See No. 206. 

¢ Greek forms of the parents’ Egyptian names. 

4 See No. 284, note d. 
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302. APPLICATION OF A CULTIVATOR 
OF STATE LAND FOR SEED 


P. Oxy. 1031. A.D. 228, 
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aipefelor t7ro Tis KparioTns Povaijs *eml diva. 
ddgews OTE ppLar oo Tob éveata@ros ° (€rovs) dven 
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dro Kpilifis Kal alpys KaTabiow «ts THY yay 
dyias Kal moras emraxoAovdowvrwr “ray ets 
Tobro TPOKEXELPLO LEVY, Kal eK vée-wv amrodwow 
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Leovnpov "ArcEdvipov *[Kaicalpos tot Kupiouv 
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302. APPLICATION OF A CULTIVATOR 
OF STATE LAND FOR SEED 


A.D. 298, 


To Aurelius Demetrius also called Alexander, ex- 
chief priest, and Aurelius Dioscorus, agoranomus, 
both senators of the city of Oxyrhynchus, elected by 
their excellencies the senate to superintend the dis- 
tribution of seed for the present 8th year in the upper 
toparchy, from Aurelius Biaeus son of Biaeus and 
Taiolle, from the village of Episemus. I request that 
there be assigned to me, as one of the loans of seed 
from the wheat crop of the past 7th year for the sow- 
ing of the present 8th year, 30 artabae for the public 
land which I cultivate at a rent of not less than 
2 artabae (per arura) in the area of the village of 
Sko in the name of Lucius Aurelius Apollonius and 
his son Lucius Aurelius Matraeus also called Herais- 
cus, comprising in the holding of Odeas 264 arurae 
and in the holding of Pedieus 34 arurae, total 30 
arurae. These 30 artabae I will clear of barley and 
darnel and sow upon the land honestly and in good 
faith under the cognizance of those appointed for that 
duty, and I will repay out of the new crop an equal 
amount with the accompaniments * at the same time 
as the regular dues upon the land for the present 8th 
year by the public half-artaba measure and according 
to the measurement ordered; and I swear by the 
fortune of Marcus Aurelius Severus Alexander Caesar 
the lord that I have made no false statement. The 8th 
year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Severus 


@ ¥€is not clear what these extras were. 
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dvépov EtocBots *[Ed|rvyots LeBaorob Xolak. 
(2nd hand) Adprdwos *[Biatols Buatov é[7]d¢- 


dwilkKa - - - 


303. APPLICATION FOR A BIRTH 
CERTIFICATE 


P.S.I. 1067. A.D. 235-238 
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hand) ™[Adp|lnAia ‘lepalxijawa  ésmide[d|w[Ka. 
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Alexander Pius Felix Augustus, Choiak. (Signed) 
Presented by me, Aurelius Biaeus son of Biaeus . 


303. APPLICATION FOR A BIRTH 
CERTIFICATE @ 


A.D. 235-237. 


To their excellencies the senate of the citizens 
of Antinoe, Neo-Hellenes, from Marcus Aurelius 
Ammonas also called Sarapion son of Agathodaemon 
son of ..., of the Paulinian tribe and the Mega- 
lianian (?) deme,? residing in the 4th quarter, block 
4, and from his wife Aurelia Hieraciaena daughter of 

. . son of Hierax, of the village of Pois in the 
Hermopolite nome, aged about 34 years, acting with- 
out a guardian by right of children ° according to the 
Roman custom. Desiring a birth certificate for 
the daughter who has been born to us, Eudaemonis, 
25 days old, we have been moved to present an 
application and we request you to order the secretary 
to draw up a birth certificate for Eudaemonis as is 
proper. The [.] year of the Emperor Caesar Gaius 
Julius Verus Maximinus Germanicus Maximus Pius 
Felix Augustus and Gaius Julius Verus Maximus the 
most sacred Caesar Germanicus Maximus Augustus 
son of the Augustus, 14thday of Hadrianus.* (Signed) 
I, Aurelius Ammonas also called Sarapion, have pre- 
sented this. I, Aurelia Hieraciaena, have presented 

¢ The word arapy7 means here a birth certificate which 
showed that the parents belonged to a privileged class and 
served as an official proof of the status of the child. 

® See No. 288, note a, p. 279. ¢ See No. 305. 

@ =Choiak, ° 
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Adp|nrAvos ™[Rav]@ummos Oecoréxvou *AOnvaluelds 
[6 Kat *LalAapivios eypayta wrép adras pt 
id[vins “ypalupara. 


304. APPLICATION FOR A PERMIT TO 
LEAVE EGYPT 


P. Oxy. 1271. A.D. 246. 


‘Odarepiw Dipuw endpyw Alyimrov *1apa 
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emuTpoTm THs Da-*pov amodboal pe KaTa TO eos. 


"Tlalydy a. dueuTvyer. (2nd hand) ‘Valerius 


Firmus *Ascleprade..l... st *dimiti..sd.. 
COs a UE a Ns aa a Clans te Bes | 
datum xvit Kal(endas) ig Bat Sse ] 8 Presenti A{lbino 
ee 
lL. erectensaiae sal(utem) tussi? 9. 1. dimittimus de 
Piharo) 


305. APPLICATION FOR JUS TRIUM 
LIBERORUM 
P. Oxy. 1467. A.D. 263. 
*- - - , Sftacn-] *yworare NYELOY, olTives eg - 
ovata Siisaou Tats yuvar-*Eiy Tals TOV Tpiav 
TEKVEDV *SiKal@ kexoopnpevalt|s € eav-*rey Kuprevery 


Kat xwplis| Ku-"piov ypnyarilew év “ais zot-*odv- 
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this. I, Aurelius Xanthippus son of Theotecnus, of 
the Athenaean tribe and the Salaminian deme,* 
wrote for her, as she is illiterate. 


4 See No. 288, note a, p. 279. 


304. APPLICATION FOR A PERMIT TO 
LEAVE EGYPT 


A.D. 246, 


To Valerius Firmus, praefect of Egypt, from 
Aurelia Maeciana of Side.* I wish, my lord, to sail 
out by way of Pharos; I beg you to write to the 
procurator of Pharos to allow me to leave according 
to the usual practice. Pachon 1. Farewell. 

(Below, remains of a permit in Latin from the 
praefect.) 


¢ A town in Pamphylia. 


305. APPLICATION FOR JUS TRIUM 


LIBERORUM 
A.D. 263. 
. . . (Laws have been made), most eminent prae- 


fect, which empower women who are honoured with 
the right of three children to be independent and act 
without a guardian in whatever business they trans- 
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SELECT PAPYRI 


[r]ae oikovopiats, mol AA]@ °3€ mA€ov Tals ypaly|- 
para Perruorapevacs. Kal avrn Tot-Nyoy 7 pev 
KOOUG THS €v-" “rawdelas evTUXHCA00., Sevypap.- 
patos oe Kat ls Ta “EaAoTa vpapety evKoTrws 
6Syvayevyn, Umo meptoons “aodadetas dua TovTwY 
Lov “rely PiBrcdicn Tpoapw <va > “r@ o@ 
peyebe mpos TO dvva-“abar aveptrodicotrws as év- 
red0ev Trovod pau otx[ovjopials] ic SvampaccecBac. 
G&uO éxelw] “"adra ampoKpitws Tolts 6d1-]*Katous 
uloly ev tH off Tov [dia-]*onuwotrdrov tlalé, tv’ 
d BleBo-|*nOlyluevn xlali eljojaet d[polas ?] 
vd ouTas dpohoyjow. duevT{vlyer. “AdonAla 
@aiclolis 7% Kat AodAdAlt-]*av7 Svemrepipdyeny pos 
é-*idoow.  eTous t “Eqeih xa. “ora colt] 


Ta BuBAia év TH [Tae]. 


* According to the Lex Julia et Papia Poppaea of Augustus, 
as applied in Egypt. The petitioner no doubt possessed the 
Roman citizenship extended by Caracalla to free-born in- 


306. APPLICATION OF AN ATHLETE FOR 
PAYMENT OF PENSION 


C. P. Herm. 52-56, col. iv. A.D. 267, 


1TH Klpariorn Bovdlp “Eppod modews THS 
peydAns *apxaias| Kal oeuvoraTry|s Kal Aapmpo- 
tarys *ralpa Adp(ndiov) Aevxa[diov “Eppomo- 
Aurov]| tepol[vixou| *mayKpariacr[ot dua oe 
"Anmavod tot] Kat *Anuntpiov [‘EppomoAitolu 
emuTpo| mov overt |a -“Gévros. lalizolBuac emt |aAg- 
vai [wor] amo mo-"AitiKod Ad[you vdarep olya(viwr) 
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act, especially those who know how to write.? Ac- 
cordingly, as I too enjoy the happy honour of being 
blessed with children and as J am a literate woman 
able to write with a high degree of ease, it is with 
abundant security that I appeal to your highness by 
this my application with the object of being enabled 
to accomplish without hindrance whatever business 
I henceforth transact, and I beg you to keep it with- 
out prejudice to my rights in your eminence’s office, 
in order that J may obtain your support and acknow- 
ledge my unfailing gratitude. Farewell. I, Aurelia 
Thaisous also called Lolliana, have sent this for pre- 
sentation. The 10th year, Epeiph 21. (Annotation) 
Your application shall be kept in the office. 


habitants of the provinces. In Rome the law conferred 
various privileges on the parents of three children, but in 
Egypt its most conspicuous benefit was the right enjoyed by 
women whom it affected of conducting legal transactions 
without a guardian. See also No. 206, paragraph 28. 


306. APPLICATION OF AN ATHLETE FOR 
PAYMENT OF PENSION 


A.D. 267. 


To their excellencies the senate of Hermopolis the 
great, ancient, most august, and most illustrious city, 
from Aurelius Leucadius, Hermopolitan, victor in 
the sacred games, pancratiast,* through Aurelius 
Appianus also called Demetrius, Hermopolitan, dele- 
gated as his guardian. I request that an order be 
given to pay me from the municipal account as my 


@ Wrestler and boxer combined. 
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pov wv [evilan-' oa Kal eorepar| On |v tep@v [<ic- 
eAaori|xdv * aywvev trav [amo pnvos] Dapevod l 
(€rous) éws A Meyeip 16 (érous) [unvl]dv jm ws 
Tou pn(vos) * *(Spaxp@r) pw (raAavrov) a (Spaywas) 
"By ps] Kal bare p av MPOTWS “éeviknoa Kat cored ja- 
vobnv tepod eiceAa-* oruKod oiko|vpeveKod| mept- 
Trop| pupou} igo-Aupatiov ev [xo ]Awvia Lwdoviewv 
moder 'r&v amo § Dayevad ta (€rous) ews Mexetp 
Beat adrod w (é€rous) pn(vdv) Ae nuep(@v) Ke] ws 
Tot “u7(vos) (Spaxpar) pr (radavrov) a (Spaxyas) 
uv, (yiverat) émi TO adro Tis “airncews dpyuptov 
Tédavra dvo [Kat] Spa-"yuat rproyeiAae éve- 
VAKOVTA, *(yeverau) apy(uvpiov) (rdAavra) B Kai 
(Spaxpat) TS, Aoyou pur( aocojLevou) Th mode 
*xal 7H Bovdw mept ob Exovot mavros diKaiov. 
(érous) tO ‘ane nee Kaicapos T[loumAtou 
3 Aruwvviov Daddunvod Tepyavixot Meyiorov *Tlep- 
aixod Meytorov EtoeBots EKttuyots *XeBaorod 
Dapevood. 


307. REQUEST FOR PAYMENT FOR 
EMBELLISHMENT OF A NEW STREET 


P, Oxy. 55. A.D. 283, 


1AdpnrAiw “ArodAAwviw TO kat Atovuct yevomeve 
dropvy~"LwaToypapw kal] ws xpynpariler yupva.- 
ovapxncar|r|e Bovdevty "evapyw alplurave THs 
Aapwmpas Kal Aapmpotar|ns ’OlE(upyyxeT@v) dAews 
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pension for the victory for which I was crowned at 
the sacred triumphal games for the 48 months from 
Phamenoth of the 10th year to Mecheir 30 of the 
14th year, at the rate of 180 drachmae per month, 
1 talent 2640 drachmae, and for the first victory for 
which I was crowned at the sacred triumphal universal 
juvenile contest, held as at Olympia, in the colony 
of Sidon * for the 35 months 25 days from Phamenoth 
6 of the 11th year to Mecheir inclusive of the 14th 
year, at the rate of 180 drachmae per month, 1 talent 
450 drachmae, making the total of the claim two 
talents three thousand and ninety drachmae of silver, 
total 2 tal. 3090 dr. of silver, without prejudice to any 
rights possessed by the city and the senate. The 
14th year of the Emperor Caesar Publius Licinius 
Gallienus Germanicus Maximus Persicus Maximus 
Pius Felix Augustus, Phamenoth. 


“ Sidon possessed the title and privileges of a Roman 
colony. 


307. REQUEST FOR PAYMENT FOR 
EMBELLISHMENT OF A NEW STREET 


To Aurelius Apollonius also called Dionysius, ex- 
hypomnematographus *? and however he is styled, 
ex-gymnasiarch, senator, prytanis in office of the 
illustrious and most illustrious city of Oxyrhynchus, 


¢ Literally “memorandum - writer,” a high magistrate 
of Alexandria. The other offices mentioned were held in 
Oxyrhynchus. 
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‘Sudmovre Kat Ta TroAuTiKA, ‘rapa AtpnrAiwy Meve- 
cbaiws Kat Newatoravod dpup|o|repev Ac-Sov[u]atov 
an[o| rH s] adrils] Aaumpas ’OE(vpuyxiT@v) mdAews 
Kaowdav. aidovpeta ‘emorahfvas efodiacbjvat 
nuetv aro ToD THs ToAEws Adyov, *U7TEp pLcH@v wv 
merrounela Kaowtik@v épywv THs Ka-*rackevac- 
Getons b70 oo TAATIiOV d.7r0 Hcoupevov mVvABVOS 
Myupvactov emt vlorjov HEX pL puyns ‘Tepaxiov 
exaTépwbev “rv pepOv, Ta ouvayopeva TOV 
poav tov dAov Epyov [a] KoAov[Ow]s tots wudu- 
orton Ev TH ypatiaTy Bovdf, a dpyuptov 8 eBaolr|av 
vopiopa.ros Taravra Técoapa Kal Spaxypuas TeTpa- 
MxvoyetAtas, (yivetat) (rdAavra) 8 (Spaxp.a.t) "A, Kat 
agvodpev emuarethé oat TO Topic. * ‘r@y todureK@v 
Xpnparev TOV éfoSiacpov 7 Helv mrov-yoacbat KaTa 
To 00s. (€rovs) a” Adroxparopos Kaioapos 
Mdpkov “AdpyAiov Kapov cai Mdprov AdtpydAiov 
Kapeivov Teppaukdy *Meyiorwy kat Madpxov 
AdpyAtov Novyepiavolt| r&v émipaveordtwy “Kav- 
cal plwy KiceBOv Kirvyav LeBaoray (Pappobir iB. 
(2nd hand) *,AdpiAvos| Meveobevds ecyov adv 7T@ 
adeA-"(S@ prov tTlas Tob apyupiov tadavra Tréooa- 
pa Kal Splaxyyas retpakioyetAias. (8rd hand) 
*AdprdAtos Neél]weots cvvarécyov. 


5. l. Meverdéws, Neuverravod. 6. Ll. Kaowrév, alrotucba. 
9, Ll. rrarelas dd tyyoupévov. as lL. Ynqgiobetor, xparlory. 
14. l. émcorethal ce. 21. 
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director also of municipal finance, from the Aurelii 
Menestheus and Nemesianus, both sons of Dionysius, 
of the said illustrious city of Oxyrhynchus, Casiotic 
joiners. We request that an order be given for pay- 
ment to be made to us from the municipal account, 
as wages for the Casiotic work done by us on both 
sides of the street laid down by you from the front 
gateway of the gymnasium southwards to the lane 
of Hieracius, of the total amount due for the whole 
work in accordance with the vote of their excellencies 
the senate, namely four talents and four thousand 
drachmae of Imperial silver coin, total 4 tal. £000 dr., 
and we beg you to instruct the treasurer of municipal 
moneys to make the payment to us as is customary. 
The ist year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius 
Carus and Marcus Aurelius Carinus, Germanici 
Maximi, and Marcus Aurelius Numerianus, the most 
eminent Caesars Pii Felices Augusti, Pharmouthi 12. 
(Signed) I, Aurelius Menestheus, have received 
jointly with my brother the four talents and four 
thousand drachmae of silver, I, Aurelius Nemesis, 
have received them jointly. 


¢ Casium near Pelusium was famous for a special kind of 
carpentry, the “ Casiotic work ’’ mentioned in the text. 
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308. APPLICATION FOR ALTERATION 
IN TAXING-LISTS 


P. Oxy, 1887. A.D. 538. 


V°Vaarelas DX(aoviov) *“Twdr[vjou rob évdo€E(o- 
tdrov) Dappothi Kx iwd(uKtiov)o(s) a év “O€vpvy- 
~ SA 2 ~ 2€ ~ LE to) \ 
x(vr@y) Tone. [7H € AKT OpLKA Td al ple]pe os Kal 
oixov Tob THs mepyBAr€mrov pvLns Tipayévous dua 
col Too [e]A~“[Aoyipov Des Oeodwpov 
Bonfob efaKroplas TavTns TAS Aapmpas Ogupuy- 
xer@v TrOAEwWS ‘[@A(aoura) EdnGevo 7) edyevjeotary 
ses oe ie evAaPotis pununs sled 
vevoue|volv mept-|. 2. 2 we ee amo Taulrns THs 
Aayumpas Okupuyyurav TroAews. éx TOV Tapa gol 
dnpol oiwv *xapT@v ex TOO ovopa|ros Ocompemeias 
Tis paxapias pov p7TpOs dy p.oovov Téreopa d7rép 
[rv eLav TMpovk yal joy TPAYMATaY TMpOcEVvEy - 
Race Tap enod TH eu@ ovpPiw kata} oe 
OUNUO4 Wu $end doy@ mpotKos aKkoAovbw 
| la : / \ ! ~ y : P “ rv / 
Tots ‘yevapevors weTAEd Hudv yaptkots cvpf|oAators 
Sep pev euwPorAR|s eis otrov Kalapod Kxdvwvos 
rD / > / 10 
KayKehhy Onoorw apraBas [.] [.] .[. eh Oar 
Kat UTep| xpvotKOv Tavrotwy abrav ritAwy ypvaob 
Keparea. OKTW TuLov oyd0 <0 >v mAnpa., TO “de 
Teh€opata plera TaY €€ Efous atTdv mavToiwy 
dvaAwydatwv, GéAncov amoKkoudicat [Kal ovp- 
mravro.| tad |ra TO, Tpoyeypappeva Onpoova ter€éo- 
Hara eveyKaTe Kot CwHarTioaTe “Lets Tas mpoo}n- 
yoptas Tob adtob uov ovpiov Tob adrod aidectwov 
lovAtov azo euBodtjs [Kkaplrév “(Kal ypvotar tis 
10. Lic a Xpn. 
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308. APPLICATION FOR ALTERATION 
IN TAXING-LISTS 


A.D. 538. 


In the consulship of the most honourable Flavius 
John, Pharmouthi 20, Ist indiction, in the city of 
Oxyrhynchus. To the office of the collection of taxes 
of the division and estate of Timagenes @ of noble 
memory, through you the reputable . . . Theodorus, 
assistant to the collector of taxes in this illustrious 
city of Oxyrhynchus, from Flavia Euethia the most 
noble daughter of Apollos of discreet memory, 
formerly . . ., of this illustrious city of Oxyrhynchus. 
From the public lists in your custody remove from 
the name of Theoprepia my late mother the public 
impost payable on the property included in my dowry 
and brought by me to my husband the worshipful 
Julius . . . as dowry conformably to the marriage 
contract concluded between us, namely, for corn-tax 
a total of ... artabae of cleansed wheat of the 
canon,® by public cancellus measure, and for money 
taxes of all kinds on the property 8% carats, in full, 
and together with the imposts the customary ex- 
penses of all kinds connected with them ; and enter 
and register all these the above-written public im- 
posts to the name of my said husband the said wor- 
shipful Julius, from the corn-tax and money-taxes of 


¢ Kither a large land-owner responsible for the collection 
of taxes on his estate or else an official tax-collector whose 
estates were still accountable after his death for the collection 
which he had undertaken. 
> The regulation concerning the provision of wheat for 
Constantinople. 
$29 
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albv Oe@ Sevrépas emiveurjoews Kal aUTHs Kat emt 
Tov Gael dmav7la ylpovov: “[Kat mpos acpaderlav 
ths ofs [Pav]uacr<d>7(nT0s) Kal Tod Snpoaiov 
Abyou TovTos <expnoduny> Tots emoTadpacw Tod 
owpatiood pel” trolypadis €lufs] ws mplo- 
xje[erjax. + (2nd hand) + @A(aovia) Evybea 7 
edyeve-“[ordrn Ouyarnp| tod 7[ fs edAlaBod|s pry] - 
uns A[oA]A@ros “[yevopevov mepu. . . . .. . 7 
mpooyleypaluplern elrroinplar] todro [0] émic- 
Wradua Tob cwyatiopod ... .je.j[... Jv. 
[. . ws m]poxelerar] Kat vréyp-"[arkba - - - 
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the (D.V.) second indiction inclusive and for ever 
hereafter. And for the security of your admirable- 
ness and of the public account I have made this 
application for registration with my signature as 
aforesaid. (Signed) I, the aforesaid Flavia Euethia 
the most noble daughter of Apollos of discreet 
memory, formerly . . ., have made this application 
for registration . . . as above, and have signed . . . 
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VII. DECLARATIONS TO 
OFFICIALS 


309. NOTIFICATION OF BIRTH 


P. Fay. 28, A.D. 150-151. 


‘LwKparn Kat Adium 7H kat Tupavrm *ypap- 
patedor pntpomdAews “rapa “loyup&ros tot 
IIpwra tot Mucfov ‘[u)]ntpos Tacovyapiov ris 
Awd& am[o a]u-*pddov ‘Eppovdtakis Kat tis Tovrou 
yu-*vatkds Watcapiov ris “Appwrior [t]ot "Muvcbou 
Eentpos Watcdros aro Tob adrot Saudddov ‘Epyov- 
Giaxhs. amoypapoucla *rov yevvnbévta huetv é& 
3 , €\ 19? a 1» ’ ‘9 \ 
adrAjrwy viov loyupaly] Kai évra eis TO eveoros 
6 (eros) “Avtwreivo(v) “Kali]oapos rod Kupiov 
ov + 2 t \ igoia ? / 
(Erous) a. dto errididwylt] TO Vrijs émuyevicews 
virourvnpa. |"loyup|as (érdv) wd donuos. “Oai- 
captov (er@v) Kd donuos. “éypale|y trép abrav 
“Appavios vopoy(pddos). 
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VII. DECLARATIONS TO 
OFFICIALS 


309. NOTIFICATION OF BIRTH 
4.D. 150-151. 


To Socrates and Didymus also called Tyrannus, 
stribes of the metropolis,? from Ischyras son of Protas 
son of Mysthes, his mother being Tasoucharion 
daughter of Didas, of the quarter of Hermouthiace, 
and from his wife Thaisarion daughter of Ammonius 
son of Mysthes, her mother being Thaisas, of the said 
quarter of Hermouthiace. We register the son who 
was born to us, Ischyras, being one year of age in 
the present 14th year of Antoninus Caesar the lord. 
I therefore present this notification of subsequent 
birth.2 Ischyras, aged 44, without distinguishing 
marks. Thaisarion, aged 24, without distinguishing 
marks. Written for them by Ammonius, public 
scribe. 


@ In this case, metropolis of the Arsinoite nome. 
> That is, subsequent to the last census. 
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310. NOTIFICATION OF DEATH 
P.S.1. 1064, 2-27, A.D. 129. 


"HE pwetvw ? BactAck|@ ypappar(et) “Apot(voirov) 
> HpakdAleidou peptdo(s) ‘[wape uaBetlvov LaBetvov 
yeylupv(acrapynKdtos)| Sard adudddov Atovuciov 
Tomwyv [da7dv-|*ros 61a Nepweotavod tot Kat "Ap- 
TEuLo|(wpov)|. 6 v{t-]"S0is pov Lapamiwy dva- 
ypa(dduevos) emt tot ®adrot aludddjov Arovuciov 
Térwv Aaoypa(govpevos) etre-*AevTynolev 7H] Me- 
Yelp Lnvi Tod0« Tob “éveat@tos ty (€rovs) ‘Adptavot 
Kaicapos * rob Kupi[ov). 610 aide Tayhvar adrov 
2éy rH TOV duoiwy ta€er. (2nd hand) YaPeivos 
“LaBetvou yeyvpvacrapyn Ks “amwv dia Neweovd- 
vod 708 Kat “Apre-! "wba pov Lapamiewvos emt~ 
Tpotrov Mémidedwka, Kal OVW THY “Adrokpdropos 
Kaicapos Tpatavod 18° ASdpravod _2eBacrod TUX NY 
dAn-*09 «var Ta mpoyeypaupéeva. (€rous) ty 
Atroxpatopos Katcapos Tpaiavot *Adpravot 
DeBacrod Meyelp xd. (8rd hand) *Tpaypar(edor) 
pntpom(oAews). €t Tats adnbeiats 6 mpoye- 
ypaplulevos ereAced>rnoev, clo] ™ax[d|Aoub(ov) 
emuTedeite. (e€rous) ity “Adroxparopos Kaicapos 
Tpatavot “Ad[pia-|**volo LeB(acrod) | Meylelp] Ké. 
(4th hand) DiAdevo(s) yp(aupareds) [oelon)yet- 
war). (5th hand) *Acov[vjoi(ov) Tém(wv). 
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310. NOTIFICATION OF DEATH 
A.D. 129. 


To Herminus, royal scribe of the division of Hera- 
clides in the Arsinoite nome, from Sabinus son of 
Sabinus, ex-gymnasiarch, of the quarter of Dionysius’s 
District, acting in my absence through Nemesianus 
also called Artemidorus. My grandson Sarapion, 
registered in the said quarter of Dionysius’s District, 
subject to poll-tax, died in the month Mecheir of this 
present 13th year of Hadrianus Caesar the lord. I 
therefore request that he be put on the list of the 
defunct.* (Signed) I, Sabinus son of Sabinus, ex- 
gymnasiarch, acting in my absence through Neme- 
sianus also called Artemidorus son of Sarapion, my 
representative, have presented (this notification), and 
I swear by the fortune of the Emperor Caesar 
Trajanus Hadrianus Augustus that the foregoing is 
true. The 13th year of the Emperor Caesar Trajanus 
Hadrianus Augustus, Mecheir 24. (Order of the 
royal scribe) To the scribes of the metropolis. Ifthe 
aforesaid is in truth deceased, take the consequent 
steps. The 13th year of the Emperor Caesar 
Trajanus Hadrianus Augustus, Mecheir 24. (Acknow- 
ledgement) Signed by me, Philoxenus, scribe. 
(Docketed) Dionysius’s District. 


* Literally ‘* of those in like condition.” 


os 
OS 
or 
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311. REGISTRATION OF A SLAVE CHILD 
Raccolta Lumbroso, p. 49. a.p. 124. 


“Erous dyddou Adroxpdtopos Kaicapos *Tpa- 
iavod “Adptavod UeBaorod Llaywy “voupnvia Ova 
Avoda@pou Tob Tpvdw-*vos rob doxohoupevov TO 
ypadiov *kauns Thvews kat Kept tot ‘Mey, - 
peirov. ‘olkoyeveraty}: BauBia ‘Pougilra ETOV 
“rpidkovra, mTévre Gonos peTa *Kupiov Tob THs 
pntpos avTis adeA-dob LoumAtou Aovepyriov 
Avoyé-“vous éra&v reooapdxovra mévte “Modan 
dvrikvnpin de€i@ ameypa-“Yato eis THY olKoyé- 
vetav aKo-“Aovdws 7TH Te Uydiopatr Kal “mpoo- 
tdypate ov én eoynkevar “ex rhs trapyovons 
atrh SovaAns “Tuyns dodA0v & dvopa Dowei-*Kas 
évTa erav tprdv ovAn KapT7@ “SeEi@ Kal érdéaro 
a / 20 ¢ r ey a at 
Ths trepleo-"uov eBdopatas nudpas Geds *Bep- 
veikns Edlepyléridos tHv Ka-"OnKovoay anlalpynv. 

Followed by official subscriptions, of which the 
reading and import are doubtful. 

¢ These words probably refer to an act passed by the 


governing body of one of the Greek cities in the Ptolemaic 
age and to an edict by one of the kings. 


312. CENSUS RETURN 


P, Bad. 75 (6). A.D. 147, 


*TovAiw Laroupveivyp *oTplatny®@) “Hpakdreo- 
moX(trov) ° mapa Ilerecov(you) Toirtos *un(tpds) 
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311. REGISTRATION OF A SLAVE CHILD 


A.D. 124. 


The 8th year of the Emperor Caesar Trajanus 
Hadrianus Augustus, Ist day of Pachon, through 
Diodorus son of Tryphon, keeper of the record-office 
of the village of Tenis and Kerke in the Memphite 
nome. Declaration of home-bred slaves: Baebia 
Rufilla, aged thirty-five years, without distinguishing 
mark, having with her as guardian her mother’s 
brother Publius Lucretius Diogenes, aged forty-five 
years, with a scar on the right shin, has registered as 
a home-bred slave, in conformity with the enactment 
and the edict,* the male slave whom she said she had 
acquired as issue of the female slave Tyche belonging 
to her, named Phoenicas, three years old, with a scar 
on the right wrist, and she has paid the due offering 
for the supernumerary seventh day of the goddess 
Berenice Euergetis.2. (Followed by official subscrip- 
tions of which the meaning is rather obscure.) 

> The deified Berenice, wife of Ptolemy III. Apparently 
a seventh day had been added to the festival held in her 


honour, and the tax on the acquisition of home-bred slaves 
was nominally devoted to the maintenance of her cult. 


312. CENSUS RETURN ¢ 


A.D. 147. 


To Julius Saturninus, strategus of the Heracleo- 
polite nome, from Petesouchus son of Pisoitis and 
4 The census was taken every fourteen years, the owner 


of each house presenting a return of all the persons who lived 
there and of the house property of each. 
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br(ap)x(ov) poe (jpsov) pép(os) “otkias Kal mpo- 
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AS, “Ilvedopds vids pov (érdv) ul, “Yevapodus 
dA(Aos) vids pou “(ér@v) € don(uos) (2nd hand) 
*TIvedopds att(ob) vids yevduer(os) tf (€rovs) 
én[li Eévys|. (Ist hand) *dadpy(er) S€ poe ev TH 
(ad77) Kapln) “Erepa otkod(ouyuata) Kal TH 
yuva-"Ki pov Taticip. érepa oikod(ouyuara). 
2xal ouviw tv Adtoxpatop(os) “Kaicapos Tirov 
Aidiov *“Aédpiavod ’Avrwveivov *XeBacrod Etce- 
Bods *rvynv Kat Tov Tob vou(od) *Geov “HpakAda 
e€ vyt(ods) Kat “és ad(nGeia) émd(edwKévat) 7H(v) 
m(po)K(eyuevnv) armoypladnv) “Kat prd(ev) b- 
epetoO(ar) pnd(é) “rapadeAot(mwévar) twa dder(d- 
peevov) “tr éulod) amoypladjvar) pnd(é) cuw- 
v(upia) PKeyph(cbar) und(é) Twa davrurapa-“orh- 
(car) TH émuKpior, 7 evox(os) “etnvy 7H dpKw. 
*(érous) « Adroxpadtopos Kaicapos *{Tirolu 
[AtA]iou “Adptavod *’Avrwveivov NeBaorot *Ev- 
ocBots DayevwH ve. (2nd hand) *Mapets 80 
"Adrddyx(tos) BBC ), Odn( ——) **Apibypos Kat 
Vayvodpius *VEw ... pos [. .] . wodo.... 
.. cow “JTowdd(pov) Kw(uoypappareds) d2(a) 
IlavG(ros) ceon(werwyeba). 


18. 1. Ivedepas. 32-33. Or dvrurapacry(cev) Henne. 
39, did “A@tryx(ios) ? Al. [Aaloypddos kai? 
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Thenamenneus, of the village of Ancyronon.? I make 
my return for the 9th year of Antoninus Caesar the 
lord, in accordance with the order of Valerius Proclus 
the praefect, for the half share which I own of a house 
and forecourt (?).2 Myself Petesouchus, aged +2, 
without distinguishing mark, my wife Tausiris 
daughter of Pareitis, aged 34, Pnephoros my son, 
aged 17, Psenamounis another son of mine, aged 5, 
without distinguishing mark. (Interpolated) ‘‘ His 
son Pnephoros was away from home in the 17th ° 
year.” I own other buildings in the said village, and 
my wife Tausiris owns other buildings there. And 
I swear by the fortune of the Emperor Caesar Titus 
Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius and by 
Heracles the god of the nome @ that I have presented 
the aforesaid return honestly and truthfully and have 
told no lie nor omitted anyone who ought to have 
been returned by me nor taken advantage of an 
identity of names nor presented any person for 
examination in the character of another,’ otherwise 
may I incur the consequences of the oath. The 10th 
year of the Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus 
Antoninus Augustus Pius, Phamenoth 15. (Sub- 
scribed) We, Mareis, through Aphunchis son of 
Phib( ), Ve( ) son of Harpsemis, Pachnoubis son of 

p...., registrars (?), and ... son of Isidorus, 
village scribe, through Panas, have signed. 


¢ The modern Hibeh in Middle Egypt. 

> The exact meaning of the Greek word is unknown. 

¢ The 17th year of Hadrian, the time of the last census. 
The note was added by an official. 

4 Really an Egyptian god, but identified with Heracles 
by the Greeks. 

e At the personal inspection by the local authorities. 
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313. CENSUS RETURN 
P. Tebt. 322. A.D. 189. 


VAmoAAwvios 6 Kal Atvoyévns ceon(wetwpar). 
(2nd hand) *’Apl|uwviw otparny@ “Apou(votrou) 
HpardAetdouv pepidos *[K]at “Aproxpariov T@ Kal 
‘Lépasce BaorA( (vc) *ypa(uware) THs adrhs peptdos 
kat Morn xa “H-* "pwve yevouevous ypapparedor 
untpomoX(ews) mapa “AywrdAégws “ArodAwviov tot 
Aovptov rod "Kaul "AmoMwviov KaToikov dva.- 
ypa(pouevor) Kal dmroyeypa(upévov) 8Bu erépov 
DTOMYHLATOS. drdpxee joe em Oph ~ “podov Moypews 
Hépos oikias Kat aidpiov Kat adalfis) * "KAU eédpas 
év @ mpocamoypa( Popa) Tovs br0-“yeypa(upevous) 
evoikous €is THY TOO dtehnAvdoros 2kn (€Tous) 
Adpnriov Koppddov ’Avrwvetvou “Katoapos tot 
Kuptov Kat oikiav amoypa(pyv) dv-ras amo THs 
pntpotroA(ews) dvaypa(dopevous) em apudddov 
‘Yupiakns eb o0 Kal TH TOD 1 (é€rous) KaT 
oik(tav) admoypa(dj) “ameypd(pynoav)’ Kat Etat 
Ilacvyévys Odwvos roti “Etriyous Aaoypa(pov- 
wevos) ovndA(adrys) (ér@v) fa, Kat Tov Tov-*rov 
viov Eirvyov pntpos “AmoAAwvodros “ris ‘Hpw- 
Sov (érdv) A, Kal tHv Tod [lacvyévous yuvat-Ka 
‘HpdkAecav Kpoviwvos drreA(evdépav) Ardduou 
"Hpwvo(s) *dao Tapelwy (ér@v) pw, Kat €€ ap- 
dot(épwv) Ovy(arépa) @dow (err) €, “Kat Ta THs 
“HpakdAelas téxva LaBetvov LaBei-*vov rod Kpo- 
viwvos Aaoypa(hovpevov) Krevior(jv) (er@v) en, Kal 
“mapamidda (€rav) KB amoyeypa(upéevnv) tH mpo- 
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313. CENSUS RETURN 
A.D. 189. 


Signed by me, Apollonius also called Diogenes. 

To Ammonius, strategus of the division of Hera- 
clides in the Arsinoite nome, and to Harpocration 
also called Hierax, royal scribe of the same division, 
and to Mystes and Heron, ex-scribes of the metro- 
polis, from Achilles son of Apollonius son of Lurius 
also called Apollonius, registered as a catoecus,? and 
already returned through another memorandum.’ I 
own in the Moeris quarter a share of a house and 
open-air hall and courtyard and exedra, in which I 
further return the following occupants for the house- 
to-house census of the past 28th year of Aurelius 
Commodus Antoninus Caesar the lord, being in- 
habitants of the metropolis registered in the Syrian 
quarter, in which they were also returned in the house- 
to-house census of the 14th year. They are Pasigenes 
son of Theon son of Eutyches, subject to poll-tax, 
donkey-driver, aged 61 years, and his son Eutychus 
by Apollonous daughter of Herodes, aged 30, and 
the wife of Pasigenes, Heracleia daughter of Cronion, 
freedwoman of Didymus son of Heron, of the 
Treasuries’ quarter, aged 40, and the daughter of 
both, Thasis, aged 5, and the children of Heracleia, 
Sabinus son of Sabinus son of Cronion, subject to 
poll-tax, wool-carder, aged 18, and Sarapias, aged 22, 

* In Roman times catoecus means an owner of land 
originally granted by the Ptolemies to military settlers. The 
catoeci possessed certain privileges, the most important of 
which was exemption from the poll-tax. 


®’ His personal return would be made for the house in 
which he actually-lived, as in No. 312. 
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r(éoq) amoypa(dy) emt *Tapetwv, Kat tod Kv- 
rdxous yuvaika otca(v) duor(drptov) *adeAdy<v> 
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Koppddov *Avtwvivov Kaicapos “rod Kupiou 
Mecop7) émayo(wévwv) 5. (4th hand) *xareyw- 
(picby) orpa(rny@) K@ (érer) Mecopy) émrayo(uévewr) 
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314. EPIKRISIS OF BOYS 


P. Ryl. 103. A.D. 134. 


UOploviws Kat UaPeivwe THe xlat Olpla]Kida 
yeyup(vaciapynKoat), TH. S€ LaPeitvwr rae (at) 
Opaxrdsa *"adHA(c«c)| de’ eémitporov EK .. . ov 
ylelyup(vacvapynKdros), emupitats [mapa] ‘Opiw- 
[vlos tod [‘HplaxAecdov tod ‘“HpakdAeisouv pntpos 
Avxapotros tis ‘HpakdAeidov “[So]vAov “lox[v- 
ptlwrlols tod Ilamou ra&v amo ris untpom(dAews) 
avaypadopeven(v) ém’ audddo(v) Bib(uvav) “AAAw(v) 
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¢ An examination of a boy’s credentials for the purpose 


of deciding whether his birth entitled him to exemption or 
partial exemption from the poll-tax, payment of which began 
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returned in the former census in the Treasuries’ 
quarter, and the wife of Eutyches,? who is his sister 
on the father’s side, Tapesouris daughter of Isi- 
dora, aged 18. I accordingly present this statement. 
Tapesouris owns in the Moeris quarter a sixth share 
of a house, inherited from her mother. The 29th 
year of Aurelius Commodus Antoninus Caesar the 
lord, 4th intercalary day of Mesore. (Subscribed) 
Recorded with the strategus, year 29, 4th intercalary 
day of Mesore. Recorded with the royal scribe on 
the same day. Recorded with the scribes of the 
metropolis on the same day.? 


@ Above called Eutychus. 

’> Two copies of each return were presented to several 
different officials, though not always to the same officials as 
are mentioned here. 


314. EPIKRISIS OF BOYS 2 
A.D. 134. 


To Phronimus and Sabinus also called Thracidas, 
ex-gymnasiarchs and examiners, Sabinus also called 
Thracidas being a minor and acting through his 
guardian . . ., ex-gymnasiarch, from Horion son of 
Heraclides son of Heraclides, whose mother was 
Lycarous daughter of Heraclides slave of Ischyrion 
son of Papus, inhabitants of the metropolis? registered 
in the quarter of the Bithynians and Neighbourhood. 
Whereas my full brother Heraclides has reached the 
age of 14 years in the present 18th year of Hadrianus 
at the age of fourteen. There were other kinds of epikrisis 


for other purposes (see for instance No, 315). 
> Arsinoe in the Fayum. 


343 


SELECT PAPYRI 


Kaicapos rod [Kupiolv Kat opeidovros emucpiOfva 
Kara, TO. ‘[kede]vobev|7a brjéraka Ta THY yovel wr] 
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Caesar the lord and is due to be examined, I append 
the credentials of our parents in accordance with the 
ordinance. Our aforesaid father Heraclides son of 
Heraclides son of Heraclides, whose mother was 
Tasoucharion his father’s sister, registered himself # 
in the 8th year of the deified Vespasianus together 
with his parents in the quarter of the Cilicians ; in 
the 9th year of Domitianus and in the 7th of Trajanus 
he likewise registered himself with his parents in the 
quarter of the Bithynians and Neighbourhood, at the 
same time registering his wife Lycarous, who was 
our mother, and myself, Horion; in the house-to- 
house census of the 2nd year of Hadrianus Caesar 
the lord both our parents registered themselves in 
the said quarter, at the same time registering the 
two of us; and in the house-to-house census of the 
16th year of Hadrianus Caesar the lord I registered 
myself together with our mother and my brother 
Heraclides, now presented for examination, because 
our father had died after the census of the 2nd year. 
Lycarous, again, daughter of Heraclides slave of 
Ischyrion son of Papus, her mother being Didyma 
daughter of Hermas, was registered in the 8th year 
of Vespasianus together with her mother and 
brothers in the quarter of the Temple of Seknebtunis ; 
she herself died after the house-to-house census of 
the 16th year of Hadrianus Caesar the lord; and 
her parents were registered as living together in 
the 9th year of Domitianus in the quarter of the 
Cilicians. J also lay before you the record of my own 
examination and a page of the property census. . . 


-@ See Nos. 312 and 313. 
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Tpatavot ‘Adpialvotd LelBaorod Iati(v) 8 


315. EPIKRISIS OF A ROMAN VETERAN 
Annales xxix, p. 61. A.D. 188, 
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"AXAiov * “Eppoddov xetvapyxou Aeyravos 8 Tpataris 
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13. Ll. droXducet. 15. bl, "Avrwvivy, 
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part of a house inherited from my father. . 
(Subscribed) I, . . ., ex-gymnasiarch, . . ., acting 
through Herodorus, have signed* in respect of 
Heraclides son of Heraclides son of Heraclides, 
whose mother was Lycarous. The 18th year of 
the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, 
Pauni 4. 
¢ An approval of the application. 


315. EPIKRISIS OF A ROMAN VETERAN 
A.D. 188. 


Extract from the roll of examination records bear- 
ing the outside title: Examinations of Longaeus 
Rufus, late praefect, conducted by Allius Her- 
molaus, tribune of legion ii Trajana Fortis, from 
Epeiph 25 to Thoth 29 of the 26th year of Aurelius 
Commodus Antoninus Caesar the lord. After other 
entries, on page 1: Valerius Clemens, who wishes 
to reside for the time being in the Arsinoite nome, 
aged years.o The above-mentioned, a veteran, 
declared that he had served in the 2nd cohort of the 
Itureans and exhibited a Latin letter from Pac- 
tumeius Magnus the former praefect showing that 
after serving in the above-mentioned cohort he had 
received his official discharge on the 31st of December 
in the consulship of Aurelius Commodus Antoninus 
Augustus Pius and Quintillus. He also presented as 
warrantors Marcus Aurelius Petesouchus, Serenus 

¢ The purpose for which a veteran underwent this epi- 
krisis before a delegate of the praefect was to obtain a certi- 
ficate of his legal status as a Roman citizen, which would be 


particularly useful if he intended to change his residence. 
® The age has not been filled in. 
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"cba. Kat THs “AAAiov ‘Eppoddov yedudpyou 
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(2nd hand) *’Aovios KaAAiayos BiBAvodvAa€: b- 
“ardipxet. (€rous) Kn) AdpyAtou Koppuodou 6° Av- 
twvivov Katoapos rot Kupiov *Tlatve wf. 

Verso: *ézixpiots Odadepiou KArjuerros érec- 
KELLEY. 


18. rpets altered to 7. 23. mapa altered to vrép. 


316. RETURN OF HIEROGLYPHIC CARVERS 


P. Oxy. 1029. A.D. 107. 


‘KAavdiw Mevavdpw Baciik@ ypappare? *rapa 
Tedros vewrépov “Ovvaidpios tot Tedros *uNT POS 
Tacedros kat “AokAGros "Owadpilols trod “Oo- 

f \ sb ? ! 529 9 
podxtos untpos Tecatipios dpdorépwv Pam ?O€v- 
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bro TOV avviepoyAddwv: ypla-|"b7) hudv re Kal TOV 
avTa@v avviepoylt-“dwv Tod éveotAtols élvSexdrov 
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~ 3 “~ 
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/ 15°C) 5A 10 A \ x“ \ 
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Petronius, and Julius Gemellus, all three veterans, 
who wrote a sworn declaration along with him that 
he had used no fictitious evidence. And the sig- 
nature of Allius Hermolaus, tribune of legion ii 
Trajana Fortis, attached to the aforesaid name, 
Valerius Clemens, aged 52, with a scar above the 
ankle of the right foot. (Subscribed) I, Avius 
Callimachus, keeper of the archives, state that the 
originalis here. The 28th year of Aurelius Commodus 
Antoninus Caesar the lord, Pauni 17. (Endorsed) 
Examination record of Valerius Clemens verified. 


316. RETURN OF HIEROGLYPHIC CARVERS 
A.D. 107, 


To Claudius Menander, royal scribe, from Teos, 
younger son of Onnophris son of Teos, his mother 
being Taseus, and Asclas son of Onnophris son of 
Osmolchis, his mother being Tesauris, both of 
Oxyrhynchus, hieroglyphic carvers who have been 
delegated by their fellow-carvers: the list of our- 
sélves and the said fellow-carvers of hieroglyphics for 
the current 11th year of Trajanus Caesar the lord, 
as follows :—In the quarter of the Tenth, Teos son 
of Onnophris, the aforesaid, Onnophris his brother, 
Asclas son of Onnophris, the aforesaid, Osmolchis 
his brother who is also a hieroglyphic carver of Osiris? 
the most great god. In the quarter of the Avenue 
of Thoeris, Ptolemaeus son of Petosorapis son of 


¢ The meaning is that he was an employee of the temple 
of Osiris. Many, perhaps all, of the hieroglyphic craftsmen 
were in the service of the temples. 
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TOCOPATLOS. °(yivovTat) av0(pés) e. Kal duvdomev 
Adtroxpatopa Kaicapa *Népovav Tpaiavoy [2]e- 
Baorov Deppaverov **Aakucov ef dytobs Kal em 
adn Getas eTL- “dedwxevar THY TMpoKELEeVnV ypadyy 
eat mAelw TOUTWY pn €lvaL pode exer[v] “padnras 
7 émEevous Xpaxwiwevovs * ca Téxv” eis THY 
éveaoT@oav Huepav, "7 evoyor einuev TH OpKW. 
(érouvs) [ula Adroxpdropos *Kaicapos Nepova 
Tpatiavod LeBaorod *Lepuavxod Aaxikod Daddu 
Ka. 


317. ANNOUNCEMENT CONCERNING PRAC- 
TICE OF A TRADE 


P, Oxy. 1263. A.D. 128-129, 
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ypa(uparet) mmoA(ews) mapa Avooxépov arreAev- 
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ypnoa-“obar 7H THY Epylaray] “oTapod réx[vy]. 
5160 emdid[wue To] “darduvnua [ws mpo-]|"«K[eTav. 
(€rous)| tptoxaliexdrov - - - 
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Petosorapis. Total 5 men. And we swear by the 
Emperor Caesar Nerva Trajanus Augustus Germani- 
cus Dacicus that we have honestly and truthfully 
presented the foregoing list, and that there are no 
more than these, and that we have no apprentices 
or strangers practising the craft down to the present 
day, otherwise may we incur the consequences of 
the oath. The 11th year of the Emperor Caesar 
Nerva Trajanus Augustus Germanicus Dacicus, 


Phaophi 29. 


317. ANNOUNCEMENT CONCERNING PRAC- 
TICE OF A TRADE 


A.D. 128-129, 


To Diogenes also called Hermaeus, ex-exegetes, 
scribe of the city, from Dioscorus, freedman of 
Sarapion son of Sarapion son of .. ., inhabitant 
of Oxyrhynchus in the quarter of the Hermaeum. I 
wish, beginning from the current thirteenth year of 
Hadrianus Caesar the lord, to practise the trade of 
a river-worker 2; wherefore I present this application 
as above. The thirteenth year... 


@ That is, as a labourer on the embankments, canals, etc. 
The declaration was probably required because the trade, 
like most others, was subject to the tax called yecpwrdtov, 
which was really a license to practise a trade. 
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SELECT PAPYRI 
318. DECLARATION OF PAGAN SACRIFICE 


P. Oxy. 1464, A.D. 250, 


VTots] éat tiv Qvowy atpebetor ris "7? OlEvpuy- 
yeirav modews “[wapla AdpyAiov Tatwvos ’Ap- 
pwriov “lunjtpds Taedros. det pev Ovew Kal 
‘Tomé|voew Kal oeBew Geots eifiapévos “[KaT]a Ta 
KeAevobévta to THs Geias Kpicews "[Kal] voip 
évwottiov tudv Gvwv Kat omév-ldwly Kat yevlald- 
pevos TOV lepeiwy aya “(Tatl@re yuvarxe [jas 
"Aupavio Kat “Auuw-(vijav@ viots' Kat Okra 
Ouyarpt de éuot Klali “[a&i]O drroonpiwoacbai 
pot. (tous) a *(Ad|roxparopos K[alifoapo|s Patou 
Meootov *[Kutlyrov Tlplatavot Aexiov KdceBots 
“I Ed|ruyots LeBacrod “Emeth y. Adpr[Acos 
“Tatjlwy émudedwxa. AdprA(ios) Lapamiwy [6 
K(al)] Xapjuwv eyplaba] vrep atdrod py [eido- 
“ros| ypappara. 


319. CERTIFIED DECLARATION OF PAGAN 
- SACRIFICE 


P. Ryl. 12. A.D. 250. 


*Tlot|s émt rv Pvavdv hpnuwévors *apa AdpndAtas 
~ > + 3 \_¢ t \ > / 
Anpdtos amdropos *untpos “EAévyns yur) AdprnaAtou 
5) t 42_\ > / ¢ ; qo ae 
Hipyvatov “amd audddov “EXdAnvetov. Kar aee 
Avovoa tots "Bevis dueréAcoa Kat viv emt Tapotor 
3. Ll. yuvatkds. 


* At Arsinoe in the Fayum: 
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318-319. DECLARATIONS TO OFFICIALS 
818. DECLARATION OF PAGAN SACRIFICE 
A.D. 250. 


To the commissioners of sacrifices at Oxyrhynchus 
from Aurelius Gaion son of Ammonius and Taeus. I 
have always been accustomed to sacrifice and make 
libations and pay reverence to the gods in accordance 
with the orders of the divine decree,* and now in 
your presence I have sacrificed and made libation and 
tasted the offering along with Taos my wife and 
Ammonius and Ammonianus my sons and Thecla my 
daughter, acting through me, and [ request you to 
certify my statement. The Ist year of the Emperor 
Caesar Gaius Messius Quintus Trajanus Decius Pius 
Felix Augustus, Epeiph 3. I, Aurelius Gaion, have 
presented this declaration. I, Aurelius Sarapion also 
called Chaeremon, wrote for him, as he is illiterate. 

¢ A decree of the Emperor Decius at the time of the 
persecution of Christians. A proof of conformity to pagan 
worship was apparently required from all persons and not 
merely from suspected Christians. One of the extant 
declarations is from the priestess of an Egyptian god. 


319. CERTIFIED DECLARATION OF PAGAN 
SACRIFICE 


A.D. 250. 


To the commissioners of sacrifices from Aurelia 
Demos, without patronymic, daughter of Helena 
and wife of Aurelius Irenaeus, of the quarter of the 
Hellenium.? I have always been wont to sacrifice 
to the gods, -and now also in your presence, in 
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SELECT PAPYRI 


bysiy "Kara Ta mpoorer| a |ypeva. Kal eFuoa KQL €o7TL~ 
"oa Kal TOV lepelwy eyevodunv Kal afer *tuds 
droonpwwoacbat por. dtevtvyetrar. (2nd hand) 
*AdprAca Anpds ETLOEOWKA. Adpna(ios) Rl i ]on- 
vatos éypaika trep adris aypa(uuarov). (3rd hand) 
4A d[ py) |A(os) LaBeivos ampvt(avs) e[t]d[d]v ce 
Gvovoay. (Ist hand) “(érovs) a Adtoxpdtopos 
Kaicapos VTatou Meootov “Kvivrov Tpaiavod 
Aexiov EtoeBods Etruyots “X{e]|Baorot Wat x. 


8. Ll. dvevruyetre. 


320. DECLARATION IN VIEW OF A 
DISTRIBUTION OF CORN 


P. Lond. 955. A.D. 261. 


‘TH [xplariory Bourn “Eppot 70X(ews) THS 
‘yley]aa(ns) dpxatas Kat AapmploTaTys) Kal cepvo- 
(rans) mapa, AdpynaAtouv O.Bivos Tlave- ‘xLoro]u 
Avookdpov “AytAAéws tot *Kat [. . .|viov “Eppo- 
moXitov) aio yv(uvaciov) dvayp(agop.evov) Sem 
[apdd|dov Dpovptov At (Bos) Ko ap(podapyias). 
‘[arroypa|ploujac [ets] anv em ayaboils Sécopév|ny . 
duddoowv rob emt ‘[wAetarous alyafots ovuvywpn- 
“[Gevro|s » jpiv ournpeaiou ex “rA|s peyadodwpias 
tov “[Kupt]wy yudv Maxpravot [Kat] Kufy|rou 
Karodpwv LeBaorayv “[é]uavrov “[AdprjrAoly D- 
Bicova. TOV ™mpo- “Lyeyplappevor) Dpovpiov ArB(os) 
Kd ap(podapyxias) “| | (er@v) wB. “ledrvy|etre. 
“érous a Adroxparopwy *[Karodpav Titov] 
M[olvAoviov ™["lovviov Max]piavot. Kat [Titov 
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accordance with the command, I have made sacrifice 
and libation and tasted the offering, and I request 
you to certify my statement. Farewell. (Signed) 
I, Aurelia Demos, have presented this declaration. 
I, Aurelius Irenaeus, wrote for hey, as she is illiterate. 
(Attested) I, Aurelius Sabinus, prytanis, saw you 
sacrificing. (Dated) The Ist year of the Emperor 
Caesar Gaius Messius Quintus Trajanus Decius Pius 
Felix Augustus, Pauni 20. 


320. DECLARATION IN VIEW OF A 
DISTRIBUTION OF CORN 


A.D. 261. 


To their excellencies the senate of Hermopolis the 
great, ancient, most illustrious and august city from 
Aurelius Phibion son of Panechotes son of Dioscorus 
son of Achilles also called . . ., Hermopolitan, mem- 
ber of the gymnasium,’ registered in the quarter of 
the Western Guard-house, 24th amphodarchy.? I 
give in my name for the auspiciously coming dis- 
tribution of the corn allowance most auspiciously 
accorded to us from the bounty of our lords Macrianus 
and Quietus Caesars Augusti, being Aurelius Phibion 
the aforesaid, of the Western Guard-house quarter, 
24th amphodarchy, aged 42. Farewell. Year 1 of 
the Emperors Caesars Titus Fulvius Junius Macrianus 

¢ To have been admitted to a gymnasium was a mark of 
superior standing and conferred certain privileges. 


6 A numbered district under the superintendence of an 
official called amphodarch. 
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SELECT PAPYRI 


@]ovAouvtov *louviou *[Kuy]rov KiceBadv Edtuyav 
* LeBaorav Melyeip ka. (2nd hand) *[AdpyAtos 
DiPiwv] émdédwea. (3rd hand) *[- - -} [[pddcKos 
ceonp(eiwpar). 


321. PROPERTY-RETURN OF SHEEP 
P. Hib. 33, ll. 10-16. 945 B.C. 


Written in duplicate; the following is the outer 
text, restored from the inner. 


"Erous) B Ilawevar. azroypa-"dy elas ets 
70 tpitiov é~]"ros Tro.pa "Pownesrou Opau-"Kds 
idsuwrov Tov “Aerov. “drdpyet pot [mpdBara tdta 
élp [kwounle [Merlovéuby “rod Kweirou dy- 


dojKov|ra. 


322. PROPERTY-RETURN OF SHEEP 
P. Oxy, 245. A.D. 26. 


*Xaipe Dt “wapa ‘“HpaxkdAei B 
péat oTpatnya. *rapa pakAetov Tob 
“Amiwvos Kat Naptdos tot KodAovGou mp<e>daBvu- 
‘répou. amoypapoueda “ets TO eveotds LB (éros) 
” / / a gs N ¢ / € ~ 
TiBeptov Kaicapos LeBaorod *ra tardpyovra jHuety 
*rpoBlata) éexdoTrw e€, *mp(ofPara) 18, ad veunoerar 
1’ a 2 a 19 ” \ ! ~ 
avy To<t>s erraxodoviod-"ar dpvact rept dda rijs 
*arpds Aiba tomapyias “kat du’ SAov Tod vopod 
Sémuseusypeva, tots “Avovuciov rob ‘IamdAov 8rd 
vowews Tovtov “viot LTparwvos vew-répov 
r 4 20.3? \ > A II aN . 21,8 \ 
aoypamovupevo(v) “ers tHv avTynv IleAa: *dv Kat 
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and Titus Fulvius Junius Quietus Pii Felices Augusti, 
Mecheir 21. (Signed) Presented by me, Aurelius 
Phibion. (Subscribed) Signed by me, . . . also 
called Prodicus. 


321. PROPERTY-RETURN OF SHEEP 


94.5 B.C. 


Year 2, Phamenoth. Return of a flock @ for the 
third year from Roimeotes, Thracian, private of the 
troop of Aetus. I possess eighty sheep of my own 
at the village of Psepthonembe in the Koite district. 

* The Greek word means properly ‘“ plunder,” but is 


used as a general term for sheep and goats. The return was 
of course required for purposes of taxation. 


322. PROPERTY-RETURN OF SHEEP 


A.D. 26. 


To Chaereas, strategus, from Heraclius son of 
Apion and Naris son of Colluthus the elder. We 
return for the current 12th year of Tiberius Caesar 
Augustus the sheep which we own as six each, or 
twelve sheep in all. They will pasture, together with 
the lambs which they may produce, in the neighbour- 
hood of Pela in the western toparchy and throughout 
the nome,® mixed with those of Dionysius son of 
Hippalus and having for shepherd his son Straton the 
younger, who is on the poll-tax list of the said Pela. 


* The Oxyrhynchite. 
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rafoueba TO KabH-*Kov tédos. eds[d]y(er). (2nd 
hand) *Xapa(miwv) rom(dpyns) ceon(weiwpac) mpd- 
Bara *déxa Svo, (yivovrat) 8. (Ist hand ?) *(érous) 
8 TuBepiov Katcapos *XeBaorod (3rd hand ?) 
Mey(eip) € 


323. REGISTRATION OF A BOAT 
P. Grenf, i, 49. A.D. 220~221, 


‘Adpynriw. LaPewwave rd kKparilorw ém- 
/ 3 \ 2 ; 4 / ~ \ 
otpaTiyw *mapa AdpndAtiov IIro-*Aeuatov tod Kat 
Lep-arpwviov “AmoAwa-‘piov “Avtiwoéws. "ao- 
vpapomar Kara *ra KeAevoblévta *imd Tob Aaya po ~ 
TaTOU “rryewovos Dcpewiov Xpnotov TO UT~ 
dp-"yov T@ apy duct pou ul@ Adpndi "Adpo- 
“dlia|iw ta Kal Diravre-*vdwm oumoiws *Avrwoet 
“ardotov [EA)Aqvucdy "dywryiis aprapay “Ova. 
Koolwy Trevr yoy "ra, ov Tropaon pov raVvTo- 
"Adpydtos I7ro- 
popos, ° ‘0b ett yoBepuiirns. vpjAtos IIro 
Aepattos 6 Kal LEew-“rpwvios €lmidé|owKa as 
““rpoKxeita. “(€rous) 6 Adtoxpdatopos *Kaicapos 
Mdpxov *AdpyAtov “Avrwveivov *EtoeBods Ed- 
tuxots *XeBaorot ........ 


324. REGISTRATION OF PROPERTY 
P. Oxy. 247. A.D. 90. 
"Méwre Kal “Emden BeBrvop( vAaé) ‘mapa 


laveydtrov rot *Ilaiioipwos rot Tlaveyw-*rov 
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We will also pay the proper tax upon them. Fare- 
well. (Signed) I, Sarapion, toparch, have signed a 
return of twelve sheep, total 12. (Dated) The 12th 
year of Tiberius Caesar Augustus, Mecheir 5. 


323. REGISTRATION OF A BOAT 
A.D. 220-221. 


To his excellency the epistrategus Aurelius Sabi- 
~ nianus from Aurelius Ptolemaeus also called Sem- 
pronius son of Apollinarius, of Antinoe. I register 
in accordance with the orders of the most illustrious 
praefect Geminius Chrestus the boat belonging to 
my son, who is a minor, Aurelius Aphrodisius also 
called Philantinous, likewise of Antinoe, being a 
Greek boat of 250 artabas’ burden having for sign a 
multiform god, of which I am the pilot. I, Aurelius 
Ptolemaeus also called Sempronius, have presented 
this declaration as aforesaid. The 4th year of the 
Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus Pius 
Felix Augustus... 


21. Ll. xuBepyarns. 


324. REGISTRATION OF PROPERTY 


A.D. 90, 


To Theon and Epimachus, keepers of the archives, 
from Panechotes son of Pausiris son of Panechotes, his 
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SELECT PAPYRI 


Vike Toevappw-"vatos THs Haveycsrou * TOV am 
Oguptyywv 7oA(ews). ‘arroypadop [ae TO opoyy]n- 
Wciw pou adeAlO@@ ..... i “aso THS abris 
mews: “mpoorpexorre TH evvo-" su WAcKig, KATO, 
TO. dro * ‘rob Kpatiorov HY EHOvos “Merriov ‘Povdgov 
mpoo-" "reTay Leva TO drap~ "xov avTa@ eisrnv eveo- 
8 @oav nepav émt Tot “spos O€uptyywv TOA (Et) 
Lapamtov én dyupodov a Inméwv [apeuBodyjs 
“lev 7 Kdurw rpirov *[ué]pos olxias Surupyt- 
tas, év H KaTa jecov al-*{Opliov, Kat THs mpoo- 
ov ons | adrfs kal érépwv *[y|pnorynpiwy Kal eic- 
“dou Kal efodou Kal *r@v ovvevpdovTwrv, “KaTny- 
THKOS els adrov *€€ Ovop.arTos THs on-*wawomevns 
reat jue “rn ddaxvias dppore-" pw HnTpos Toevap- 
cov Gros a.mr0 THS av- “ris {a} méAews axorov- 
"Gus ots Exel duxators.  *8(€rous) évatou Advro- 
KpaTopos *Katoapos_Aopitiavod “LeBaorot Tep- 
pavixod “Dayevwd 16. 


325. DECLARATION OF A PURCHASE OF 
PROPERTY 


P. Hamb. 16. A.D. 209, 


(2nd hand) [- - - ceon(uetwuar). (€rovs) uy 
Adrolxparé[pwv Katodpwv] Aovkiou Lemripiov 
Leovnpov *"KdceBlots leprivaxos kat] Mdpxov 
AdpyAiov ’Avrwvivov EtceBlolis *XeBaorav Kat 
Tovptio Lelartysiou Véra Kaicapos LeBaorob 
Dadd(s) o. (Ist hand) *Awkde eEny(nrevoavte) Kai 
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mother being Tsenammonas daughter of Panechotes, 
of the city of Oxyrhynchus. I register for my full 
brother . . ., of the said city, who is approaching 
the legal age,? in accordance with the commands 
of his excellency the praefect Mettius Rufus,’ his 
property at the present date in the Campus near the 
Serapeum by the city of Oxyrhynchus in the Cavalry 
Camp quarter, namely a third part of a double- 
towered house, in the middle of which is an open-air 
hall, and of the courtyard attached to it and the 
other fixtures and the entrance and exit and appur- 
tenances, which has descended to him from the 
personalty of the deceased mother of us both, the 
aforesaid Tsenammonas, of the said city, in accord- 
ance with his rightful claims. The ninth year of the 
Emperor Caesar Domitianus Augustus Germanicus, 
Phamenoth 14. 
2 Probably twenty-five years. 


® See No. 219, which is the edict referred to, and in 
which the object of such declarations is explained. 


325. DECLARATION OF A PURCHASE OF 
PROPERTY 


A.D. 209. 


(Docketed) Signed by me,*... The 18th year 
of the Emperors and Caesars Lucius Septimius 
Severus Pius Pertinax and Marcus Aurelius Anto- 
ninus Pius, Augusti, and Publius Septimius Geta 
Caesar Augustus, Phaophi 10. (Text of declaration) 
To Didas, ex-exegetes, and Mystes, ex-cosmetes, 


- @ The clerk of the archives. 
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[Muory Kolo(unredoarre) BovX(evtats) BBA(Lo- 
pvratw) éve(TH EW) "Apo(t(votrov) |'zapa “Avtwvias 

eppovdapiov Xwpis Kupiov xXpywarifov-° ons KaTa 
TO. ‘Pwpateov €On réxvev Sucaiw. Karo. _Onpoctov 
‘XPNWLaTLO LOY redunbevra TH eveoTadon Huepa S10. 
apxetov *évOdde nyopaca ev KWLY DiradeAgeia 
juscov TméutTov Sé-"KaTOV fépos KoLWOV Kal ad.Lat- 
petov ExTov [Lepovs OLKLas Kab MvonoTnplaV TLLAS 
dpyupiou Spaxyay EKATOV Tapa TuroAniou rob Kal 

"lowdadpov Kat TuroAniov GLPoTEepeov “Avrivoéwy 
La-?Bewiwv trav Kat “Appovrdwy kat Kupiddns Kat 
Turavias tv “recodpwv Aoyyelvov tod Kal La- 
pamiwvos Tob ‘lowdpov uy “aroyeypaupéevwr, TOV 
dé yuvark@v éxarépas peta Kupiov “rob avdpés, 
Ths ev KupidAdns Lwkpdatovs Oéwvos tot IrodAe- 
Satov amo audddov “ApdBwv, tis Sé€ Turavias 
"Appwviov viot *KAavéitavot rob cat UroAepatov 
apyiepatedoavros tis “Apowot-“rdv méAews. 810 
emOidwpt els TO THY Trapafeow yeveodac * *aKoAOv - 
Ges w mopeDe pny dvreypadep ToD xXpnuariopod. 
STOTT AV yap THY dmoypa ny avTob mopar, 
amod«iEu ws brrd.p- vel KQL eort KaBapov pndevt 
Kparovmevov: «ib dé gavein éréow “mrpoohKov 7 
mpokatecynuevoyv dua Tot PiBAtcodvAakeiov, p47) 
éocobar eumdduov eK THade THS Tapablécews. 
(8rd hand) Awés e€ny(nrevoas) *BovA(evtis) Kar- 
exw(pioa). (4th hand) Mvorns coopnrevoas *Bov- 
AlevTjs) KaTreyw@pica. (E€rovs) tn AovKiov Len- 


* See No. 305. » Compare No. 288, note a, p. 279. 
¢ The property being still booked in the register under 
the name of their father. 


4 This annotation was to be made beside the registration 
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senators, keepers of archives of the Arsinoite nome, 
from Antonia Thermoutharion, acting without a 
guardian by right of children in accordance with 
the Roman custom. In virtue of a public’ deed 
executed on the present day through the record- 
office here I have bought in the village of Philadelphia 
the four-fifth part, which was owned in common and 
undivided, of the sixth part of a house and fixtures 
for the price of a hundred drachmae from Tituleius 
also called Isidorus and Tituleius, both of them citizens 
of Antinoe of the Sabinian tribe and the Harmoniean 
deme,’ and Cyrilla and Titania, who are all four 
children of Longinus also called Sarapion son of 
Isidorus and have not registered their ownership,° 
each of the women acting with her husband as 
guardian, Cyrilla with Socrates son of Theon son of 
Ptolemaeus of the Arabs’ quarter, and Titania with 
Ammonius son of Claudianus also called Ptolemaeus, 
ex-chief priest of the city of Arsinoe. Wherefore I 
present this application in order that the annotation 4 
may be made in conformity with the copy of the 
deed which I have deposited. For when I make the 
declaration of the property, I will show that it belongs 
to me and is free from any lien; but if another person 
should be proved to have a right to it or a hold 
upon it recorded through the archives-office, the 
present notification shall not stand in the way of his 
claim. (Subscribed) I, Didas, ex-exegetes, senator, 
have placed this on record. I, Mystes, ex-cosmetes, 
senator, have placed this on record. The 18th year 
of the property under the name of Longinus. Jt is known 
from another document that the property was mortgaged ; 
and until the applicant could show that the mortgage had 


been paid off, she could not register the property in the 
regular way under her own name. 
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tyttov *Xeourpov EdceBots Ileprivaxos kat Map- 
xov “AdpynAiov ’Avtwvrivov EdceBots LeBaor] Ov 
Seat IlovBAlov Lenrysiov Véra Kaicapos Le- 
Bactod *Daddr i. 


326. DECLARATION OF INHERITANCE 
P, Oxy. 1114. A.D. 237, 


1Perpeti(uo et Cornelhiano co(n)s(ulibus) anno ti 
Imperatoris Caesaris Gait Iuls Vert Maximini] *Pi 
Alug(ustt) Germanict Max(amt) Dacice Max(imt) Sar- 
m\atict [Maxtmz) et Gan Iuli Vert Maxima Germanice 
Maa(eme) |>Dacict M[ ax(eme) Sarmatice Max(imt) Caesaris 
sanctt|ssem[t Aug(usti) fil Aug(usti) 4- - - 5Alpud 
Geminium Vale[ntem - - -| *procurations. ‘Marcus 
Aurelius Saras  falctus| gymnas{tarchus  decurio 
ctv jttai[2|s OLayri|nchitarum ®fihus Marci Aurels Dio- 
genis q(uz) e(t) Hellzodort factt euthe|n[za|rchae . . . 
-.. fs. [Je .. . ae %etvitatis Alexandrinorum pro- 
SF MCOR 28 gree tes *, .| filuabus meli|s Aurehabus Stra- 
tonice gq(uae) e(t) Sostpatrae et Apolloniae [q(uae) et) 
Dieuts| Alerledttatem seu bonorum posses-4sconem 
Aurehae Aplollloniae filiae Marci Aurell[z| Apolloni 
Demetri q(ur) et) Psammi-dis facti gymnasiarche 
decurionis civitatis Oxyrinchitarum, matris eorum ucxoris 
autem suae, intestatae defunctae civitat{aje Oxyrin- 
chitarum prid(te) non(as) Iul(as) q(uae) p(roxemae) 
FS (uerunt) “hora diet tertia secundum testation[e|m de hac 
re factam cursus exemplum subiect, Meamque hereditatem 


12. 1. earum. 13. 1. meae. 
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of Lucius Septimius Severus Pius Pertinax and 
Marcus Aurelius Antoninus Pius, Augusti, and Publius 
Septimius Geta Caesar Augustus, Phaophi 10. 


326. DECLARATION OF INHERITANCE 
A.D. 237, 


In the consulship of Perpetuus and Cornelianus, 
in the 3rd year of the Emperor Caesar Gaius Julius 
Verus Maximinus Pius Augustus Germanicus Maxi- 
mus Dacicus Maximus Sarmaticus Maximus and 
Gaius Julius Verus Maximus Germanicus Maximus 
Dacicus Maximus Sarmaticus Maximus the most 
sacred Caesar Augustus son of the Augustus, .. ., 
before Geminius Valens . . . of the procuratorship.* 
I, Marcus Aurelius Saras, ex-gymnasiarch, senator 
of the city of Oxyrhynchus, son of Marcus Aurelius 
Diogenes also called Heliodorus, ex-eutheniarch of 
the (most illustrious] city of Alexandria, declare [on 
behalf of (?)] my two daughters Aurelia Stratonice 
also called Sosipatra and Aurelia Apollonia also called 
Dieus the inheritance or possession of the property 
of Aurelia Apollonia daughter of Marcus Aurelius 
Apollonius son of Demetrius also called Psammis, ex- 
gymunasiarch and senator of the city of Oxyrhynchus, 
their mother and my wife, who died intestate at the 
city of Oxyrhynchus on the day before the suc- 
ceeding Nones of July at the third hour of the day 
according to the affidavit made on this matter, of 
which I append a copy, and I certify that the in- 


¢ That is, an employee in the office of the procurator of 
the 5 per cent tax on inheritances. 
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esse ducena[rijam et inmunem a vicensima. “Exemplum 
testationis. 

(2nd hand) *”Erovs tpirov Adroxpdtropos Kai- 
capos Tatov *lovrAiov Odjpov Ma€émetvov EtocBods 
Eituyods *XeBaorod Teppavxot Meytorov Aak- 
Kod Meyiorov Lapparixod Meyiorov Kat Latov 
"lovAtov *Odrjpov Magiwouv Tepuavxotd Meyiorou 
Aakikod Meyiorov Xapyaticot Meyicrov rot 
epwratov Kaicapos LeBacrod viod rob LeBaorob 
"Esreih 18, ev “O€upivywy mode. ™Mapxos Ad- 
phdvos Lapds yvpvacvapynoas Bovdevtys THs 
’Ofvpwyert@v modews vios Map-*xov AdprdAiov 
Atoyévous tod Kat “HdAvodadpou et@nvapyjoavtos 
BovAevrot rHs Aapmpota-*rns wérews TOV “AXeE- 
avdpéwrv Kal ws xpynuarile: éuaptupato tous Tdde 
TO praptupo-“moinua odpayilew pédAdovTas TH 
éveoTwon nuépatv} wept Woav Tpirny amev-*KTaiws 
Adpnrtav “AmoAAwviav duyarépa Mapxov AdpnAtov 
"AtroAAwviov Anuntpi-*ov tot Kat Vdapydos Kat 
ws xpnpariler yupvaciapyjcavtos Bovrevtod ris 
’"Ofvpw-"yert@v méAlew|s yuvatka eavTrod pyntepa 
tov Kowdyv Ovyatépwv AtpnAav Urpa-*roveikys 
Ths Kal XMwourdrpas Kat “AmoAdwvias Tis Kat 
Avedros adnAikwyv adi-"[aberov teAeuTHoa - - - 
(3rd hand) *® - - - (4th hand) “Xalpamiwy 6 
kfalt [- - -] ™adodedevypd(vos| apytepeds PBov- 
AeluTns] <rijs> mpokemlélyyls mdA(ews) - - -] 
(5th hand) “Mapxos AdpifAvos Lapés yuprlal- 
cvapyjoals| PBovr(euryns) THs “Okuvpr[ylyerr@[r] 
“*7dA(ews) emdedwKa THY atoypagyy. (6th hand) 
sIyivilinus Aug(usti) lLb(ertus) tabul(arius) intestatam 
dec[e|ssisse secundum *adfirmattionem insertam pr(zdie) 
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heritance is of the value of 200,000 sestertii and free 
of the tax of five per cent.@ 

Copy of the affidavit. In the third year of the 
Emperor Caesar Gaius Julius Verus Maximinus Pius 
Felix Augustus Germanicus Maximus Dacicus Maxi- 
mus Sarmaticus Maximus and Gaius Julius Verus 
Maximus Germanicus Maximus Dacicus Maximus 
Sarmaticus Maximus the most sacred Caesar Augustus 
son of the Augustus, Epeiph 12, at the city of 
Oxyrhynchus. Marcus Aurelius Saras, ex-gymnasi- 
arch and senator of the city of Oxyrhynchus, son of 
Marcus Aurelius Diogenes also called Heliodorus, ex- 
eutheniarch and senator of the most illustrious city of 
Alexandria, and however he is styled, called to witness 
the persons about to seal the present affidavit that 
on this day at about the third hour, to the loss of our 
hopes, Aurelia Apollonia daughter of Marcus Aurelius 
Apollonius son of Demetrius also called Psammis, 
and however he is styled, ex-gymnasiarch and senator 
of the city of Oxyrhynchus, his wife and the mother 
of their daughters Aurelia Stratonice also called 
Sosipatra and Aurelia Apollonia also called Dieus, 
who are under age, died intestate .. . (Signed) 
I, ..., [witness]. I, Sarapion also called. .., 
appointed chief priest, senator of the aforesaid city 
. .. [witness]. JI, Marcus Aurelius Saras, ex- 
gymnasiarch, senator of the city of Oxyrhynchus, 
have presented this declaration. (Subscribed in 
Latin) I, Ivivilinus freedman of Augustus, clerk, 
have noted that she died intestate according to the 
inserted declaration on the 4th of July in the consul- 

* The immunity was due to the fact that the beneficiaries 
were near relations of the deceased. Exemption could also 
be claimed, though evidently not in the present case, on the 
ground of poverty. de 
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non(as) Jul(tas) Perpetuo et *’Cornelano co(n)s(ulebus) 
notavi pr(idie) ad(us) Iul(zas) co(n)s(ulibus) s(upra) 
s(criptis). (7th hand) *act(wm) s( )... 

I{ull(ias) Perpetuo et Cornelano co(n)s(ulibus). 


._ # © © @ 


38. Perhaps s(upra) s(eripto) die. 


327. SWORN DECLARATION OF TEMPLE 
LAMPLIGHTERS 


P. Oxy. 1453. 30-29 B.c. 


*Avrily|plalfov dpkov. Odlviis ds Kat *Ia- 
tlolidifols [O]avs kat “Hpaxdretdns *Tor7[% Pov, 
Guorepot Avyvarrot *tepo[é Bapdmi|dos Geod 
weytot[oju Kal °rot at[Td0}. “Hotov, <xat> Tadses 
6 Modvos “kat Ilert[oot]pfuis 0] Taroidis rod 
mplo}ye-*ypappev[ov, dé. |uporepor Avyvanro. *rot 
év “Okupd<y>xwv mrodAew [t]epod Modvpidols] eas 
pelytlorns, of téooapes oufv|vo-“ywev Kaiocapos 
Gesv ék Geot “HAtoddpwlt] “HAwddpov kal 
“HAwodsdpwe Wrodepatov “rots émt ta&v tep@v Tob 
’O€vpu<ydxirov Kat] “Kuvorodetrou «et nv mpo- 
oratholew] “rod Adyvou t&v mpodedynAwper[wr] 
icp@v Kabws mpdKettar, Kat yopyly]j-"cew TO 
KabRKov édavov eis Tovs Kal’ 4-*uépav AdYvous 
Kaomevous ev Tos “aonuawopevots Lepots aro OwdO 
a ws Mecopr <érayouévwr ?> € Tob eveor@Tos a 
(érous) ™Kaioapos avlume]p[bérws ?] axodov-"Ows 
Tots €ws TOO KP Tob Kai € (Erous) “kexwpnynuevors, 

4. 1. Nuxvdrracs soinl. 8, 6. 1. "Ioelou. 11. 0. 
Kaloapa. 23. l. kexopnynuevous. ° 
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ship of Perpetuus and Cornelianus. The 14th of July 
in the aforesaid consulship. (Docketed in Latin) 
Done on the said day (?) of July in the consulship of 
Perpetuus and Cornelianus. 


327. SWORN DECLARATION OF TEMPLE 
LAMPLIGHTERS 


30-29 B.C. 


Copy of an oath. We, Thonis also called Patoiphis 
son of Thonis and Heraclides son of Totoes, both 
lamplighters of the temple of Sarapis, the most great 
god, and of the Iseum thereby, and Paapis son of Thonis 
and Petosiris son of the aforesaid Patoiphis, both 
lamplighters of the temple of Thoeris, the most great 
goddess, at Oxyrhynchus, swear all four by Caesar, 
god and son of a god, to Heliodorus son of Heliodorus 
and Heliodorus son of Ptolemaeus, overseers of the 
temples of the Oxyrhynchite and Cynopolite nomes, 
that we will superintend the lamps of the above- 
mentioned temples, as aforesaid, and will supply the 
proper oil for the daily lamps burning in the temples 
specified from Thoth 1 to the 5th intercalary day of 
Mesore of the present lst year of Caesar punctually in 
conformity with the amounts supplied up to the 22nd 
which was also the 7th year 2%; and we the aforesaid 


¢ The last year of Cleopatra. From 87 3.c. onwards the 
years of her reign were double-numbered as above, the second 
number probably representing the year of her reign over 
Chalcis in Syria. The Ist year of Augustus was reckoned 
from Thoth 1 (= August 30), 30 z.c. 
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OvTo ROY “adAnAcvydov TOV mpoyeypayie -* “vo, 
TOV dTrapyovT wy Hpety may TV OVTWY <KOTO- 
yiuwy ?> ent tod mow-*{yn}oew Kalra, TaTL~ 
veypappeva. €vd-"[op|K[odvre wév] ot ed ein, edu- 
oplKoby-" re dé Ta evav|ria. (€rovs) [a] Kaioapos 
Daten ke ne mater, te at Shoe ] dvreyp| a (pov).] [la@zes 
Owns *[opapora] Kat Towmow Kaldz[e] mpd- 
“[Keura. © avis “Aprla}jacs yéypa-*[ ba dep] 
avtot a€wwheis Tia TO u) eio|évar adrov ypdp- 
palt]a. *[“Hpakdrct]dns opapoKxa Kat ro[tly-*[ow 
Kad |re MpOKELTaL. "I Tlerootpsls duwmpoKa Kat 
Tmown| ow “adore mpo|kertar. *“OQpos Toroetr[os 
eypaka virep a|brod akiwfeis S[td Td “uy 
eidevat avdjrov yedppata. Ofdvjs “[oucdpoxra] 
Omotws Kaldt[e mpld-"[ Keira]. 


96. l. eri Ta. 33, 1. did. 


328. SWORN DECLARATION OF FLOODGATE 
GUARDS 


Raccolta Lumbroso, p. 46. A.D, 25. 


(Mapedbjules ws (er@v) Ka ovdAy pep@ (?) apio- 
tepid], *TT[exyets] ws (érdv) pe ovAy avriy(erpr) 
aptoTep@, *X[loxovad|ms ws (er@v) pw obAy dax- 
(rUAw) yerpds apiorepas, *DalvAclis ws (érdv) AO 
ovAy yaorpox(vyig) apiorepG. 

"Dat[ar] *TovAiws DiAjrur karaomopet “Apou- 
voelrouv “mal pa Mapedsyjutos Tod Mapepbnpsos Kal 
Karvrwos Kal "{eat} Tleyedros toG Vids duAac- 
odvTwy thy amo A-*Bols] Tis yveddpns ddeoww 
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are mutual sureties, all our property being security 
for the performance of the duties herein stated. If 
I swear truly, may it be well with me, if falsely, the 
reverse. The Ist year of Caesar,... Copy. I, 
Paapis son of Thonis, have sworn, and I will do as 
stated above. I, Thonis son of Harpaesis, have 
written for him by request, because he is illiterate. 
I, Heraclides, have sworn, and | will do as stated 
above. I, Petosiris, have sworn, and I] will do as 
stated above. I, Horus son of Totoeus, have written 
for him by request, because he is illiterate. I, 
Thonis, have sworn likewise as stated above. 


328. SWORN DECLARATION OF FLOODGATE 
GUARDS 


A.D. 25. 


Marepsemis, aged about 21 years, with a scar on 
the left thigh ; Pecheus, aged about 45 years, with 
a scar on the left wrist ; Sokonopis, aged about 40 
years, with a scar on a finger of the left hand; 
Phanesis, aged about 39 years, with a scar on the 
left calf. 

To Gaius Julius Philetus, inspector of sowings in 
the Arsinoite nome, from Marepsemis son of Marep- 
semis also called Katutis and Pecheus son of Psephis, 
who guard the priests’ outlet on the west of the 


1. l. wnpa, but the letters are doubtful. 
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e os \ \ > 79 x »? y) 
fepéwv Kal mapa LoKxovd-*n[tos] Tod LoKxovwmtos 
4 / ~ ~ 10 , 
kat O[av|jovos tod [laorloliros “pvAaccovtwr 
Tiv ano anndkwwrov apecw “liepéwv. ot Téacapes 
¢ “~ “A b A T / 12a II Xr / 
lepets tav amo TeBrivews “ris LloAlé]uwvos 
weploos puAdcoovTes Tas mpoKt-“uUevas adéoets 
Sto dpuvtoyev TiBépiov Kaicapa “XeBaorov 
Néov Adroxpatropa Jeot LeBaorot viov “el phy 
7 4 p p \ 3O 7 v A pl 
duddg&ew exaorov Try diay dpecw “ywpis maons 
damdavys Kal mapedpevoew Kal? €-""KaoTnY wpav 
\ \ \ » ’ 130° 2\ 
mpos TO pndev eAaTTov emak<o>Aov-"Ofoa, €av 
~ 3 on “~ 
Dey) la gw ei |Oeu rpoordpev ex-*{ylonyhs, duets 
avrot brevOvvor éodpeOa “ravTds tot écomévou 
BrAaBo<u>s. edopKodlar] pev *duetv ed ein, edt- 
~ 5 7 Foon) 
opkoto. dé [tTlavavtia. “éypaysev virep abr@v py 
eldoTwy ypdupara *’Amiwv 6 THs Klwoluns vopo- 
vpddos. (érous) [tla “TiBepiou Katcapos LeBao- 
rob plyvos] LeBaozlo]d tw. (2nd hand) *Mape- 
Ujuis Mapepbyjpes kat Kariris ovvopdpexa 70 
MpOKievov opkwy Kal dvddEw Kat Troljow Ka-| 
2796 / ” ae / K , 
Os mpokitar. (erous) wa TiBepiov Kaicapos 
LeBaorod pul[nvos] *LUePacrod cs. 


19. l. quets. Qi. Ll. tiv. 25. 1. cuvowmpoxa. 
26. l. rov . . . Spxor, 26-27. Ll. xalOus. 


329. SWORN DECLARATION OF FISHERMEN 


P.S.1. 901, Il. 7-16. A.D. 46, 


“Hpoardreldns Tpidwvos ypaypareds adtewv 
a<idyiarot Bepyixidos Mecpoddpov x(at) “Apptets 
"AvouBGros x(at) Tames “Ovvddpeos. &«(at) Tavo- 
372 


328-329. DECLARATIONS TO OFFICIALS 


bridge, and from Sokonopis son of Sokonopis and 
Phanesis son of Pastous, who guard the priests’ outlet 
onthe east. We four, priests of Tebtunis in the divi- 
sion of Polemon guarding the two aforesaid outlets, 
swear by Tiberius Caesar Augustus Novus Imperator, 
son of the deified Augustus, that we will each guard 
his own outlet without causing any expense and attend 
to it at every hour so that no loss may result; and if we 
do not . . . superintend the discharge, we ourselves 
shall be responsible for all the ensuing damage. If 
we swear truly, may it be well with us, if falsely, the 
reverse. Apion, public scribe of the village, wrote 
for them, as they are illiterate. The lith year of 
Tiberius Caesar Augustus, 16th day of the month 
Sebastus.2 (Signed) I, Marepsemis son of Marep- 
semis also called Katutis, have sworn with the others 
the aforesaid oath, and I will keep guard and do as 
stated above. The 11th year of Tiberius Caesar 
Augustus, 16th day of the month Sebastus. 


¢ The reason why priests were appointed for this com- 
pulsory service may have been that the land irrigated by 
these outlets was temple property. 

® =Thoth. 


329. SWORN DECLARATION OF FISHERMEN 


A.D. 46. 


We, Heraclides son of Tryphon, scribe of the fisher- 
men of the shore of Berenicis Thesmophori,? and 
Harmieus son of Anoubas, Papis son of Onnophris, 


¢ A village in the south of the Fayum near a marshy lake. 
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nts "Axrjous K(at) Lexoveds TLarvvis k(at) “Avyo- 
piudis *Opoets K(at) ‘Aprraydbns NtAov (ait) Ilavo- 
pueds “Appdes K(at) Nexxfjs "OQureos (at) “Opaets 
"Qureos k(at) Tlatrivis “Opoeds K(al) “Opoets ’Op- 
<o >€0T0S k(at) Tlarivis LataBotros K(at) TeAwis 
Ilardvis, ot dexatpts mpooBitepor aAvéwv Koay 
Napyovieos re(att) Bepvixtoos Oeopopopor, ol deka- 
TéooupOS Tots Arrapa dal plamiwvos TOO IlroAe~ 
jua.iov VOLAPYOV x(a) emt THY mpocodwy K(at) emt 
rob émSacuod tod "Apowotrov duvdwpev ”TiBé- 
pifoly KAadvdsov Katoapa XeBaorov Deppavuxdy 
Adrokparopa el nv unde ev oUvEoTopn KEvat pnde 
ovviaTo-onow aA] eovar pnoe caynvnEvuor pnde 
dprBorcovor Kuvnyobvres iowra Oedy d€uptvywv 
K(at) Aemdwrav * ‘ax <o AovIws TH yeyer|n | wernt 
bd’ Tpav Te K(alt) Tov erépwy dAvécwy onpwooia 
xypoypadgia. eodwpkodor Lev nuty eod int, édiop- 
Kote. Ta 8 avavtia. éTovs s TiBepiov KAaviiov 
Kaicapos LeBaorod Depwavxotd Avtoxpato-“pos, 


Dlap|uodh. «Pf. 


8. Ll. ILavouceis, "Opredros. 9. 1, Tlarivs ’Opoedros. 
10. l. rpecBirepat, dexarécoapes. Ll. d. durdouer. 12. 2.9 
OUVLOTOPHKEV AL, 3. Ll. ddrevover, carynvetiovat, dupiBored- 
OUgt. 14, Ll. evopxodar. 15. 1, ed etn, 6€ Td evartia, 


830. SWORN DECLARATION CONCERNING 
AN EDICT 


P. Fay. 24. A.D. 158. 


TE|téadpw otp(atny®d) “Apot(voitov) Oeu(torov) 
"cat Tlodéuwvos pleptdwy mapa] *TTouceipis ’Op- 
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Panomieus son of Akes, Sekoneus son of Patunis, 
Anchorimphis son of Orseus, Harpagathes son of 
Nilus, Panomieus son of Harmais, Necches son of 
Opis, Orseus son of Opis, Patunis son of Orseus, 
Orseus son of Orseus, Patunis son of Satabous, Pelous 
son of Patunis, all thirteen being elders of the fisher- 
men of the villages of Narmouthis and Berenicis 
Thesmophori, swear, all fourteen, to the agents of 
Sarapion son of Ptolemaeus, nomarch and super- 
intendent of the revenues and the distribution of 
imposts of the Arsinoite nome, by Tiberius Claudius 
Caesar Augustus Germanicus Imperator that we 
never have been or will be privy to fishing or dragging 
a net or casting a net to catch the images of the 
divine oxyrhynchi and lepidoti,* in conformity with 
the public engagement signed by us and the other 
fishermen. If we swear truly, may it be well with us, 
if falsely, the reverse. The 6th year of Tiberius 
Claudius Caesar Augustus’ Germanicus Imperator, 
Pharmouthi 22. 

¢ These fish, which were regarded as sacred animals in 
certain parts of Egypt, are called images of the deities who 


assumed their form. In the same way, cats might have been 
called images of the cat goddess Bastet. 


3830. SWORN DECLARATION CONCERNING 
AN EDICT 


A.D. 158. 


To Eudorus, strategus of the divisions of Themistes 
and Polemon in the Arsinoite nome, from Pouseimis 
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cevoupe| ws ro0| *Ilerepatzeos apxep|ddou emrou-| 
‘kiov Aapad. oplvia iv] “Adroxpatopos Katcalpos 
“A]6pravod *"Avrwr|ivov 2eBaorod *"E|dceBots 
ruynv m[potederkévar *ev] TB errouctay avriypladov] 
WeriaToAns ‘ypapetons S[16 TOU “Aa_|umpordrov 
nhyepov[os | "Dep mpeviov AwBepddrs * “rept TOV 


emus evan ane MpevovT@v eu 72 emrouktip WOTE 


Suefedotar, "oy evoxos einv TO 6 plxe]. *Tlov- 
ceitus (érav) A odA(H) 70du [alpvorlepd) “eyp (addy) 


Ble), Lae ie ees > vou.ol y |p(apou) eTTOLKO - *°Aov- 
Bodvros Avodapou o bmnpée-"Tov, papevouv pun €ldévar 
yp(aupara). 2(érous) KB “Avrwveivov Kaicapos 


Tob *xupiov Daddu 


331. SWORN DECLARATION BY AN 
EGG-SELLER 


P. Oxy. 83. A.D. 327, 


‘Draoviw Wevvipa Aoy(vorh) ‘Ok(upuyxérov) 
"rapa AvpndAiov Nidov Add a A 
apa AdpndAiov Nidov Addpou “amd THs Aap- 
(pds) Kat Aap(aporarns) OF (upuyxerar) moAEws 
\ 
‘owawdAou THY Téxvyv. Fdpodoya 6 Ops Tov ceBac- 
pov SGetov opkov ta&v SdearoTav “nudv Adro- 
Kpatopos Te Kat Katoapwy ®riv diampaciy pou rév 
ody ‘mroujoaabau em THs ayopas VdnHootg Tpos 
Sudmpacw “Kat edleviav THs adTtis rdAcews 
Hpepnoiws ad.-Madimtws Kal pn e€tvai Muor 
eis Tovmiov Kpuph °n Kal ev TH ueTtépa oikia 
4, 1. gorwdou. 8. Ll. we, Gav. 
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son of Orsenouphis son of Peteraipis, chief policeman 
ofthe hamlet of Damas. I swear by the fortune of the 
Emperor Caesar Hadrianus Antoninus Augustus Pius 
that I have set up in the hamlet a copy of the letter 
written by the most illustrious praefect Sempronius 
Liberalis * ordering strangers staying in the hamlet 
to return to their own home, and that I have told no 
falsehood, otherwise may I incur the consequences 
of the oath. Pouseimis, aged 30, with a scar on the 
left foot. Written by S... ., public scribe, with 
the concurrence of Diodorus, assistant, Pouseimis 
professing to be illiterate. The 22nd year of An- 
toninus Caesar the lord, Phaophi 30. 


@ The edict referred to was issued in a.p. 154, as shown 
by an extant copy published in B.G.U. 372. 


331. SWORN DECLARATION BY AN 
EGG-SELLER 


A.D. 327, 


To Flavius Thennyras, logistes of the Oxyrhynchite 
nome, from Aurelius Nilus son of Didymus, of the 
illustrious and most illustrious city of Oxyrhynchus, 
egg-seller by trade. I acknowledge, swearing the 
august, divine oath by our masters, both Emperor 
and Caesars, that I am to carry on the retailing of 
eggs in the market-place publicly, for the supply in 
retail of the said city, every day without intermission, 
and that it shall not be lawful for me in the future 
to sell secretly or in my house. If hereafter I should 
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’orwiv. el 6€ voTEpov pa-" [ve ]in[y] ev TH olkia 
pov “[rwrav - - - ™) rév Aap(mporarwy) ) Tape 
Ka. (2nd hand) | 5 Adp(jAtos) N]tAos wpooa tov 
Gtov *[GpKoly ws mpox(evrau) . Adp(jAvos) Atos 


*[2yp(axba)] dm(?p) adrod pa <i8(dros) yp(dupara). 


332. SWORN DECLARATIONS BY GUILDS 
OF WORKMEN 


P. Oxy. 85. . A.D. 338. 


(a) 
‘DAaoview EdoeBiy Aoy.-*orF ‘OSupvyxetrou 


‘rapa TOD KoLVOD TOV “xaAKoKodAnr av THs *adris 
movews (2nd hand) dc’ éuod *Adp(nAtov) Owviov 
Maxpov. (1st nang) ‘mpoopuvodpuev in § TY - 
are Tay esis * eV VEY POpuperny TU ey av Xtpe- 
Comer ‘@view elvat emt Tob-"Se Tot pnvds, Kal 
ouvt-“owev Tov Getov dpkov “urndev direfedobar. 
Beare 5é: “yadKot tod pev eAa-"rod Ail(tpas) a 
taNavra) s (Snvapia) “A, “rot dé yurobd Xi(rpas) 
a taAX(avta) 6. “dmaretas Ddraoviwy *“Odpaou 
kat TloAcuioun “ra&v Aap(mpordrwy) “Afdp dX. 
(2nd hand) *AdpijAvos Wdvios *rpocdwvd as 
TPOKITQL. 


(8) 

(Ist hand) *@MAaoviw EdceBia Aoy-or7 [7] 
’"O€vpuyyeirov *vapa tot Kowotd Trev *CuGomwrAdv 
ths alv-|’rAs mdAews (38rd hand) 82” yulav] *Ad- 
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be detected selling in my house, . . . [In the consul- 
ship of . . .| the mostillustrious, Tubi 21. (Signed) 
I, Aurelius Nilus, have sworn the divine oath as 
aforesaid. I, Aurelius Dius, wrote for him, as he is 
illiterate. 


¢ With the help of a duplicate copy the names of the con- 
suls may probably be restored as Constantius and Maximus. 


332. SWORN DECLARATIONS BY GUILDS 
OF WORKMEN 


(4) 
To Flavius Eusebius, logistes of the Oxyrhynchite 
nome, from the guild of coppersmiths of Oxyrhynchus 
through me, Aurelius Thonius son of Macer. We 
declare that by our own estimate the price of the 
commodities which we handle is as given below for 
the present month, and we swear the divine oath that 
our statement is correct. The price is: for 1 pound 
of malleable copper 6 talents 1000 denarii, and for 
1 pound of cast copper 4 talents. In the consulship 
of Flavius Ursus and Flavius Polemius the most 
illustrious, Hathur 30. I, Aurelius Thonius, make 
the foregoing declaration. 


A.D. 338. 


(2) 

To Flavius Eusebius, logistes of the Oxyrhynchite 
nome, from the guild of beer-sellers of Oxyrhynchus 
through us, Aurelius Salaminus son of Apollo and 
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333. SWORN DECLARATION OF A MARINE 
SHIPMASTER 


P, Oxy. 87. A.D. 342. 
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Aurelius Eulogius son of Gela[. ...]. We declare 
that by our own estimate the price of the commodities 
which we handle is as given below for the present 
month, and we swear the divine oath that our state- 
mentis correct. The price is: for 1 artaba of barley 
13 talents 500 denarii. In the consulship of Flavius 
Ursus and Flavius Polemius the most illustrious, 
Hathur 30. We, Aurelius Salaminus and Aurelius 
Fulogius, make the foregoing declaration. Written 
by me, Theon, as they are illiterate. 

¢ The price is probably that of an artaba of barley when 
brewed. The declarations imply that the prices of various 


goods were subject to some official control. Compare the 
Ptolemaic regulations in No. 204. 


333. SWORN DECLARATION OF A MARINE 
SHIPMASTER 


A.D. 342. 


In the consulship of our masters Constantius 
Augustus for the 3rd time and Constans Augustus 
for the 2nd time, Phamenoth ... To Flavius Dio- 
nysarius, logistes of the Oxyrhynchite nome, from 
Aurelius Sarapion son of Eudaemon, senator of Oxy- 
rhynchus, shipmaster of a sea-going ship now called 
up (?). In conformity with the command of my lord 
the most eminent praeses of Augustamnica,? Flavius 
Julius Ausonius, to the effect that we shipmasters 
should present ourselves in the most illustrious city 
of Alexandria, I now accordingly swear under re- 
sponsibility the august, divine oath by our masters the 

@ One of the main districts into which Egypt was at this 
time divided for administrative purposes. 
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334. NOTIFICATION OF A ROBBERY 
P. Gurob 8. 210 B.c. 
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1. This line is superscribed in a different hand. 
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Augusti that I will present myself in the company of 
the attendants who have been sent for this purpose, 
answering to all the inquiries to which I shall be 
subjected concerning the ship, and that I have told 
no falsehood. (Signed) I, Aurelius Sarapion, have 
sworn the divine oath as aforesaid. 


334. NOTIFICATION OF A ROBBERY 
210 B.c. 


Year 12, Epeiph 10. Memorandum to Teos the 
royal scribe. Amosis, village scribe of Apollonias,@ 
to Teos greeting. I subjoin for your information a 
copy of the notification presented to me by Heracon 
the superintendent of the estate of Pitholaus.? 
Goodbye. (Year) 12, Epeiph 9. 

Notification to Amosis, scribe of the village of 
Apollonias, from Heracon, superintendent of the 
estate of Pitholaus. On the... of Epeiph Theo- 
philus son of Dositheus, Philistion son of ..., and 
Timaeus son of Telouphis, all three Jews of the 
Epigone, raided the fruit-garden of the aforesaid 
Pitholaus, which is in the bounds of the aforesaid 
village, and stripped the grapes from ten vines; and 
when Horus the guard ran out against them, they 
maltreated him and struck him on any part of the 
body that offered; and they carried off a vine- 
dresser’s pruning-hook. The aforesaid robbers are 


¢ A village in the Fayum. 

®’ Probably the commander of the elephant hunters men- 
tioned in P. Hleph. 28. 4, and identified by Rostovtzeff with 
the Pytholaus of Strabo xvi. 4, 14. 
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335. POLICE REPORT 
P, Tebt. 730, ll. 1-6. 178 or 167 zB.c, 
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336. NOTIFICATION OF A SUSPECTED 
MURDER 


P. Tebt. 333. A.D. 216. 
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living in Kerkeosiris. I estimate the grapes gathered 
as enough to make 6 metretae of wine. (Endorsed) 
To the royal scribe. Year 12, Epeiph 10. Concerning 
a vineyard of Pitholaus stripped of its grapes. 


335. POLICE REPORT 
178 or 167 B.c. 


4th year, Hathur 6. To Osoroeris, royal scribe. 
On the 5th of the present month when patrolling 
the fields near the village I found an effusion of 
blood (deleted: but no body), and I learn from the 
villagers that Theodotus son of Dositheus, having set 
out in that direction, has not yet returned. I make 
this report. 


336. NOTIFICATION OF A SUSPECTED 
MURDER 


A.D. 216. 


To Aurelius Julius Marcellinus, centurion, from 
Aurelia Tisais, whose mother is Tais, formerly styled 
as an inhabitant of the village of Tebtunis in the 
division of Polemon. My father Kalabalis, Sir, who 
is a hunter, left home with my brother Nilus as long 
ago as the 3rd of the present month to hunt hares, 
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337. REPORT OF AN ACCIDENT 


P. Oxy. 475. A.D. 182. 
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4, 1, émioré\Aerar, 8. Or évypadous. 
386 


336-337. DECLARATIONS TO OFFICIALS 


and up to this time they have not returned. | there- 
fore suspect that they have come to a fatal end, 
and I present this statement, making the matter 
known to you, in order that, if they have come to 
a fatal end, the persons found guilty may be held 
accountable to me. I have also presented a copy 
of this notice to the strategus Aurelius Idiomachus (?) 
to be placed on record. The 25th year of Marcus 
Aurelius Severus Antoninus Caesar the lord, Choiak 
26. 


337. REPORT OF AN ACCIDENT 


A.D. 182. 


Hierax, strategus of the Oxyrhynchite nome, to 
Claudius Serenus, assistant. A copy of the applica- 
tion which has been presented to me by Leonidas 
also called Serenus is herewith sent to you, in order 
that you may take a public physician and inspect 
the dead body referred to and after delivering it 
over for burial make with him a report in writing. 
Signed by me. The 23rd year of Marcus Aurelius 
Commodus Antoninus Caesar the lord, Hathur 7. 

To Hierax, strategus, from Leonidas also called 
Serenus, styled as having Tauris for mother, of 
Senepta.* At a late hour of yesterday the sixth, 


¢ A village in the Oxyrhynchite nome. 
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338. REPORT ON AN APPLICATION FOR 
CIRCUMCISION 


P,. Tebt. 293. About a.p. 187. 
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while a festival was taking place at Senepta and 
castanet-dancers were giving the customary per- 
formance at the house of Plution my son-in-law . . ., 
his slave Epaphroditus, aged about 8 years, wishing 
to lean out from the house-top of the said house and 
see the castanet-dancers, fell and was killed. I there- 
fore present this application and request you, if it 
please you, to appoint one of your assistants to come 
to Senepta, in order that the body of Epaphroditus 
may receive the necessary laying out and burial. 
The 23rd year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius 
Commodus Antoninus Augustus Armeniacus Medicus 
Parthicus Sarmaticus Germanicus Maximus, Hathur 
7. Presented by me, Leonidas also called Serenus. 


338. REPORT ON AN APPLICATION FOR 
CIRCUMCISION 


About a.p. 187. 


From Cronion son of Pakebkis son of Harpocration, 
deputy prophet, and from Maron son of Cronion son 
of Harpocration, and Maron son of Maron son of 
Marepsemis, and Pakebkis son of Cronion son of 
Psoiphis, all three priests, all four from the famous 
exempted temple ® of the village of Tebtunis. With 
regard to the application presented to you by 
Marepsemis son of Marsisouchus son of Harpocra- 


¢ Acting as prophet, an important member of the priest- 
hood. 

>’ That is, the members of the temple were exempt from 
the poll-tax and some other burdens. 


389 


SELECT PAPYRI 


adrod tepod a€wobdvros Tov “vidv adrod Mavalolw 
pntpos Mevra-V[KyP]kews Tis Tavy[olews TTEpL- 
7p OA- ‘Tvae, é|milnrobyri Gow el cot tlepalrixod 
“[yélvous Kal _ oeinerty} mreputun| Ofva]t Tpoc- 
“pov ol6| ely dpviovres tHY Mdpxov “AdpydAiov 
Koppodov “Avravivou UePaorod “Lr loxny aAn OA 
élvar avdrov peste 8 yé |vous Kou TAS Tra.pa.- 
Teeioas d770 adro(d ) “Lao]ga[Aletas elvat Kal detv 
avrov mepi-"[ run |Oqvae bud [Jo Ly) SvvacFae TAS 
le-*| pou|pytas exterely ef xt) TOOT[O yeryoe- alt, 
 évoxor elnulev] TO opKe. Kpovi-™ wy WlannB- 
Kew|s | @uooa TOV TpoKei-“wevov GpKov K[aldws 
mpoxertar, (2nd hand) Ma-*[p|wy Mapwvos ovv- 
omopexa ws “lrlodxerar. (3rd hand) Mapwy 
Kpoviwvos avv-"opopmexa als] mpwKeras. 


95, l. cvvopdpuoxas so in 26. O27. l. wpdxerrat. 
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tion, priest of the said temple, requesting that his 
son Panesis by Thenpakebkis daughter of Panesis 
should be circumcised,* in reply to your inquiry 
whether he is of priestly descent and ought to be 
circumcised we declare, swearing by the fortune of 
Marcus Aurelius Commodus Antoninus Augustus, 
that he is in truth of priestly descent and that the 
vouchers submitted by him are genuine and that it 
is necessary for him to be circumcised because he 
cannot perform the sacred offices unless this is done ; 
otherwise may we incur the consequences of the oath. 
I, Cronion son of Pakebkis, have sworn the above 
oath, as aforesaid. JI, Maron son of Maron, have also 
sworn, as aforesaid. I, Maron son of Cronion, have 
also sworn, as aforesaid. 

¢ Before being admitted to the Egyptian priesthood a 


candidate had to be circumcised by permission of the high 
priest, after examination of his credentials. See No. 244. 


391 


IX. NOMINATIONS AND 
APPOINTMENTS 


339. APPOINTMENT OF A VILLAGE SCRIBE 
P. Tebt. 10. 119 zB.c, 
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APPOINTMENTS 


339. APPOINTMENT OF A VILLAGE SCRIBE 
119 B.c. 


Asclepiades to Marres greeting. Menches having 
been appointed by the dioecetes to the village 
secretaryship of Kerkeosiris on the understanding 
that he shall cultivate at his own expense ten arurae 
of the land in the area of the village which has been 
reported as unproductive at arent of fifty artabae,? 
which he shall deliver annually from the 52nd year 
to the Crown in full or else make up the deficiency 
from his private means, give to him the papers of 
his office and take care that the terms of his under- 
taking are fulfilled. Goodbye. Year 51, Mesore 3. 
(Addressed) To Marres, district secretary. 


@ As the rent was high, this seems to have been a premium 
for the privilege of holding the office. 
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349. LETTER OF APPOINTMENT TO OFFICE 
B.G.U. 362, col. 5, ll. 1-18. A.D. 215. 
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1-2. Suppl. Martin. 
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340. LETTER OF APPOINTMENT TO OFFICE 
A.D. 215. 


For good fortune. Saviour gods! The magis- 
trates and senate of the Arsinoite Ptolemais® to’ 
their dearest Aurelius Serenus also called Isidorus, 
ex-cosmetes, senator, greeting. We have chosen you 
to take charge of the interests of our god Jupiter 
Capitolinus.? Jn order therefore that you may be 
informed, most dear Sir, and attend with all faithful- 
ness and care to the duties entrusted to you, keeping 
before your eyes the orders of his excellency Aurelius 
Italicus, procurator of the Imperial estates and 
deputy chief priest,° we send you this notification. 
We pray for your health, most dear Sir. Sent 
through Aurelius Heraclides also called Agatho- 
daemon, formerly chief priest,? prytanis in office. 
The 23rd year of the Emperor Caesar Marcus 
Aurelius Severus Antoninus Parthicus Maximus 
Britannicus Maximus Germanicus Maximus Pius 
Felix Augustus, Tubi. 


¢ The city which we usually call Arsinoe, capital of the 
Arsinoite nome. ‘ 

’ The cult of this Roman god is thought to have been 
introduced into Egypt at the time when Caracalla extended 
the Roman citizenship to all inhabitants above a certain 
status. 

¢ The Alexandrian chief priest of all Egypt. 

4 Local chief priest of Arsinoe, a municipal magistrate. 
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341. APPOINTMENT OF A DEPUTY- 
PRYTANIS 


P. Oxy. 1662. A.D. 246. 
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Siadééa-“obal pe Ta TH MpvTavia dia-"d€povta, 
Zor? dv énavéA-0w. (2nd hand) éepp&obai ce 
edyopar, fid(rate). (3rd hand) 2(Zrous) y Adro- 
xpd&ropos Kalicapos] “Mdpxov ‘lovAtov OiAXi7- 
nolv] =EdoeBods Edrvxots cai Mdpxov *lovAtou 
Orlov yervaordt[oly “Kat émupaveorarov 


Kaicapos *XeBaoraév “Emetd ry. 


342. APPOINTMENT TO A COMPULSORY 
OFFICE 


B.G.U., 18. A.D. 169, 


VP Ayriypadov mpoypauparos. Leplijlvos Ba- 
aiA(iKds) *ypappateds “Apor(votrov) ‘Hpakdcidou 
pepidos *Svadeyopevos TA KaTa THY OTpaTnyiay. 
teis 76 ovvTysnoacbar TA ev ampadrous Umdpxovra 
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341-342. NOMINATIONS AND APPOINTMENTS 


341. APPOINTMENT OF A DEPUTY- 
PRYTANIS 


A.D. 246, 


Aurelius Bion also called Ammonius, gymnasiarch, 
senator, and prytanis in office of the city of Oxyrhyn- 
chus, to his dearest Aurelius Dius also called Pertinax, 
strategus of the Oxyrhynchite nome, greeting. 
Since I am leaving with others to meet our most 
illustrious praefect Valerius Firmus on a deputation 
concerning the quota of the Imperial assessment 
imposed upon our nome, I beg you, dearest friend, 
to inform Aurelius Isidorus, ex-chief priest, senator, 
and irenarch, that he is to act as my deputy in the 
office of prytanis, until I return. I pray for your 
health, most dear friend. The 3rd year of the 
Emperor Caesar Marcus Julius Philippus Pius Felix 
and Marcus Julius Philippus the most noble and 
eminent Caesar, Augusti, Epeiph 23. 


342. APPOINTMENT TO A COMPULSORY 
OFFICE 


A.D. 169. 


Copy of announcement. Serenus, royal scribe of 
the division of Heraclides in the Arsinoite nome, 
acting as strategus. To be assessors of unsold lands,* 


® Government land for which no purchaser or lessee had 
been found. 
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SELECT PAPYRI 


Savrt- Tatov *lovAiov TrdAAwdos Kai “Aplalpdvrov 
“Koriaiov Kat “Hpwvos emxadovpér[oly "Ed- 
Saipoves kat AvoSdépov Mecoyeirovl[ols *ra&v § me- 
TAnpwKotwr Tov wptalwlévov *y[plovov Kat “Avov- 
Biwvos “Hpwvos Kat Anpnrpiov *Xovyapupwvos 
trav Sto Sydwber[t]wy teltle-"AcuTyKévar avedd- 
Onoav of broyeypappe-vole] vo TOV THs TOAEwWS 
voappate|wly ws “ev[mjopor Kat émuT7d.ot [el]s 
Syudolta]. mapayly|éA<A>derar “avrirapBdvecbar 
rhs eévyipiabions ald]rots “ypelials dyads Kal 
muata@s eis TO ev undevt “uel |POHvar. ceonuiwpar. 
(érovs) @ AdpnAdolu *”?Avtwrifviivov Katoalplos 
To8 xupilolv “Applev}iaxod *Mydixod Mal[pé]ixod 
Meyiorov [Mle[oop]y uf. ears dé Paros “LovAos 
"AroAwdpios yeovydyv “év Kapavids éywv mdpov 
(Spayyas) "A. ™Muobns KopynAiov yeovydy év 
IIroAeuatds *Néa exywy aopov (radavrov) a. * Av- 
tu[vjuos “HpaxAiavos yeovyday ev 7a “Néorov 
Gpotws (Spaxpas) “A. DV dsos *LovdAvos Latopvet- 
Aos yeovyx| av] ev Tavs *éywv mopov (Spaypas) “A. 
*"TTroAepatos Kal ws ypynatile: vopoyp(ados) 
Dal p|Baibwy *éywy mdpov (Spaypas) “A. *Taciwv 
Ilerepwovbews rod [lereppovlews “alalo “EA- 
Anviov éxwv mdopov (dpaypyas) “A. ™“Hpwy [d]7- 
npérns atroralyet|s Karexw(ptaa) Mlecolp7 kK. 
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342. NOMINATIONS AND APPOINTMENTS 


in place of Gaius Julius Ptollis, Amarantus son of 
Hestiaeus, Heron surnamed Eudaemon, and Diodorus 
son of Theogeiton, who have all four completed the 
prescribed period, and of Anubion son of Heron and 
Demetrius son of Souchammon, both stated to be de- 
ceased, the underwritten persons have been nomin- 
ated by the scribes of the city as well-to-do and 
suitable for public duties. They are ordered to take 
up the task entrusted to them honestly and faithfully 
so as not to incur blame in any respect. Signed by 
me. The 9th year of Aurelius Antoninus Caesar the 
lord Armeniacus Medicus Parthicus Maximus, Mesore 
17. The list is: Gaius Julius Apollinarius owning 
land at Karanis,t having property worth 4000 
drachmae ; Mysthes son of Cornelius owning land 
at Ptolemais Nea, having property worth 1 talent ; 
Antonius Heraclianus owning land at the hamlet 
of Nestus, likewise worth 4000 drachmae; Gaius 
Julius Saturnilus owning land at Tanis, having pro- 
perty worth 4000 drachmae ; Ptolemaeus, however 
he is styled, public scribe of Pharbaetha, having pro- 
perty worth 4000 drachmae; Pasion son of Peter- 
mouthis son of Petermouthis, of the Hellenion 
quarter,’ having property worth 4000 drachmae. 
Registered by me, Heron, special assistant, Mesore 
20. 

« This and the other villages mentioned were in the 


Fayum. 
> In Arsinoe. 
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343. NOMINATION FOR COMPULSORY 
SERVICES 


P. Ryl. 90, Il. 30-56. Early 3rd cent. a.v. 


sor A(domev Kal etoayyeAhopev rov|s €€fs “[éeyye]- 
yplap]pevous ypetals tlod érous 7An|p}e[co|vras 
evmropous Cla emir detous Tay HUY KWdUvwV. 
gore O€* Kuvdy “addews. eis 5€ avadlyoplovs 
d10[p]¥xev “CT dee Avodapolv] ws (éradv) us exwv 
mopev (Spayuas) x. “Kat ets yevnpatopun( (axiav) 
ot Ka] 7|pjoaval. |ro@évros <éi> TE Acyuvacpod 
Seal dpdelas Kal Katlalomopds Kat tov d[AAlwy 
Syuola|iwy “rdvrwy Ildtpwv amatwp py(tpos) 
Ilporo[i]ros ois (€r@v) A Eywv mdpol(v) (dpaxpas) 
A, * Agpodas Negfep@tos ws (érdv) be eEXeov 
mopwv €V ot(omédors) (Spaywas) A. Kal €ls 
dAwvodvAakiay “Exitos Lavrdtros ws (étav) ke 
exw(v) [(Spaxpeas) x]; “Aatpav *AvouBa opoin|s] 
(Spayudas) x.* Kal els TO mpovouay {ov} Tomoas- 
“Bau lob | Kalapov elvat Kat ddwAov Tob HeTpov- 
wévou Syuoctou * *arupou “AvouBas Nehepdros ws 
(ér@v) pw éxwv wd(pov) év ol(komédous) (Spaxpas) 
xX; “Ylerel. ]vobdus Magivov doi(ws) (Spayudas) x. 
Kal eis TO mpoorivat “rots Sypoatous {5y[u00} doles} 
<Oyoavpots> Kal ovvodpayiliw dua trois “ovro- 
Aoyots Llerevodgus Lapamiovos WS (ery) de Ex(wv) 
(Spayyas) "A, ““Hpwv “Hpwvos ws (erdv) Xe 
Guotws (Spayydas) “A. Kat eis udayetas Tis 


32. lore judy Kivddtry. 33. 1. diw[plixwr. 34. L. 
mépov; so inl. 38. 35. Ll. m[ploavadodevres, 37. l. 
I pwro[t|ros. 46. 1. pudvaklav, 
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343. NOMINATIONS AND APPOINTMENTS 


343. NOMINATION FOR COMPULSORY 
SERVICES 


Early 3rd cent. a.v. 


We ¢ present and report at our own risk the persons 
mentioned below, being well-to-do and suitable, for 
the performance of the services of the year. They 
are as follows. For Cynopolis: for the cleaning of 
canals Gikon son of Diodorus, aged about 46 years, 
having property worth 600 drachmae ; for the guard- 
ing of crops the persons previously nominated to 
superintend flooding, watering, sowing, and all other 
public works, Patron, without patronymic, his mother 
being Protous, aged about 30, having property worth 
1000 drachmae, Aphrodas son of Nepheros, aged 
about 45, having house-sites worth 1000 drachmae ; 
and for the guarding of threshing-floors Hekusis son 
of Sanpas, aged about 25, having property worth 
600 drachmae, Latron son of Anoubas, having simi- 
larly 600 drachmae ; ; and for taking care that the 
government wheat when delivered is pure and un- 
adulterated Anoubas son of Nepheros, aged about 
40, having house-sites worth 600 drachmae, Petenou- 
phis son of Maximus, having similarly 600 drachmae ; 
and for taking charge of the public granaries and 
sealing (receipts?) along with the sitologi Petenouphis 
son of Sarapion, aged about 35, having property 
worth 1000 drachmae, Heron son of Heron, aged 
about 35, having similarly 1000 drachmae ; and for 


¢ The heads of the villages concerned, who presented the 
names to the local strategus. Cynopolis and Lysimachis 
were villages inthe Fayum. 
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SELECT PAPYRI 


"“orparnyetas “Qpialvy] “Apeifolu ws (érdv) ke 
dpot(ws) (Spayypas) x. »Avowpayidos Gmoiws, ets 
ev x[wpa]|rerxBodAlt]ay "loyupds “Iakyuews éen(i- 
kaAovpievos) "Ayis ev oik(o7rédors) (Spayuas) yx. 
els d€ [av anopovds drew pv- vey Lrorofris LOK 
UnvEews. Kab et]s yerqparopvdakiay é6v Kal 
m[pojava[So|févros emt Te Acwpva.opod Kal apdelas 
Ux jau [xaraomopas | Kal TOV aA| |v d7[ 2 oolwv 
mavT oy 58*Hpvelvs ZwiAjov, “Epps “An[vylyew[s]. 
Kai ets dAwvoduA(akiav) [Tle ]Atcov I[ro]Aewatou, 

E[d]aopiwv Atookdpov. Kat els 70 mpovovay 
5 rojujnoao0alt tTlod Kaapov etvar Kat ddwAwy Tob 
wetpov-[ulévlou dn|uociolv| mupoo - - - 

50. dl. of cat m[polava[do]@évres. 


344. NOMINATION TO COMPULSORY 
OFFICE 


P. Oxy. 2124. A.D. 316. 


‘Adpnhip “Hp@ T@ Kat Avovvaiw mpaim(oaire) 
"7 Tayou vowo ’ Og upuyyeirov “Trap AdpnAtav 
Hpakdetiov Hexwodros *xat “laxwB “Opiwvos Kal 
Oavis “Arpiros °ot y yevopevor amaitytat oirov 
xopns [A]woabelolu rod SueAPdvros Erous évvarov 
"kal € (é€rous). didwpev Kat eloayyéAdAopev 7TH 
idi<m> *nudv Kwdvvw els amaitnow otrov *ris 
adrhis KwuNnS yevywa(ros) u Kat » (€rovs) i[S]uw- 

5. lL. rv y yevouévwv arairnrar. 7. L. Sidouev, 
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343-344. NOMINATIONS AND APPOINTMENTS 


the guard of the strategus Horion son of Arius, aged 
about 25, having similarly 600 drachmae. Similarly 
for the village of Lysimachis: for the throwing up 
of dykes Ischyras son of Pakemis surnamed Ages, 
having house-sites worth 600 drachmae; for the 
cleaning of canals Stotoetis son of Sokmenis; and 
for the guarding of crops the persons previously 
nominated to superintend flooding, watering, sowing, 
and all other public works, Herieus son of Zoilus, 
Hermes son of Apunchis; and for the guarding of 
threshing-floors Polion son of Ptolemaeus, Euporion 
son of Dioscorus; and for taking care that the 
government wheat when delivered is pure and un- 
adulterated ... 


344. NOMINATION TO COMPULSORY 
OFFICE 


A.D. 316. 


To Aurelius Heras also called Dionysius, prae- 
positus of the 8th pagus of the Oxyrhynchite nome, 
from the Aurelii? Heracleius son of Pekoous and Jacob 
son of Horion and Thonis son of Hatres, all three 
having been collectors of corn at the village of 
Dositheou in the past 9th which = the 7th year.? 
We © present and report at our own risk for the office 
of collector of corn at the said village of the produce 
of the 10th which = the 8th year for the private 


¢ The innumerable families who received the Roman citizen- 
ship from Caracalla in a.p. 212 took from him the name of 
Aurelius. 

’ That is, the 9th of Constantinus and the 7th of Licinius. 

¢ Contrary to the usual procedure the nominations are 
here made by the outgoing officials. 


403 


SELECT PAPYRI 


Tuk o]é Kav| o|vos TOUS eENS evyelypappev-“[ous] 
ovrlas edmopous Kal émuTndious Malplos riv aise 
etal dé Ot lage *AdpyAvor “Oe[.] . 

[A}Lo]yazos, Ble a) [al tOPUatOD, 6A (3)- 
pyAvos ‘Psd oleuss oe mporyeypa(ppevos) 
i alard Ths attas Kwpyns. “[dmjarials Kjacx[c]- 
vilojv LaPetvou Kat Overriov **Plov|dlijvolu] ra&v 
NapTpoTaTav. (2nd nasd) *Adpndtor ‘HpdkdAets 
Kat Odvers feat ‘TlakwB *éemdeduKapev. AdpriAros 
®eddwpos “*eypal(a) da(ep) adradv pn clddorwv 


Yeap para. 
16. 1. ‘Hpdxreos. 


845. NOMINATION OF A DONKEY- 
DRIVER 


P, Oxy. 1425. A.D. 818. 


“Yaarias rdv deorotaév pay Atx[e|vviolv] 
*Lefaorob TO € Kal Kptozov TOD emupaveorar| ou] 
*Kaioapos Toa. *AdpyAiw “Hp& tO kat Arcovuaiw 
mpour(ootr) n eee vop.(o8) O€| (vpuyytrov) | 
‘rapa AdpnaAtov ‘Ar phros ' ‘Lepaxtwvos Tecoahapiov 
"KOOUNS Awowléov Tob vm0 Gol mayou. bidope TO 
t-"diw pov Kivdvvy Tmpos dupe 708 év 7 Iy- 
"ovolep ovnddrov aVTL To8 EKe ovTos TOV e€Ns 
"evyeypappevov [o]vra evTopov Kat émury-"°d.ov 
mpos THY Xpetav. core de “Adpadvos: ‘Qplo}s 
Tla@adov amo ris *attas Kaply|s. “drarias 
THs [mpoxyslévys Dappobhe ty. (2nd hand) “Adv- 
prydvos “Atplfs ém|dédwxa. Adprdtos *”’ Aupwvrds 
[Eyparka] da(ép) un elSdros ypdupara. 
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344-345. NOMINATIONS AND APPOINTMENTS 


impost * the persons specified below, being well-to-do 
and suitable for this service. They are the Aurelii 
The ...son of Diogas,... son of Dionysius, 
Aurelius Heracleius son of Pekoous the aforesaid, 
of the said village. In the consulship of Caecinius 
Sabinus and Vettius Rufinus the most illustrious. 
Presented by us the Aurelii Heracleius, Thonis, and 
Jacob. I, Aurelius Theodorus, wrote for them, as 
they are illiterate. 


¢ An impost on private land. 


345. NOMINATION OF A DONKEY- 
DRIVER 
A.D. 318. 


In the consulship of our masters Licinius Augustus 
for the 5th time and Crispus the most illustrious 
Caesar for the Ist time. To Aurelius Heras also 
called Dionysius, praepositus of the 8th pagus of the 
Oxyrhynchite nome, from Aurelius Hatres son of 
Hieracion, tesserarius * of the village of Dositheou in 
the pagus under your charge. I present at my own 
risk in relief of the donkey-driver at Pelusium in place 
of the one now there the person specified below, being 
well-to-do and suitable for the duty. He is Aurelius 
Horus son of Pathotes, of the said village. In the 
consulship aforesaid, Pharmouthi 18. I, Aurelius 
Hatres, have presented this. I, Aurelius Ammonas, 
wrote for him, as he is illiterate. 


¢ An officer of low rank who gave out the watchword ; 
but perhaps the village tesserarii were different from the 
military ones. 





5. 1, recoapaptou. 6. Ll. dtdwue. 11. 2. Wabedrov. 
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X. CONTRACTS AND TENDERS 


346. TENDER FOR REPAIRING 
EMBANKMENTS 


P.S.J. 488, ll. 9-19. Q57 B.C, 


7? AlroAAwvias Souk yr Al Xalpew ‘Apydis. Kara 
aoXw | Meugews éorly TA KATA pé|pos| wXOBATE 
oXOLViV p. TOUT LupotreparKod ayowiwy of, 
Haacv . 7d. emdven 7lfjs| me Hdaiorov Kpn7mtoos 
KQL Ta UTOKATW 0, TA KATA TOALY GdV Tots Baotretors 
we Kapixod [. .], > EAAnviou Ys repo, Méeudews 
7a mpos AiBa Tod Bacrducod KNTOU K Kal mpos 
aan he esr ay | Micae mpos Boppév E (7 xv) Xr. ets 
dé THY dvdywow TOUTMY TOY ywuUdTaV 008 év 
aau Kn (erex)] * *(rdAavrov) a (dpaypat) "Ed ava- 
Bacews yevopevns m™(x@v) L ma(Aqotaév) y ba(K- 
TUAov) as’, Kat év TAL KC (erex) ed60y (rdAavtTov) a 
(Spaypat) “Ar [rod] *rorapot avaBdvros 77H (xEUs) 
l mra(Aaards) . Sa(xrvAous) BB’. vuvi de dpiarapat 
go. xooew Ta adTa xopara évalpyd-|*yevou azo 


13. «yn E.H.: «5? Edd. 


¢ About 5000 yards, a schoenion being 50 yards approxi- 
mately. 
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X. CONTRACTS AND TENDERS 


346. TENDER FOR REPAIRING 
EMBANKMENTS 


Q57 Bc. 


To Apollonius the dioecetes greeting from Harmais. 
At the city of Memphis the various embankments 
measure 100 schoenia,” being as follows: those of the 
Syro-Persian quarter 12 schoenia, of Paasu 7, those 
above the quay of Hephaestus ® and those below 4, 
those about the city together with the palace 23, 


those of the Carian quarter . . ., of the Hellenion 3, 
beyond Memphis those on the west of the royal 
garden 20 and on the east ... and on the north 


5 schoenia 30 cubits. For the heaping up of these 
embankments the sum given in the 28th year was 
1 talent 5500 drachmae, when the rise of the river 
was 10 cubits 3 palms 14 fingerbreadths,° and in the 
27th year the sum given was 1 talent 1300 drachmae, 
when the river rose 10 cubits 6 palms 2? finger- 
breadths. I now undertake to heap up the same 


® The landing-place in front of the Egyptian temple of 
h 


ah. 
¢ The rise of the river was always recorded with the utmost 
accuracy. 
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Tob deweAlov TOV YouaTwv ews avaBdoews (yar) 
8, dpeota TH. olxovdulwe] "Kal THe apxiTéKTove, 
AapBavovres ey Bacidckod (t&éAavTov) a. xopy- 
ynbycerar 5€ Huty “Kata TO elwlds oKadela, 4 
waAdw amoKxataornoomev. “edrvyer. 


347. UNDERTAKING TO PAY PHYSICIAN- 
TAX 


P. Hib. 102, 6-10. 249 B.C. 


Written in duplicate, the following being the outer 
text : 

A ih ac ded Kupnvato|s tév Zwidov tdutys Ed- 
KapTwt tatpae “[yaipew. TétalKrat col aTodwoew 
A “ > , Py / aN } 8 \ / \ 
odupdv aptdBas déxa 7 Spa-"[yuas Téocapals To 
iarpixov tod An (erovs), tavTas dé cou amo- 
*swow enw pnvi Ajlacias éav S€ cou wy amodd, 
amoretow olole “[rynv tris apralBys éxao(r7ns) 
(Spayuas) B. eppwoo. (erovs) AC atv g. 

¢ As the physician-tax was 2 artabae of wheat (= 5 of olyra) 
each year, the writer had apparently obtained a moratorium for 


year 37 on condition of paying a double amount in year 38. 
The tax was levied on certain classes of the population for the 


348. CONTRACT FOR PUBLIC WORKS 


From P. Petr. iii. 43 (2). About 245 B.c. 


(Col. 3) *“{BaotAedolyros rodepaiov <roi 
IIrodepaiou> Kai ’Apowdns [Ge]av “VP AdeAdadY 
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346-348. CONTRACTS AND TENDERS 


embankments beginning from their bases to the 
height of a rise of 12 cubits, to the satisfaction of the 
oeconomus and the chief engineer, if I receive 1 talent 
from the Treasury. And according to the usual 
practice we shall be furnished with mattocks, which 
we willreturn. Farewell. 


* This was considered to give a sufficient margin of safety 
for the coming flood of year 29. 


3847. UNDERTAKING TO PAY PHYSICIAN- 
TAX 


Q49 B.C. 


. . ., Cyrenaean, of the troop of Zoilus, private, to 
Kucarpus, physician, greeting. It has been ordered 
that I shall pay you ten artabae of olyra or four 
drachmae as the physician-tax for the 38th year. 
These I will pay you in the month of Daesius; and 
if I fail to pay you, I will forfeit to you as the value 
of each artaba 2 drachmae. Goodbye. Year 37, 
Pauni 6. 


maintenance of public physicians, but this is the only case 
in which we find it paid direct to the physician. 


848. CONTRACT FOR PUBLIC WORKS 
About 245 g.c. 


In the 2nd year of the reign of Ptolemy ® son of 
Ptolemy and Arsinoe, gods Adelphi, the priest of 
¢ Ptolemy Euergetes, son of Ptolemy Philadelphus and, 
by adoption, of Arsinoe, who were deified as the gods Adelphi. 
4,09 
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(2rous) B], €d’ lepetws TAgrrodepou tod “Apramdarov 

Are Eav]dpov nat Oedv “AdedAddr, KavnPopov 
"Apowodns “DiAaldéAgo]v ITroAewaidos THs Oviw- 

vios], ®unvos [......]., ev KpokodeiAwy afore 

rob ’Apowoirov. €€|<d08[y] 2 tod BaowAtKot 
do KypuKa dia “Eppadirov [oikovouou, ces 

Oeodap]ov Tob [apy|t-’réxt[ovlos, Awy ... 

Tod Tapa U[erootpuos Tot] Baordi[xod] pais 
Buatews: Tas dU0 yedvpas Tas ev Kepl. . . 2... 
, ee eel. v KablelAlety] “Kat rapadpvyavi| alae 

KaTa TH vroKetwleva Kal éemavw SijaledEale] ro 

mAdtos (Aves) nN Kal mapadpvyavicas KaTa THY 

-Pre vy. [azo to}6 ayK@VOS er oyouta Ae: 

Tas dUo yedtpas Tas ev... .. “@Kabledety Kat 

mddw Trapadpvyavioa Kara Ta UToKeiperla| Kal 

[élad[va| "duahebg at TO qAdTos ™(9X«tS) 1" THY 

yedupay tHv ev ‘lepae Njowe kabehety * *xat [ardAuw 

mlapadpvyavioa, KaTa Ta diroKkeiweva Kal erarvlw] 
dta-*ledEar tO mAAdTOS m(HYELS) N Kal Tapadpv- 
yavioat TA eyBeBpeypeva “har0 TOU YVOAaTOS oxouvta 
€* TOV Kal? ‘Iepav Nijoov Trapappuya.-*! VLOJLOV 

Kabehety Kal méAw Tmapappuyavioas € ev Tots dobeve- 

orarous “rdzous emt oxowvia ve’ THY yédupav THY év 

Opowern Kale-*Acty Kat madw Tapappuyavica 

Kal €Tavw diahedgat TO mhdros 7 m(XEts) Lo ray 

yepupay le ev OveByes Kat THY dyovoay eis 
avaavau *xaberetv [wate] Taw mapag|pulylar]é toa 

Kal émdve [dijaledEar “ro mAdtos m(Hyews) n° THY 


30. Or SveBier (= SveBin) ? 





@ All the localities mentioned in the text were in the 
Fayum. 
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Alexander and the gods Adelphi being Tlepolemus 
son of Artapates, the canephorus of Arsinoe Phil- 
adelphus being Ptolemais daughter of Thyion, on 
the ... of the month . . ., at Crocodilopolis in the 
Arsinoite nome. A contract was given out from the 
Treasury after public auction through Hermaphilus 
the oeconomus in the presence of Theodorus the 


engineer and of Lon... the agent of Petosiris 
the royal scribe for the following work : to take down 
the two bridges at Ker . . .4 and lay fascines against 


the underlying parts and make the opening at the 
top 8 cubits in width,? and to lay fascines along the 
. .. for a distance of 35 schoenia from the bend ; to 
take down the two bridges at... and replace the 
fascines against the underlying parts and make the 
opening at the top 14 cubits in width; to take 
down the bridge at Hiera Nesus and replace the 
fascines against the underlying parts and make the 
opening at the top 8 cubits in width, and to 
fascine the 5 schoenia eaten away by the water; to 
take down the fascine work at Hiera Nesus and re- 
place it in the weakest parts for a distance of 15 
schoenia; to take down the bridge at Thmoinete etc. 
and replace the fascines and make the opening at the 
top 14 cubits in width; to take down the bridge 
at Phnebgis and the one leading to Chanaanais and 
replace the fascines and make the opening at the 
top 8 cubits in width; to treat the bridge at Bou- 


> The fascines, consisting of hurdles of reeds or brushwood, 
were intended to consolidate the mud banks on which the 
bridges rested. The bridges themselves were probably con- 
structed, either wholly or mainly, of wood. Smyly explains 
the opening as a cutting at the top of the bank. Or perhaps 
it mee mean the span of the bridge as it was to be when 
relaid. . 
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koton in the same way; to take down the bridge at 
Phylacitice Nesus and replace the fascines against 
the underlying banks ; to treat in the same way the 
bridge over the watercourse running to the farm- 
stead of Pterophorion ; to treat in the same way the 
three angles of the canal leading to Lysimachis ; to 
treat in the same way the bridge by the farmstead of 
Calliphanes ; to treat in the same way the bridge 
over the watercourse, . . . the cross embankment, 
the one leading to Tebetnois ; to treat in the same 
way the bridge leading to Camini; to treat in the 
same way the bridge at Cynopolis, and to drive in 
strong stakes to a depth of 1 cubit below the founda- 
tion at a distance of . . . cubits from each other, and 
entwining them with ropes (the contractor) shall 
fascine all the works with anouchi® . . . 2 cubits high 
and to make the openings at the top of all the outlets 
8 cubits wide. On furnishing substantial sureties to 
the oeconomus he shall receive half of the fee for the 
contract, and when he has done work up to the value 
of the money given he shall receive the remainder. ... 
There shall be supplied from government stores a 
sufficient number of mattocks, of which the price 
shall not be added to the account and which he shall 
return on completion of the work weighing their 
original weight, and . . ., which he shall transport 
for himself. If he fails to perform the work or to act 
in accordance with the stated terms, the official in 
charge of these matters shall be empowered to put 
up the work to auction again and to hire labour from 
day to day; and whatever additional sum it costs 
when resold or whatever is spent in hiring labour from 


¢ An Egyptian word meaning some kind of brushwood. 
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349. CONTRACT CONCERNING A CROP 
OF SESAME 


P, Hamb. 24. 299 B.c, 
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6. Deapudrov E.-H.: Zedy>apywrov Ed. 


Se nad 


¢ The reigning king and queen, already deified. 
> A village called after Ptolemy Soter and Berenice. 


414 


348-349. CONTRACTS AND TENDERS 


day to day, this the contractor shall straightway for- 
feit together with the money which he has already 
received, increased by one half, and the damages, 
and concerning himself the king shall give judge- 
ment. (Subscribed) Horus, nomarch,* undertook the 
contract. 


* A district official who had various duties in all questions 
concerning land. Perhaps it was the failure of private con- 
tractors to come forward that caused him to undertake the 
work. 


349. CONTRACT CONCERNING A CROP 
OF SESAME 


299 B.c. 


In the 24th year of the reign of Ptolemy son of 
Ptolemy and Arsinoe, gods Adelphi, the priest of 
Alexander and of the gods Adelphi and the gods 
Euergetae * being Archetas son of Iasius, the cane- 
phorus of Arsinoe Philadelphus being Timonassa 
daughter of Zoilus, in the month of Dius, at Hiera 
Nesus of the Gods Soteres ° in the Arsinoite nome. 
Ptolemaeus son of Mnesias, of the troop of Ptolemaeus 
son of Eteoneus in the second hipparchy, holder of 
100 arurae, acknowledges to Petosiris son of Sear- 
motes, toparch of the district assigned to him in the 
division of Heraclides, and to Horus, royal scribe, 
that he has sown on his own holding in the area of 
Hiera Nesus of the Gods Soteres eighty arurae with 
summer sesame to be harvested in the 25th year, and 
that he has received from the bank in Crocodilopolis 
as wages for labour two drachmae of silver for each 
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350. TENDER FOR A BRICK-MAKING 
CONCESSION 


P. Fay. 36. A.D. 111-112. 
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arura, making one hundred and sixty drachmae, and 
that he will deliver his whole erop of sesame to the 
Crown in the 25th year and will repay the wages for 
labour to the king through the said bank in the 25th 
year. If he fails to repay, he shall forthwith forfeit 
one and a half times (?) the amount, and Petosiris or 
another person producing the contract shall have the 
right of execution upon all the property of Ptolemaeus 
and that of his surety as in the case of debts to the 
Crown. Surety for Ptolemaeus for the refunding of 
the wages for labour : Paneuis son of Pais, . . . This 
contract shall be valid. Witnesses: Antigenes, .. ., 
Hermon, Persian, both of the troop of Ptolemaeus 
son of Eteoneus, Sostratus, Thracian, Dies,..., 
. . ., Achaean, all three of the troop of Hippocrates, 
the whole five belonging to the second hipparchy, 
holders of 100 arurae, Polemon son of Menelaus, 
Macedonian of the Epigone. 


350. TENDER FOR A BRICK-MAKING 
CONCESSION 


A.D. 111-112. 


To Philon and Sabinus, superintendents of brick 
in the nome,* from Sanesneus son of Orseus, of the 
village of Narmouthis in the division of Polemon. If 
I am granted, for the duration only of the present 
15th year of the Emperor Caesar Nerva Trajanus 
Augustus Germanicus Dacicus, the concession of 


2 The brick industry was a government monopoly, leased 
yearly in each lecality to the highest bidder. 
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351. TENDER FOR A FOWLING 
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P. Ryl. 98(a). A.D. 154-155, 
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making and selling bricks, with liberty to transfer 
it to others, for the village of Kerkethoeris in the said 
division with its farmsteads and plains, 1 undertake 
to pay as rent 80 drachmae of silver and the additional 
charges and one per cent taxes and auction fees, 
which sum I will deliver in equal monthly instalments 
from Sebastus to Caesareus,? if the grant is approved. 
Sanesneus, aged 60, with a scar on the left knee. I, 
Castor, public scribe, have made the description of 
him,? as he stated that he was illiterate. 


@ That is, from ‘Thoth to Mesore. 
> In lieu of his proper signature. The “‘description’’ is 
given in the preceding line. 


351. TENDER FOR A FOWLING 
CONCESSION 


A.D. 154-155. 


To Philippus son of Aphrodisius and his fellow 
superintendents of pastures in the marshland of the 
village of Theadelphia from Heron son of Apollonius, 
registered in the Cilician quarter, huntsman and 
Persian of the Epigone. I desire to be granted a 
permit by you for hunting and catching in the afore- 
said marshland every bird in the locality, for the 
present 18th year only of Antoninus Caesar the lord, 
at a total rent of forty silver drachmae which I will 
pay in the month Pharmouthi of the said present year, 
and I shall have with me two assistants, if you agree 
to give the concession. . . . 


419 


SELECT PAPYRI 


352. TENDER FOR A CONCESSION TO 
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2-3. Revised reading. 3. lL. ddyau. 
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352. TENDER FOR A CONCESSION TO 
RETAIL OIL 


A.D. 162-168. 


To Claudianus, nomarch of the Arsinoite nome, 
from Marcus Anthestius Capitolinus. I wish to be 
granted by you, for the present third year only of 
Antoninus and Verus the lords Augusti, the right 
to retail all the oil in one factory at the village of 
Heraclea in the division of Themistes, and I undertake 
to pay to the account of the monopoly for the whole 
year a total sum of eighty drachmae of silver and 
eighty obols, payment of which I will make in equal 
monthly instalments, the fiscal charges? payable 
to other accounts being borne by me, Anthestius 
Capitolinus. I will have no partner or servant who 
has worked for the monopoly, and I will give for a 
licence for two horses © the sum prescribed by custom, 
you having the right to make a fresh lease with other 
persons whenever you choose, if you agree to let the 
concession. 

¢ It is not definitely known what these charges were; 


perhaps they included a trade tax (see No. 317). 
» To be used in the business. 


353. OFFER TO PURCHASE A PRIESTLY 
OFFICE 


A.D. 146. 


Copy. To Tiberius Claudius Justus, administrator 
of the private account,’ from Pakebkis son of Marsi- 
*@ See No. 206, note 6, p. 43. 
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souchus, exempted @ priest of the famous temple of 
Soknebtunis® also called Cronus and the most great 
associated gods, which is situated in the village of 
Tebtunis in the division of Polemon in the Arsinoite 
nome. I wish to purchase the office of prophet¢ in 
the aforesaid temple, which has been offered for sale 
for a long time, on the understanding that I shall 
. and carry the palm-branches and perform the 
other functions of the office of prophet and receive 
in accordance with the orders the fifth part of all the 
revenue which falls to the temple, at the total price 
of 2200 drachmae instead of the 640 drachmae offered 
long ago by Marsisouchus son of Pakebkis, which 
sum I will pay, if my appointment is ratified, into the 
local public bank at the customary dates; and I and 
my descendants and successors shall have the per- 
manent ownership and possession of this office for 
ever with all the same privileges and rights, on pay- 
ment (by each one) of 200 drachmae for admission. 
If therefore it seem good to you, my lord, you will 
ratify my appointment here in the city 4 upon these 
terms and write to the strategus of the nome 
about this matter, in order that the due services of 
the gods who love you may be performed. The 5th 
share of the proceeds of the revenues which falls 
to me, as aforesaid, after deducting expenses is 50 
artabae of wheat, 93 artabae of lentils, 60 drachmae 
of silver. Farewell. The 10th year of the Emperor 
Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus 

Pius. Tubi 10. 

@ See No. 338, note 6, p. 389. 
> One of the crocodile gods of the Fayum. 
¢ For the sale of these offices compare Nos. 210, 425. 
4 Alexandria, where the tender was made. 
93. Ll. ypawes. 
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354. OFFER TO LEASE STATE LANDS AT 
A REDUCED RATE 


A.D. 118. 


To Apollonius, strategus of the Apollonopolite- 
Heptacomia nome, from Pseathuris the younger, son 
of Pseathuris ..., and from Senpachompsais the 
younger, daughter of Pseathuris, inhabitants of the 
metropolis. As our lord Hadrianus Caesar among 
his other indulgences has ordained that Crown land, 
public land, and domain land®@ shall be cultivated 
at rents corresponding to their various values and not 
in accordance with the old order, and as we have been 
overburdened for a long time with public dues on 
Crown land in the area of the metropolis, Pseathuris 
the younger paying on 84 arurae at the rate of 2,1, 
artabae for each and on ,', of an arura at the rate of 
3,,, and Senpachompsais daughter of Pseathuris on 
111 arurae at the rate of 4,1, artabae, total 103 arurae, 
having just now obtained the indulgence mentioned 
we present this application, undertaking to cultivate 
the aforesaid 103 arurae at the rate of 1,1, artabae 
of wheat for each arura, unirrigated land and half of 
the artificially irrigated land being exempted accord- 
ing to custom. The 2nd year of the Emperor 
Caesar Hadrianus Augustus, Tubi 15. (Signed) I, 
Pseathuris the younger, and I, Senpachompsais . . . 
have presented this application as above, through 
Antaeus my son. 

2 Of these three sorts the first two were categories of state 
land and the third was the private property of the emperor 
inherited from his predecessors. 
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355. CONTRACTS AND TENDERS 
355. OFFER TO PURCHASE STATE LAND 


To Aurelius Maecius Nemesianus, collector, acting 
as strategus of the Hermopolite nome, and to Aurelius 

. . senator, ex-exegetes, prytanis in office of Hermo- 
polis the great, ancient, illustrious, and most august 
city, and Aurelius Herminus, senator, ex-agoranomus 
of the said city, decemprimi * of the toparchy of Upper 
Patemites, from Aurelius Apollodorus son of Sabinus, 
beneficcartus of the praefect of Egypt. Below is a 
copy of the application presented by me to the most 
eminent catholicus Claudius Marcellus and his excel- 
lency the imperial procurator Marcius Salutaris and 
of the subscribed answer which I received concerning 
my desire to buy from the state in accordance with 
their orders, from the unproductive, non-paying land 
which has been assigned for sale at the fixed price of 
twenty drachmae the arura in the circumscription of 
Alabastrine, from the holdings of Ademas and 
Apollonius ® 12 arurae, of which the boundaries are 
as stated in the application.¢ 

“To the most eminent catholicus Claudius Mar- 
cellus and his excellency the imperial procurator 
Marcius Salutaris from Aurelius Apollodorus son of 
Sabinus, beneficrarius of the praefect of Egypt. I 
wish to buy from the state in accordance with your 
orders, from the unproductive, non-paying land which 


> The land, though belonging to the state, was still known 
by the names of the original holders to whom it had been 
granted. 

¢ Applications to purchase this class of land, which re- 
quired to be reclaimed before it could be of any use, were 
probably not altogether voluntary. 
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has been assigned for sale at the fixed price of twenty 
drachmae the arura in the circumscription of Alabas- 
trine in the Hermopolite nome, from the holdings of 
Ademas and Apollonius 12 arurae, of which the 
boundaries are: on the south waste land lately 
grown with vines and formerly an olive-grove, and 
for some distance at the east end an orchard, on the 
north at the west end an orchard and private grounds 
and at the east end private grounds, on the east an 
old pond and dry land belonging to Isidora daughter 
of Chaeremon, on the west an old street, or whatever 
the boundaries may be all round; and if my offer is 
ratified, I will pay the money to the government bank 
in Hermopolis, but if it is not ratified, I shall not be 
bound by this application. Farewell. Year 3, Pauni 
13. Presented by me, Aurelius Apollodorus son of 
Sabinus.”’ 

And the subscription to my application was as 
follows : “ The decemprimi of the toparchy in concert 
with the strategus shall deliver the land to you. Let 
this application be displayed publicly. Page 33, 
roll 1.2 Let the application be displayed publicly 
in Hermopolis.”’ ¢ 

Wherefore I request that you deliver the land to 
me as commanded, the price being paid by me to the 
local government bank. Farewell. Year 3 of the 
Emperor Caesar Marcus Julius Philippus Pius Felix 
and Marcus Julius Philippus the most noble and 
excellent Caesar, Augusti. Presented by me, 
Aurelius Apollodorus son of Sabinus. 


* Subscription of the catholicus. 


>’ See No. 298, note a, p. 297. 
¢ Subscription of the procurator. 
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356. PUBLICATION OF AN OFFER FOR 
LEASE 


A.D. 261. 


(Notice by) Aurelius Dioscurides also called Sabinus, 
ex-gymnasiarch, senator, and however I am styled, 
prytanis in office of the city of Oxyrhynchus, director 
also of municipal finance. Of the offer made by the 
person specified therein for a site belonging to the 
city in the Capitol * below the east colonnade, with a 
view to opening a tavern, a copy is publicly displayed, 
in order that all may know and those who wish to 
make better offers may come forward, without pre- 
judice to rights of any kind pertaining to the city. 
Signed by me. Ist year of our lords Macrianus and 
Quietus Augusti, Tubi 30. 

To Aurelius Dioscurides also called Sabinus, ex- 
gymnasiarch, prytanis in office of the city of Oxy- 
rhynchus, director also of municipal finance, from 
Aurelius Horion son of Colluthus and Tereus, of 
Oxyrhynchus. I voluntarily engage to lease the 
workshop in the city Capitol below the eastern 
colonnade, with a view to opening a tavern, for one 
year from the first day of the next month Mecheir 
of the present Ist year at a monthly rent of eight 
drachmae. If my engagement is confirmed I am to 
use the workshop with its entrance and exit for the 
term without hindrance, and I will pay the rent on 
the 30th of each month without delay, and at the end 
of the term I will deliver the site free from filth and 


@ Precinct of a temple of Jupiter Capitolinus. See No. 340. 
4.31 
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all uncleanness, and any doors and keys which I re- 
ceived, or will forfeit the value of whatever I fail to 
deliver, right of execution duly subsisting. This en- 
gagement is valid, and in answer to the formal ques- 
tion concerning it 1 gave my consent. But if my 
offer is not accepted, I shall not be bound by this 
promise. The 1st year of the Emperors Caesars 
Titus Fulvius Junius Macrianus and Titus Fulvius 
Junius Quietus Pii Felices Augusti, Tubi 28. (Signed) 
I, Aurelius Horion son of Colluthus, have presented 
this, engaging to take the lease, and I will pay the 
rent as stated above. I, Aurelius Didymus wrote 
for him, as he is illiterate. 


357. OFFER FOR A HOUSE 


A.D. 266, 


Aurelius Nemesianus son of Cratistus to their ex- 
cellencies the senate of Hermopolis the great, ancient, 
illustrious, and most august city, through Marcus 
Aurelius Corellius son of Alexander, retired officer 
of equestrian rank, gymnasiarch, senator, prytanis in 
office of the said city, most affectionate greeting. I 
wish to purchase from the municipal treasury a house 
with the surrounding premises and waste grounds 
containing rubbish-heaps, the whole property being 
in ruins and for the present in useless condition. It 
was formerly called Hoplon’s and is situated in 
Hermopolis in the East-end quarter below the south 
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colonnade of the Antinoite street; and no profit is 
derived from it by the municipal treasury owing to its 
having been completely damaged in the abominable 
riots which have formerly taken place in the city. 
Its boundaries are: on the south the street of 
Domitianus by which there is entrance and exit, on 
the north the Antinoite street by which likewise there 
is entrance and exit, on the east the house of Hermes 
the pastophorus and partners, on the west that of 
Claudius Dicaearchus, ex-magistrate of the illus- 
trious Antinoopolis. It was assigned to the city 
in accordance with the order of Claudius Theodorus 
of most distinguished memory. I am willing to pur- 
chase it for the price of two thousand silver drachmae, 
total 2000 silver dr., which if my offer is ratified I will 
pay to the municipal treasury, and the possession and 
ownership of the property shall be permanently 
guaranteed to me and my descendants and successors, 
the city guaranteeing it to me for ever by every sort 
of guarantee ; but if it is not ratified, I shall not be 
bound by this offer. I pray for your health, most 
honoured Sirs. The 14th year of the Emperor Caesar 
Publius Licinius Gallienus Germanicus Maximus 
Persicus Maximus Pius Felix Augustus, Hathur 16. 


17. Ll. de Fs. 


358. ENGAGEMENT OF A DELEGATE 
BY A TAX-COLLECTOR 


A.D. 145, 


The eighth year of the Emperor Caesar Titus 
Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, 5th inter- 
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calary day of the month Caesareus,* at Heraclea in 
the division of Themistes in the Arsinoite nome. 
Stotoetis son of Stotoetis son of Horus, collector ® of 
money taxes for the aforesaid village of Heraclea, 
aged about 26 years, with a scar on the left shin, 
acknowledges to Saturnilus son of Apion son of 
Didymus, aged about 50 years, with a scar on the 
middle of the forehead, that he, the acknowledging 
party, has appointed Saturnilus to act as collector for 
two years from the coming 9th year of Antoninus 
Caesar the lord and to pay to the Treasury the third 
part, that for which Stotoetis is responsible, of the 
liabilities of the aforesaid collectorship, Saturnilus 
having similarly to make good by serial payments the 
third part for which he is responsible. Saturnilus 
shall further send in the books of the office at the 
usual appointed times, and he shall provide writing 
paper and shall be accountable for the other expenses. 
For salary he shall receive from Stotoetis two hundred 
and fifty-two drachmae a year, which the latter shall 
pay to him on four fixed dates every three months in 
equal instalments. And Stotoetis shall join in the 
work of collecting whenever there is need, because 
the appointment has been made on these terms. I, 
Saturnilus son of Apion . 
a = Mesore. 


» It appears from the context that Stotoetis was not the 
sole collector for the village, but merely one of three. 
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P. Oxy. 1025. Late 3rd cent. a.v. 
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359-360. CONTRACTS AND TENDERS 
359. ENGAGEMENT OF PERFORMERS 


Late 3rd cent. Aa.p. 


The Aurelii Agathus, gymnasiarch and prytanis 
in office, Hermanobammon, exegetes, Didymus, chief 
priest, and Coprias, cosmetes of the city of Euergetis,* 
to the Aurelii Euripas, actor, and Sarapas, Homeric 
reciter, greeting. Come at once, in accordance with 
your custom of taking part in the holiday, in order to 
celebrate with us our traditional festival on the birth- 
day of Cronus ° the most great god. The spectacles 
begin to-morrow the 10th and will be held for the 
regular number of days; and you will receive the 
usual payments and presents. Signed by me.° I, 
Hermanobammon, exegetes, pray for your health. 
I, Didymus, chief priest, pray for your health. I, 
Coprias, pray for your health. 


¢ Ptolemais EKuergetis (=Arsinoe) in the Fayum. 
’ An Egyptian god identified with the Greek Cronus. 
Compare No. 353. ¢ That is, by Agathus. 


360. A PAINTER’S ESTIMATE 
A.D. 316. 


To Valerius Ammonianus also called Gerontius, 
logistes of the Oxyrhynchite nome, from Aurelius 
Artemidorus son of Arsinous, of the illustrious and 
most illustrious city of Oxyrhynchus, a painter by 
profession. In accordance with the request of your 
grace for an estimate of the places which require 
painting inthe public bath of the said city, now 
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861. CONTRACT CONCERNING A CONVOY 
OF ANIMALS 


P, Oxy. 1626. A.D. 395. 
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360-361. CONTRACTS AND TENDERS 


auspiciously under repair, at the warm baths of 
Trajanus Hadrianus, I declare that for the painting 
of the places which require it, comprising the two 
cold baths, and one round bathroom, and the man- 
high entrances and exits of the whole colonnade, and 
four antechambers in the outer colonnade, and the 
other places, I require for the cost of pigments .. . 
thousand denarii of silver and as painter’s fee for the 
whole work ten thousand denarii of silver ; and this 
Ireport. In the consulship of Caecinius Sabinus and 
Vettius Rufinus the most illustrious. . . . (Signed) 
I, Aurelius Artemidorus, have presented this report. 
I, Aurelius . . ., wrote for him, as he is illiterate. 


361. CONTRACT CONCERNING A CONVOY 
OF ANIMALS 


A.D. 325. 


Aurelius Alois son of Choous and Aurelius Heracles 
son of Pudens and their associates, all decani * from 
the village of Paneuei, with Ptolemaeus son of 
Ptolemaeus, headman of the same village, as surety 
for payment of the wages eventually earned, and 
Aurelius Heraclides son of Scylacius, superintendent 
of animals which are being sent to Babylon ? for the 
Imperial visit,¢ mutually agree, the decan: that they 


@ Official overseers of various public services. 
» The Roman fortress at Old Cairo. 
¢ There is no evidence that the Emperor Constantine was 
in Egypt in the year 325, but a visit may have been projected. 
The animals were presumably required for the carriage of 
supplies. ‘ 
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@ Literally ‘‘ staff-bearer.”’ In the papyri the word usually 
denotes a conductor of requisitioned beasts of burden. 


362. CONTRACT CONCERNING A PUBLIC 
SERVICE 


P. Oxy. 1627. A.D. 342. 


"Vratias Tay deororav nudv Kwvorarvtiov To 
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361-362. CONTRACTS AND TENDERS 


have contracted with the superintendent that he 
should take the single post of an attendant? of 
the said animals from the 8th of the present month 
of Pauni, the superintendent receiving from the 
decant for wages two thousand drachmae a day. 
And the superintendent forthwith acknowledges 
that he has received from the decani as two 
months’ wages from the said 8th twenty talents 
of silver, and he shall receive from the said decani 
the amount eventually earned up to the termina- 
tion of his duties as superintendent. And it is 
acknowledged that I, Ptolemaeus, am to provide 
the salary eventually payable, in order to render the 
decant free from molestation, annoyance, or loss in 
what concerns the said office of attendant. This 
contract, written in duplicate, is valid, and in answer 
to the formal question they have given their consent. 
In the consulship of Paulinus and Julianus the most 
illustrious, Pauni 1. (Signed) We, the Aurelii Alois 
and Heracles, agree to all the aforesaid, and in 
answer to the formal question we have given our 
consent. I, Aurelius Ptolemaeus, am surety as afore- 
said, and I have written for them also as they are 
illiterate. 


362. CONTRACT CONCERNING A PUBLIC 
SERVICE 


A.N. 349. 


In the consulship of our masters the Augusti, 
Constantius for the 3rd time and Constans for the 
2nd, Mesore’19. Aurelius Apphous son of Pather- 
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38638. CONTRACT WITH AN OFFICIAL IN CON- 
STANTINOPLE CONCERNING A LAW- 
SUIT 


P, Cairo Masp. 67032. A.D. 551, 
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362-363. CONTRACTS AND TENDERS 


mouthius, of the illustrious and most illustrious city 
of Oxyrhynchus,to Aurelius Diogenes son of Sarapion, 
delegate of appointments in the said city for the 
tribe * now undertaking public services, greeting. 
Whereas in the coming year an eight months’ 
term of public service is allotted to me and my 
son Thonius, and we requested you to nominate us 
to a very light duty, namely the guarding of the 
temple of Thoeris,? owing to our moderate means, 
and you gave us a guarantee accordingly, we for our 
part acknowledge ourselves bound, as an equivalent 
return and act of gratitude, to complete a whole 
year’s service in the post of chief guard of the said 
temple of Thoeris in place of the eight months. And 
for your security 1 have issued to you this agreement, 
which shall be valid, and in answer to the formal ques- 
tion I have given my consent. (Signed) I, Aurelius 
Apphous son of Pathermouthius, agree to all that is 
stated above, and in answer to the formal question 
I have given my consent. I, Aurelius Rufion son of 
Apollonius ... have written for him, as he is 
illiterate. (Subscribed) Written by me, Diogenes. 


4 See No. 290, note b. ® The hippopotamus goddess. 


363. CONTRACT WITH AN OFFICIAL IN CON- 
STANTINOPLE CONCERNING A LAW- 
SUIT 


A.D. 551. 


The 25th year of the reign of our most godlike and 
pious master Flavius Justinianus the eternal Augustus 
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aud Imperator, the 10th year after the consulship of 
Flavius Basilius the most illustrious, July 11, 14th 
indiction, in the illustrious and honourable city Rome 
of Flavius Constantinus.“ The under-mentioned draw 
up and make the present reciprocal agreements 
and covenants with each other, without guile or 
violence or deceit or compulsion or any fraud, of their 
own free will and deliberate choice, of the one part 
Dioscorus ® son of Apollos, Callinicus son of Victor, 
Apollos son of John, and Cyrus son of Victor acting 
through Senouthes son of Apollos who represents him 
in his absence, all natives of the village called Aphro- 
dito in the Antaeopolite nome in the eparchy of the 
Thebaid,¢ and of the other part Flavius Palladius the 
most illustrious count of the sacred consistory,? son 
of John of blessed memory, and Epigonus the most 
illustrious count, both natives of the most illustrious 
city of Leontius in the 1st eparchy of Cappadocia, but 
of recent years resident in this royal city, agreeing 
with each other on the following terms of accord. 

We the aforesaid, Dioscorus, Apollos, Callinicus, and 
Cyrus, acting through me, Senouthes, as his repre- 

¢ That is, Constantinople, the new Rome founded by the 
Emperor Constantine. 

» See No. 218, p. 101, note a. Dioscorus and his com- 
panions, having a grievance against some of their fellow- 
villagers, had gone to Constantinople, presented a petition to 
the Emperor, and obtained a rescript giving certain directions. 
Being obliged to engage an easecutor negoti to present their 
ease in the law-court and conduct it to a conclusion, they 
made the present contract with Flavius Palladius, who agreed 
to come to Egypt and give the required assistance. He also 
undertook to secure for the village the right of collecting its 
own taxes (see No. 218); but as this part of the contract is 
badly mutilated, we have not printed it here. 


¢ The province of Upper Egypt. 
¢ The Emperor’s council. 
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sentative, arriving here in this royal city obtained a 
divine order against our adversaries the party of 
Heraclius son of Psaios and other people of our village, 
furthermore against any person whatsoever indicated 
by the purport of our divine order, and requiring by 
the law an . . . exsecutor® of the suit we have pre- 
sented a request to your excellency in June of the 
present 14th indiction, but of the 15th according to 
Egyptian reckoning,® that by the leave of God you 
should come to the Thebaid and take the said divine 
order, that is, the divine memorandum held by us, 
and lay it before the local courts and devote all good 
will and . . . and expedition and watchfulness and 
furtherance to our suit until the case be brought to 
an end and completely dispatched (in pursuance ?) of 
the said divine order, and produce before the court all 
the persons mentioned in the said order under safe 
security, and furthermore all the persons indicated 
by the import of the said decree, and prosecute the 
suit till the end of the case, we paying the charges for 
presenting the order and the costs of the officium ° and 
receiving one quarter of all the defendants’ fees, and 
the other three quarters of the said fees being allotted 
to your excellency ; and of the sums which will be 
forthcoming in consequence of the action or in antici- 
pation of it, we again are entitled to receive as com- 


@ See No. 252. It seems strange that an eminent person- 
age should come from Constantinople to undertake this office. 

’ The new indiction had already begun in Egypt, though 
not at Constantinople, where its starting-point was later. 

¢ Cf. Nos. 250-252. 
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pensation for our losses the three quarter part, and 
your excellency the other quarter, to pay for the 
journey and trouble and expenses of yourself and 
the servants attached to you; and you shall not in 
any wise vacillate or transgress the aforesaid accord, 
but execute it fairly and earnestly and justly in a 
perfectly transparent manner, without any kind of 
treachery or levity or delay or procrastination or abey- 
ance or mockery ; and we again are ready to appear 
in court at the summons of the most honourable 
commander of the province or of the . . ., whichever 
of them your excellency may prefer, until the action 
concerning our affair be concluded, and to prosecute 
it blamelessly and irreproachably and to deliver our 
complaint to the defendants and to speak in court, at 
our personal risk and on the resources of our property 
of every kind. 

And IJ, the aforesaid most illustrious Palladius, ac- 
knowledge in return that I am ready to abide by the 
accords and agreements above formulated to me by 
you and to accept them all and execute them in what- 
soever manner you have set forth . . . in these two 
agreements and not transgress them in any respect... 
according to the import of the divine order delivered 
to you, but rather to conduct the case against all your 
adversaries mentioned or indicated in respect of every 
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Kops) ° TPOYEYPALLEVOS eGéunv tavrny tH 
6LL0A0-Sytav em maonv tots mplolyeyplap|udvous 


ouppwvous KL . pe . “Oréypawba 
xEtpl éun.t ++ 2@Aaduos) Pecan “AGavaciou 
GTO: sic a .| rhs OnBatov xwpas pwap- 


Tup@ [THd« a Suodoyia d aKovoas Tapa Tou] i Oepe- 
vou. + DA(avios) “Iwavvyls O]elod] pou azo THis 
AdvKkav [7édews THs “™OnBaiwr xwpas | peapTtupa 
[77d TH Opodroyta axovoals mapa [rod Bepévoul. 
ae eae ones Weodooliov] e . . mp. 


oar ee At ee tee ae ge Fleets 

picbwy € emt as mpérns Tob Th. se ee . WapTupov 

TH . . ™onodroyia axovoas mapa rot Ge évov. 
[iL 


+ ®X(avzos) @cdSwpos voraptos “rtny ypelay 
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claim which you entertain against them until the 
conclusion of your suit. And to these terms, for 
clearer and stronger security, we have sworn to each 
other, [ to you and you to me, the divine and im- 
perial oath, by the holy and consubstantial Trinity 
and the victory and permanence of our triumphant 
master Flavius Justinianus the eternal Augustus and 
Imperator, that . . . we will abide by what we have 
both agreed to in these two duplicate agreements. 
If we fail to do so, the party which does not abide by 
them shall pay to the party which does two pounds 
of gold to be really and truly exacted, and shall abide 
against its will by allthe foregoing accord. And having 
formally questioned each other and been questioned 
by each other on all these terms we have acknow- 
ledged that they are correct and that we will give, 
perform, observe, and complete ... (Signed) I the 
aforesaid, Flavius Palladius, count, made this agree- 
ment on all the above-mentioned terms of accord and 

. . signed it with my hand. (Witnessed) I, Flavius 
Phoebammon son of Athanasius, of ...in the 
Thebaid, witness this agreement, having heard it 
read by the maker. I, Flavius John son of Theo- 
dorus, of Lycopolis in the Thebaid, witness this agree- 
ment, having heard it read by the maker. I, Flavius 
... son of Theodosius .. ., tactomisthus® . . . witness 
this agreement, having heard it read by the maker. 
I, Flavius Theodorus, notary, who give my services 


¢ A word of doubtful meaning, applied to a certain class 
of soldiers in Ptolemaic documents. 





5. l. ry re. 78. 1. GworoynGetov. 82, Ll. éupmever. 
106. l. maou. * 112. 1. rpdrns, uaprupa. 
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EKTEAQY dmacw Tots evdects Kal TO Kaberop[a.| 
rrot[ov |wevos év TH ayiwraTn pweyddAy exxdnoig 
Tavrys [ris BalotAeidos méAews papTup® rAd TH 
[acdlaAeta ™ ‘Th exreGeian mapa] Atooxdpolv| Kat 
KadAwikov Kat **Kupou Su Revo[v|@o[v] Kat 


AmoAA]@ros ets TladAddsov “roy - - - 


114. 1. évéeéou. 


864. SURETY FOR A SAUSAGE-MAKER 
P. Strassh. 46. A.D. 566, 


‘[Baoweias Too Jevordrou pav deomroTou OA(a- 
oviov) = lovarivov ToD atwviou Adyovorou Adro- 
KpaTopos *€Tous {e]ixooro[ 6]} mpwrou {DM} wera [Thy 
drareiav| *DXA(aoviov) Baotrelov told] évdol£o- 
ratlov erjou[s elkooTod| *méumrou Dapelveo}6 
Ka Tp Pine, tele |. ‘ri Snuwooia 
ayopd O(ua) ood Dinipluhovos apxev| ay pér(ov) 
“Alyruvoéwy moAews) DA(aovios) Lapamdppwv 
<Kat> Kodddolu]xos anlo THs “Avri(vodwy moAews 
*d|uodroye exovoiws Kat avdaipérws ey[y]v[aobar 
"Kat avadedéxbas map viv Adp(jAvov) D9 . B . .- 
wl... *. . janoebayapep[.] . . arov tovcid- 
p(tov) amo [r]als Avr]u(vodwy méAews), éf”? 
adrots elvas evradla emt rH 5 “Avri(vodwy aéAews) 
MextieAobvra tTHv THY tovktaptaly] xpeilay “apélu- 
‘TTWS Kal akatappovitws [rrotletoOlale “[awo] THs 


Beagle, 


7. Ll. KédXov@os, 11. l.avrév, 
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363-364. CONTRACTS AND TENDERS 


to all who need them and have my place of work 
in the most holy great church of this royal city, 
witness this deed of surety concluded by Dioscorus, 
Callinicus, Cyrus represented by Senouthes, and 
Apollos, with Palladius . . 


* The newly built St. Sophia. The notary had probably 
a booth near the entrance. 


364. SURETY FOR A SAUSAGE-MAKER 
A.D. 566. 


In the ist year of the reign of our most godlike 
master Flavius Justinus the eternal Augustus and 
Imperator, the 25th year after the consulship of the 
most honourable Flavius Basilius, Phamenoth21,... 
To the administration of the market through you, 
Philemon, chief assistant at Antinoe, from Flavius 
Sarapammon also called Colluthus, of Antinoe. I 
acknowledge voluntarily and of my own accord that 
I accept at your hands the charge of and responsi- 
bility for Aurelius . . ., sausage-maker, of Antinoe, 
engaging that he shall remain here in Antinoe pur- 
suing his trade of sausage-making without fault,? and 
shall devote himself to it from the holy Easter day ® 

¢ Such trades were officially controlled in order to secure 
for the town an adequate supply of various comestibles. 
Compare No. 331. The tradesmen might even have to pro- 
vide sureties as in the present case. 

> Faster fell in this year a little later than the date of the 


contract. 
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aylas avaoracews 7[7]s mra[povons * *reoo |apEecKat~ 
Sexatyls t]vd(exriovos) ews [T]ijs mlapaA7[ [uipews 
uTiis olov Ged mevrexaudexal 77s i]v8(uxréovos), [eat 
Mund laos avrov amoXeinleoGar, éav 8é arro- 
“Aer |Get Kat Todrov Cyrovpl|evov p17} Trape- vey |R@ 
Kal mapadwow Got lv] d[ymootw Tome NeKTOs 
G.|yiwy mrepiBohwv Kat Qeiwly yapaKtipwy kad 
“ayias] KUpLaKHS . . . . ampax[Tov Auepas, eyw 
avros “6 tovjrov eyyunris Trapaaxet|y gol 
bmep THs * “adrod | amoAcibews ypvood voul voy.(a ) 
a.  eyytn “xlupia Kal BeBaia Kai ets advira 
émep(wr7 Gets) cpo(oynoa) + + (2nd hand) + ®X(a- 
ovuos) * ‘Zalparappav 6 os Kal K(dAA)ovbos [evyvdmae 
Kat ape vel | uot TAVTA WS mpox(euTaut). Adp(7- 
duos) Xréldavos “Qpov ... . amo * Av|re(voewv 
morews) a€twheis eypawsa taép adtlot ypdupara 
7 “etd|oros. + (3rd hand) 6." éuod Koopa ovp- 
Bodatoly|pad(ov) [éreAccoOy 7]. 

14, dvaordcews E.-H.: ayioordcews Ed. 18-19. uy rap- 
evey|xkO E.-H. 21. # Gdns is expected after xupiaxfs. 
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364. CONTRACTS AND TENDERS 


of the present 14th indiction to the time of taking 
over % in the (D.V.) 15th indiction, and shall in no 
circumstances leave his work. If he should leave his 
work, and I shall fail to bring him when he is wanted 
and deliver him to you in a public place, debarred from 
the protection of sacred precincts and sacred images 
and Sundays and holidays, I as his surety will pay you 
for his evasion 1 gold solidus. This deed of surety is 
valid and guaranteed, and in answer to the formal 
question I have given my assent on every point. 
(Signed) I, Flavius Sarapammon also called Colluthus, 
accept the charge and I agree to everything as afore- 
said. I, Aurelius Stephanus son of Horus. . ., of 
Antinoe, wrote for him by request, as he is illiterate. 
(Subscribed) Executed by me, Cosmas, private 


notary. 


@ Perhaps the taking over of the contract by another. 
According to Preisigke “‘ beginning of the indiction,” but 
this is improbable. (The word is assured by a parallel 


passage. ) 
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365. RECEIPT OF A BOAT-CAPTAIN 
P, Hib. 98, ll. 6-21. 952 B.C. 


Baot|Aevovros roAewaiov rod [roAeuailou 
"Lwirfpos (érous) Ab, é&f tepéws NeomrodA€euov 
‘to Kpaiowos "AdeEavdpou Kai Gedy *[’AdeA] dar, 
kavnddpov ~Apawéns DiraddA-“[dolu “Apowons 
ris Nuxoddov, pnvos “Meoopy xd. [d6]podoyet 
Atovia{tos] “vatKdAnpos euBeBAjoGale ets] Kép- 
(xovpov) “Hevoddéxov Kat “AdreEavdpov ép’ [0d] 
x[v(Bepyntyns)| “’Exredpis Ildovros Mepdirns dra. 
NeyGeuBéous tod mapa Ttav Baclika@v “ypap- 
paréwy wore eis “AA eE]dvdperav “eis to BaotAukov 
abv Seiypare [xpiddv] “aprdBas retpaxicxtAtas 
6xt[axoaias] “otrov KalOapov a]dlo|Aov KeKo- 
oxwlevevov] pérpwe [kal oxuta-]*Ane ois altros 
Alvéyxato e€ ’Ade€[avdpetas] “werpyoele dixatae], 


Kal ovdlev eyKadAd]. 
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XI. RECEIPTS 


365. RECEIPT OF A BOAT-CAPTAIN 
252 B.C. 


In the 34th year of the reign of Ptolemy son of 
Ptolemy Soter, the priest of Alexander and the gods 
Adelphi being Neoptolemus son of Craesis, the 
canephorus of Arsinoe Philadelphus being Arsinoe 
daughter of Nicolaus, the 24th of the month Mesore. 
Dionysius, boat-captain, acknowledges that he has 
embarked upon the transport of Xenodocus and 
Alexander, of which Ekteuris son of Pasis, of Mem- 
phis, is pilot, through Nechthembes the agent of the 
royal scribes, for conveyance to Alexandria to the 
royal granary, with a sample, 4800 artabae of barley, 
being pure, unadulterated, and sifted grain, by the 
measure and smoothing-rod which he himself brought 
from Alexandria, with just measurement; and I 
make no complaint. 
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366. TWO RECEIPTS FOR WAGES OF 
GOVERNMENT POSTMEN 


B.G.U. 1282. Srd~2nd cent, B.c. 


INnvodiros ypaypateds “BuPAcadopwv BlA]re 
Ta. Tapa *Apvadrov BacwtKod ypaylwat|éws *yai- 
peu. (0 |wodoya peweTpHobar "Oud. cod mapa IIro- 
Acwatov TOO oitoXoyotvros) Srnv mpols] WAvov 
ToTrapxiay To yi-"vouev[olv He lzpnua Tots ev TOL 
i Okupuyyirne BuPrcaddpors ets “TSB. Kat Meyeip 
tot € (érovs) mupav “(apraBas) éBdouyxcrra, 
“aru(p.) (apt.) o 

YMavogiAos ypappareds “BuBrAvadopwrv Bare radu 
“rap “Apvwrov tod PaotAscod yp (apparews) 
yatpe. oporoya peweTpno-Gat dua ood Tapa 
IroAepatov “rod ottoAoy(otvros) tHv mpos TALov 
“romapyiav To ywouerlov] “uwérpywa Tots ev THe 
’O€v[puy-]|*yiryne BuBAvaddpors ets pHvals] *Taywv 
kal Ilatve rot € (€rovs) “ras Aowras mupv (ap- 
TaBas) €EjnxovTa mévte “Kal mpddoua eis *Emetdh 
“rup@v (apTaPas) etkoor d¥o Tas “araoas mupayv 
(apraBas) oydonKkovra “extra, (yivovrat) mu(p.) 
(apr.) 7¢. lative ty. 


867. RECEIPT FOR PAYMENT OF A FINE 
P. Amh. 31. 112 B.c. 


“Erous ¢ Xotax q. ré(rakrat) emt Thy ev ‘Ep- 
p(wovGer) tpa(relav) éf° As Acoviotos els tov tov 
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366. TWO RECEIPTS FOR WAGES OF 
GOVERNMENT POSTMEN 


8rd~2nd cent, B.c. 


Menophilus, scribe of the letter-carriers, to Bes 
the agent of Haruotes the royal scribe greeting. I 
acknowledge that I have received through you from 
Ptolemaeus the sitologus of the eastern toparchy the 
amount of corn due to the letter-carriers in the 
Oxyrhynchite nome for Tubi and Mecheir of the 7th 
year, namely seventy artabae of wheat, 70 art. wheat. 

Menophilus, scribe of the letter-carriers, to Bes 
the agent of Haruotes the royal scribe greeting. I 
acknowledge that I have received through you from 
Ptolemaeus the sitologus of the eastern toparchy the 
amount of corn due to the letter-carriers in the Oxy- 
rhynchite nome for the months Pachon and Pauni of 
the 7th year, namely the remaining sixty-five artabae 
of wheat, and in advanced payment for Epeiph 
twenty-two artabae of wheat, altogether 87 artabae 
of wheat, total 87 art. wheat. Pauni 13. 


367. RECEIPT FOR PAYMENT OF A FINE 
112 B.c. 


Year 6, Choiach 8. Paid into the bank at Her- 
monthis * of which Dionysius is head, to the private 


* The modern Erment in Upper Egypt. 
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Aeyor | tay Bacivéwr “Kata Svaypagny ‘“Epptov Tob 
emt TOY mpoood@y Kad MiBios Tob BactArKod Vpap- 
parews, 7S Kal *ro duriypapov bmOKELTAL, DWev- 
TOHPLS "Ovvespptos TmpooTipov howiK@vos m(nyav) 
B ya(Akot) “Ao réA(y) pa. ‘Acovu(cvos) rpa- 
(reCirns). 
“Eppias Avovuciwe yatpeu. emiBaddovres els 
Tov Habupérny dueTeupauela Tovs Trap” pay 
‘eis Tas ToTapyxias oxenoopevous Tis eloaywyns 
TeV dperdopreveny mpos TE THY oureKny *"uicOwou 
Kal THY apyupiKnY mpocodov, Kal emt THS GUVOTA- 
Getons TpaxTopelas év tots *Mepvovetots onpav- 
Gevros dmdpxew TOTOUS TEpletAnpevous els pu- 
Teiav dowikar ° Kal peactrepafidsLevos Torofv tov 
Ka@poypappiaréa Kat eredDovres € emt TOV Devirorplos 
700 ’Ovvwdptos TOmov Kal éeywetpnoartes [ély- 
Pivar mny(es) B, Kat TavTny petamrepifsdprevor 
“rrebavayKns mpocaxGeions Tepe Tod KabjKovTos 
TPOOTtLoU ws THs ( dpodpns) dua TO Traperdnpeva 
“arro Xepoou (rahavrey) t TaS ovvayopevas xa(A- 
Kov) “Ao Kal ravrns emudeEapevns, KaTaKoAoviy- 
oas Kal de-“Eduwevos emt THs ev ‘Epuwvle. tpa- 
(7élns), cuvutroypa(povros) DiBios Tod BaowksKod 
ypappa(téws) tod d€ Tomoypaypwaréws “evraa- 
covtos Ola THs €avtod tiroypa(dfs) Ta Te peTpa 
Kal Tas yeiTvias Kat Tpoadiacagoivros pndev “ev 
TouTois Nyvojobar, Tas Tot yalAKod) mpos apyv- 
(piov) “Ao avadep”’ év Ahppare eis TO TpPdOTLOV 
10. Ll. rHs ‘Ovvdbdpros. 


¢ That is, for an encroachment of 2 cubits square measure 
(about 50 square yards) on Crown land for the purpose of 
planting palms. 
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account of the sovereigns, in accordance with the note 
of Hermias the overseer of revenues and Phibis the 
royal scribe, of which a copy is appended, by Sen- 
poeris daughter of Onnophris as a fine for taking 
2 cubits for a palm-grove * 1200 copper drachmae 
and as taxes 180 drachmae. (Signed) Dionysius, 
banker. 

Hermias to Dionysius greeting. On reaching the 
Pathyrite nome we dispatched our agents to the 
toparchies to apply themselves to the collection of 
debts owed on account of both rents in corn and taxes 
in money, and when the work of collection had 
started at Memnonea ° it was reported that certain 
pieces of land were found to have been enclosed for 
planting palms, and after sending for Totoes the 
village scribe 1 went with him to inspect the land of 
Senpoeris daughter of Onnophris and measuring it 
we found that it projected by 2 cubits. We then 
sent for her, and after forcible persuasion had been 
applied with regard to the proper fine, it was fixed 
at the rate of 10 talents the arura, in consideration 
of the encroachment having been made on dry ground, 
the total being 1200 drachmae, to which she agreed. 
Accordingly please receive at the bank at Hermonthis, 
as Phibis the royal scribe is also subscribing to this 
and the district scribe is inserting under his own 
signature the measurements and boundaries and 
further declares that there has been no oversight in 
this matter, the 1200 drachmae of copper at a dis- 
count,’ and enter them as received in payment of the 


> A village near the statues of Memnon opposite Luxor. 
¢ That is, nominally payable in silver, and therefore, if 
paid in copper, subject to a premium of about 10 per cent. 
Actually, almost all payments by common people were at 
this period made in copper. 
463 


SELECT PAPYRI 


els TA avayeypampeva “vo THY map’ hudv wes 

/ >> a / ¢ ? / \ 
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(4 ¥ rf _ 
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11a , @ dé \ ~ av / \ 
povins. dé€ar Tapa Tis Leviorpwos Tywhy 
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dpaypuas ytAias duaKkoa(ias), *yiveras ya(AKod) Ac, 
kat TaAAa Ta KabyKovTa. elvar S€ Tas yeuTvias 
*e& dv aveveykety Totoqy rov Kkwyoypapypa(réa) 
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a , 3 , 2? age 
Tod Ppouptov, amny(Awwrov) oikias “Al. .] . . ros, 
AuBos pupn. ™(€rous) ¢ Xolay §. 


368. RECEIPTS FOR MONEY DEPOSITED 
TO THE CREDIT OF RECRUITS 


P.S.1. 1068, 1-14. A.D. 117. 


“Aovycivos Aovylos] onpweaddplols [omletpns & 
*Aovarrava@v (éxatovtapyias) TurovAniou Afolv- 
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fine in the list drawn up by our agents, in the proper 
way, on the understanding that, having paid this 
sum, she shall retain the plot for growing palms with- 
out incurring any responsibility towards us on any 
point whatever. Receive also twice the usual taxes 
and any other charge thatis usual. Goodbye. Year 
6, Choiach 6. 

Receive the thousand two hundred drachmae of 
copper at a discount, total 1200, and any other charge 
that is usual. Year 6, Choiach 6. 

Phibis. If the district scribe subscribes to the 
effect that the report is correct and that there has 
been no oversight, and if he inserts the measurements 
and boundaries, receive the thousand two hundred 
drachmae of copper at a discount, total 1200, and the 
other extra charges. Year 6, Choiach 6. 

Pamonthes.? Receive from Senpoeris as the price 
of the said property the thousand two hundred 
drachmae of copper at a discount, total 1200 copper 
dr., and the other usual charges. The boundaries 
are, according to the report of Totoes the village 
scribe, on the south houses of Senpoeris herself, 
on the north outskirts of the guard-house, on the 
east houses of . . ., on the west a street. Year 6, 
Choiach 6. 


2 The district scribe mentioned in the note of Hermias. 


368. RECEIPTS FOR MONEY DEPOSITED. 
TO THE CREDIT OF RECRUITS 


A.D. 117. 


Longinus Longus, standard-bearer of the Ist 
Lusitanian cohort, of the centuria of Tituleius, to 
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yeivwe *Terovdniw iat[p@] (Exatovrdpyw) xatpew. 
éNfaBlov wapa cod ‘[dy|vdpia retpakdowa etxoor 

! 3 \ 5. _\ / / ? 
r[ptla dBodods Kk *itrép SnToaiTov Ti pwvwy] “Aol[ta- 
vanlv Sco-*rpiBovrwy ev TH Kevtupia avdpav "etkoou. 
érous eikoatod Kal év f. .j Tpaialvot] * Apiorov 
Katoapos rot xupiov Oa @] §. 

(2nd hand) *Odardptos ‘“Potdos onpeaddpos 
oneip(ys) & Aovoitavav (éxarovrapyias) “Kprje- 
Kevros Aovyeivw TirovAniw (exarovrapxw) xaiperv. 
NZ\aBov mapa cod Snvapia apyupa dvakoowa Tpid- 
®xovta |[tpta] Svo dBoAods Téccapes TA YwpN- 
y<nO>évra els Sy[mdjovrov Tepw-“vwv “Actavav 
apiouad Sék[a] énrd. érovs elkooTtod mpuwTou 
“Toatavot “Apicrov Kailcapols rod xuplcolu 
Owe sg. | 


7. For elxoorod rpwrov. 12. 1, réocapas, xopnynbévra. 


369. SOLDIERS’ RECEIPT FOR FODDER 
ALLOWANCE 


P. Hamb, 39 (33). A.D. 179, 


“HAidwpos Lepyvov tmmevds etAns Tadduxijs 
tovpuns Appwrvravot ¥xat LlovAus Lephv[os] taevds 
elAns THs abris Tovpuns THis avdrTas “Leprvw 
o[ovpypi| KoupaTop. xaipew. éAdBayev rapa ood 
thy “vpdorw [yudv] év mpoypeia eLepydpevor eis Ta 
Boxu>dKoAta “ava d[nvldpia etxooy wévre trép tod 
18 (€rous) AdpnAiwy *’ Avrwrielivov kal Koupddou 

* A cavalry regiment stationed in Egypt. 
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Longinus Tituleius, physician, centurion, greeting. 
I have received from you four hundred and twenty- 
three denarii 20 obols to be held in deposit for the 
recruits from Asia allotted to the centuria, being 
twenty men. The 21st year of Trajanus Optimus 
Caesar the lord, Thoth 6.2 

Valerius Rufus, standard-bearer of the 1st Lusi- 
tanian cohort, of the centuria of Crescens, to Longinus 
Tituleius, centurion, greeting. I have received from 
you two hundred and thirty-two silver denarii four 
obols forming the amount supplied as a deposit 
for the recruits from Asia, seventeen in number. 
The 2ist year of Trajanus Optimus Caesar the lord, 
Thoth 6. 


¢ Trajan had been dead for about a month, but the news 
had oa yet reached the cohort, which was stationed far up 
the Nile. 


369. SOLDIERS’ RECEIPT FOR FODDER 
ALLOWANCE 


A.D. 179. 


Heliodorus son of Serenus, trooper of the ala 
Gallica * in the squadron of Ammonianus, and Julius 
Serenus, trooper of the same ala and the same 
squadron, to Serenus the chief paymaster greeting. 
We have received from you our fodder allowance in 
advance on setting out for the Bucolia,® being twenty- 
five denarii each for the 19th year of Aurelius Anto- 
ninus Caesar and Aurelius Commodus Caesar the 

’ The northern part of the Delta, which had lately been 
the scene of a rebellion. 
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Kavodpey TOV KUplwr “Tope RY. VAxiddes d>s 
"AytAdews tmevs eiAns THs aris ®roupuns “Hpw- 
dtavod eypaipo. brep avTav éepwrnfeis “Sia To 
Bpadéws ‘HAwdaépov ypadovros [Kat]. (2nd hand) 
*“HAwdSwpos éhaBa ws mpdyrras. 


20. 1. HArddwpov ypadew. 21, l. wpdxecrat. 


370. RECEIPT CONCERNING A CON- 
SIGNMENT OF ALUM 


B.G.U, 697, A.D. 145. 


“Erous évdtou Avroxparopos "Kaisapos Tirou 
AiXtov ‘Aspiavod * "Avrwvivov LeBaotot EdoeBots 
Tope * y d.(a) ts LaPetvou tpamélns *Tapetwv. 
‘loyupiwy “Adpod(taiov) Kat ot Sodv adr@ ém- 
Ty(pytat) oruB(rypias) “Apot(votrou) ‘Tavovds 
Tecevovdews pn(tpos) Ltotoy(rews) *amd Kidpns 
LoKvo(maiov) Nycou “HparA(eidou) *wepidos Kap - 
Aotpopyp améxen(v) adroly] “rédos dv TOpPEKOMLGED 
amo “Odoews “Meixpads 81(a) avAns Nuviov ets 
“Apou(votrmy) ? ‘oruTrTy| pias] pirdv tadrdvrwy rpid- 
Kov-"ra, ws Tot (raddvrou) a (Spaxpjjs) a (Tpiw- 
Bodrov), (Spayuas) we, Ta yewope|var] “ueTaAAKa 
(rdAavra) 18, dopérpov adr dy “eK (Opayp.dv) C 
(rptwBdrov) (Spayuas) 9, Tas ovvayou.(evas) apy(v- 
ptov) (Spaypds) pre. “rapetAnpev dé 6 ‘Loxvptoy 
Tap emut(npnTay) ” Odoews Mevs(pas) du od 
mpoy(éypamrar) Kapndo(tpddov) “ra{s} rHs oruB- 
(rnpias) pera(AAuKa) (rddavra) oB 2... ee, 
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369-370. RECEIPTS 


lords, Tubi 23. J, Achilles son of Achilles, trooper 
of the same ala in the squadron of Herodianus, have 
written for them at their request, because Heliodorus 
writes with difficulty. (Signed) I, Heliodorus, have 
received it as aforesaid. 


@ It is implied that the second trooper was illiterate. 


370. RECEIPT CONCERNING A CON- 
SIGNMENT OF ALUM 


A.D. 145. 


The ninth year of the Emperor Caesar Titus Aelius 
Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Tubi 3, through 
the bank of Sabinus in the Treasuries quarter.® 
Ischyrion son of Aphrodisius and his fellow super- 
visors of the alum monopoly in the Arsinoite nome 
to Panouphis son of Tesenouphis and of Stotoetis, of 
the village of Socnopaei Nesus in the division of 
Heraclides, camel-driver, stating that he has received 
for the toll (paid by him) on the thirty light talents 
of alum which he transported from the Little Oasis 
to the Arsinoite nome through the toll-gate of 
Nunpou, at the rate of 1 drachma 3 obols per talent, 
45 drachmae, and, as the said quantity equals 12 
metal talents,? for their transport, at the rate of 7 
drachmae 3 obols, 90 drachmae, making altogether 
135 drachmae. And Ischyrion has received from the 
supervisors in the Little Oasis through the above- 
mentioned camel-driver the 12 metal talents of alum 


¢ In Arsinoe, the capital of the nome. 
’ One metal or heavy talent=23 light talents. But what 
these different talents actually weighed we do not yet know. 
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Wer... Tas ovvnb(ws) didop(evas) (€xarooras) 
6 Apuiav?|. (2nd hand) *’Ioyup<¢ wv ETLTNONTHS 
abv €é-"répous TmapeAdBapev Tats} Tis * “oruBrnpias 
radavra weralA-]*Auka déxa dvo, Ta yewope* va 
pera tadavra tpidxlov-]*ra, dv ro TéAos Kal Ta, 
hore[tpa] *arodedwrapev. 


24, Ll. pdpe[rpa]. 


871. RECEIPT FOR RENT PAID 
THROUGH A BANK 


P. Fay. 87, ll. 1-13. A.D. 155. 


*"Etous a) Adroxparopos Kaicapos Tirov Aidiolu 
** Adpiavod “Avrovetvou LeBaorod EdceBots *Me- 
y(etp) Kl. émoinoev emt 7(yv) Titov DA(aoviov) 
By Sou) Tpan(eCav) Eo- Satpevy apariwvos 
K(at} peTox (01) ETLTNPNTAL “bmrapy OvTwy OLKOU 
moAews Bein *(mporepov) "lovAiov “AckAn- 
mddov prroadgolv) dvrwy mept “Kwpl(nv) Ed- 
muepeta eis dpo(v) eC (€rous) raAave{ oly ev 
Kat dpax(uas) TeTpaktaxeAias ETL Te 70 “toov ev 
"ArcEavipeia Sobjvar 7H emt TOV “Morenpdtwv 
mpoKexe(prapweva) , (yiveras) (rddavrov) a (Spaypac) 
"A. Emeid n, 6 adr(os) K(at) pérox(or) dp(oiws) 
eis ddépo(v) ef (€rovs) “rdAavrov ev K(at) dpay(uas) 
yedias rerpa-“Kogias, (pyiveras) &s mpdk(erTar) 


(rdAavrov) a (Spaxpat) “Av. 
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370-371. RECEIPTS 


.. the customary 64 percentage. (Signed) I, 
Ischyrion, supervisor, and my associates have re- 
ceived the twelve metal talents of alum, equal to 
thirty light talents, for which we have paid the toll 
and the cost of transport. 


371. RECEIPT FOR RENT PAID 
THROUGH A BANK 


A.D. 155. 


The 18th year of the Emperor Caesar Titus Aelius 
Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Mecheir 27. 
Paid into the bank of Titus Flavius Eutychides by 
Eudaemon son of Sarapion and partners, overseers 
of the property belonging to the corporation of the 
city of Alexandria and formerly to Julius Asclepiades 
the philosopher,? situated in the area of the village of 
Euhemeria,? towards the rent of the 17th year, one 
talent and four thousand drachmae, on condition that 
an equivalent amount shall be paid in Alexandria to 
the superintendent of stemmata,¢ total 1 tal. 4000 dr. 
Epeiph 8, by the same person and his partners, 
similarly towards the rent of the 17th year, one talent 
and one thousand four hundred drachmae, total as 
above written 1 tal. 1400 dr. 


¢ Probably the ambassador mentioned in No, 212, 
2 A village in the Fayum. 
¢ See No. 292, note a, p. 291. 
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372. RECEIPT FOR MONEY PAID FOR 
THE TRANSPORT OF GOVERNMENT CORN 


P. Columbia 1, recto 4, col. 1. A.D. 155. 


\SaBelvw Kat tots adv atr@ Sn(uociors) [ztpa]- 
n(eCirats) "rapa Tav droyeypa(uperwr) Snpociwy 
krnvot(pddwv) *xadun(s) Mody(ews) Kat “EAevotvos 
Sia ‘HpakAGro(s) *atoovetabévtos. améyouev Tas 
ém-~orareloas tuety map tudv bmep dopéetpwy 
‘zupod Kat KpLOjs od ednAwOnwev KaTavyet-"wYEevar 
amo @nolavp@v) TloA(guwvos) eis Tovs dpyous 
*“(upod aptraB@v) xy (rerdptov) Kat Kpibys B 
(rpirov) (recoapeckaretKooTob) ws rhs (aprapys) 
éx(dorns) (Spaxyudr) n *ras ovvayou(évas) (Spaxpas) 
oxs, THs 6€ KpiO(Fs) ws TV “po ap(raBav) (Spax- 
dv) v<m> (dpaypas) wa (SvoBdAovs) (diyaAkov), 
Tas éml ro altro) (Spaypyas) ocAl (SvoPdAovs) (8¢- 
yadxov). Méore dé: °M[ojtyews: Tlayevs cat “Exious 
(zupod apraBar) € (Hyuov) (rpirov), “Ilayeds Kat 
"OvvEdpis (aupot aptraBar) 3 (tptrov) (dydoor), 
“Xpuods IlayvovBews (mupot aptaBar) € (réTaprTov), 
*Tlayeds Tlayéws (upod aptraBar) ¢ (exrov) (recoa- 
peokarexooror), “Xpvads layéws (upod apraBar) 
y (jutov) (tpitov) (dwdékatov). 7” EXevotvos: 
Hpwrds «ai “Adeds “(rupot apraBys) (rpirov) 
(Swdéxatov), KpibAs (Siuorpov), “Ilpwrds Naa- 
B&tos (avpoh dpraBys) (exrov), KpiO(As) a (di- 
Botpov) (recocapeokaserxooTov). (yivovrar) at 
mpok(eiuevar). (Qnd hand) *(érouvs) un “Avrwoivou 
Kaicaplo|s tod Kuptov *Meyeip x0. “HpakdAds 
4:72 


372. RECEIPTS 


372. RECEIPT FOR MONEY PAID FOR 
THE TRANSPORT OF GOVERNMENT CORN 


A.D. 155. 


To Sabinus and his partners, state bankers, from 
the under-mentioned, state donkey-keepers of the 
villages of Mouchis and Eleusis, through Heraclas 
their delegate. We have received from you the 
money which you were ordered to pay as fees for the 
transport of wheat and barley which we have carried | 
down, as certified, from the granaries of the division of 
Polemon to the landing-places, which fees amounted 
to 284 artabae of wheat and 2.% artabae of barley,* 
the equivalent of the wheat, at the rate of 8 drachmae 
for each artaba, being altogether 226 drachmae, and 
the equivalent of the barley, at the rate of 480 
drachmae per 100 artabae, being 11 drachmae 2 
obols 2 chalci, making a total of 237 drachmae 2 obols 
2 chalci. The list is as follows. For Mouchis: 
Pacheus and Hekusis 73 artabae of wheat, Pacheus 
and Onnophris 414 artabae of wheat, Chrysas son of 
Pachnoubis 54 artabae of wheat, Pacheus son of 
Pacheus 6.3, artabae of wheat, Chrysas son of Pacheus 
311 artabae of wheat. For Eleusis: Protas and Apheus 
§; of an artaba of wheat, 3 of an artaba of barley, 
Protas son of Naabos 4 of an artaba of wheat, 144 
artabae of barley. Total as stated above. Year 
18 of Antoninus Caesar the lord, Mecheir 29. _ I, 

4 The fees were computed in wheat and barley and con- 
verted into the equivalent in money. 
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mpoyeypa(ppevos) améxw Tas “arpoK(etmévas) (Spay - 
uds) GA (SvoBdAous) (dtyaAKov). 


373. RECEIPT FOR GOVERNMENT CORN 
FOR TRANSPORT 


P. Oxy. 2125. A.D. 220-221, 


‘AdprAvos "Apupovilols Apyeavion vavixAnpos 
*verprajzo0 Néas méAews mAoliw|y *y aywyhs (dpra- 
Bav) w(vpiddos) a "KE AdpnAiw *Xapariww ocevto- 
oy Tabi toT(apytas) °LKw tom(wv) yalpeww. 
mapéAa-"Bov Kat mapapenerpnuar mapa *cod ras 
[er|ucradeioas pou bo Tob *re orpary|yod| Adpy- 
Atov ‘Aproxpa-“riwvos Kat AdpnAiov Nepecilw|vos 
M700 Kat Avovuciov BacirtKod ypa(uuatéws), Mér- 
akodovfovvtwy Tav emt “ris EeuBoAns Teraypévwv 
Meal dv ddAwy Sov é€oriv, [ala[o] “dnuwootwy 
Oyloavpav ris mlplo-*Kepévns cetrodoyias eis 
6p[jov “Xarupov tod peydAov tora-“uot mupob 
yevyatos Tob dueAPdvtos y (érovs) kaSapod 
dddAov *aBaalov dxpt|Gov adumaryrou * *KEKOO- 
KWEvpEvov peétpw on -* *uooiw jprapraBiep {57 - 
poate} * ‘weTpyae|t| TH Kedevobeion ovv “*(exaroorf) 
a Kat HutapraBio apraBas *éBoounKovra. enta,, 
y(tvovrat) (aptaBas) ) of, * °as Kal Karas els ry 
*AAcEdv-*Specav Kat mapaddow ets Tov ev *rp 
Neg monet XEtptopov Ay” PN Ka <a, ovpynTov 
TOV youov. KUpla 7 aToX?) (rTprcon) vpadetca, 
col “wev TH ortoddym amd} 7H 5€ otpa(tyya) 
AIT 4. 


372-373. RECEIPTS 


Heraclas the above-mentioned, have received the 
aforesaid 237 drachmae 2 obols 2 chalci. 


373. RECEIPT FOR GOVERNMENT CORN 
FOR TRANSPORT 


A.D. 290-921. 


Aurelius Ammonius son of Ammonius, shipmaster 
in the administration of Neapolis * of 3 boats carrying 
15,000 artabae, to Aurelius Sarapion, sitologus of the 
Sko district of the upper toparchy, greeting. I[ have 
received and have had measured out to me from you 
the amount ordered me by the strategus Aurelius 
Harpocration and Aurelius Nemesion also called 
Dionysius, royal scribe, with the concurrence of those 
placed in charge of the corn tribute and the other 
officials concerned, from the public granaries of the 
aforesaid sitologus-district at the harbour of Satyrus 
on the great river, of wheat from the produce of the 
past 3rd year, pure, unadulterated, free from earth 
and barley, not twice-trodden, sifted, by the public 
half-artaba measure according to the prescribed 
measurement, with a percentage of 14 artabae,? 
seventy-seven artabae, total 77 art., which I will 
carry down to Alexandria and deliver to the adminis- 
tration in Neapolis an entire and undamaged cargo. 
This receipt is valid and is done in triplicate, one copy 
for you the sitologus and two for the strategus, and 

¢ The government administration of the corn tribute. 
Neapolis was the part of Alexandria which adjoined the great 


harbour 
> The purpose of this percentage is not precisely known. 
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“Suton, Kal en[€]pwrnGets wpoAéyyoa. (2nd hand) 
“AdpyAvos Ap <p aves “Ap <p >ravion ® *vavKAnpos 
yiptajiod Néas ® *tdAcws LELETpN ILE KL €[L~ “BEBAn jr 
ras told [wulpot “ovdv nyuwapraBilw Kat] éxa- 
8roaThH [utd apTtabas éBdo-“urKovra éemTa - - - 


35-36. 1. weuéerpnuae kal éuBéBrnua. 


374. RECEIPT FROM IRONSMITHS 
P, Oxy. 84. A.D. 316. 


‘Ovahepien "Appwviav@ Td Kal T[elpovrien 
Aoy.ory ‘Ok (vpuyxirou) ‘ral p]o. To6 Kowod Tév 
odnpo- *vaAKewy THS Aau(7pas) Kat Aap(mpotarys) 
‘OF (upuyxi7Gv) morews *dL(a) AdpynAtou Leour|pou 
Lapydrov amo THs Sadlt]fs moAews pnvidpyou 
amo Tay ‘[adr(Gv)]. npiunue map’ AdpndAcov 
: ‘AyatoBovdov "AreEavdpou Snpociwy "Ani ]udr wy 
tpam(elitov) “O€(upuyxtrou) moditunfs rpamélns 
e€ emotaAuatos Tot “adbtod afvodoywrarouv Aoy- 
o70b 70. TeTaypieba emuaTaAfva. <u> efu-“idaba 
nly bmrep TYAS “owdn[po|v evepyoo OAKS KeEv- 
“[z]nvap[tjou Evos YwpobvTos eis Onudova TroAL- 
TUCO, epya “apyupt| ou] (rdAavra) ¢ mAripn. kupia 
n atroxy “Kat enlelpwrntets wuloAloynoa. Mina- 
telials Kasxwiov LaBivov *xat Overz[iov] ‘Pov- 
divov tov aumpotatwy “‘AOvp ¢’. (2nd hand) 
*AdpnAcols| Leovjpos epi<Oouryfulac “ra rob 

7. Ll. Api@unuat; so in |. 29. 18. l. ér[elpwrnGelss so 
in Il. 24-25. | 
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in answer to the formal question I have given my 
assent. (Signed) I, Aurelius Ammonius son of 
Ammonius, shipmaster in the administration of 
Neapolis, have received and have put on board the 
seventy-seven artabae of wheat with the percentage 
of id artabae ... 


374. RECEIPT FROM IRONSMITHS 
A.D. 316. 


To Valerius Ammonianus also called Gerontius, 
logistes of the Oxyrhynchite nome, from the guild 
of ironsmiths of the illustrious and most illustrious 
city of Oxyrhynchus through Aurelius Severus son 
of Sarmates, of the said city, monthly president 
of the said guild. I have received from Aurelius 
Agathobulus son of Alexander, banker in charge of 
public receipts in the official bank of Oxyrhynchus, 
in accordance with an order of the said most estim- 
able logistes, the appointed sum which was to be 
ordered to be paid to us as the price of one hundred- 
weight of usable iron intended for public works of 
the city, namely 6 silver talents in full. This receipt 
is valid and in answer to the formal question I have 
given my assent. In the consulship of Caecinius 
Sabinus and Vettius Rufinus the most illustrious, 
Hathur 5. (Signed) J, Aurelius Severus, have re- 

ATT 
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2 / \ 
apyvplov tadavta €& “aAnpn ws mpoKiTe Kat 
9 / 
<é>ret-*owrytis opodoynoa. 


24, 1. mpoxerrat. 95. Ll. wuoddynoa. 


375. RECEIPT FOR BEER-TAX 
P. Hib. 106. Q45 B.C 


1"Erous) B ‘A@d[p A, (Spayyat)] x. 

2("Erous) B ‘A@dp A. wémrwKev Semi TO eu 
DeBiyr AoyeuThpsov *rod Kwirov [laoww rpare- 
’irne kat Lrotronre Soxi-*waorh. mapa “Apevdwrou 
TO mapa TaeuBeous "ex Tadan Curnpds eis tov 
8 AAdp ya(AKod) eis Kd (réraprov?) (dpaxpyat) 
etxoat, (yivoyvrat) x. (2nd hand) *[7ra|pov7[ols 
Awpiuvos. 

6. 76 E.-H.: 7o(é) Edd. 


376. TAX RECEIPT 
O. Tait 49. 165 B.c. 


1 L—_— , >A ‘\ 39> 
Erovs ¢€ Meocopy ty. re(rayaras) emi rv *év 
Auds ad(Aer) tpa(aelav) éb” Fs *Avrupévyns *eis To 
my 2 t ” 4.._\ ~ ¢ \ 
é (€rTos) évvouiov “ABpapos *xal AtoxAfs exarov 


¢ Great numbers of tax-receipts have been preserved, 
mostly written on fragments of pottery, and we can only give 
a very small selection of these rather dry documents. The 
taxes themselves were exceedingly numerous. 
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Séxa %érra, (ytvovrar) ya(AKo&) of aA(Aayy) ped. 
"Avruyévns Spade. 


377. TAX RECEIPT 
O. Tait 70. 138 B.c. 


“Erous Ay ‘A@dp B. *re(rdyara) emi tH év 
Aus md(Aer) rhe pe(yaAnt) tpa(mrelav) %éd’ Hs 
“Eppod(tAos) azro(uoipas) o<t> tepeis tod “Ap- 
pwvos ia Terepinos *rod Tapywvlov ra(Aavra) 


dvo, (yiverat) Ta(A.) B. “Epp(dgedos) trpa(melirys). 


878. RECEIPT FOR TAX UPON SALES 
P. Amh. 53. 114 B.c. 


“Erous y Ilaywy yp. vré(raxrar) émt trv ev 
“Eppw(véer) tpa(melav) ed’ As “Apparveos (Sexarns) 
éyku(kAiov) wvijs Kata dsaypa(p7v) Meépvovos *Kat 
"Eputov tedAw(vadv) bd’ jv daoyp(dder) “Acevw@ys 
6 avriypa(deds) Levrrotpis “Ovvadpros téAos oiKov 
Kal *rapetov Kal pwépos avAfs & Hydpa(cev) mapa 
Aodotros tod Tlerevepwtov ya(Akob) (raddvtTwr) 
gs té(Aos) “Vy. “Appdd(vios) tpa(melirns). | 


3. 1. rapcelouv cal pépous, 


¢ The receipt is in the form of a banker’s docket affixed 
to a demotic deed of sale. » See No. 367, note a, p. 461. 
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376-378. RECEIPTS 


dred and seventeen drachmae, total in copper at a 
discount 117. (Signed) Antigenes. 135.? 

@ Literally, copper on which there is a charge for exchange 
(into silver). See No. 367, note ¢, p. 463. 

> This was the sum actually received, the extra 18 


drachmae representing the discount at which copper stood 
in relation to silver and certain additional charges. 


377. TAX RECEIPT 
138 B.c. 


Year 33,2 Hathur 2. Paid into the bank at Dios- 
polis the Great of which Hermophilus is the head, 
for apomoira,® by the priests of Ammon through 
Peteminis son of Pamonthes two talents, total 2 tal. 
(Signed) Hermophilus, banker. 


2 Of Euergetes II. » See No. 233, p. 132, note a. 


378. RECEIPT FOR TAX UPON SALES? 
114 B.c. 


Year 3, Pachon 3. Paid into the bank at Her- 
monthis ® of which Ammonius is head, for the ten 
per cent tax upon sales, in accordance with the note 
of Memnon and Hermias, tax-collectors, to which 
Asenothes the controller subscribes, by Senpoeris 
daughter of Onnophris ¢ upon a house and store and 
part of a courtyard which she bought from Lolous 
son of Petenephotes for 6 talents of copper, the tax 
of 3600 drachmae. (Signed) Ammonius, banker. 


¢ See No. 367. @ =36,000 drachmae. 
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379. RECEIPT FOR A TITHE FOR 
A TEMPLE 


P. Tebt. 281. 125 B.c. 


“Erous we Meyelp xl. *mértrwkev Mappet 
“Doywrov lepet Lovyou ‘eot peyarou peyddAou 
‘kal Tov acuvvawy Oedv ®rot e€etAnddtos amo TaV 
"lep@v mpocddwyv tod Lovyouv *ryv eis TO vepdv 
Kkabykovoay *didocbar Sidpaypiav “rev K (dpay- 
pnadv) 4 éori dexarn “mapa Tov kTwpévwv “oixias 
i romous, mapa “Xoxlovjwmos rot “’ Ayoetous 
tepéws “LoKveBrivos Geod pey(dAov) “weyddov 
té(Aos) (didpaxpov) réz0v “itov rod évTos &v 
Kone “Lodyou TeBrv(ve) ris Ilo(Aduwros) 
je(pidos) “od érpiato mapa “Daviyjowos Tob Ilereap- 
“bevpovos, Kal Sédeypat “apa cov é€x mAypous 
dvev mavTos ™“ouryparos. 


6. l. reo eEecdndore. 


380. COPY OF TAX-RECEIPTS 
P, Oxy. 288, ll. 16-20, 31-34, A.D, 23-24, 


e"Hrous Sexdtov TiBepiov Katcapos NeBaorod 
Meyeip wy “dcayéypa(dev) dia Acoyévous [r]pa- 
(zeCirov) emixedaX(aiov) ‘Imaodpdpov Tpddawy *Ato- 
vugiou ody Ka(raywyiwt) (Spayuds) n, Kal THe Kd 
Tob Dappodl emix(edadaiov) %6 adros (Spayyas) 4. 


@ See Vol. I. No. 18. > See No. 223, note d. 
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379. RECEIPT FOR A TITHE FOR 
A TEMPLE 


125 B.c. 


Year 45, Mecheir 27. Marres son of Sochotes, 
priest of the twice great god Souchus and the associ- 
ated gods, who out of the sacred revenues of Souchus 
farms the tax of 2 drachmae upon each twenty, 
making one tenth, due to the temple * from those 
acquiring houses or sites, has been paid by Sokonopis 
son of Achoes, priest of the twice great god Sokneb- 
tunis, the two-drachmae tax upon a vacant site in 
the village of Souchus,’? Tebtunis in the division of 
Polemon, which site he bought from Phanesis son of 
Peteharpsenesis ; and I have received from you the 
sum in full without any arrearage. 

¢ The temple of Souchus at Crocodilopolis, capital of the 
Arsinoite nome. 


® The village Tebtunis being part of the god’s financial 
domain. 


380. COPY OF TAX-RECEIPTS 
A.D. 23-24. 


The tenth year of Tiberius Caesar Augustus, 
Mecheir 13, paid through Diogenes, banker, by 
Tryphon son of Dionysius ® for poll-tax in the Hippo- 
drome quarter, including charge for transport,’ 8 
drachmae, and on the 24th of Pharmouthi by the same 
for poll-tax 4drachmae. On Pauni 21, dies dugustus, 
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lative xa LeBaorA. vuxfs (Spayyas) B (dBodAcv) 
(jpuwPédcov). * Kareid us yuysa(rexod) (Spaxpas) s. 

“”Erous +t TuBepiou Kaicapos ™“Xe[Baorolé 
[Dad]de Lle|PaorHe diayeypa(dev) yepdiaxod ‘Ir- 
moo(popov) “Tptdwy Adolvefaiov] d{ta] Tladsuos 
(Spaxuas) y (retpwBodrov) (jutwBéAvov). “unvds 
Nelo]u LeBaolrod] y 6 adros (Spayyas) y (rerpa- 
Bodov) (HyjstwBéArov). 


381. TOLL RECEIPT 
P, Oxy. 1439. A.D. 75, 


‘Tapé(oynke) Laparriwy (Exarooryy) dcamvaAio(v) 
*Oao(ews) pls dvov éva Kal Soxdpdwv dvov eva. 
(erous) B *Odveoraciavod toi Kupiov *M[e]yelp 
épdoun, &. 


382. TOLL-HOUSE RECEIPT 
P. Grenf. ii. 50 (ce). A.D. 147. 


“TereA(w@vnrat) dia adA(ns) DiradeA(dias) épn- 
pogud(axias) Auwyév(ys) *€& (ayer) howwik(wr) yrw - 
p(@v) ovo(v) eva “kat (rupod) dvo(v) &va.  (&rovs) 
evdexatov * Avrwveivov Kaicapos rob xupiov *Oa8 
oxTwKadeKaTn, (yiveras) in. 

1. l. Atoyév(ys). 
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380-382. RECEIPTS 


for pig-tax 2 drachmae 14 obols. On Epeiph 16, for 
embankment-tax 6 drachmae. 

The 10th year of Tiberius Caesar Augustus, 
Phaophi, dies Augustus, paid by Tryphon son of Dio- 
nysius through Paapis for weaver’s tax in the Hippo- 
drome quarter 3 drachmae 44 obols. On the 3rd of 
the month Novus Augustus,¢ by the same 3 drachmae 
44. obols. 

¢ =Hathur. 


381. TOLL RECEIPT 
A.D. 75. 


Sarapion has paid the one per cent tax for toll dues 
of the Oasis * upon one ass-load of barley and one 
ass-load of garlic. The 2nd year of Vespasianus the 
lord, seventh (7th) day of Mecheir. 


¢ The Small Oasis, from which the goods were being 
exported. 


382. TOLL-HOUSE RECEIPT 
A.D. 147, 


Paid at the toll-house of Philadelphia * the tax for 
the protection of the desert route by Diogenes, ex- 
porting one ass-load of fresh dates and one ass-load 
of wheat. The eleventh year of Antoninus Caesar 
the lord, eighteenth (18th) day of Thoth. 


¢ Situated on the edge of the desert on the east side of the 
Fayum. 
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SELECT PAPYRI 
383. TOLL-HOUSE RECEIPT 


P. Ryl. 197 (a). A.D. 162. 


‘TereA(wvnrar) dua mvAns Loxvor(atov) Nyoov 
p v’ *Zapariwy €€dy(wv) émi KapynA(w) a pd 
*Aaxavoomépp(ov) apTtap(as) eg teX(ovcas) (Spay - 
was) mévre ‘kal KapyAw evi dvors duct mupo(d) 
(apraBas) dé-*ka 8vo TeA(ovoas) Tpets Spaxpds. 
(érous) tpito(v) “Avrwreivo(v) Kat Otyjpov rdv 


kuptw(v) “Afdp [..... ] verpddc. 


384. RECEIPT FOR ANABOLICUM 


P. Oxy. 1136. A.D. 420. 


VEvraywov éuot “Amdotros 8° éuod *Lapyuarov 
Bon(G0d). edeEdunv rapa WOdwr<os> ®alyewhhrns 
vmép avaBoAtKod *reraprns tvdux[T]i(ovos) aTvydprov 
Técoapes, *yi(verar) orey(dpia) 8 ova. %(€rous) 9¢ 
Es Ta[Ble ¢. Lapudarnys “ceonpiwp (at). 


3. Ll, alyodvrou. 4, Ll. orixdpia réocapa. 


385. RECEIPT FOR TAXES 


P, Cairo Masp. 67033. Before a.p. 535. 


*-P AcdSwKacw of amo KwM_NS ‘Agpodirns TOD 
"AvratomoXirov 8(1a) "Iwavvov *dodéx7ou ets Adyov 
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383-385. RECEIPTS 


383. TOLL-HOUSE RECEIPT 
A.D. 162. 


Paid at the toll-house of Socnopaei Nesus for the 
taxes of 1 and 4 per cent? by Sarapion, exporting 
on 1 (one) camel six artabae of vegetable seed 
paying five drachmae and on one camel and two 
donkeys twelve artabae of wheat paying three 
drachmae. The third year of Antoninus and Verus 
the lords, fourth day of Hathur. 


? The 1 per cent represented toll dues, the $ a tax on exports 
and imports. 


884. RECEIPT FOR ANABOLICUM 
A.D. 420. 


Receipt issued by me, Apphous, through me, 
Sarmates, assistant. I have received from Theon, 
goat-butcher, for the anabolscum® of the fourth 
indiction four tunics, total 4 tunics only. The 97th 
which=the 66th year,? Tubi 5. Signed by me, 
Sarmates. 

2 An imperial tax levied upon certain of the goods manu- 


factured in Egypt, and payable in kind, as here, or in money. 
> According to the two local eras of Oxyrhynchus. 


385. RECEIPT FOR TAXES 


Before a.p. 535. 


The inhabitants of the village of Aphrodite in the 
Antaeopolite nome have paid, through John the 
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KAVOVLK GY Kal mavrolwy ypvoikK@yv TiTAwy owotus 
"ampuTns Ka[TaB8o]Aqjs TPWTNS iv uxtlov)o(s) xpvoob 
voutopdatia elkoow emTa Kepatia “déxa, ‘yti(verat) 
xp(vo.) vol.) Ko K(ep ). ne edorabua Gala. ean 
els UUL@V dopddccay Kal Tob Snpociov Adyou *re- 
Troin ua rotro 70 évTayiov pel” troypadys Euhs 
ws mpoKelTat. zie S4 rei éOvix(ds) ypu- 
owy(ns) emrapyelas ©nBatd(os) orouxel | poe "TO 
ev7| d]yiov TaV voptowat(wy) elKoa. ETTAa KEpaTLa. 


déxa ws mpox(errat). 


7. lL. xeparlov. 


386. RECEIPT CONCERNING REVENUES 


P, Oxy. 144. A.D. 580. 


~~ - *OredeSauny Tapa THS dperepas ‘Sareppuias 
oud ioe Tou evdoKywTarov 7 npdov *rpamelirou 
bmép mpocddwv Tpitys KataPoAjs *rpicKatdeKarns 
emrivey(aews) xpuaod ev oBpvlw xapaypyate "voyto- 
para yetdkia TeTpaKooLa (TETOOPAKOVTG, Kat ev 
atroAvTa Aiyurrig Yapayyware cuoy@ “Ade€(ay- 
dpetas) voptouara *emtaKdoia €lKooL, Kal vmEp 
oBpv 7S Kal AMOKATAGTATUKAY avTay * peer 
TeooapaKovra TEVTE, yi(vera) xp(vo-) vo(u.) Boe: 
Kal Tavra groluws exw Karayayety ev tinee Eav- 
Socia diva Beod Bias “Kai rOv Kara ae KwWOv- 
vov Kal emnper@v, Kat KataPadrety ¥é ‘Tewdveny 
Kat Lupewviov tovs Aaumpotarous et ae 


4, 1. buady. 
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885-386. RECEIPTS 


collector, on account of reguiar taxes and money 
taxes of all descriptions likewise, for the first instal- 
ment of the first indiction, twenty-seven gold solidi 
ten carats, total 27 gold sol. 10 car., of correct weight 
and unalloyed. And for the security of you and of 
the public account I have made this receipt as 
above with my signature. (Signed) I, Heliodorus, 
state banker of the eparchy of the Thebaid, approve 
the receipt for twenty-seven solidi ten carats as 
aforesaid. 


386. RECEIPT CONCERNING REVENUES 


A.D. 580. 


...I have received from your magnificence 
through John your most estimable banker for the 
revenues of the third instalment of the thirteenth 
indiction one thousand four hundred and forty gold 
solidi in pure coin and seven hundred and twenty 
solidi in standard Egyptian coin on the Alexandrian 
scale, with forty-five solidi tomake up their deficiency ,* 
total 2205 gold solidi, and this sum I am prepared 
to carry down to Alexandria, apart from act of God 
and dangers by river and molestations, and pay to 
John and Simeonius the most illustrious money- 


* The Greek words imply that the Egyptian gold solidi 
were regarded as inferior in purity to the extent of 63 
per cent. 
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Meal eveyety Vpappara Tod _Aapmporarou dro - 
Kptotapiou Meodwpov “as To elpnwevov Xpuotov els 
mAipes KareBAn On. Kat “mpos tuetépav aoddAccav 
HTOe ToD avrod evdox(yswrarov) Tpamelirov “7e- 
Troinpat Thy Trapodoay TapabnKkapiav ypadetoav 
yerpt éun Bunvi “Adup Ks iv8(tKxriovos) wo. + Baov- 
Aetas tot Gewotarov Kat “edocBeorarou Lav 
Seordrov @A(aoviov) TiB<e>piov Kwvorartivov 
ro atwriov Avyovorou Kal Atdroxp(adtopos) érous 
Extov, peta THY “JraTiavy THs attod deomoTetas 
To SevTEepov. + 


387. RECEIPT FOR MILITARY SUPPLIES 


P. Amh. 107. A.D. 185, 


‘Aapapiwve orpatny@t ‘EppomoX(itov) * Avra- 
vios “lovoretvos dSovmAikaptos Siamep-*pbeis d7rd 
Otarepiov Dpovreivou éemrdpyou ‘ris ev Konrw 
etAns “Hpakderavis. pemetpnuar “mapa mpeo- 
Burépewv Kopns Téptov ‘Ema Tob ‘Ilarewi<rov > 
avw TAs em BAnfeioas TH Kaun "AvTaV a[70] Trav 
KeAevobercav amo Tob ‘Aaumporarou HY EpOvOS 
Noyyatov ‘Povdov Sovvwryfivar amo yeviaros 
tod SueAn-“AvOdtos Kd (eTovs) KpLbys apraBdv 
pupiddev “Svo els ypetas vis TpoKeypevns etAns 
’xpilAs pérpw Snwoolep dLolyue@ [ETPHOL m7) 
kehevabeion dpraBas € EKaTOY, (yivovrat) (apraBar) p> 
MaxoAovbws TH yevouevw emipeproud blo Tay 


T%. Ll. bard rod. 
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386-387. RECEIPTS 


changers and bring a receipt from the most illustrious 
agent Theodorus to the effect that the aforesaid 
gold has been paid in full. And for your security 
or that of the said most estimable banker I have 
drawn up the present acknowledgement of deposit 
written by my own hand this 26th day of Hathur, 
14th indiction. In the sixth year of the reign of 
our most godlike and pious master Flavius Tiberius 
Constantinus the eternal Augustus and Imperator, 
which is the year after the consulship of his said 
majesty for the second time. 


387. RECEIPT FOR MILITARY SUPPLIES 


A.D. 185. 


To Damarion, strategus of the Hermopolite nome, 
from Antonius Justinus, duphcarius,* dispatched by 
Valerius Frontinus, praefect of the ala Herachana ® 
stationed at Coptos.¢ I have had measured out to 
me by the elders of the village of Terton Epa in 
the upper Patemite district the proportion imposed 
upon their village from the twenty thousand artabae 
of barley which the most illustrious praefect Longaeus 
Rufus commanded to be bought up from the produce 
of the past 24th year for the requirements of 
the aforesaid ala, namely one hundred artabae of 
barley measured by the public receiving standard 
according to the measurement prescribed, total: 
100 artabae, in accordance with the division made 


¢ Receiving double pay. 
» A body of auxiliary cavalry ; compare No. 369. 
¢ A town in Upper Egypt, not far from Luxor. 
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706 vouod mpaypatikay. tHv “(8 amjoxny ravTyv 
retpac<a nv e€edounv. “(érovs) ke Abtoxparopos 
Katca[pols Mdpxou “AdpnAtov Kop[uodjou °Avrw- 
[vivov LeBaalrot “EvoeBots ’"Appevitacod Mydixot 
Tlap6cxod] ™Xapuarixot TelpuavKkod Bperavvixod 
*Meyiorov IJlaifw . . (2nd hand) *Avrwyos 
*Tovarivos dloumAiKaptos pe-|*uerpnue Tals THs 
xpos aptaBas| “éxardov, (aptdBar) p, [ws mpo- 
KevTat|. 
92, Ll. weluérpnuar 


388. RECEIPT FOR PAYMENT ON 
ACCOUNT OF MILITARY SUPPLIES 


P. Grenf. ii. 95. A.D. 6th cent, 


‘4+ AgSwxev éxxA(noia) “AméAAwvos ets Adyov 
avvarav Tdv yevvaorarwy UKvlav *lovoerwravdv 
*aypapevovTwy ev TH povaornpiw Bad |/ B |/ é&a- 
pyv(ov) Kavovos TecoapeckaideKaTns tvd(LKTlovos) 
xpuvoob vouiopata *Svo Kepartia etxoor Ev{a} Cuy(B), 
yi(verat) vo(u.) B K(ep.) Ka Cuy(@). KodAdovfos 
dtadd7(ns) du° Euot Bixropos adeApod *orouyet poe 
voutopatia vo Kal KepaTia elKoor ev C(vyd), 
yi(verat) vo(u.) B K(ep.) Ka C(vyd) w&s mpdx(errar). 
+ + + 

Verso: exkAno(ia) “AmdAAwvos 18 ivd(txTLovos) 
vo(miopata) B K(eparia) Ka. 


2, Bad 1) B 1] revised reading : BavAdov Edd. 
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387-388. RECEIPTS 


by the officials of the nome. I have issued four 
copies of this receipt. The 25th year of the Emperor 
Caesar Marcus Aurelius Commodus Antoninus 
Augustus Pius Armeniacus Medicus Parthicus Sar- 
maticus Germanicus Britannicus Maximus, Pauni... 
(Signed) I, Antonius Justinus, duphcarius, have had 
measured out to me the hundred artabae of barley, 
100 artabae, as aforesaid. 


888. RECEIPT FOR PAYMENT ON 
ACCOUNT OF MILITARY SUPPLIES 


A.D. 6th cent. 


Paid by the church of Apollonopolis* on account 
of supplies for the most noble Justinian Scythians ® 
quartered in the monastery of Bau, being the 2nd half- 
yearly quota of the fourteenth indiction, two gold 
solidi twenty-one carats according to the standard, 
total 2 sol. 21 car. standard. I, Colluthus, distri- 
butor,° represented by me his brother Victor, agree 
to having received two solidi twenty-one carats 
standard, total 2 sol. 21 car. standard, as above. 
(Endorsed) From the church of Apollonopolis, 14th 
indiction, 2 solidi 21 carats. 


¢ The modern Edfu. 

» A corps which originally consisted of Scythians, called 
after Justinian. 

¢ A person appointed by a local senate to undertake this 
compulsory service. 


493 


SELECT PAPYRI 


389. CERTIFICATE OF WORK ON THE 
EMBANKMENTS 


P, Ryl. 210. A.D. 131. 


WErous éxxalde<Ka>tov Adtoxpatopos Kaicapos 
*Tpaiavod ‘“Adpiavot LeBaor(os). *eipy(acrar) 
Umép ywpaTiKav éepywv “rod avTod ws (€rovs) 
Daad(di) 5 n én’ cpwH Tarow(vrews) Baxyiddo(s) 
’Zwidros Ierecotyo(v) ro() “HAeir(ov) “un(rpos) 
Taopoevo(vdios). (2nd hand) *Avédox(opos) ceon- 
w(ecwpat). 


390. RECEIPT FOR LABOUR 
P, Thead. 35. A.D. 325, 


*Adpndtos Kaoropiwy BovA(euryns) *émriuweAnris 
épyatav tov Txatla thy aAaBaorpivny peyad(nv) 
>> , \ ay A 7. 5 5 r 

akawve Kat T[/@] Klot]vwvod Kwudp-yats Headed- 
dia<s> xaipew. ‘[wlapeAaBov amo oot 7a €podvra 
7074 Ay 23 / \ a , gers 
v(mép) [Tod] epyd(rov) Kat Tod réKrovos *u[7e]p 

voév {wr} rpidv trav alamo Tlaywv veounvias 
ews “’Emjid tpraxddos. Kaoropiwy ceon(pet- 
11.¢ / My ae) > a 124 

wat). “dwaretas LlavdAivou kat ‘lovAvavod “ray 


Aaptporarwv *Karid 8’. 


4. l. k[loclywre. 
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889-390. RECEIPTS 


389. CERTIFICATE OF WORK ON THE 
EMBANKMENTS 


A.D. 131. 


The 16th year of the Emperor Caesar Trajanus 
Hadrianus Augustus. Worked on the embanking 
works of the said 16th year from Phaophi 4 to 8 4 
at the desert canal of Patsontis in Bacchias?: 
Zoilus son of Petesouchus son of Elites, his mother 
being Taorsenouphis. Signed by me, Dioscorus. 

¢ Labour was requisitioned every year for the consolida- 
tion of the embankments, each man working 5 days and 


receiving a certificate at the end of his period. 
* A village in the Fayum. 


390. RECEIPT FOR LABOUR 
A.D. 395. 


Aurelius Castorion, senator, superintendent of 
the workmen at the great alabaster quarry, to 
Sakaon and his colleague, comarchs of Theadelphia,® 
greeting. I have received from you what it falls 
to you to provide in respect of a workman and a 
carpenter, for three months from the first day of 
Pachon to the thirtieth of Epeiph. Signed by me, 
Castorion. In the consulship of the most illustrious 
Paulinus and Julianus, Epeiph 4. 


See No. 295. 
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XII. ORDERS FOR PAYMENT 


391. ORDER FOR DELIVERY OF A 
LOAN OF BARLEY 


P. Lille i. 41. End of 251 B.c. 


Written in duplicate, the inner text being as 
follows : 

*Aroyevns OpacvprAder yaipew. *advra€ov perph- 
cat Mévnre (etkoowrevrapovpwrt) *émuydvwi ddverov 
eis KaTepyov ‘kat ovvaywynv POiwoTwpiKkod on- 
‘oduov 6 amodwoe ey vewy dua ‘rots éxdopiots 
év tae Ag (éret) *KpibAs madacds 7 KpiOomd(pov) 
(aprdBas) v, kal *Bpopévar woattws (aprdBas) ct. 
*Eoppwoo. (erous) Ae [SAO]lup ¢. 

Verso: Opacupnder. (To left) Mévyros Kxarép- 
(you). 


392. ORDER FOR PAYMENT OF RENT 
P. Petr, iii, 104. 249 B.C. 


®Ayodmet. tod “AAkérov ra&v amd ths |’ Alotas 
aiynar[w|rwv KA(jpov) *rod avewnupévou eis Td 
¢ A local official in the Fayum. 


® Probably a soldier captured in the Laodicean war who 
had taken service under Ptolemy III. 
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XIT. ORDERS FOR PAYMENT 


391. ORDER FOR DELIVERY OF A 
LOAN OF BARLEY 


End of 251 B.c. 


Diogenes to Thrasymedes* greeting. Give in- 
structions to measure out to Menes, epigonus > with 
a holding of 25 arurae, as a loan for labour expenses 
and for gathering in the autumn sesame, to be repaid 
out of the new crop when the rents are collected in 
the 36th year, 50 artabae of old barley or barley- 
wheat,° and to Bromenus likewise 10 artabae. Good- 
bye. Year 35, Hathur 6. (Addressed) To Thrasy- 
medes. (Docketed) Loan to Menes for labour 
expenses. 

* Diogenes was a nomarch in the Fayum and Thrasy- 
medes a subordinate. 


» The epigont were probably soldiers’ sons forming a 
special class of recruits. 
¢ A mixture of the two grains. 


392. ORDER FOR PAYMENT OF RENT 


242 B.C. 


To Achoapis.* Concerning the holding of Alcetas, 
one of the prisoners from Asia,? in the area of Psinarp- 


VOL. II QK 407 


SELECT PAPYRI 


Ba(atAiKov) pera Tov omdpov tod 8 (€rous) epi 
Vwappevfow davevivoyev eb quds © AmoAAdvios 
6 ovyypadopu(Aag) ovyypadny jv épy ‘ovyye- 
vpapbar AAkérav mpos ‘Hiuddwpov tov *y[elwpyov 
Tod KAnpov exdopiov TaKTob mupdv *(apraBav) x, 
Kat Kelyet|poypadyKaor Tov «tGicpevov dpKov 
togovTov pentcbdcbar. amopetpnOjtra otv “leis 
To PlaciAuKov 76 mpoyeypaypéevov éxddpvov. 


393. ORDER FOR PAYMENT OF 
SOLDIERS’ WAGES 


B.G.U. 1749. 63 B.c. 


1 é / / ~ \ ¢ 
[Atoviatos Lavioxw Xaipewv. TOV mpos Hpa- 
KAelonv Tov attoAdyov *xal Dayhy tov tpamelirny 


Xpywatiopdy avTiypada wvmoKetat.  “éppwoao. 
(érovs) in Mecopy . . 
7 HpaxAetoy. Tob Tap’ “AGnvatov TOO OUy- 


y(evods) Kal SroeKynToU Xpywariopod avri- "ypapov 
UTOKELTAL. KaraKoAovbjoas obv tots 6° atrot 
onpasvopevots * eT PNGOV avvlen|tjore| M]ovros [Ila- 
viexjov tlo]6 BaoifA}ix[od Ypopparecs "rots on- 
peawoluevois amroreraly|Gar eis Tov vopLov OnBators 
‘[(evrapovpois) vn mapalyphua Ta pépn éxdorw 
(rupob) B, mupot avy(AwriK®) wis, *yivovrat 


1-6. Restored from similar texts. 


¢ Strategus and superintendent of revenues in the Hera- 
cleopolite nome. 
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392-393. ORDERS FOR PAYMENT 


senesis, which has been confiscated to the Crown 
after the sowing of the 4th year, Apollonius the 
keeper of the contract has submitted to us a contract 
which he said that Alcetas had made with Heliodorus 
the cultivator of the holding for a fixed rent of 30 
artabae of wheat, and they have signed the customary 
oath that it has been leased for this amount. There- 
fore let the above-mentioned rent be measured out 
to the Crown. 


393. ORDER FOR PAYMENT OF 
SOLDIERS’ WAGES 


63 B.C. 


Dionysius * to Paniscus greeting. Appended are 
copies of the orders addressed to Heraclides the 
sitologus and Phames the banker. Goodbye. Year 
18, Mesore... 

To Heraclides. Appended is a copy of the order 
from Athenaeus the king’s cousin ® and dioecetes. 
In conformity therefore with his instructions, which 
Paniscus the royal scribe is communicating to you 
at the same time, measure out immediately their 
portions to the 408 five-arurae Thebans ¢ who are 
declared to have been assigned to our nome, to each 
man 2 artabae of wheat, making 816 artabae of 

> An honorary title. 


¢ Native soldiers from Thebes holding allotments of 5 
arurae. ° 
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(7upod) avy(AwriK®) wis’, Kat av(uBoda) Kai alv]- 
riat(uBoda) motn(cas) mpos au(tovs) ws Kadr}(Ket). 

(érous) un Meco(py) € 

™ AGnvatos Avovvatent yaipew. Tots dmoreray- 
WeVO<L>S Toe Ev Dapoece 2OQ7Baiwr (7evrapovpwr) 
avd(pdor) vn | T™poob TO KaGfKoV eyAdyropa ets 
Meoopy, “éxdorwt xa(Axod) (Spayuas) “T, aupod 
avn (AwrTiKa@) (aprdBas) ) B, Ta cuvayopeva xa(xod) 
74(Aavra) 06, “rupot dyn (AwruKd) wes’, Kat a(70) 
rob 8 (érovs) Tilécbwoayv adrots «is Sexdunvov 

“at ovrapytar. (érous) un Mecopy é. 

“Dah tpamelirne. YPNLaTLOOV Spolws yaAKob 
tadav(ra) Svaxdcia “réooapa, (yiverat) ya(AKod) 
ra(Aavra) od. 
tandard it might contain 40 Sree eae. to another 


tandard 36; ‘and there were many standards, such as the 
‘dispensing’’ and the “receiving.’’ The fixed unit in 


394. PAYMENT ORDER FROM A ROYAL 


SCRIBE 
B.G.U, 1754, ii. 63 B.C. 
TE )p[Bee (?) avreypade? Oxy(cavpod) Ilelpft 
Jo [Acv]. “ovpmpood KaTa TOV Tapa, 4 Avovuciou 


Tob ouyyevois Kat ™ ‘oTparnyod Kal ert Ta mpoo- 
ddwr * ‘xXenHLaric]uov “Qpar Ooropvaros ° ‘Lepako- 
look] Gx Tob ev T&L ev ‘Hpaxdcous * *qoAeL Lepa@e 
lepaxeilou] els tpodhvy “kal thy GAAYY émiyséAccav 
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393-394. ORDERS FOR PAYMENT 


wheat on the dispensing standard,? total 816 artabae 
of wheat on the dispensing standard, and draw up 
receipts and counter-receipts with them as is proper. 
Year 18, Mesore 5. 

Athenaeus to Dionysius greeting. To the 408 
men of the five-arurae Thebans who have been 
assigned to you at Pharseis deliver the wages due to 
them for Mesore as computed, to each man 3000 
drachmae of copper and 2 artabae of wheat on the 
dispensing standard, being altogether 204 talents of 
copper and 816 artabae of wheat on the dispensing 
standard, and from the beginning of year 19 let their 
wages be paid to them for ten months. Year 18, 
Mesore 5. 

To Phames, banker. Pay out in like manner two 
hundred and four talents of copper, total 204 tal. of 
copper. 
measuring grain was the choenix, which was the same in all 
the standards. 


394. PAYMENT ORDER FROM A ROYAL 
SCRIBE 


63 B.C. 


To Erbis (?), controller of the granary of the Suburb. 
In accordance with the order from Dionysius * the 
king’s cousin and strategus and superintendent of 
revenues, furnish to Horus son of Thotomnas, hawk- 
tender of the hawk-house in the temple at Heracleo- 
polis,® for feeding and otherwise taking care of the 

¢ See No. 393. 


> The hawk being revered as a sacred animal in this and 
many other localities. 
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Tov “iepdxwy [rlas troKet(uevas) [Kka]t ewls Tlob 
wl (€rovs) “ipoewpévas (zupod) Sox(tx@) (apraPas) 
mevrynKkovTa, “yevovrat (mupot) dox(tK@) v, Kat 
au(uBodrov) Kat avriot(uBodov) moin(car) ™zpds 
av(rov) ws KabyKes. 


395. ORDER FOR PAYMENT TO WEAVERS 
B.G.U. 1564. A.D. 138. 


¥ Alvriypad jov emoTdAl war os. “Apple [vos] 
TloAvdevxous [Jat Luptwy “Hpa& kat ‘Hparcdetdns 
“Hpaxheidov ol Y iwatonapaAjumrat) Kal ‘Epyui(s) 

*éLyojpalvopjoas| ‘Hpakdeton tplam(eCirn) | xa(é- 
pew). ypnudaticov “HpakdAeidn ‘Qpuyaros Kab 
“Hpwve ameAevfepp TlomAiov Mnoviov Kai Atoo- 
KOpw ameevbepe) * Tob pelylorou Jeo}6 Lapdaamidos 
yelpot lous KOULNS [Did]adehdetas wate avTots Kal 
tois Aowzois yepdious THs abryAs Kapyns €€ addn- 
A(eyyens) ma . *€ts mpox| petav TLluns iwarvo[uo |b 
amo Tou xehevotevros to “Aoutdiov “HAvodabpou 
To Kpariorou TyEuovos KataoKkevacAvas § els pev 
ypletas Trav] ev Kamadox| iq] oTpare vLaTeV 
xGdvos AevKot Cwatod evos pyK(ous) mx(ewr) y 
(7y2ioovs) mdatous mHY(Ewv) VY bax(7vAwy) | oO iezed 
SOAKAS pvav (jjicous) (reraprov) emt Neve) 
eK (Spaxpair) Kd, ouptav AevKaY TEecodpwv p7- 
K(ous) éxdorns mx (ew) s mAaTous mx(ewr) 5 
OAKA(s) pvB(v) y (Autcous) (rerdprov) *émt Adyo(v) 

3. Perhaps wader is meant. 
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394-395. ORDERS FOR PAYMENT 


hawks, fifty artabae of wheat on the receiving 
standard as prescribed and as furnished up to the 
17th year, total 50 artabae of wheat on the receiving 
standard, and draw up a receipt and counter-receipt 
with him as is proper. 


395. ORDER FOR PAYMENT TO WEAVERS 
A.D. 138. 


Copy of payment order. Ammonius son of Poly- 
deuces, Syrion son of Heras, Heraclides son of Hera- 
clides, all three receivers of clothing,* and Hermes, 
ex-agoranomus, to Heraclides, banker, greeting. 
Pay to Heraclides son of Horigas, Heron freedman 
of Publius Maevius,? and Dioscorus freedman of the 
most great god Sarapis,° weavers of the village of 
Philadelphia, for themselves and the other weavers of 
the said village on their mutual security the following 
sums as advanced payment of the price of clothing 
forming part of that which was ordered by his ex- 
eellency the praefect Avidius Heliodorus to be manu- 
factured: for the requirements of the troops in 
Cappadocia, for one white belted tunic 3} cubits long, 
3 cubits 4 fingers broad, weighing 32 minae, on 
account 24 drachmae, and for four white Syrian 
cloaks, each 6 cubits long, 4 cubits broad, weighing 

* A local board which supervised the provision of clothing 
ordered by the government for the army. 

> One of the witnesses in No. 254. 

¢ A fictitious purchase by a god, with funds provided by 
the slave, was a common form of manumission in Greek 
lands, though this seems to be the only recorded example of 
the practice in Egypt. 
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EKGOTNS eK (Opaxpar) KO, (yivovrat) (Spaywat) 9s, 
(yivovra) éml TO a(vTOo) (Spaxnal), i els dé xpetas 
vod ey TH LePaorH TrapeuBor( Hh) wvywaornpiov 
*Awotkos AeuKHS amAns puds eee m7Hx(Ecuv) S 
TAGTOUS TX (Ew) } oAx(¥s) pra(y) 5 émi Adyo(v) 
(Spaypas) Kn, (yivovTar) és TO avro Tob eTLoTaA- 
(uaros) *dpy(upiov) (Bpayyat) pun, amo Se ray Tis 
mpoxpelas TOV Awdircey (Spayudv) Kn dmeAoyyO(n- 
cav) els TOV KUpLaKOV Aoyolv) {Pj (Spaxpat) eae }s 
Wed” @ Trou a jovet Tov (ar eopov EK TE Kadfjs Kal 
eles kal AevKoTaTns é€peds ywpls mavros 
pumrov evugy eurayh Yevonua apecTa aowyh [7 
drrod€ovre THS omep | adr av eEwdiacbions atrots eis 
mpoxpetav TYULAS. EQ o€ Te €€ ad-V ry él ris 
mapaddcews amoreyn 7 éAdooovos ovvTyinfh, 
dmodmaovar €€ adAnAleyyins) T&V pev drrodeyov- 
7(wv) Thy TULNY “yET a KaL Tov TeAdy KaL Samavar, 
Tv 5° éAdoow 70 amoseov, G@ Kal Tapadwoouat € év 
TEX! EXovTa Td. mpok(etueva) pérpa Kal oAK(7v) 
“xwpls dMwv dv ddirovor dnuociwy twariop(v). 
erous deutépov Advroxpatopos Katoapos Tirou 
Aidifolu ‘Adpravod *Avrwrivov LeBaorod Ed- 
ceBots ODO tf. 
ll. 2. é£od:acGelons. 


396. ORDER FOR MILITARY SUPPLIES 
P. Cairo Masp. 67321. A.D, 548 or 563. 
(A) 2 DrAatios] Oeddwpos Myvas *lovAcavols] 


"laxx@Bos 6 peyadompe(mréoraros) Kdpe(s) Kal 
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395-3906. ORDERS FOR PAYMENT 


33 minae, on account 24 drachmae apiece, making 96 
drachmae, combined total 120 drachmae, and for the 
requirements of the sanatorium in the Imperial camp, 
for one plain white blanket 6 cubits long, 4 cubits 
broad, weighing 4 minae, on account 28 drachmae, 
total of the payment order 148 drachmae of silver ; 
but from the advance of 28 drachmae for the blankets 
6 drachmae were deducted for the exchequer. It is 
understood that they will make the clothing of good, 
soft, pure white wool without any defilement, well 
woven, firm, well selvaged, satisfactory, undamaged, 
not worth less than the price paid to them in advance 
for the garments. If on the delivery any of these is 
missing or is judged to be of inferior value, they shall 
repay on their mutual security the price of the missing 
articles, together with the taxes and expenses, and 
the deficit of the inferior articles. And they shall 
deliver them promptly, having the aforesaid measure- 
ments and weights, apart from other public clothing 
which is due from them. The second year of the 
Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus 
Augustus Pius, Thoth 12. 


396. ORDER FOR MILITARY SUPPLIES 
A.D. 548 or 563. 


Flavius Theodorus Menas Julianus Jacob the most 
magnificent, count and praeses of the eparchy of the 
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dpy(wy) THs OnBlaiwv) émapy(etas) To s". *[ardoas 
Beod tyolupevov tas bd yArtw ores (dvr 
Bacideds 6 Kpdt[ta]tos OmAots Kal oTpariwtiKots 
KATAACYOLS «LS mapaTaéw mapeckevacpevots TH 
Trav raxrixav [élumepia [wera tis tT]Ov vowwv 
rdlelws tiyeiler: xapaxrypile. todro To viv 
[dlourfoav edrdynua TH OnBaiwy eOver. Peomicar 
yap evTvx@s KaTngiwmoev dia Getou mpaypariKod 
qurov ‘leviSpic0a TI ‘Eppovmoddra|y mode 
dpibuov tev edxaboouwrwv Novyidwr *love- 
ruravav, avipSv wevrakociwy oKTw, mpos mapa~ 
durakiy Tis OnBaiwy emapxeias Kat *[mpos 
éxdi]wEw maons BlalpBapuris [em]dpouts, Kat 
owrjoers ad[rlois yopnyetobar mpocéragev. § THv 
yap TowavTyy ayabay Kal mpovontieny SdvocKknow 
népatt mlalpadsodvar ‘[mpoorérakra]s 6 evdogora- 
alos] kdues LAovrivos, avnp tH evoeBet ralvry] 
moXitia xphoyos yeyovms Kat év Tots Kowvots 
mpadypacw evddKyos gaveis, WS Kal pewapTv- 
pyfralt [rapa ths Kpalrovons tuyn[s Klat Tis 
ibnrorarns Kabédpas, oorlis €]k mpoowiwy Tis 
adtod adifews eerEev To [Pvloer mpocov TH avrod 
évSoEsrnte mpdov ro dAviatjredodv “[adow em- 
olxonav. OfeAjolare toy toto 70 duxlac]|rixov 
mpdioray|pa Sex[d]uc(vole xopyyjoar tots mpodn- 
Awbetow edx[abloowwrors Novpidoss *“loverwiavois, 
Sud. BypvdAAG *[708 Kaboow]uevov adt@[v o]7Tiovos, 
cis dvdpas mevrakociovs [dxt]m teAloliow, trep 
unvos LemreuBpiov kat “OxrwpuPplioly cat Noep- 
Bpiov kat AexepBpiov ris mapovons “[dwdexarns| 
émweulice|ws akodAlovélws rH dortleTlaypery 

8. [raow ério|xoray H.-H. 
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396. ORDERS FOR PAYMENT 


Thebaid for the 6th time. Our most mighty king, 
ordering with God’s guidance all the cities under the 
sun, is fortifying them with arms and military troops 
trained for battle by tactical experience, in accord 
with the ordinance of the laws; and this design 
characterizes the auspicious event which has now 
befallen the province of the Thebaid.* For he has 
auspiciously deigned to decree by a divine official 
order that there shall be quartered in Hermopolis a 
numerus of the loyal Justinian Numidians, five hun- 
dred and eight men, to guard the eparchy of the 
Thebaid and repulse every inroad of barbarians, and 
he has ordered supplies to be furnished to them. To 
give effect to this most good and thoughtful measure 
the most honourable count Plutinus® has been 
appointed, a man who has rendered services to this 
pious community and gained a good repute in public 
affairs, as has been recognized by the reigning for- 
tune ° and by the most lofty magistracy,? and who 
from the first hour of his arrival has shown the gentle- 
ness naturally inherent in his nobility, observing the 
general interest. Be ready therefore on receiving 
this legal order to furnish supplies, through Beryllas 
their devoted adjutant, to the above-mentioned loyal 
Justinian Numidians, amounting to four hundred and 
eight men, for the months of September, October, 
November, and December of the present twelfth 
indiction, in accordance with the appended account, 


@ The sentence alludes to the military reforms of Justinian. 
® The commander of the troops in question. 
¢ That is, the Emperor. 
¢ The praefect of the praetorium in Constantinople. 
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yy[daler, edddrEs Ws Et KaTa Te padvpia Tis Tape. 
Korovi[jaln, odk eKTOS é€oecbe OiKaGTLK Ss KUV?}- 
sews. “Sia yap tobrjo [ex ta]Eews [a]réo[7]aA- 
ra{t]. -P Legi. “Legi, “R(ecognow?) “[rolis aro 
Kcaluns "Adpodir|ns rod [’Av]ratlomo]Airov. -P 
(B) *2 Xpx) ek tis twerépas Kans TO bro- 
reraype(vov) wérpov amraTnb var Kat *rapacyebFvar 
rots yevvatot(atous) Novpidors “lovorwiavots da 
Bnpudra *r06 Kabooiwwpd(vou) atta@yv dmti(ovos) 
dmép penvos LemrepBptov kat “OxrwyBpiov Kal 
‘NoeuBptou Kau AckepBpiov THS Twapovlans| ert- 
veuncews *ampoKpitws aypt Kopudijs Too ««UTU- 
yleorarlov mpodnAnydrouv tis atris “dwdexarns 
ivS(txriovos). SnAady THs KataPoAl fs] yeyvope(vys) 
tas dopuap(ias) Kopil(ecGe). "atrov mo(dit) omy 
(rpirov), [otlvoxp(ov) PTs’, 8ov(rws) TH omri(ove) 
airov mo(dit) ox, oivoxp(éov) Pyva' 7 adr(@) 
i(arép) Symlovrdrov) aitov mo(dz) ¢, otvo[Kp(éov)] 
an T@ Snpociw cairov mo(di) ws (rpirov), otvo- 


Kp(éov) pod. 
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396. ORDERS FOR PAYMENT 


knowing that if any slackness is shown on any point, 
you will not escape the action of the law. Wherefore 
we have sent this letter from the offictum. (Signed) 
Read. Read. Reviewed. (Addressed) To the in- 
habitants of the village of Aphrodite in the Antaeo- 
polite nome. 

(The requisition) The appended quota is required 
to be collected from your village and supplied to the 
most noble Justinian Numidians through Beryllas their 
devoted adjutant for the months of September, 
October, November, December of the present indic- 
tion without prejudice until the receipt of the most 
auspicious preparatory assignment? of the said 
twelfth indiction, it being understood that you receive 
the quittance at the time of payment. 2431 modii 
of wheat, 2916 measures of thin wine, divided as 
follows: to the adjutant, 220 modii of wheat, 2651 
measures of wine; to the same on behalf of the 
armourer, 7 modii of wheat, 88 measures of wine 3 to 
the officials 164 modii of wheat, 177 measures of wine. 

* The delegatio was a yearly order from the praefect of 
the praetorium fixing the amounts of the various imposts and 


contributions, the praedelegatio an official forecast sent in 
advance of the final assignment. 
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XIII. ACCOUNTS AND LISTS 
397. POSTAL REGISTER 
P. Hib. 110, I. 51-114. About 255 B.c. 


- = - *yAtorol §, (rovTwv) Baowdt y Kalt émo-| 
=roAjiy}, Ocevyéve xonwataywy[@e +], *°AmoA- 
Awviele Sjrollk]ylrAle [- - - “cls. [- - - ’AAleé- 
dvipwe gs, TlolUrwy [BaorjrAet “II rofAleuaiwe 
Kv(AtoTes) a, “AzroA[Alwr[t]we d[cor-"Ky|rqe Ku(Auo- 
TOS) a, émtoToAal dVo mpos Tat *[KvA|LaTae mpoo- 
dédevr(ar), “Avridyau Kpnri xu(Avoros) a, Mnvio-] 
Slwpwlt Ku(Avoros) a, XeAl.Jw . [. Jae ev aAdAwe 
Kv(Atoros) a, “’ AlAléEavdpos 5€ tapédwxlev N]txo- 
Sjuwe. ul. wpas éewOiis tapédwKkev Doing 
“Hpa-"xAcirov 6 vewrepos Maxedwv “(éxatovr- 
dpouvpos) “Apiv<ov>. Ku(Aorov) a Kat To a€vov 
Daviafi], “Apfijy[wly “Se wapédwkev MevypjoTwe. 
in. wpas mowrns mapedwKkev Wevdyp|y|o-“ros 
dvobev Awiat xu(AuoTrods) y, (TovTwr) Baowdt 
"TWrodeuaiws ku(Acorol) B, *AmodAwviws “Stov“nTHe 


58. mpocdddevr(at) revised reading (Schubart): mpocdedey- 


u{évar) Edd. The word is added above the line. 59. Or 
kjal “Kvad {Alan Schubart. 66, 1. dvw8ev: so in Il. 106, 
108. : 
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XIII. ACCOUNTS AND LISTS 


397. POSTAL REGISTER 4 


About 255 z.c. 


... 6 rolls, of which 3 were for the king together 
with a letter, [.] for Theogenes the money-carrier, 
[.| for Apollonius the dioecetes... The 16th, 
... delivered to Alexander 6 rolls, of which 1 roll 
was for King Ptolemy, 1 roll with two letters attached 
to it for Apollonius the dioecetes, 1 roll for Antiochus 
the Cretan, 1 roll for Menodorus, 1 roll inside another 
for Chel ..., and -Alexander delivered them to 
Nicodemus. The 17th, morning hour, Phoenix the 
younger, son of Heraclitus, Macedonian, holding 100 
arurae, delivered to Aminon 1 roll and the price? 
for Phanias,¢ and Aminon delivered it to Theo- 
chrestus. The 18th, 1st hour, Theochrestus de- 
livered to Dinias 3 rolls from the upper country, of 
which 2 rolls were for King Ptolemy and 1 for 


¢ A fragment from the day-book of an intermediate 
station in the government’s express postal service. The rolls 
and letters were here delivered by mounted postmen to one 
of the clerks, who transmitted them to the postmen of the 
next stage after carefully noting all details. 
» The meaning is obscure. 
¢ Perhaps a secretary of the military settlers (see No. 412), 
but according ‘to Preisigke the postmaster. 
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Ku(Atatos) a, Auwias d€ mapé-“dwKev ‘ImmodAvowr. 
‘un. mapédwKkev woas s Dotwé “Hpakrelrov “6 
mpeapvrepos Maxedwr (éxatovtapoupos) ™ Hpakdeo- 
moditov Tav mowrwy *Eoom|.| . [. .] ?xvdAcocrov 
a Davia, “Apivwy [d]é wapeld|wx(e) *Tiynoxparne. 
*6. wpas ta malpléd[wlxle Nelxodyuos “xdrobev 
’"AreEdvdpwr Ku(Acorovs) . , wapla] “Bactddws 
IIroAe<paidov “Avridyar eis ™HpaxdAcomoXirny 
ku(Acorov) a, Anuntpiwle] rae mpos tH yopnytale 
tlav ehedavrw|y| “eis rhv OnBaida Kv(Acorov) a, 
‘IamoteA[n|t “rau aap’ “Avridyou KatadeAtmpévene 
"ey “AmdAAwvos mode THe weydAne *xu(Arordv) a, 
mapa Baotrdws LroAcuaiolv] “Qevyéu ypynuar- 
alywlyae Ku(Avorov) a, *“HpakAcodwpwi eis THLv] 
Onfatda [Kkv(Acorov) a], “Zwidwe rpamelirne 
‘EppomroAiz[ov] Kvu(Avorov) [a], *Avovuciwe olko- 
v<ourwe eis Tov “Apowoirn[y Ku(Acarov)] a, - - ~- 
"x. wpas [.] mapéldwlkfev AluxoxAjs ’Ap[ivovt] 
*xv(Acctovs) y, (rovrwv) [Blafor]At [Ilro]Xe- 
platlwe [. . .] trav eAedalvtwr] “rav Kalr]a Oa- 
[..] . ecov Ku(AsoTes) a, “AvodAAw[viee] “dfoluxnrje 
Ku(Acoros) a, “E[pluiaaw[e] r@e dz[o tot] *arAnpw- 
patos Ku(Avoros) a, “Apuivwy bé mlapédw -]*Kev 
‘Immodvcw. “Ka. wpas s mapédwxev [-levare 


Nese syste ieee |] “Karofev Davia emioro[Ad|s Svo 
a bratty. ae & ], **Qpos d€ apédwKev Acorvluloiws 
ee ae ee |] KB. wpas mpwrys talplédwrev 


Al. .Jwv [Acviac] **xu(Arcorods) us’, (rourwv) Bactre? 
IIrokepailw). x[u(Acorot) .] rapa r&v édebavtwv 
Tov kara Wal. . . caouv], *’ AmoAAwvian SsouxnrFe 


76. lL. xdrwev: so in ]. 98. 83. Before wapd an 
unknown symbol. 
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Apollonius the dioecetes, and Dinias delivered them 
to Hippolysus. The 18th, 6th hour, Phoenix the 
elder, son of Heraclitus, Macedonian, holding 100 
arurae in the Heracleopolite nome, one of the first 
soldiers * in the troop of E . . ., delivered 1 roll for 
Phanias, and Aminon delivered it to Timocrates. 
The 19th, 11th hour, Nicodemus delivered to Alex- 
ander [.] rolls from the lower country, from King 
Ptolemy for Antiochus in the Heracleopolite nome 
1 roll, for Demetrius the officer in the Thebaid 
in charge of the supply of elephants? 1 roll, for 
Hippoteles the agent of Antiochus,° left in charge 
at Apollonopolis the Great,? 1 roll, from King 
Ptolemy for Theogenes the money-carrier 1 roll, for 
Heracleodorus in the Thebaid 1 roll, for Zoilus, banker 
of the Hermopolite nome, 1 roll, for Dionysius the 
oeconomus in the Arsinoite nome 1 roll, ... The 
20th, [.| hour, Lycocles delivered to Aminon 3 rolls, 
of which 1 roll was for King Ptolemy from the 
elephant-hunters’ at Th. . ., 1 roll for Apollonius 
the dioecetes, 1 roll for Hermippus, member of the 
crew,’ and Aminon delivered them to Hippolysus. 


The 2ist, 6th hour, . . . delivered two letters from 
the lower country for Phanias, and Horus delivered 
them to Dionysius. ... The 22nd, Ist hour,... 


delivered to Dinias 16 rolls, of which [.] rolls were 
for King Ptolemy from the elephant-hunters at 
Th ..., 4 rolls for Apollonius the dioecetes .. ., 


“ The epithet denotes a certain rank. 

» Hunting expeditions were sent to the coast of the Red 
Sea to procure elephants for the Ptolemaic army. 

¢ See No. 207, note a. @ The modern Edfu. 

¢ Literally ‘‘ from the elephants.” 

* The Greek word may mean crew or a company of work- 
men; but we do not know what it refers to here, 
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ku(uorot) 6 [. 2. 2... ], “PAvridywe Kpyri 
ku(Acoro!) 5, Awias 8€ [rapédw-]* Kev Nixodyuwe. 
KB. wpas iB Tapéowkev Adwy “A[pivow] dvobev 
Baowrt LroAcuaiws [kv(Acorovs) . ], *” Apivwr de 
napédwxev [‘Tan[oAvow]. “xy. éwlwis dvolev 
ral pe]du| Kev rarer |] @Tinoxpdtns KvAvorov[s . 
"Adefdvdpe], * “(rodtwv) Baowdt Ilrodewaiws K[v- 
(Acorol) ., "AzroAAwviws| ™B8vorxntrie Ku(AvoTos) a, 
Tit ube 3 ypnpara-|Pywyde oe a, Ila- 
pux[. . . 2... Ku(Avords) a (?)], 12 A \ééavSpos 


dé mutpe sae -- = 


398. ACCOUNT OF PAYMENTS IN CORN 
TO THE GOVERNMENT 


P. Tebt. 89, ll. 1-17, 26-32. 113 B.c. 


“Efrovls 6, mapa Meyyetous Kkwuoypappatéws 
*Klep|xeooipews.  mpodiadoyiopos aitiKos *ém- 
Kehadatov tod avtod (erous), *droKepevwy TaV 
ey Biman eve EWS Mecopy A. ‘[eorrap|wevar 
qloay| ev THL adTAL (€rec) a voulalis ° ys (Gpov- 
pa) “AoyZd’ wy Exps( (prov) "AyEC Ly’ 0B", "Kal 
mpooyel(vovTat) THY €TL TOD StocKNTOD (éprdBau) GZ, 
SwoTr e€lvat (apovpas) "Aoy Zs’ (ap7dBas) *Ayoe 
BY, Pay (7upod) | "AyvyZ, k(pebAs) at (77vpod) 
"Bwool 8’, dA(vpas) at (zrupod) 9¢ 8’, ya(AKod) AB y’ 


4 In the Fayum. 
> That is, land of which the rent was subject to a decision 
of the dioecetes. 
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4 rolls for Antiochus the Cretan, and Dinias delivered 
them to Nicodemus. The 22nd, 12th hour, Leon 
delivered to Aminon [.] rolls from the upper country 
for King Ptolemy, and Aminon delivered them to 
Hippolysus. The 23rd, morning hour, Timocrates 
delivered to Alexander [.] rolls, of which [.] rolls 
were for King Ptolemy, 1 roll for Apollonius the 


dioecetes, 1 roll for P . . . the money-carrier, 1 (?) 
roll for Par ..., and Alexander delivered them 
CO: 4-3 


398. ACCOUNT OF PAYMENTS IN CORN 
TO THE GOVERNMENT 


113 B.c. 


For year 4, from Menches, village scribe of 
Kerkeosiris.* A preliminary account of the total 
receipts in corn for the said year, showing below the 
amounts collected up to Mesore 30. The land sown 
in the said year, including pastures, comprised 12032 
arurae, of which the rent is 466741 artabae, with a 
further 74 artabae for the land under adjudication 
of the dioecetes,? making a total of 12033 arurae 
and 467555, artabae. These are made up as follows °: 
in wheat 16534 artabae, in barley the equivalent of 
28774 artabae of wheat,@ in olyra the equivalent of 
Q74, in copper the equivalent of 39,5,; but calculated 





¢ According to a hypothetical estimate, not based on the 
actual sowings. 

4 The value of wheat in relation to that of barley and 
olyra (a kind df spelt) was as 5:3 and 5: 2 respectively. 
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L/P’, Mey be Tob omédpov (rupot) “Ts96 y’, (pes) 
ey at (mvpod) Ads’, xa(Aicod) NO’ LB’, 
(Qnd hand) daxod d. (Ist hand) “els ads pewetph- 
cbat év attra. “Appwrviwe cat ™“Hpakdeidyne tots 
oirohoyobat TO TEpL avTHV ot Kal Sa 
“Dapyotde amd a ews t pto(God) (avpot) oBZ, 
Kpu(OAs) dy 48’, "Kat azo va éws K pto(G08) (7vpod) 
wdL, xpi(OAs) vy, “Kal amo Ka ews A po(God) 
(zupot) [w . .]]) weZ, “(yivovtar) Too Hy (vos) [LLo- 
(G06) (aupod) "AduBZ, KpilPAs) dvs Zo". - - - 
*Meloolo[7 a élws « peo(G0d) dax(od) pg04d’. 
"rob bé pleyel|tpy(évov) (aupot) “TwaZty’, *xp.- 
(O%s) eee at (7rvpod) TAOS", dakod d, *( (yivovrar) 
eis (rupod) ’Ayds. eat xare sly dial yleyp(apue- 
vov) av ot (ros) [APly’ VB’. BrO<v> & eyOewen - 
pev[wv aro Dapwodhe a| "é€ws Meoopr [A] ets 
(rupob) “Ayoe y' uP’. 

13. 1. dvrvypddovra, or understand ¢o.ro\oynoar, 
¢ An artaba of lentils was worth an artaba of wheat. In 


399. MONTHLY RETURN OF REVENUE 
IN MONEY 


P, Oxy. 12838. A.D. 219. 


‘Adoniiw “Aproxpa-*riwr. arpa(Tnya@) OS (upuy- 
xétov) “mapa. AldpyX(tov) Ilar( ) Edr(vy ) Kal 
t(@v) *odv abr (@ ) mpa(kropwr) apy(upixdy) Lin--Tpo- 
moA(uteK@v) péons tom(apxtas) “Tleevva Tom(wy). 
StacToA(y) “aprO(uryoews) pn(vos) Latin roti *év- 
eat(@tos) B (érous) Mdpxov *AdpyAiov fA |vtwvivou 
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398-399. ACCOUNTS AND LISTS 


on the sowings the amounts are: in wheat 37944, in 
barley 5562 equivalent to 3344 of wheat, in copper 
the equivalent of 39,5, in lentils 500 artabae.* 
Towards this the following amounts have been 
delivered in the village to Ammonius and Heraclides 
the sitologi for its area, whose accounts have been 
countersigned ®; Pharmouthi 1 to 10, for rent 2024 
artabae of wheat, 5033 of barley ; 11 to 20, for rent 
7044 of wheat, 53 of barley ; 21 to 30, for rent 8054 
of wheat; total for the month, for rent 17124 of 
wheat, 5562 of barley. ... Mesore 1 to 10, for 
rent 1992 of lentils. The wheat delivered amounts 
to 38018 artabae, barley to 5562 equivalent to 3344 
of wheat, lentils to 500, making a total, calculated 
in wheat, of 4636. And there has been paid in 
copper the equivalent of 39,5,. Of the amounts 
collected from Pharmouthi 1 to Mesore 30 the total, 
calculated in wheat, is 467555, artabae. 


these calculations the 74 artabae for the land under adjudica- 
tion have been omitted. > By the village officials. 


399. MONTHLY RETURN OF REVENUE 
IN MONEY 


A.D. 919, 


To Aurelius Harpocration, strategus of the 
Oxyrhynchite nome, from Aurelius Pat . . . son of 
Kutych . . . and his associates, collectors of money 
taxes of the metropolis for the middle toparchy in 
the district of Peenno. The classified list of pay- 
ments for the month Pauni of the present 2nd year 
of Marcus Aurelius Antoninus Caesar the lord is as 
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SELECT PAPYRI 


~Kfats]apos Tod Kuptov, “eore dé “Anu(uaTwr) 
t[o|6 éveot(@ros) B (€rous) “émapo(upiov) s’ (dpay- 
pat) x, “Kal dueypa(dycav) émt rl(jv) Sdypu(ootav) 
tpa(melav) iro pev Lewtuysiov *Xarp7(povos) 
érrapo(upiov) (dpaxpyat) py (jutwBeAov) y(aAKot) 
B, “(dxradpaypov) omovd(js) Atov(vcov) (Spaxpat) 
y (tetpwBodrov) x(adKkois) a, “arnytop(od) aept- 
ot(epwvenv) (Spaxyat) of (srevrwBodov), “AdprA(tos) 
"AyiAreds émapo(vpiov) *(dp.) p9n (aevrwBoAov) 
(nutwBérAvov), (dxradpayyov) omovd(fs) ™[A]eo- 
v(voov) (dp.) 4 (retpwBodov) y(aAk.) a, “LA ]epnA(vos) 
Pe Ju. . OU Ve ie sla (et oe aS eTrapo(v- 
plov) (dp.)] PIS oes *(e€rous) B Adtoxpdatopos 
K]aioapos *[Mapxou Adpnriov “Avrwvrivov *Ed- 
ocBotis ee council --- 

and frie ess: 


400. MONTHLY RETURN OF REVENUE 
IN CORN 


P. Tebt. 339. A.D. 994, 


TAldpnAiw. Lepnviokw TH kat “Kpunoia orpa- 
(rny@) “Apot(voirov) Oe(yiorov) Kat TloA(éuwvos) 
‘uepiowy ‘[rlapa AdpyAiov IlwAiwvos *[ou]roA(oyou) 
Kwo(ns) Terri[plews. “[]nviatos ev kedadaiw rob 
[(Olaé "[plyvos rob éveorHros 8 (€rovs) {alm 
yev\(uaros) Tob atbtod erous. ei-olv € wetpy(Get- 
cat) THde TH pnvt “[dlrouxnoews Kal ovoraKadv 

9.1. at. 
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399-400. ACCOUNTS AND LISTS 


follows. Receipts of the present 2nd year: for 
acreage tax and tax of 1% 600 drachmae ; and paid 
into the public bank by Septimius Chaeremon for 
acreage tax 143 drachmae 4 obol 2 chalci, for the 
eight-drachma libation of Dionysus® 8 drachmae 
4: obols 1 chaleus, for the cubit-measure of pigeon- 
houses © 17 drachmae 5 obols, by Aurelius Achilles 
for acreage tax 198 drachmae 54 obols, for the eight- 
drachma libation of Dionysus 8 drachmae 4 obols 
1 chaleus, by Aurelius Ap... and Ta... for 
acreage tax 116 drachmae. . . . The 2nd year of the 
Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus Pius 
Felix Augustus. ... 


> A tax on vineyards, nominally for the benefit of the cult 
of Dionysus. 

¢ A tax on pigeon-houses, perhaps graduated in accord~ 
ance with their size. 


400. MONTHLY RETURN OF REVENUE 
IN CORN 


A.D. 224, 


To Aurelius Sereniscus also called Hermesias, 
strategus of the divisions of Themistes and Polemon 
in the Arsinoite nome, from Aurelius Polion, sito- 
logus of the village of Tebtunis. Monthly summary 
for the month Thoth of the present 4th year? of 
receipts from the produce of the said year. The 
amount delivered in this month for the exchequer 
and the imperial domains is 176 artabae of wheat 


@ Of Severus Alexander. 
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“[a]upo6 (aprdBar) pos KpiO(ys) (apraBas) o, dv 
“r]a Sn(udova) Telar|uviewls (mupod) (aptaBat) 
pk[O] x[p8(4s)] (a4praBor) 1, “KAnpodywy (mupod) 
(apraBar) XC, Mdaép dMAwy Kwyl[d|v HodAguwvos 
“Kepxeandews KAy(podywr) (mupod) (apraBar) 4, 
6.,((vovTat) at m(pokeimevar). “(Kali TavTats mpoo- 
avar(apBavovrar?) dmép 7rodw(watos) “(éxaToorat) 
B (mupod) (apraBat) yZ,**(éxatoorn) a 70dw(paros) 
mupot (apTaBns) Kd’, *T(nuslapraPias) oda(uaros) 
mupod (apTaBys) 'n", *[(yevovrar)] 70da(uaTos) Kat 
dAAw(v) (zupod) (aprdéBar) yLn'd’ p'n’. 


401. REGISTER OF A COHORT 
From B.G.U. 696. a.D. 156, 


(Col. 1) !Pridzanum coh(ortis) 1 Aug(ustae) Pr(aetoriae) 
Lus(itanorum) eq(uttatae) ®mensis Augusti Silvano et 
Augurino co(n)s(ulébus), %quae hibernatur Contrapollo- 
‘nospoli maiore Thebaidis ex viit SIdus Iulias Pontiano et 
Rufi{no] co(z)s(ulibus), “praefectus M. Iuhius M. f. tribu 
"Quir(ina) Silvanus, domo Thubursi--ca, miktare coepit 
exia Kal(endas) Ma-*ias Commodo et Laterano co(n)s(uli- 
bus) loco Aelk Pudeniille. 

Pridze Kal(endas) Septembres. summa ald pr(idie) | 
Kal(endas) #*Ianuarials| DV], [2|n ts (centuriones) ve, 
dec(uriones) wt, ‘eq(uites) cawv, drom(edarit) xvitzt, 
nedites ccclaizt. 

(Col. 1) 13. D[ V] is in the margin opposite I. 12. 
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400-401. ACCOUNTS AND LISTS 


and 10 artabae of barley; of which the revenues 
from public land at Tebtunis are 129 artabae of 
wheat and 10 artabae of barley, from cleruchs 37 
artabae of wheat, and on account of other villages 
in the division of Polemon, from cleruchs at Kerke- 
sephis 10 artabae of wheat, making the aforesaid 
total. To this are added on account of storage 2 
per cent, making 34 artabae of wheat, 1 per cent 
upon the charge for storage ,}- artaba of wheat, 
and for the 4 artaba upon the charge for storage 
1; artaba of wheat, making the total for storage 


ts 
and other charges 3,", artabae of wheat. 


16 


401. REGISTER OF A COHORT 


A.D. 156. 


Register of cohort i Augusta Praetoria Lusitanorum 
equitata for the month of August in the consulship 
of Silvanus and Augurinus,® the winter quarters of 
which cohort have been at Contrapollonopolis Major ° 
in the Thebaid since July 7 of the consulship of 
Pontianus and Rufinus,° and the praefect of which 
is Marcus Julius Silvanus son of Marcus, of the tribe 
Quirina, from Thubursica,? who took up his post on 
April 23 of the consulship of Commodus and Late- 
ranus ° in place of Aelius Pudentillus. 

August 31. The total strength on December 31 
was 505, comprising 6 centurions, 3 decurions, 114 
cavalrymen, 19 camel-riders, 363 infantrymen. 


* a.p. 156. » Facing Apollonopolis Magna (Edfu). 
¢a.p. 131. 4 In Numidia. é aww. 154. 
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wt post Kal(endas) Ianuarias accesser(unt), 1° factus 
ex p[algano a Sempro-mo Laberale praef (ecto) Aegypt(t) 
i (2nd hand) }*Szlvano et Augurino co(n)s(ulibus) Sextus 
Sempronius Candiduls| ex v Kal(endas) *\Maias, (1st 
hand) *reiectus ab ala{e}2 Thrac(um) *Mauretaniae ad 
vircam chor-*tis dec(urto) 1 (2nd hand) *Vibio Varo 
co(n)s(ulibus) A. Flavius Vespasianus ex vi Nonas 
ee (Ist hand) *Strones ee volun-*tarr a 


eoneoe 


cee co(n)s(ulibus) “Valerius Tertius ex viii Ka- 
U(endas) **Apriles, in (centuria) Candidt Torquato et 
Tuliano co(n)s(ulibus) *°Horatius Herenntanus ex w Idus 
*1Novembres, (1st hand) translatus ex coh(orte) 2% 
Fi(avna) Cil(icum) (2nd hand) *2n (centuria) Candid: 
Comm[odo| et Pompeiano co(n)s(ulibus) *4Maeviu(s) 
Marcellu{s - - -], (ist hand) *tem translatit ex 
BY ca hehe |} (@nd hand) *%n (centurza) Lappi Severo 
[et Stloga co(n)s(ulibus)| *°C. Longinus Apolll . 
ex... | *Idus Feblruartas|, - - - 

(Col. 1) 18. 2 is in the margin opposite 1.17. 22. alafe} 
E.-H.: ala Hi Ed. 23. vircam=virgam. D4, 


dec(urio) 4 is in the margin opposite 1. 22. 29. 1. 
Liberale. 


402. ACCOUNT OF PUBLIC GAMES 


P, Oxy. 519. Qnd cent. a.p. 


--- (Tovrwy) amed00n *Mex(etp) Ky “ple 


(Spaypuat) v9s', ‘dunpiorA (Spaypwat) vun, *Kat daép 
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401-402. ACCOUNTS AND LISTS 


And since January 1 the following have joined : 
1 civilian enrolled by Sempronius Liberalis, praefect 
of Egypt, namely Sextus Sempronius Candidus on 
April 27 of the consulship of Silvanus and Augurinus ; 
1 decurion degraded from the ala i Thracum Maure- 
taniae to the roll of a cohort,* namely Aulus Flavius 
Vespasianus on March 2 of the consulship of Vibius 
and Varus®; 9 voluntary recruits approved by Sem- 
pronius Liberalis, praefect of Egypt, comprising 1 
cavalryman, 1 camel-rider,...; received from 
legion ii Trajana Fortis by presentation of the said 
praefect of Egypt: in the centuria of Lappus, on 
April 24 of the consulship of Condianus and Maximus,° 
Valerius Tertius; in the centuria of Candidus, on 
November 10 of the consulship of Torquatus and 
Julianus,? Horatius Herennianus ; transferred from 
cohort i Flavia Cilicum, in the centuria of Candidus, 


on... of the consulship of Commodus and Pom- 
peianus,? Maevius Marcellus; likewise transferred 
from . . .,in the centuria of Lappus, on February . . 


of the consulship of Severus and Stloga’ Gaius 
Longinus Apoll .. . 

* Literally “to the switch.” According to Mommsen’s 
explanation a soldier degraded from an ala to a cohort 
became punishable by flogging with a virga instead of the 
more honourable fustis. b ad, 134. ¢ a.vd. 151. 

¢ s.vd. 148, é av. 136. Faw. 141. 


402. ACCOUNT OF PUBLIC GAMES 


2nd cent. A.D. 


. . . Of this sum there were paid on Mecheir 23 : 
to an actor 496 drachmae, to a Homeric reciter 448 
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povlalilKAs (Spaxyat) . . “olpxnora [(Spaypae) | 
p[.]o, - - - ‘arred| aB( (oper) ? ma|pa Tob e€y(yynTov) 
(Spaypuas) wp, “rape. Tod Koopnt (od) (Spaypas) vy 
(yutwBéArov), °(yivovrar) (Spaxp.at) dh (dBodds). 

*(rodre) dvmd(dOnoar) kwpaorats NetA(ov) (Spax- 
pat) K, UKwuaorats Oedv (Spaypat) vs, “imrmroKo pots 
(Spaypal) us, *iepodov(Aots) se  o( (oAot) 78, **2rA08 (?) 
tepodov(Awv) (Spayjat) kK, eT) pUK (Spaxual) 1; 
Scadmucty (Spaxuat) 8, MazaStous dptorou 6B(oAot 
5, Szadpadv dB(odot) s, *(yivovrar) (rodrwv) (dpax- 
pat) pid dB(odAol) 9s. “207 viel. mavKpar(Laor7) 
(Spaypal) a oe - Jave dvray(wriorh) (Spaxpat) 
ee |. ve mdKrTn pn. ( ) of 


7. ar ..[. . Edd.: suppl. E.-H. 14. Oran abbrevia- 
tion wAou(_:). 22. pynv(av) .| ? 


403. LIST OF ARTICLES FOR A SACRIFICE 
P, Oxy. 1211. Qnd cent. A.D. 


‘UTpaTnya. Ta mpos THY Bu-* ciav To tepwratou 
*NetAov Ilative A: *udaxos a, olvov eda-dn Kepau(ia) 
B, Adyava ts’, Sorépavor us, oTpdoBiArot ws, “wAa- 
Kobvres us, "Bais yAwpas us, *KdAapor dpmoi(ws) ts, 
“éreov, weAr, yada, mav “dpwua ywpis APavov. 


4-5. 1. evwdous. 8. Ll. Bders xAwpat. 10. 1. €Xavov. 
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402-403. ACCOUNTS AND LISTS 


drachmae, and for music . . . drachmae, to a dancer 
I[.]4 drachmae. ... Received from the exegetes 
42 drachmae, from the cosmetes 53 drachmae $ obol, 
total 500 drachmae 1 obol. Of this sum there were 
paid out: to image-bearers of the god Nile 20 
drachmae, to image-bearers of the gods 56 drachmae, 
to grooms 16 drachmae, to 14 temple slaves 84 obols, 
for the voyage (?) of the temple slaves 20 drachmae, 
to a crier 8 drachmae, to a trumpeter 4 drachmae, to 
the boys for breakfast 6 obols, for palms 6 obols, 
total 124 drachmae 96 obols. To .. ., pancratiast, 
... drachmae, to ...,competitor, .. .drachmae, 
to ..., boxer, . 


403, LIST OF ARTICLES FOR A SACRIFICE 


Qnd cent. A.D. 


To the strategus. Articles for the sacrifice to the 
most sacred Nile on Pauni 30%: 1 calf, 2 jars of sweet- 
smelling wine, 16 wafers, 16 garlands, 16 pine-cones, 
16 cakes, 16 green palm-branches, 16 reeds likewise, 
oil, honey, milk, every spice except frankincense. 


¢ For the festival which is still held about the summer 
solstice when the river begins to rise. 
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404. FROM THE MONTHLY ACCOUNTS OF A 
TEMPLE OF JUPITER CAPITOLINUS AT 
ARSINOE 


B.G.U. 362, cols. 6-8. A.D. 215. 
(Col. 6) - - - *ouloiws mapa roli adrob azo 
Tents o[dypov amro-|*Avdev[ros . J... e bao d.7ro 


Tod Katacke|vacberros] *yauolvAKo]é eis tanpeciav 
tot avaotlad|évros *Gelov K[oAog|avatov avdpudvtTos 
Tob. Kupliov H|uadv ‘Adrokpdl op os LEOUT| pov 
"Avrwvivou, oA (ffs) pvav "VB as (Hs) [wlvas 
(Spaxpat) e, aut ovvayo(wevat) (Spaypat) o€. *y(i- 
vovrat) ene TO avro) Alne (uate) (Spayywat) “Aye. 
"kat eyAdyou Tob pNvos eAourroyp| apy Onoav) 
[(Spaypat) Kd, y(tvovrar) ém(i TO avTo) avy Kai 
TH eyA(oyou) (dpaxpyal) “Ayx[@]. “éF dv avadrw- 
Oy(cav): *[. ., els dSjrayp(adyv) reAleo|udrwr KB 
(erous) tay vrovyeyp(auperwr) [wud]: * Adeé- 
dvdpou [N]jcov ézo(nuov) [(Spaypuat) . .], “IIro- 
Aenwatdos Apup(od) dpoi(ws) [(Opaxpat) ‘. aa 
Tprxwptas dmot(ws) [(dpaxyat) . .]. °F, ets dua- 
yp(ady») lore|davixdv KB (erous) _Keopns [Kep-] 
“xeonlplews [(Spaxyyuat) . .], els deayp(adryy) 
7lelAleo] paren Keo(uns) Tluppetas [(Spaypat) . .], 
*“orepavi[kav] tis adris [(8paxuat) . .J, Mets 
dtayp(adyv) tleA(ecudrwr)| Badravelov Kwmpul(ns) De- 
Aaypildos ae - J. LL, et]s deayp(adyv) 
orepaviKay KB (erous) Iluppeias a Adan (Spaxpar) 

Se se deta we ells enlywelAle|ifaly tod matpdov 
mloe COU ik. fA se ais Jw oS Uouxou peyadou 
pleyadou, “orébews trav] ev [7T]@ lep@ dom deter 
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404, FROM THE MONTHLY ACCOUNTS OF A 
TEMPLE OF JUPITER CAPITOLINUS AT 
ARSINOE 


A.D. 215. 


. . . Received likewise from the same as the price 
of iron removed .. . from the machine constructed 
to facilitate the erection of the divine colossal statue 
of our lord the Emperor Severus Antoninus, weighing 
52 minae, at 5 drachmae the mina, altogether 260 
drachmae. Total of the receipts 1605 drachmae. 
And there remained from the preceding month a 
balance of 24 drachmae. Total, including the balance, 
1629 drachmae. 

Of this have been spent: ... For payment of 
dues of the 22nd year at the following villages %: at 
Alexandri Nesus . . drachmae of silver coin, at 
Ptolemais Drumi likewise .. drachmae. 5th, at 
Tricomia likewise . . drachmae. 6th, for payment 
of crown-tax for the 22nd year at the village of 
Kerkesephis . . drachmae, for payment of dues 
at the village of Pyrrheia . . drachmae, for crown- 
tax at the same village . . drachmae, for pay- 
ment of bath-tax at the village of Philagris . . 
drachmae, for payment of crown-tax for the 22nd 
year at Pyrrheia other . . drachmae. .. ., for the 
service of our ancestral god . . . Souchus ? the twice 
great, for crowning all the medallions and statues and 


¢ The dues were on property owned by the temple in 
these villages, all of which were in the Fayum. 

> The crocodile god of Arsinoe (formerly called Crocodilo- 
polis). 


(Col. 6) 10. 1. 7G or rats éyd(dyou) ? 
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Kal avopi-“dvrwv Kal ayaduarwy tav|r(wy) {(dpax- 
pat) .., (Col. 7) *[éAaiov ets Avyvaliay ev 71h 
onk® (Spaxpat) . .], *vablAov dvolv évos vio dévdpa 
KOL Bldes} (Cpaxpeat) 6. iH, tepGs [ovoa]ns Kat 
Dewpias Umep avalotacew|s ‘avdlplualyros Tob 
Kuptou 1) LOv A[drloxparopos: ‘Leournpov “Avra 
vivov, otébews [raly ev rH Lep@ TAVTWV ws 
mpdx( trai) (Spaypat) ws, "éhalov ets Avyvarsiav év 
TO ONnkKa (Spaxpat) os 8k, émdnunoavTos Tob 
Aapmpordrou NYEHOVvos "Lemriysiov “Hpaxkdreirov, 
oréhews TOV “ev T@ tep@ mavtwv ws mpoxitlale 
(Spaxpat) Kd, “éAatov eis Avyvarysiay &v TH aNK@ 
(Spaypal) gs, “orpoBethww [K]at apwudrwv Kal 
dMey [(Spaypat) o8], “vairAa dvw[r] B bo Sévdpa 
Kat Bais [(Spaypat) n], “aretbews t&v ev 7@ tep@ 
avopravrwy “ardyTwv eAaiov (Spaypat) x 6 ucabos 
xalAcolupyp aAchavre TOUS dvBpidve(as) (Spaxual) 
6, “epyarats kl wpa loace TO Edavov Tot Oeot “impos 
[a-]*ardvry| ow Tob] nyepovos (Spayyat) AB, ‘OTE - 
davasl v TO att@ Eodvw (dpaxyat) 8, “pyrop. 
e[iardv|re emt Tob Aaperpordrou [7] ye-™wovos [Ler]- 
Tytov ‘Hpaxdeirou évexia tH|s *érpeprol@letons 
Tots wmdpxovot Tod Oleod] *[Nleikns [xlat addAwy 
(Spaypat) €. *[. ., émdnunoarv|ros Tod Kpatiarou 
én[itpomou “ray ovavakd|y AdpndAtov “IradcKod 
[Stadevyou(évov) *ryv apyrepwaur|nv, orépew|s TOV 
év TH “iep@ mavrwy (Spaypat) . ., (Col. 8) *€Aaiov 
eis Avyvapliay [ev TH onk@ (Spaypat) . .] *«al 
avladwinoaly eis émf. .Jruxov [....... |tos 
*reoo(vros) . [. . .]s mplols r@ tepd rod Oeod 
pleaGdos ?] of-*koddul(ors) Y Karaom@at Kal avorxo- 
(Col. 8) 2. éarifoc|rexdv Ed, S. u[eodds 2] E.-H. 
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sacred images in the temple . . drachmae, for oil 
for lighting lamps in the shrine . . drachmae, charge 
for one donkey carrying trees and palm branches 
4.drachmae. 18th, being a sacred day to celebrate the 
erection of the statue of our lord the Emperor Severus 
Antoninus, for crowning all the monuments in the 
temple as aforesaid 16 drachmae, for oil for light- 
ing lamps in the shrine 4 drachmae. 20th, on the 
occasion of the visit of the most illustrious praefect 
Septimius Heraclitus, for crowning all the monuments 
in the temple as aforesaid 24 drachmae, for oil for 
lighting lamps in the shrine 6 drachmae, for pine- 
cones and spices and other things 12 drachmae, 
charge for two donkeys carrying trees and palm 
branches 8 drachmae, for polishing all the statues in 
the temple with oil 20 drachmae, wage of a copper- 
smith for polishing the statues 4 drachmae, to porters 
who carried the image of the god in procession to 
meet the praefect 32 drachmae, for crowns for the 
said image 4 drachmae, to an orator who made a 
speech in the presence of the most illustrious praefect 
Septimius Heraclitus in acknowledgement of the 
Victory * which he contributed to the possessions of 
the god and of other gifts 60 drachmae . . ., on the 
occasion of the visit of his excellency the procurator 
of the Imperial domains Aurelius Italicus, deputy 
chief priest, for crowning all the monuments in the 


temple . . drachmae, for oil for lighting lamps in the 
shrine . . drachmae. Disbursed also for (restoration ?), 
a... having collapsed beside the temple of the god, 


wages of 8 masons demolishing and rebuilding, at 


« A statue dedicated by the praefect. 
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Sdp(ovot) ws (0B) (Evds) *e€ (6PoAdr) un (Spaxyat) 
€ (retpwBodrov), ®dpoiws madia § aan TOS 
ad-"rots otkoddu(ots) ws t(oB) (evos) (dBoAot) 4 
(Spaxpat) 7 (duvdBodor), "wabos mmdorou@ (Opax- 
pict) B, *reus( fs) miv[Glou apis avy Tapaywyh 
ueTa Tas “exPeBynxvias é€xk Tod KaTaom<aop>od 
(Spaypal) 8. "A, de&bcddviov Nepeovar@ vaogpvd( are) 
b(eép) Dapl(evw) (Spaypat) Kn, "Oecwveivw dpoiws 
[(Spaypat) 06], “[Elavew a ploaipery BiBA(LoOHjxns) 
6L0i(ws) ((Bpaxpal) re es ‘Boy be ypayparet opol(ws) 
(Spayywat) [pu], “emerypnry dar(ép) KaTaToumAs 
pnveailov] (Spaypat) oB. y(ivovrat) ém(t TO ado) 
Too dvo.deip(a7os) (Opaxpa) UAB (Sivadxov). *Aat- 
m(at) ets [tov] e€fs piva Dapy(oth) (dpaypat) 
s (dBoAds). 
6. Ll. mardlors, 


405. RETURN OF TEMPLE PROPERTY 
P. Oxy. 1449, A.D. 213-217. 


I[a]pa Adp(nAtcwv) ZatA(ov) “AzoAAwviov py- 
t(pos) Adp(nAtias) “AyiAAiS(os) kal - - - pn])r(pos) 
Adp(nAias) Taaddyx(cos) audorépwr [...... 
. .| Kat T@v ovdv adr(ots) tepéwy Altos kat “Hpas 
kat “Atrapydrid(os)| *xat Kdpyns cat Arovicov ral 
"AmroAAwr[ols [kat Newrépas kai trav ovvvawy be] Ov 
Kal KwuaoTaey mpol Toumv 700] Kupil oly L<Paorob 
kat Nixns [adrob mpoayovans Kat] *LovAias 
Adpuvas LeBaorhs Kal rod Geol b TrOTPOS avrod ? 
Leovnpov ... 1... lvov abit@v tep@v t&lv av- 
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18 obols each, 7 drachmae 4 obols, likewise of 6 boys 
assisting the said masons, at 10 obols each, 8 drachmae 
2 obols, wage of a brick-maker 2 drachmae, price of 
unbaked bricks including transport, in addition to 
those rescued from the demolition, 12 drachmae. 
30th, salary of Nemesianus, temple watchman, for 
Phamenoth 28 drachmae, of Theoninus likewise 19 
drachmae, of Xanthus, keeper of the archives, like- 
wise 30 drachmae, of Boethus, secretary, likewise 40 
drachmae, to the official in charge of the dispatch of 
the monthly accounts 12 drachmae. Total expendi- 
ture 732 drachmae 2 chalci. Left over for the suc- 
ceeding month of Pharmouthi 896 drachmae 1 obol. 


405. RETURN OF TEMPLE PROPERTY 
A.D. 213-217. 


From Aurelius Zoilus, son of Apollonius and of 
Aurelia Achillis, and Aurelius ..., son of... and 
of Aurelia Taaphunchis, both ..., and their as- 
sociates, priests of Zeus, Hera, Atargatis,? Core, 
Dionysus, Apollo, Neotera,® and the associated gods, 
and celebrants of the busts of the lord Augustus and 
his advancing Victory ¢ and Julia Domna Augusta and 
his deified father Severus, at their . . . temples 


¢ A Syrian goddess. 

» A Graeco-Egyptian goddess, probably Hathor-Aphro- 
dite. 

¢ A personification of the victorious rule of the Emperor 
Caracalla. 


531 


SELECT PAPYRI 


tev] ev 7H pntpoTéA(e), eal pev told Avovicov 
em d0hd8(ov)| ‘Apdpu(ov) @orpid(os), rod Se ETépov 
‘Amdddwros . [- - = beot pey]ddou ayaod Sai- 
jxlovos) kat Newr(gpas) [év rots dn]d vérov THS 
m[dlAcws én? dlan]A(ucbrqv) [udpeow er’ apubo8(ov) 
ses (DI, Peat &v rots dd vérou emt Ba Lepect 
THs Toews) em’ dudd&(ov) .. . . ( ) New- 
t(€pas)P, Kal és” dpuhd8(ov) [TAar(eias) é« vdr(ov) 
706 Anunrp(etov) Ads xat “H[pas Klat “Arap- 
yat[idlos Bebevviv[iS(os)? Kat Kopns, kat én dy-] 
"p[6]8(ov) Apdu(ov) Tupva(atov) Ads Kat “Hpas 
Kat “Arapydr[t8(os) BeGewvivid(os) xal Képns, cal 
ex aphdd(ov) ‘Tarméwy apepBor(Fs) Mareutr 
Aalvpals [Arjos kat “Hpas kal "Arapyarid(os) Kfat 
opns?, Kab ev... | "06 KuvoroA(irov) 
Avs Kat “Hpas. ypa(dn) avabynudr(wr) [rod K. 
(€rous) Mdpxouv Adpnatou Leouypo ly “Avrwvivov 
[lap6ixo8 Meylorou Bperavvirod Meyiorov Tep- 
pavixod Meyioroly EdaeBods LeBaoros]. %ore 
dé: rv pev ev 7H rhs Newr(€pas) tep[d, etxo- 
veldiov Tob Kupiou Wudlv Adroxpdtopos Mdpxov 
AupnAio]y LXeourjpouv ’Avrwvivov Edruyots [Eb- 
cePots LeBaorod] *xal *louAlas Aouvas ris Kupias 
LeBaorhs [kat rod beot matpos adtod Leourpou, 
emjxeteviewv ert ruwwy avabynudr(wr) ra dv6- 
parla) trav avai[évr(wy) .. 2... » emt] 
“yap Grwy wh yewdorew nue tovs [avabévras 
dia to Ta dvabhwar(a) dad apxailwy ypdvev ev 
T@ Lep@ elvar, Edavov Aruntpos OleGs peyior(ns), 
ob 7 mporou(y)| “ILapivn, 7a Sé dANa épn Tob 
cwpar(os) E[vAwa, - - -Jwvieov . fe a) a Ge a pe 
9. . ray dvoudr(wy). 10. Ll. tyudas. 
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situated in the metropolis, in the case of Dionysus in 
the quarter of the Square of Thoeris,¢ in the other 


case, that of Apollo... the great god and good 
genius and of Neotera in the south-east part of the 
city in the quarter of . . ., in the south-west part of 


the city one of Neotera (?), and in the Broad Street 
quarter to the south of the shrine of Demeter that 
of Zeus, Hera, Atargatis Bethennunis,? and Core, and 
in the Gymnasium Square quarter that of Zeus, Hera, 
Atargatis Bethennunis, and Core, and in the Cavalry 
Camp quarter, Patemit street, that of Zeus, Hera, 
Atargatis, and Core, and in. . . of the Cynopolite 
nome that of Zeus and Hera. List of offerings for 
the 2[.] year of Marcus Aurelius Severus Antoninus 
Parthicus Maximus Britannicus Maximus Germanicus 
Maximus Pius Augustus, as follows. Objects in the 
temple of Neotera: a small representation of our 
lord the Emperor Marcus Aurelius Severus Antoninus 
Felix Pius Augustus and Julia Domna the lady 
Augusta and his deified father Severus, some of the 
offerings being inscribed with the names of the dedi- 
cators, . . . while in other cases we are ignorant of 
the dedicators, because the offerings have been in the 
temple from antiquity ; a statue of Demeter, most 
great goddess, of which the bust is of Parian marble 
and the other parts of the body of wood, . . . was 

@ The hippopotamus-shaped goddess of Oxyrhynchus. 

’ Probably an epithet derived from a Semitic place- 
name. 
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pL. .] juetv odK émedeiyO(n). Katémi[. 2... 
Tov éx THs] Vdvwhlev) cuvyb(eias) Kar’ «dy (jv) 
Kat evoeB (evar) dvrepwbevr (wr), [- - - alvareB(e ) 


bd Dpla ?]yevlolus ‘Q[pi]wvos, (2nd hand) &d/a]vov 
Newt(épas) xa(AKoby) petk(pdv), dakTUA(tot) € [ava- 


reevres) td... ee eee | *Acddp(ov), oroAn 
Karraivn dvare(etoa) dao (As) pnt(pos) *Av- 
[- - - alvareO(e ) dzr0 Kadoropos ‘Aokdnn(eddou), 


[Be ?JAevewrols] pwerx(pdos) ep’ ob foavov THs New- 
t(épas) amo . [- - -] ae ) edropou rALA(ov), 
mdaA(vov) rhs | [Newr(€pas) ?, Edavov - - - olt 7 
itpoTop(7) Ialpwn, Ta O€ ae ees émt|7Aaor(a), 
Tudav tiv Hepav kal - - -| *xara we(cov) KeKoA- 
(Anuev ) Kal Ta ev ydAwooloKopw - - - AvXVoU 
yp(voot) petK(pot) wleor(ot) Pec[ov 7] B avlare|O(evres) 
bo Lapalz(iwvos)| Lapam(iwvos), aA(Aos) Alvy- 
(vos)| xp(voods) [pjetx(pos) weor(ds) Belo(v?) ava- 
TeO(els) tard Lapae(dros) “AyfiArA(  ), aA(Aos) 
Avy(vos) yp(voods) perk(pos) weor(Os) Geto(v) ?] *ava- 
teO(ets) bo [IroAeuaidos yuvailkos - - - dv 6 
oralOu(ds) du(a) tOv Kata ypdvo(r) ypa(par) [dx]- 
Aodr(at), mre[ pudegela maouK(a) & Kat maLdtK(ds) 
SaKTVA(tos) a, ézt [70 a(vrTo) yp(vaod) (rerapTav) ? ., 
A Geld, i ey the er Ki & ] “uvor(pa) yp(vod) B, yplal- 


de[io(v)] xp(voody) perx(pov) a, opal- - - pleuc(p ) 
a, mdvt(a) emt ro altro] yp(voot) [(reraprdv) 


a ee 1]. xp(vo ) evTO(L0 ) apyvpo- 
m(ownro?) a Geqapia) B, ypadeta apy(upa) [ - - - 
15. Geio(v) E.-H.: Oelo(c) Edd. 17. Or dpyupdr(ous). 
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not disclosed to us. And with regard to other offer- 
ings, which were dedicated in accordance with ancient 
custom for vows or pious reasons, . . . dedicated by 
Phragenes (?) son of Horion, a small bronze statue 
of Neotera, 5 finger-rings dedicated by . . . son of 
Didymus, a turquoise-coloured robe dedicated by the 
mother of An...,.. . dedicated by Castor son of 
Asclepiades, a small . . . on which is a statuette of 
Neotera ...,astone ... of well-cut stone, arudder 
of Neotera (?), a statue of . . ., of which the bust is 
of Parian marble and the ornaments of plaster, a 
statue of Typhon, part of which . . . joined together 
in the middle, and the . . . in a casket, 2 small gold 
lamps, full of brimstone (?), dedicated by Sarapion 
son of Sarapion, another small gold lamp, full of 
brimstone (?), dedicated by Saraeus daughter of 
Achill . . ., another small gold lamp, full of brim- 
stone (?), dedicated by Ptolemais wife of ..., of 
which the weight is stated in the periodical lists, 10 
armlets for a child and 1 ring for a child, making in 
all . quarters of gold, . . ., 2 gold spoons, 1 small 
gold pen, ... 1 small... ., making in all . quarters 
of gold, 1 gold... well-cut and decorated with 
silver, weighing 2 quarters, . silver pens... 
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406. CONCERNING THE WATER SUPPLY 
OF A MUNICIPALITY 


P, Lond. 1177 (extracts from), a.v. 118. 


"Anunt pia Yeyupracvapxn Kore "e€eraory ° Tropa 
Kpiorov Tou Kal apamiwvos *Kal MdoGou Too 
Kal HtoAeplatjou ToD "I roAepaiov Kal Muodov 
61a Tob] ma-*rpos Avddpov Kat Lwrov rod [Z| wiAov 
"Tay TEGodpuv ppovTioTay iLolaywyh(s) *s8arwv 
KaoréAAwy Kal KpnVvav "pytpoTrohews. Adyos 
Anqupdrav reat avadwudt(wr) “ray dvaAovpevwy 
cis ry Tov bdaTav loaye|yi|y Tov amo Tayav 
rod buen Avidros us. (€rous) Tpatavo[d] Kaicapos 
“rot Kupiov €ws aOOE \ rob evect@ro(s) ul 
(erovs). 

VAnwparev: -- - aes vdatos Badavetou 
Levnpiavod Huepnota(v ee ) on: “Taxeov (dp.) 
oP (o8.) ) ten, vine (8p.) of (oB.) Ln, ‘Erret¢ (6p.) 
of (oB.) ) oq, * Mecop7) aro a ews ve bud TO GTO ts 
ews A py fetal Savrt TOV atpov{p[o}ujoay 
(Sp.) As (68.) 8, dAae (Sp.) vB, *érayouevwy 7 Ue 
é (dp.) B pier uf hae @Owd (dp.) of 
(6B.) on “Pad (Sp.) oB (6B.) un, (yivovrar) (dp.) 
vKO 68. ) Gy. “xpjvys Apowov nuep[yoiwr] (68.) 
G- "Taxco ( (30.) ) As [(oB.) 0, Hative] for) hy 3a" 
0, "Hireth tuepav “xl at aipotaas [(Sp | Ny (08.) 
6], Mecopy (dp.) As (6B8.) 8, Kat 8S erep ETAVOMEVOY 


30. nuepjovo(t) Edd.: corr. E.-H. 32-33. Revised 
reading. 








* Arsinoe, the chief town of the Fayum. 
> In Roman times the silver drachma contained nominally 
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406. CONCERNING THE WATER SUPPLY 
OF A MUNICIPALITY 


A.D. 1138. 


To Demetrius, ex-gymnasiarch, auditor, from 
Crispus also called Sarapion, Mysthes also called 
Ptolemaeus son of Ptolemaeus, Mysthes son of 
Didymus acting through his father, and Sotas son of 
Zoilus, all four overseers of the supply of water for the 
reservoirs and fountains of the metropolis.2 Account 
of receipts and expenses of the water supply from 
Pachon of the past 16th year of Trajanus Caesar the 
lord to Phaophi 30 of the current 17th year. 

Receipts: ... For supplying water for the 
Severian baths at 18 obols per day: Pachon, 72 
drachmae 18 obols®; Pauni, 72 drachmae 18 obols, 
Epeiph, 72 drachmae 18 obols; Mesore, from the 
1st to the 15th, because from the 16th to the 30th 
there had been no bathing, instead of the normal 
36 drachmae 9 obols, a sum of 52 drachmae ; for the 
5 intercalary days 12 drachmae 3 obols; 17th year, 
Thoth, 72 drachmae 18 obols ; Phaophi, 72 drachmae 
18 obols; total 424 drachmaeQ3 obols. For the Dromos 
fountain at 9 obols per day: Pachon, 36 drachmae 
9 obols; Pauni 36 drachmae 9 obols; Epeiph, for 
27 days the corresponding 33 drachmae 4 obols ; 
Mesore, 36 drachmae 9 obols ; and for the 5 inter- 


7 obols and the tetradrachm, which was actually the smallest 
silver coin, 28 obols. But in practice the exchange was 
subject to slight variations, and in the present case the tetra- 
drachm is reckoned as equal to 29 obols. At the rate of 18 
obols per day the total for 29 days is 72 drachmae, and to 
facilitate calculation the amount due for the 30th day is 
added separately, 18 obols. 
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6B(oA.) PEs y(wovran) € émt TO a(UTO) (Sp.) ) pyc. (0f.) 


g. - - - “kpjvys KAcomatpiov dpoiws juepnoiwy 
op.) g- “Tlaxev (Sp.) As (68.) @, Tati (dp.) As 
(68.) 8, "Emetdh (dp.) As (68.) 8, ‘SMecoph (dp.) K 
wat ab wAele Brn Getoa Badavetov Nevynpravod “emt 
Tob a(dr08) pnvos (dp.) 06 (6B.) ¢, “érayowévwv 
nepav & (8p.) , w ub (rows) éEws Owl ynucpdv 
KO (Sp.) As Sia 7d THY piav a epay un KeXopN- 
yno8a, Dadds (Sp.) As (d8.) 4G, (yivovrau) (Sp.) 
oe (d8.) ds. ee one Spacey TLEDNOLewv 
(68.) uy: “Tlayey (dp.) vB 33 Ly, Oe (dp.) 
4 a Ly, ee (dp.) vB (6B.) vy, Mecopr dime 

) vB (68.) Ly (Sp.) vB (evresBodov) ) Sua TO 
eG Pease GBoX(ovs) 77 EKKEKPOUKEVAL “orrep 


dpy(tas) (?) [a ]vapopas Bdaroivjs éauT@ yopnynoav- 
ro(s), a ‘dmep qucpdv € (dp.) 8, e 


(érous) Ow (dp.) vB (0B. vy, Daddu Sgr ) 
Visie caro (Ops) °B dia TO Tas Aotm(ds) aa KEXo- 
prox), (yivovras) (Sp.) tuy (68.) 0. “apydvrTwv 


"Tl[ovldatwy mpocevyfs OnBatwy penvra.ier(v) (dp.) 
pxn *Tlayev (dp.) pxiy), Watve (8p.) pry, “Kzretd 
(dp.) pkn, ave Aa pkn, oC haat Ow 
(Sp.) pn, Dadpe (6 ) pky, (yivovra) ( ) blEn}. 
edxetou Gpoiws eee (Sp.) es ee (Sp.) 
pen, “Ezreid (8p.) pxn, Meco(pn) We ) [px], eS 
(erous) Mad ( (Sp ) pk[n], Dadde (dp.) pen, (yivovras) 
(Sp.) wen. yivovra. Ajuparos amo Ilaywv 


54. dpy(ias)? E.-H. 56. nur ) x{[..-]: auepGv «6 is 
the phrase required, and does not seem to be excluded by 
the facsimile. 62. 1. Taxa a. 


¢ A quarter of the town called after the temple of a deified 
Cleopatra. 
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calary days 45 obols ; total 141 drachmae 76 obols. 
... For the Cleopatreum ¢@ fountain likewise at 9 obols 
per day: Pachon, 36 drachmae 9 obols; Pauni, 36 
drachmae 9 obols; Epeiph, 36 drachmae 9 obols ; 
Mesore, 20 drachmae and the surplus 14 drachmae 
5 obols paid for the Severian baths in the same 
month ®; for 4 intercalary days 5 drachmae; 17th 
year, for only 29 days of Thoth, because on one day 
no water was supplied, 36 drachmae; Phaophi, 36 
drachmae 9 obols ; total 205 drachmae 36 obols. For 
the Serapeum beer-shop at 13 obols per day: Pachon, 
52 drachmae 13 obols ; Pauni, 52 drachmae 13 obols ; 
Epeiph, 52 drachmae 13 obols ; Mesore, 52 drachmae 
5 obols out of 52 drachmae 13 obols owing to our 
having struck out the remaining 8 obols on account of 
a stoppage (?) in bringing water, the shop having 
provided for itself; for 5 intercalary days, 9 drachmae ; 
17th year, Thoth, 52 drachmae 13 obols; Phaophi, 
for 24 days (?), 44 drachmae, because no water 
was supplied for the remaining days; total 313 
drachmae 70 obols. From the rulers of the syna~ 
gogue of Theban Jews at 128 drachmae per month : 
Pachon, 128 drachmae; Pauni, 128 drachmae; 
Epeiph, 128 drachmae; Mesore, 128 drachmae ; 
17th year, Thoth, 128 drachmae; Phaophi, 128 
drachmae ; total 768 drachmae. For the place of 
prayer ° likewise: Pachon, 128 drachmae; Pauni, 
128 drachmae; Epeiph, 128 drachmae; Mesore, 
128 drachmae; 17th year, Thoth, 128 drachmae ; 
Phaophi, 128 drachmae ; total 768 drachmae. Total 


» See above. The 14 dr. 5 ob. are the difference between 
the 36 dr. 9 ob. and the 52 dr. actually paid. Though 
entered here a second time, they are not included in the total. 

¢ That isy of the Jews. 


539 


= 


SELECT PAPYRI 


Ews Daddr XA “Tpaiavod Katoapos tod Kupiov 
dpy(vpiov) (rdAavrov) a (dp.) “ET (08.) s. 

wRE dv avnrAdOn: “xaoréAdov “AAcovs EvovTos 
KnAdvera is ava avTA(nTds) a (Autov) PavrAodvrwy 
amo mpdias ews de: “us (€rovs) Tpatavod Kat- 
gapos tod [k]upiov I[alyav "Adpodiciw “epyoddry 
dvrAntav att@ obaviov tot Wayayv (dp.) w, “Kat 
wore dvrAntats Kara pépos [d]7d a Ews TpLtakddo(s) 
Gvdpav hgl év xuoTéA(Aw) Kal mpoPoA(#) dewpv- 
y(os) Kat THY Suda vuKTos epyacapevwy “opoiws TS 
tav [élai ro aldrd) avd(pav) “Apy ws trav ™A 
utobod (Sp.) w (Sp.) "Avlo], kat dpyaviorats epya- 
oape(vous) “ev KoyX(iats) KaTa pepo(s) avd(pav) o 
ws Tod évd(s) (68.) & 6B(oA.) °B, ye(wvovrat) (dp.) 
gos, Kal “rips eAatov Kaldjoews Adyvwv Tots dia 
vuxtos eépya-"Couévois (dp.) uf (SvdBodror), Kat 
TuLhS Kad(wv) [do7]pax(ivwv) (8p.) a, (ywovrat) Tob 
pnvo(s) (dp.) "AlwkG@ (SudBodor)]. - - - ““opwviov 

onAatav KaoréAdov “Adoovs éxovros “unyavas 
B Bonddras & ™Tlaydv Heree? Tartivews Bov- 
KoAwL dxhcvio(v) TLayalv (dp.)] AB, Kat BonAarass 
¢ ™6uotws daép Ilayw(v), y wev ava (dp.) us (dp.) 
pn, Gros B “ava (dp.) od (8p.) Kn, €rTép[w] & (Sp.) 
Kd, (yivovrar) Tod pyvo(s) (Sp.) pAB. - - - 

75. ’Afwa Edd. 


¢ Two posts with a cross-bar at the top on which is balanced 
a long pole with a bucket at one end and a weight at the other. 
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of receipts from Pachon 1 to Phaophi 30 (of the 17th 
year) of Trajanus Caesar the lord 1 talent of silver 
5900 drachmae 6 obols. 

From this the following sums have been spent. For 
the reservoir of the Grove, having 16 shadufs * worked 
each by 14 men? (per day) who draw up water from 
morning till evening: 16th year of Trajanus Caesar 
the lord, Pachon: to Aphrodisius, hirer of the water- 
drawers, as his own wage for Pachon, 40 drachmae, 
and to distribute to the water-drawers from the 
Ist to the 30th, comprising 797 men ¢ at the reservoir 
and the machine (?) of the canal and 320 night-work- 
men likewise, making altogether 1103 men, at a wage 
of 40 drachmae for 30 men, 14:70 drachmae, and to dis- 
tribute to the labourers employed on the Archimedean 
screws, comprising 200 men, at the rate of 10 obols 
each, 2000 obols, equal to 276 drachmae, and as the 
price of oil burned in lamps for the night-workmen 
12 drachmae 2 obols, and as the price of earthen- 
ware buckets 1 drachma, total for the month 1799 
drachmae 2 obols. . . . Wage of the ox-drivers for 
the reservoir of the Grove, which employs 2 water- 
wheels and 6 drivers: Pachon, to Peteeus son of 
Patunis, herdsman, as wage for Pachon, 32 drachmae, 
and to 6 ox-drivers likewise for Pachon, 3 at 16 
drachmae each, 48 drachmae, other 2 at 14 drachmae 
each, 28 drachmae, another 1, 24 drachmae, total for 
the month 132 drachmae. ... 


>’ That is, one full shift and one half shift. 
¢ Not 797 different men, but 797 daily shifts. 
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407. MUNICIPAL ACCOUNT 
P. Oxy. 2128. Late 2nd or early 3rd cent. a.p. 


“H paxaion "AmoAAwviou (rdAavra ?) . (Spay- 
wat?) . . *vdpomapdxois (Spaxpat) ‘Dray (du0- 
Bodox). *TloumAiw AidAiw Avoyever kat “Arpy 
"Axuptos ‘eyhijpmrropo bupay KamitwaAeiouv (dpay- 
pat) ) Bd. ®Anunrpiw Kat Atoyever émpeAnt(ais) 
°KATAOKEUIS adAns (Spaxpuat) "B. "KadAwikw 
"Emuudyou Kat Tots ovr aldr@) ‘eyAnumropor 
obtjAwy (Spaxpat) "Td. “Sreypady és THY Onwooiav 
tpa(melav) “avis medoyu(o8) Kat Kabapoupy(cas) 
(rdAavrov) a (Spaxjuat) "Ayva. “'Yadrw Tavac- 
ylov Kat tots adv a(tT@) émipeA(nrais) *’ Avrwve- 
VLaV@V Jeppdsv (Bpaxpa) "B. BAtovuciw TQ K(at) 
Tletpwriav@ emi tev “My vuxrodvaAdcwy (Spaypal) 
"B. 

10. Ll. redwxik(08). 


408. ACCOUNT OF PAYMENTS TO OFFICIALS 
P. Oxy. 1920. Late 6th cent. a.p. 


4+ Tv@ots rot d06(évros) dvaAuy.(aros) Tots 
dvOp (errors) TOU breppveor(drov) TaTpuKtoU “AGa.- 
vaciov €AG(odoww) evradG(a) d.mr0 OnBaeiwos ° TOV GTO 
Meyetp iv8(ueriovos) la. ews Uys ovTws" *rots 
paLy’ orpa(tidtats) TOV LKveav tov aro Meyeip 


* Probably the dux e¢ augustalis, or military commander, 
of the Thebaid, who was paying a visit to Oxyrhynchus with 
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407-408. ACCOUNTS AND LISTS 
407. MUNICIPAL ACCOUNT 


Late 2nd or early 3rd cent. a.p. 


To Heraclides son of Apollonius .. talents . . 
drachmae. To the providers of water 3383 drachmae 
2 obols. To Publius Aelius Diogenes and Hatres son 
of Akoris, contractors for the doors of the Capitol, 
2500 drachmae. To Demetrius and Diogenes, super- 
intendents of the construction of the gate, 2000 
drachmae. To Callinicus son of Epimachus and his 
fellow contractors for hangings 3500 drachmae. Paid 
to the public bank on account of the milling and fine- 
bread contract 1 talent 1651 drachmae. To Hypatus 
son of Paulinius and his fellow superintendents of 
the warm baths of Antoninus 2000 drachmae. To 
Dionysius also called Petronianus in command of 
the 50 night-watchmen 2000 drachmae. 


408. ACCOUNT OF PAYMENTS TO OFFICIALS 
Late 6th cent. a.p. 


Account of the rations given out to the retinue of 
themost magnificent patrician Athanasius“on arriving 
here from the Thebaid, for the days from Mecheir 2 
to 13 of the 11th indiction, being as follows. To the 
41% soldiers ® of the Scythian corps, for the 12 days 


a large number of attendants for whom rations had to be 
provided. 

» The fraction means that one of the soldiers received only 
5. of the normal allowance. 
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B éws vy nwep(ov ) 68 nwepoval(ws) *ap(twr) At(rpar) 
pel, Kp(ews) pay! , €rAai(ov) £(€orau) «6 » olv(ov) 
Eéor(az) ayp é€x Tob E€or(ov) adTayv eis *E(€oras) 
pély’, Tov E(eoray) 1” du(mrAob) a du(7AG) Kd’ 7’, 
soa brép Huep(@v) 18 dp(rwv) Ai(rpar) BS, 
Kp(éws) $8, édailov) E(dorar) Ey, otv(ov) Sx(7A&) 
ave, EvX(ov) ee ne iB. %rots vn cuppday(ots) 
tov avo Meyelp y ews vy huep(@v) 1a HuEepovail(ws) 
‘dp(rwv) Ai(tpar) pod, Kp(éws) KO, eAat(ov) E(€orar) 
eZ6' k’, owv(ov) E(€orat) vy ets du(7AG) OB", yi(vov- 
tat) dir(ep) nuep(@v) wa ap(rwv) Ai(rpar) jad, 
Kp(éws) tuO, é€Aal(ov) E(goras) EyZd’ Ks olv(ov) 
du(7AG) psy’, EvA(ov) Kev7(nvapea) ) KB. Pr ee 
KeAAap(i@) Kat Koupoopa(t) Kal mpaiko{p}o(.) Kal 
GAX(ows) dvou(acrt) Kd Tv amo *Meyeip y ews vy 
HLep(@v) va nuepovol(ws) dap(rwv) A(rpar) Js, 
Kp(éws) Kd, éAai(ov) E(€orar) BZ, “oiv(ov) E(€orar) 
pn els Su(7Aa) n, yilvovtar) drep uwep(@v) va 
dp(rwv) Ai(rpar) ,avs, Kp(éws) o€5, eAat(ov) E(éo- 
rat) KCL, otv(ov) de(7AG) ay, EvA(ov) Kevt(nvapia) 
wa. “rots A cuppay(ots) THY petrap(iwyv) THyv aro 
Meyeip 6 ews Meyeip vy Ayep(v) t ?yuepovat(ws) 
dp(rwv) ri(rpar) 9, Kp(éws) ve, eAai(ov) E(€oras) y, 
olv(ov) E(€orar) te eis du(7AG) BZ, yi(vovras) da(ep) 
nep(@v) v ap(rwv) A(rpar) P, Kp(ews) pv, éAai(ov) 
E(€arat) A, otv(ov) du(7AG) Ke. “yi(vovrar) TOv azro 
py(vos) Meyeip B ivd(uxriovos) ta ews vy Kal adt(fs) 
dp(rwyv) Al(rpar) ,«wod, Kp(éws) jacde, €Aai(ov) 
E(€orar) pd 8’k', olv(ov) de(7AG) véOLy’, EvA(ov) 
Kevt(nvdpia) we, “Kal é€v yAwp(ots) ydp(Tov) (apov- 
par) ub. Kat drep Meyelp 8 dp(rwr) Ai(rpar) dK, 
Kp(éws) pOZLy’, édailov) E(€orar) wZK’, otv(ov) 
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408. ACCOUNTS AND LISTS 


from Mecheir 2 to 13, daily, 167 pounds of loaves, 
41% pounds of meat, 54 sextarii of oil, 833 sextarii of 
wine equal to 1674 of their sextarii or 20% double jars 
at the rate of 8 sextarii to 1 double jar, total for 12 
days 2004 pounds of loaves, 502 of meat, 63 sextarii 
of oil, 2504 double jars of wine, 12 hundredweight of 
wood. To the 58 messengers for the 11 days from 
Mecheir 3 to 13, daily, 174 pounds of loaves, 29 of 
meat, 54 sextarii of oil, 58 sextarii of wine equal to 
92 double jars,* total for 11 days 1914 pounds of 
loaves, 319 of meat, 634 sextarii of oil, 1064 double 
jars of wine, 22 hundredweight of wood. To the 
usher and runners and criers and others, 24 indivi- 
duals, for the 11 days from Mecheir 3 to 13, daily, 
96 pounds of loaves, 24 of meat, 24 sextarii of oil, 
48 sextarii of wine equal to 8 double jars, total for 
11 days 1056 pounds of loaves, 264 of meat, 274 sex- 
tarii of oil, 88 double jars of wine, 11 hundredweight 
of wood. To the 30 messengers of the ripara for the 
10 days from Mecheir 4 to 13, daily, 90 pounds of 
loaves, 15 of meat, 3 sextarii of oil, 15 sextarii of wine 
equal to 24 double jars, total for 10 days 900 pounds of 
loaves, 150 of meat, 30 sextarii of oil, 25 double jars 
of wine. Total for the days from Mecheir 2 to 13 
inclusive of the 11th indiction 5874 pounds of loaves, 
1235 of meat, 184.3, sextarii of oil, 4695 double jars of 
wine, 45 hundredweight of wood, and in green fodder 
12 arurae of grass. And for Mecheir 14, 527 pounds 
of loaves, 109% of meat, 16434 sextarii of oil, 413, 

@ The double jar is reckoned here as equal to 6 sextarii, 


which is inconsistent with the preceding entry. 
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SELECT PAPYRI 


Su(7AG) pa Kd’, Kat SdX(ov) Kev7(nvapia) 6, Kal 
yop(Tov) (Gooupaya a. “Kal vmep Meyelp te dp(twr) 
Ail (pax) ) del, Kp(ews) pOZy’, édail(ov) €(dorar) 
wZK’, olv(ov) du(7AG) pea Kd’, EVA(ov) Kev (nvapea) 
5, Kat ydp(rov) (apoupa) a. See KaL TOUTWY 
dip rear) Au(rpat) avd, Kp(éws) oP", édai(ov) {(éora) 
Aye’, 8e(77AG) «B tB’, EvX(ov) Kev7(qvdpta) n, °ydp- 
(rou) (apoupa.) eee a) 0(u08) dp(rwyr) Ad(rpar) 
SPN, TOV Autpady) a (apraBys) a (apraBar) as Z 
x0(tvuxes) 5 els vo(uiowara) nB’, Kp(éws) ,avvdf’, 
Tov Au(rp@v) pK vo(utoparos) a vo(plopara) Bn’, 
Edailov) E(€orar) ovly’ 18’, rdv El(eordv) pe vo(uto- 
paros) a vo(wioparar) SLy/', “oi(vou) du(aAGd) dva. 
[Zy’ 1B], rev du(7A@v) Ke vo(uloparos) a ee 
KB 1B’, Evr(ov) ) xev7(nvapea) vy eis vol(utopa) aZ, 
paatroul (dpoupau) td ets vo(uicpara) 1d, (yiveras) 
vo(utopara) cys" KO’ ews Meyeip te pends La. 
dpoi(ws) Meyeip us dp(rwr) At(rpar) dnl, “xp(éws) 
poZy’, [éAat(ov) E(€orar) us]ZK’, [o]tv(ov) de(aAa) 
pa Kd’, EvA(ov) Kev7(nvdpia) [6, Kal] ydp(rov) 
(Zpovpa) ee Meyeip of dp(rev) Xi(rpat) ot, Kp(€ws) 
vO’, owv(ov) §(€orar) 054 ets Su(7AG) uBy’ Lf’, 
GAX(a) du(7AG) 95’, (viverar) Satmnhah ) on’, 2yaieo) 
se Gs EuAon). Kevt(qvapia) B, ydp(rov) (apov- 
pys) 7". 


546 


408. ACCOUNTS AND LISTS 


double jars of wine, 4+ hundredweight of wood, and 
1 arura of grass. And for Mecheir 15, 527 pounds of 
loaves, 109% of meat, 16)1 sextarii of oil, 41,)- double 
jars of wine, 4 hundredweight of wood, and 1 arura of 
grass. Total for these two days 1054 pounds of 
loaves, 2193 of meat, 33,1, sextarii of oil, 82.1, double 
jars of wine, 8 hundredweight of wood, 2 arurae of 
grass. Combined total 6928 pounds of loaves, which 
at the rate of 80 pounds to 1 artaba amount to 864 
artabae 4 choenices costing 83 solidi, 14542 pounds of 
meat, costing at the rate of 120 pounds for 1 solidus 
12% solidi, 217.3, sextarii of oil, costing at 45 sextarii 
the solidus 43 solidi, 55143 double jars of wine, costing 
at 25 double jars the solidus 22,1, solidi, 53 hundred- 
weight of wood costing 14 solidi, 14 arurae of grass 
costing 14 solidi, total cost 63,4, solidi to Mecheir 15 
of the 11th indiction. Similarly for Mecheir 16, 527 
pounds of loaves, 1093 of meat, 1611 sextarii of oil, 
41. double jars of wine, 4 hundredweight of wood, 
and 1 arura of grass. For Mecheir 17, 210 pounds of 
loaves, 592 of meat, 744 sextarii of wine equal to 
12,°, double jars, other 64 double jars, making 182, 
7 sextarii of oil, 2 hundredweight of wood, } of an 
arura of grass. 


XIV. CORRESPONDENCE 


409. ABOUT THE GOLD COINAGE OF 
PTOLEMY PHILADELPHUS 


P. Cairo Zen. 59021. 258 B.c, 


VP Aro Awviiwt yatpew Anurrpios. *xadds ever 
et adtdés Te Eppwoa Kal *rddda Go KaTa yromny 
éorly. ‘Kal eyw dé Kabdmep poe eypaas *mpoo- 
éxew TOLD avro Kal dédeypat *éx yp(vaiov) M °Z 
Kal KaTepyacdpevos “amédwKa. <deEducta S° av 
Kat *oAAamAdowov, aAAd Kaa cou Kal *rpdorepov 
éypaika Ore ot te E€vor “ot etomA€ovTes Kat ob 
€umopor Kal ot “eydoxets Kat adAAor Péepovow Té 
re Méreywpto[y] voutoua TO akpibes Kal “ra Tpl- 
ypvoa tva Kawov adrots yé-“vytau KaTa TO mpdc- 
raypa 6 Ke-*Aever Huds AapBavew Kat Klar- 
ep-|°yaleo| Balt, DiAapérou (?) d€ pe ode €-""Bvros 
dévecbar, ode éxov[tles elm] “riva THY avadopav 

16. @Aapérou 6¢ Th. Reinach (satisfactory palaeographi- 
cally): piddas rode Ed. 


¢ The dioecetes. 

> Probably the head of the Alexandrian mint. 

¢ ‘That is, money struck in the foreign possessions of the 
king. 
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XIV. CORRESPONDENCE 


409. ABOUT THE GOLD COINAGE OF 
PTOLEMY PHILADELPHUS 


958 B.C. 


To Apollonius * greeting from Demetrius.” If you 
are in good health and your affairs are satisfactory, it 
is well. As for me, I am attending to the work as 
you wrote to me to do, and I have received in gold 
57000 pieces, which I minted and returned. We 
might have received many times as much, but as I 
wrote to you once before, the strangers who come here 
by sea and the merchants and middlemen and others 
bring both their local money® of unalloyed metal 
and the gold pentadrachms,? to be made into new 
money for them in accordance with the decree which 
orders us to receive and remint, but as Philaretus ¢ 
does not allow me to accept, not knowing to whom we 


¢ Gold coins of the nominal value of 3 gold staters or 60 
silver drachmae, but actually worth 662. They were now 
being superseded by a new issue of gold tetradrachms and 
octadrachms. 

¢ Owing partly to the condition of the papyrus, the mean- 
ing of this passage is obscure. It is difficult to say what sort 
of gold precisely was being refused by the mint. Perhaps 
foreign money only, including pentadrachms struck abroad. 
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19 \ / 2 / \ 
mrounous| jue |B mept TOUTWY, dvayKal| owe a To. 
»}. .7a un déxeobar, ot Se dv-"O[pus|zroe a ayavak- 
robow ovlrle tL@v] *rpamel@v ovre eis Ta 7/.].[.-] 
Bra yudv dSexoulévw|y ovte duvd-“wevoe els THV 

, > ; 25> _\ \ / > ee \ 
yapav amoatéAvew “ert ta doptia, adda apyov 
dackovow “éyew TO xpvoiov Kat BAdmrecOar 

2 92 s\ 7 v / 28 \ 2g? 
ov-"k odtya e€ofev petameTenpéevor Kai ovd 
a ” 3 / ~ 4 9 > 
dAdois Exovres eAdaaovos Tysts StabéoGar edyepas. 
“ecaut ot Kara moAw 8€ mavres TOL atro-“reTpLL- 
xanaye Xpvotwe dvoxepas Xp@vrar. “oddels yap 
ToUTwy exer ov THY avapo- pav TOLNTEILEVOS KaL 
mpooteis: Te KO- "petra 7) Kahov xpvatov 7 dpyvplov 
avr’ adrod. viv pev yap TovTwY ToL-*ovTwY 
dvTwy op® Kal Tas tod Bao.-*Adws mpoaodous 
Pramropevas ob -"K ohiyo., yéypada ovv cot 
Tatra t-*va, eidfus Kal Eav COL Paivnrat TOL “Baoe- 


\ \ 
Act ypaynes repli TOUT WY Kat euot emt riva TH 


avadopav mept TOUTWY “Trou uc. ume perv yap 
drovapBavw “éalv] Kal é« THs efobev Xepas 
ypuatov 6 rt wAeloTov eiodyntat Kal TO vd-“uLopa 
6 rc ~ / \ \ 45 A my o ‘ 
tio] tlo]t [Blacwdws Kadov Kai “Kawov Fu dea 
mavTos, avnAwdpatios| “unfevds yevouevov adrar. 
Tept pwev “yap TiwY ws Huty xp@vTar od KaAds 
48 3 , 2\\? ¢ ” , 2 49 , 
eiyev ypadev, aA’ ws av wapayévne a-“Kovceis 
. * s a * e ° e e e eo * e e e ® e | ypa -bov Hot 
‘\ / e 4 ~ 61% 52/7 

TEpl TOVTWY Wa OUTW TOL. ~“Eppwao. **(EeTOUS) 
Kn Lopmvaiov éé. 

Verso: “AzoAAwviws. (2nd hand, on left) 
Anpnrptov. 
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can appeal on this subject we are compelled not to 
accept .. .; andthe men grumble because their gold 
is not accepted either by the banks or by us for . . ., 
nor are they able to send it into the country to 
buy goods, but their gold, they say, is lying idle and 
they are suffering no little loss, having sent for it from 
abroad and being unable to dispose of it easily to 
other persons even at a reduced price. Again, allthe 
residents in the city find it difficult to make use of 
their worn gold. For none of them knows to what 
authority he can refer and on paying something extra 
receive in exchange either good gold or silver. Now 
things being as they are at present, I see that the 
revenues of the king are also suffering no little 
damage. I have therefore written these remarks to 
you in order that you may be informed and, if you 
think fit, write to the king about the matter and tell 
me to whom | am to refer on this subject. For I take 
it to be an advantage if as much gold as possible 
be imported from abroad and the king’s coinage be 
always good and new without any expense falling on 
him. Now as regards the way in which certain 
persons are treating me it is as well not to write, but 
as soon as you arrive you willhear . . . And write to 
me about these matters that I may act accordingly. 
Goodbye. (Addressed) To Apollonius. (Docketed) 


From Demetrius. 


19-20. tla .] .. 7a E.-H.: tle rlavras Ed.: tle mdv]ras 
Reinach. 29, r[a]\[av]ra Ed.: 7[é]A[y atd]rd Reinach. 
27. Ll. wher, so too in lL. 42. 38. 7» before rw erased. 
39. xat above an erased letter. 
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410. FROM AN OFFICIAL IN 
HALICARNASSUS 


P. Cairo Zen. 59036. Q57 B.C. 


* ArroAdosor70s Xapuide. yatpev. broyeypapa 
gow TOY T™pos EdvOummov "emo oAay Ta avriypada. 
EVTUX OY [o}bv avT@L Kal mEept TOY "Buge (Spaxuay) 
eloncov Hs *BovAeTau otro |vop joa Kat, eav OéAnt 
Gol Scayparpa, AaBwv wap atrod dudyparbov 
Mndetent *6 ededwrcer Urpdrwy 6 6 ev ‘AXtKapvacode 
yalooviag amo TaV larpukay “Avrumar| pat] rae 
nlapa| Havlinnlolu ets THY valdlv nv Trpinpapyet 
EavOurmos (Spaypnas) *B, Tas de v&e (SvoBoAovs) 
[ (S¢vaAKov) | *Sudmepipov mpos Huds Sovs TwWe aKiv- 
duvov, Kal mept Tov ’L (Spaypadv) éemiedAjOnre 
mms “Staypady. “ArroAAwviws Kafdr. émeorad- 
Kapev adTa@t. %éppwao. (etovs) Kn “AmeAAaiov 
eG 

" AtroAAd8oros BavOimmev yaipew. €b THL TE 
Topa.Tt Eppwoar Kal TadAXa cow Kara yreunly| 

“eoriv, ein av ws Hels OeAoper™ eppwueba 5é Kal 
avrot, eypaibapev Gou mporepov dudTL bedw-"* ‘KOpLev 
Sud Ilepuyevous els THY vay iy Tpinpapxeis "Avri- 
maT pone TOL erumeovre * "ert THs véws (dpaxuds) 
B, omws obv TOUTS TE Kat TO Oobev ‘Exatwripuwe 
els TY. (evvjpy) * *(dpaypdas) v€e (SvoBdAous) (Sivad- 
Koy) €av TE haivynrat cot, diaypayinis Mydeten 
‘eis TA larpiKd, édv Te Botdn fc], Mupaumts “Ikeotwe 





* Probably an official in the service of the king. 
» A treasurer in the king’s service. 
¢ The person who paid for the fitting out of the ship. 
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410. FROM AN OFFICIAL IN 
HALICARNASSUS 


Q57 B.C. 


Apollodotus® to Charmides greeting. I have 
written below for you copies of my letters to Xanth- 
ippus. Interview him therefore, and with regard 
to the 2465 drachmae find out how he wishes to settle, 
and if he desires to pay the money to you, take it 
from him and pay to Medeius the sum of 2000 
drachmae, which Straton the keeper of the chest ° at 
Halicarnassus had given from the proceeds of the 
medical tax to Antipater the agent of Xanthippus for 
the ship of which Xanthippus is trierarch,° and send 
over to me the 465 drachmae 2 obols 2 chalci, giving 
them to someone to carry guaranteed against risk, 
and with regard to the 3000 drachmae see to it that 
he pays them to Apollonius @ as I have sent word to 
him. Goodbye. Year 28, Apellaeus 97. 

Apollodotus to Xanthippus greeting. If you are 
well in body and other things are satisfactory, it 
would be as I desire. I myself am well. I wrote to 
you before that I have given, through Perigenes, for 
the ship of which you are trierarch 2000 dr. to Anti- 
pater who is sailing in charge of the ship, requesting 
you therefore either, if it so please you, to pay this 
sum, together with the 465 dr. 2 ob. 2 ch. given to 
Hecatonymus for the nine-oar,’ to Medeius to the 
account of the medical tax or, if you choose, to write 
According to Wilcken’s view Xanthippus was a rich citizen 
of Halicarnassus, which was nominally an independent 
Greek city but was practically in subjection to Egypt. 


4 The dioecetes in Alexandria. 
¢ The ship mentioned above, a large war-galley. 
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dopPwoactas Hulvy amo TOV evnpootwr, obdey d€ 
cot émeotadKdtlos| *BeAriov bredaBopev civat 
mow yaya Gol mept TOUT, Kadds av ovr 
TOLNOALS Vemorethas nty ws Bovre yeveoda, 
iva Kal uels ovUTW KaTaxwpiowpev.  Eeav Oe 
“dhaivytat cot Xapyider THe map Yudv Tae THv 
emaToAny cot aTrodedwKkorTe “dtayparar, dudypaov. 
eppwao. 

**AmodAodotos BavOimmear Xaipew. Xwpis TOV 
"B (Spayndv) dv yeypddapev cou ev THe éré|p ja 

“emuaTorge dedadxapiev dAAas "Avrimatpwr Tat 
TOLpa cot TpinpapyobyTs THY (€vv77p7) (Spayy.as) 
[TD ds def oe diopwoacba “AtroAdwviot TOL 
Stov‘nTHL. KadAds av odv moujoas ovvTaglals 
Stayparat atT&s Kabdre troyeypddapev ov. 
**Eppwao. 

RavOurmos “AmoAAwviws. 6 déypaev “Amod- 
Acdoros ev ‘AAtKapvacods bia tHS Lwarddos 
SP Avriumdtpwr THt emt THS HavOimmov (évvjpovs), 
TO memTwKos (erous) KC Ilepitiov 4 mapa Tapdv 
2 AXdikapvaccéwy tav emt Anuntpiov, 6 oréhavos 
tau Baowret dv e€edéEaTto “AmoAAwvios * Emixvder, 
6 dejoes KavOimmov diaypaya. “AmoAAwviwn év 
’"AreEavdpetar axivduvor, (Spaypuat) °T. 

p , (Spayp 

Verso: *Xapyider. (To right) av(riypada) ém- 

(oroAGv) rev mpos *S[avOclrsov. 


16, Bovrte-aboveanerased de. 27. Oré orépavos (Naber). 
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to Hicesius to refund it to me out of the ship’s equip- 
ment account (7); but as you have sent no word, I 
thought it better to write to you again about this 
affair. You will oblige me therefore by sending word 
how you wish to make the payment, in order that we 
may enter it accordingly. If you like to pay the 
money to Charmides my agent who is delivering this 
letter to you, do so. Goodbye. 

Apollodotus to Xanthippus greeting. Besides the 
2000 dr. of which I have written to you in the other 
letter, [have given to Antipater, who is acting for you 
as trierarch of the nine-oar, a further 3000 dr., which 
you have to make good to Apollonius the dioecetes. 
You will oblige me then by giving an order to pay 
him in accordance with the following note. Goodbye. 

(Owed by) Xanthippus to Apollonius : the sum of 
3000 dr. which Apollodotus paid in Halicarnassus 
through the bank of Sopolis to Antipater who is in 
charge of the nine-oar of Xanthippus, being the sum 
paid in on Peritius 8 of year 27 by the treasurers @ 
of Halicarnassus in the magistracy of Demetrius and 
forming the crown ? for the king, for which Apollonius 
made himself responsible to Epicydes, which sum 
Xanthippus shall have to pay to Apollonius in Alex- 
andria guaranteed against risk. 

(Addressed) To Charmides. (Docketed) Copies of 
the letters to Xanthippus. 


@ The city treasurers. 
® The name of a special tribute. 
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411. FROM THE PRIESTS OF APHRODITE 
TO THE DIOECETES 


P.S.1, 328. Q57 B.C. 


1O0i tepets ths “Adpodirns “AmoAAwvian [rau 
SuorxynT|qu xalpew. Kabdrep kat 6 BactAeds *yéypa- 
hév cot dobvat ets THY Tadlnv THs “Eowos] Cuvpvns 
tddavra exaTov, *Kkadds av moujoas ovvrdéas 
[Sofpvat. od yalp ayvoets ote ovK avayeTar 7 
"Eoews ‘eis TOv vopov ed, py EToUa €lywmev Ta 
déo|vra doa moTe ypyav eyovow *eis THY Tad, 
dia TO “av yuepov: [6 sas Bw Arh es |. yivwoKe 
de elvas THY “How HKiow- Satryn 5€ cot doin én- 
adpodiciav mplos tov BaotlAda. éeppwoo. (érovs) 
Ky “Advp te. 

1-3. Suppl. M. Norsa. 4. Suppl. E.-H. 1. ypeiav. 
5. [évragid few] ? 


412. CORRESPONDENCE ABOUT MILITARY 
SETTLERS 


P, Freib. 7. Q51 B.c. 


VAvrimarpos Ilufokdet yaipew. troyeypada 
cou THS Tapa Daviov ypadeions poe éemioToAHs 7[ 6] 
avrtypapov. ws av obv AdByis Tv émorToAny, 
"erehO@v yewueTpnoov mdvras Tovs év TH. ofe 
emuatatetat KAnpouls], Kabdre Davias yéypader, 


* The secretary of the cavalrymen. 
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411. FROM THE PRIESTS OF APHRODITE 
TO THE DIOECETES 


957 B.C. 


The priests of Aphrodite? to Apollonius the 
dioecetes greeting. In accordance with what the 
king has written to you, to give 100 talents of myrrh 
for the burial of the Hesis,? please order this to be 
done. For you know that the Hesis is not brought 
up to the nome ° unless we have in readiness every- 
thing that they require for the burial, because [the 
embalming is done ?} on the day of her death. Know 
that the Hesis is Isis,? and may she give you favour in 
the eyes of the king. Goodbye. Year 28, Hathur 15. 
ree aa Egyptian Hathor at Aphroditopolis, the modern 


» The name of the sacred cow, worshipped as an incarna- 
tion of Hathor. 


¢ The meaning seems to be that the new Hesis was not 
installed until everything was ready for her eventual burial. 
@ An assimilation of Hathor and Isis. 


ee CORRESPONDENCE ABOUT MILITARY 
SETTLERS 


251 B.C. 


Antipater to Pythocles greeting. I append for 
you a copy of the letter written to me by Phanias.? 
As soon therefore as you receive my letter, inspect 
and survey all the holdings under your superintend- 
ence, as Phanias has ordered, and after making a list 
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Kal avaypasdevos KATE yéevos ws evde~ YETAL 
axpipéorara dadarethov Hyety omws ET Daviay 
aveveyKWLEV THY yewperpiay. oUTws de aKpt- 
BoroyyOnre m™pos TO mpaypo ‘ws yxetpoypadr- 
cwyv tov BaotAiKov GpKov. éeppwao. (€Tovs) 
Nolay g. 

‘(Malvias “Avrimdtpwr yatpew. ampdTtepov peév 
cou Umobels THS mapa Atotipov émuotoAhs TO avtt- 
vpadov ey para. emuuedn Ofvat tameé| wv | “dots 
KaTapeLerpnT aL aa) Suvawery ometpecau ets 7[O] 
E cat A (éros) [iva] waoa omaphe Kat duvndaow 
ot €v THe emoratetar vieavioxot] “amd TaV ‘YeVvo- 
weve KkapT@v xopnynlevres KaTaBaivew mpos TOV 
Baoirtéa epurrrroe Kal Tots adAdAous dvayKa.tous Kar 
ETKEVAOHEVOL. e€ret O€ ouly]ilora -|'rau o omdpos 
map duty, mrapahaBav TWO, ELTeLpov yEewmpeT pny 
7180 eTeAGe avras TOUS eV The émioTaretal KAnpous 
Kal Karl. . .. . «| *yewpeTpnoas dvaryparsov Kara 
yévos as dideyerae axpiBeorara THY eoTrapmLevynv 
év ExaoTwe KAnpwe ews av TavTas emeAOnis. 
“ovTws de axptBoroynbnre mpos 7} Tpayua ws 
[eTa yelpoypadias avoltowy em ene 7[y|v yew: 
peTpiav. arn pnoov OTWS jpty emid@is. “ore 
yap avaykKatov €KaoTOV Tov vEavioKwy ywackeofas 
mOS TL aralrdoces Kal by TPOOHKOV ToOISs HyE- 
jLovias atrovs “*a€votew Tas Towavras Yypelas Trap- 
exeodar & ews ay KaTAor ae tla] wept tTHV kAnpouxiay, 
iva OU[LMETOVNKOTES dikaiws mpocdpi-"as ruy- 
xavnre. Eppwoo. (€érovs) AS Aiov KB ‘AOdp KO. 

4, Xoiax Wilcken: Nolax Ed. 6. [iva] E.-H.: [as] 
Wilecken. vleavioxo.] W. ti ul oro W. 
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412. CORRESPONDENCE 


as exact as possible according to crops send me the 
Survey to submit to Phanias. Do the work scrupu- 
lously in the manner of one prepared to sign the 
royal oath. Goodbye. Year 34, Choiach 6. 

Phanias to Antipater greeting. I wrote to you 
before, appending a copy of the letter of Diotimus,? 
to look after all the cavalrymen who have been allotted 
land capable of being sown for the 35th year and see 
that it is all sown and that the cadets under your 
superintendence are enabled to provide for themselves 
out of the produce and to go down to the king ® 
mounted and furnished with everything necessary. 
As sowing has begun in your district, take at once 
some experienced surveyor and inspect all the hold- 
ings under your superintendence and after surveying 
them make a list according to crops, as exact as 
possible, of the land sown in each holding, continuing 
until you have inspected all. Do the work scrupu- 
lously in the manner of one prepared to submit the 
survey to me with a sworn declaration. Take care 
that you presentit to us. For it is essential to know 
how each of the cadets is acquitting himself and it 
is proper for you who aspire to a command to render 
such services until the affairs of the cleruchy are 
settled, in order that having taken part in the work 
you may justly obtain promotion. Goodbye. Year 
34, Dius 22, Hathur 29. 

¢ The sub-dioecetes (see No. 265). 


> To be reviewed on the occasion of the festival called 7a 
IIrodkenateca (ef. No. 267, note ¢), 
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413. OFFICIAL CORRESPONDENCE 
P. Petr. ii. 12 (1). 241 Bic. 


VAynvwp Ocoddpwr xatpew. THs Tra.pd Adfo- 
v[yrolv ypapeions Lou emaTons, bh? nv Kal 
70 mapa “AvdpoviKou “Apbor |yra bropy| nya 
dmolyéypamtar, améoTtadKa cou TO dvr iypa ov. 
-- -% - - Ov Bwpadv Tpos 70 pn émorad- 
pweveobar |. . . .| yparsov Huiv. éEppwoo. (E€Tous) 
s “Apreptciov Kp 

’Adbdvntos. tod mpoceveyyfévtos tropuvypwaros 
mapa “Avdpovixouv améoTtadkd cot TO avtiypadoly]. 
°emioxewapevos obv, el EoTW TAaDTA OUTWS ExXoVTA, 
ouvTédecov Kata Tatra. (érous) ¢ “Aprteuoiou 
cL, 

a Yropvnpa ApGovyrar oTpaTnya. mapa “Av- 
Spovixou. edploxopev év KpoxodiAwy mode tTlwvdv] 
“ray oikiav Tav mporepov éerreoTtabucvpevwv Kab- 
eupnKotas Tas oTéyas Ud THY Kupiwv, “acavTws 
dé Kal éevwiKodounKkotas Tas Gupas THY otKidy 
Bwpods mpoocwKodouyKacw: Tobro dle] “sremoun- 
KaclW mpos TO py EemoTabuedverOar. Et joey Cou 
dokel, emer arevoxwpoduev orabuois, “ypaibov 
“Ayvope emravayKal env TOUS kupious TOV olKLay 
petabetvat tovs Bwpovs emt “rods evKatpoTdarous 
TOMOUS Kal emipaveoTatous emt THY SwudTwv Kal 
dvoixodoujoat *BeAtrious TOV mpouTrapyovTwy Bw- 


10. r[wov] E.-H.: rlivds] Edd. ll. 1, xadecpnudevas. 
12. L. éverxodounxdres. 


¢ A strategus at Crocodilopolis. 
® The chief engineer of the district. - 
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413, CORRESPONDENCE 
413. OFFICIAL CORRESPONDENCE 
Q41 B.C. 


Agenor® to Theodorus® greeting. I have sent 
you a copy of the letter written to me by Aphtho- 
netus,¢ beneath which the memorandum from 
Andronicus to Aphthonetus is also appended. ... 
the altars, in order that they may not be used for 
billeting ...reply to me. Goodbye. Year 6, 
Artemisius 22. 

Aphthonetus. I have sent you a copy of the memo- 
randum submitted to me by Andronicus. Make an 
inquiry therefore, and if his statements are correct, 
do as requested. Year 6, Artemisius 2[.]. 

Memorandum to Aphthonetus, strategus, from 
Andronicus. We find that several of the houses in 
Crocodilopolis which had formerly been used for 
billeting have had their roofs demolished by the 
owners, who have likewise blocked up the doors of 
their houses and built altars against them? ; and this 
they have done to prevent them being used for 
billeting. If therefore you approve, seeing that we 
are short of quarters, write to Agenor to compel the 
owners of the houses to transfer the altars to the most 
convenient and most conspicuous placés on the house- 
tops andtorebuildthem better than they were before,? 


¢ Another strategus, the superior of Agenor. 

¢ In order that the authorities might be deterred by 
religious scruples from opening a passage through the door- 
way. 
the object of this measure was not only to have the 
obstructive altars removed from the doors, but to ensure that 
the upper stories were roofed and that more rooms were thus 
available for accommodation. 
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Lav, omws av EXwpev aod ova eis Tovs vov 
Tapa~" "yivopevous emisTtaTas TOV epyuv. 

Verso: *[@eodé]pwe. (To left in small hand) 
(érous) ¢ Xoiay 6. éxopucduny “map >A y]y- 
[vopos. 

17. Traces of letters towards end of line, perhaps a date. 


18-19. From a revision by Skeat. éxoulcauer Ed., but -duny 
quite possible. 


414, PREPARATIONS FOR THE VISIT OF 
A DIOECETES 


P, Grenf, ii. 14 (0). 294 B.C. (?) 


, “Alp levvelds| Ackhymddes | Xalpew. [xa] Bore 
o[d Elypadas, érouudKapev *érrl TIHV Trapovotay THY 
Xpvoinov [Tob apxrowparo|puAaios Kat SvovKnTob 
*“AevKopeTwWTOUS O€Ka, xvas YAuepovs alév]re, 
opviGas mevrynKovTa: “[aylpia yves mevT}Kovta, 
opyilles dvaxoovalt], Tep ilorpidets exaTov" ouv- 
KEX pT} ®ue[ Ola de ¢ ovous Padiaras TEVTE Kal TOUTWY 
POG Gis cicn. 41S: ETOULAKOLEV dé Kal Tos Tecoapa- 
KOVTO dvous [rods alklelvoddpous: yuvdpuleba] Se 
Mpos THe OdoTroia. “€ppwloo. (erouvs)| KB Xoiay §. 
_ Verso: *°AokAnmdder. (To left) (€rous) KB Xoiay 
¢. “Apevveds *Eeviwy t&v Hrowacpévwr. 


4, Ll, repiorepidets. 
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413-414. CORRESPONDENCE 


in order that we may have accommodation to give to 
the overseers of the works who are now arriving. 
(Addressed) To Theodorus. (Docketed) Year 6, 
Choiach 9. Received by me from Agenor. 


414. PREPARATIONS FOR THE VISIT OF 
A DIOECETES 


994 Bc, (?) 


Amenneus to Asclepiades* greeting. In accord- 
ance with what you wrote we have got ready for the 
visit ° of Chrysippus the chief of the bodyguard and 
dioecetes ten whiteheads,° five domestic geese, fifty 
fowls ; of wild birds there are fifty geese, two hundred 
fowls, and a hundred pigeons ; we have borrowed five 
riding donkeys with their .. . and have got ready 
the forty baggage donkeys; and we have begun 
to make the road. Goodbye. Year 22, Choiach 4. 
(Addressed) To Asclepiades. (Docketed) Year 22, 
Choiach 7. Amenneus about the gifts prepared. 


@ Probably an oeconomus in the Fayum. 

» When the king or some other eminent personage travelled 
through the country, supplies for himself and his retinue were 
requisitioned from the inhabitants of every district through 
which he passed. 

¢ Some kind of bird. 
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415. CONCERNING THE REGISTRATION 
OF EGYPTIAN CONTRACTS 


P. Par. 65. 146 B.c, 


‘TIavicxos [I]roAepaiws yatpew.  *exopioa- 

\ \ ~ >? r / >) > e 3 25 Ar 
[ve@la THY mapa cod emoroAnv, du As *edHAOUS 
[Sleacadjoal [cole tHy ywomevynv oikovopiav *d7ép 

i ’ a \ , , BA? , 

T&lv] ev tHe lept OnBas riPewévav "Atyurrilwlpv 

r , \ ? @ / 6? / r 
ouvar<Adayudtwv Kal ei, Kabdmep *éréoralAlro 
"Apiorwvos, dia TOV "Kara TOTOV TmpoKEXELpLO- 
pévwwv mpos *rovrots broypadovrTar, Kal amo Tivos 
*yodvou TO TmpoKEipevoy auveaornKev. 1° pev odv 
> } 2 r a a / e 5 {8 11 ¢ °A / 
otkovouia emiteAcirar Kaldor. Brodéderyev Yo “Api- 
oTwy TO émevexOnodpevov Huiv yeypaypéevov Vovv- 
dA<A>aypa tb7d Tod povoypadov eikovilew Tovs TE 
SouvnAAayoras Kal hv memdnvTat olkovopiay “kal 
Ta ovopar atrt&v matpdlev évtdooew “Kat drro- 
ypdadew Huds evrerayévar eis ypnuatiapov “dndu- 
oayres Tov Te xpdvov ev dt droyeypla|dapev 
NemevexGetons THS ouyypaptis Kal Tov Os auvTis 
ris avy ypapiis Xpovov" n TE evToAn * *eydedorau 
Hiv els THY. a Tob ‘Advp, *{o] dé Xpnwariapos 
OVVECTATAL GTO K[oliax 0. *(d|rws otv et is: 

mpooavapepopev. *épowao. (€rous) As ToBs ty. 


16. Ll. GndAdcavras. 18. @. 6é. 


@ Head of a record-office. 
» Contracts written in demotic, the later Egyptian script. 
¢ The district round Thebes. 
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415. CONCERNING THE REGISTRATION 
OF EGYPTIAN CONTRACTS 


146 B.c. 


Paniscus® to Ptolemaeus greeting. I have re- 
ceived your letter in which you tell me to inform 
you of the procedure being followed with regard 
to Egyptian agreements? drawn up in the nome of 
Perithebas,° and whether in accordance with the 
orders given by Ariston they are being subscribed 
by the persons appointed locally for this duty, and 
from what date the aforesaid system has been in 
operation. The procedure then is being conducted 
in conformity with the instructions given by Ariston 
to the effect that when an agreement written by the 
native notary will be submitted to us we shall make 
a summary? of it, stating therein the contracting 
parties and the settlement which they have made and 
their patronymics, and that we shall write at the 
footof the deed that we have entered it on the records, 
mentioning the date on which, the contract having 
been submitted, we wrote the subscription, and the 
date given in the contract itself. The circular was 
issued to us on the Ist of Hathur, and the registration 
has been instituted on Choiak 9. For your informa- 
tion then we submit this report. Goodbye. Year 
36, Tubi 13. 


¢ According to Wilcken, U.P.Z. pp. 596 ff., not a sum- 
mary made in the record-office, but a copy or duplicate 
prepared by the notary. 


SELECT PAPYRI 


416. PREPARATIONS FOR A ROMAN 
VISITOR 


P. Tebt. 33. 112 Bc. 


Hop(tas) “Opwe yai(pew). tis mpos “AokAy- 
(70d) emuo(roAjs) avriyp(adov)  dtdKe(rac). 
[ppov|ricov ody iva yevn(rae) aKoAovdws. éppw(ao). 
[(érovs)| ¢ Bavrixot 6 Meyeip cf. 

* AokdAn(mdder). Aedxios Méupsos “Pwpatos 
Tay amo ‘ouvedjrou ev piCove a€iapatse Kall] Tywhe 
‘kelwevos TOV eK THS TO(Aews) avatAovy ews Tob 
"Apar(votrov) vo(yob) %émi Gewpiay movovpevos 
peyaro{u}apeméatepov “eydexOijTw., Kal Ppdvricov 
ws émt TOV *kabyKovtTwy TomwY al Te avAal KaTa- 
ora ole Kat at amo TOUTWY eyBa/ (TH pia) 

Mage ee eee ouvreAcoOjoovras Kal avTaL 
Ee eee eee ert THs eyBa( (ryptas) Ta Urro- 
yeyp(appevar) Series, Kae 7a] els TOV THS avdAAs 
KaTApTLO[LOV BKal TO YELVOMEVOV TOu erecovxur 
Kat Tots kpoxo(d«tAors) “peoplov Kal TA TpOS TV 
Tob AaBupivéov Oéav ™ KatTa .[..] .[. . olraéy- 
copeva Odpara Kar THS buailals sade Sean SY xX. 1K 
.vi...|rat, to O° GAov emt mav[Twr] * THY peytorny 
doovrida TOLOUJLEVOV Too evdoxobr| tla * "Tov avopa 
oreulney Thv wacav mpocéveyxat omov- 


Sy] - - + 


17. Ll. rotovmevos. 
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416. PREPARATIONS FOR A ROMAN 
VISITOR 


Hermias to Horus greeting. Below is a copy of 
the letter to Asclepiades. Take care then that its 
instructions are followed. Goodbye. Year 5, Xan- 
dicus 17, Mecheir 17. 

To Asclepiades. Lucius Memmius, a Roman 
senator, who occupies a position of great dignity and 
honour, is sailing up from Alexandria to the Arsinoite 
nome to see the sights. Let him be received with 
special magnificence, and take care that at the 
proper spots the guest-chambers be prepared and 
the landing-places to them be completed, and that 
the gifts mentioned below% be presented to him 
at the landing-place, and that the furniture of the 
guest-chamber, the titbits for Petesouchus ? and the 
crocodiles, the conveniences for viewing the Laby- 
rinth,° and the offerings and sacrifices be provided ; 
in general take the greatest pains in everything to 
see that the visitor is satisfied, and display the utmost 


meal... 


« The gifts, consisting of eatables (cf. No. 414), were 
specified at the end of the letter, which is hopelessly mutilated. 

6 A Fayum god incarnated in a crocodile. 

¢ The temple beside the pyramid of Amenemhet III. at 


Hawara. 


567 


SELECT PAPYRI 


417. CONCERNING A REVOLT IN THE 
THEBAID 


2ec. Champ. p. 276 (=P. Lond. 465). 88 B.c, 


WTAdrwly tots ev] TWabdpes *[x]arouxlobdor 

f 132 A” 2 / ar? ? 
yalperly Kat épp@obar. [eEwpun)|Kdres ‘ley] Adrav 
moAews] avriAnbd-[plevor trav évleoryn]KoTwy 
Txalrd To ovd[épor] rots “[r]pdypact, expliwa]uev 
onunvar *Kat mapakaddcat evyuxo-*[rlépovs vr- 
; to27? ¢ a“ * \ 11,,/. 
dpyovras “éd’ éavtadv eivale] Kat ovv-“yweobar 
NeyOvpes ra. Med? dudv reraypevr “wexpe Tob 
[kat Huadls 6 te “rdyols mapetvja rots rozolis]. 
eoo(wobe). [(€rous) xs’ Da]ue(vwl) ws. 

Verso: rots év [lafdpe: *[Katot]Kodot. 


418. CONCERNING A REVOLT IN THE 
THEBAID 


P. Bour. 12. 88 B.C. 


‘TlAdrwyv rots ev Tlabdpe: *tepedor Kat rots 
dddous Prots Karoixovar tyalpew. yéypadev *Hyiv 
DirdcEevos °6 adeAdds dv dv Kexd-"UlKevy Hiv 
"Opons *ypappdtwy mept tod *rov péycatov Geov 
Mwrhpa Baoilda MemPeBAnnévar “eis Méuduy, 
‘Iépaka dé “apoxeyeipicbar Muera dSuvdpewv 
Suupiwy émrt kata-“arodny THs OnBatdos. “dmwes 

* See No. 417, note a. The present letter was written 


seven months later, and in the meantime Ptolemy Alexander 
had been expelled and Soter II., to whom Platon had 
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417. CONCERNING A REVOLT IN THE 
THEBAID 


88 B.C, 


Platon @ to the inhabitants of Pathyris greeting and 
good health. Having set out from Latopolis to take 
in hand the present situation in accordance with 
the interests of the state, I have thought it well to 
inform youand exhort you to hold together,remaining 
undaunted, and to assist Nechthuris your appointed 
governor, until | come to your district with what 
haste I can. Goodbye. Year 26,2 Phamenoth 16. 
(Addressed) To the inhabitants of Pathyris. 

@ Probably the epistrategus of the Thebaid. 


’ Of Ptolemy Alexander, who was still king when the 
revolt broke out. 


418. CONCERNING A REVOLT IN THE 
THEBAID 


88 B.C. 


Platon * to the priests and other inhabitants of 
Pathyris greeting. Philoxenus my brother has 
written to me, in a letter which has been brought to 
me by Orses, to the effect that King Soter, the most 
great god, has arrived at Memphis and that Hierax 
has been appointed commander of a numerous army 
to subdue the Thebaid. In order therefore that you 


promptly transferred his allegiance, had returned to Egypt. 
The change of kings did not effect the revolt, which was a 
native rising against foreign rule. 
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ovv eidores Beidapoets wmap-ynre expivapev 

Mon Uh 0 A Daddu 6 
onetvar. “epp(wo €). (Tous) aade 18. 
Verso: *rots év Tladdper *iepedor Kat Tots 


addots. 


419. LETTER OF A STRATEGUS 
P. Tebt. 289. A.D. 23, 


‘LA)moAdasvios OTpAaTYYOS ‘Axobru "romdpxy 
TeBrivews: xaipery. "efaur iis TéUTEe [Ol mpdc- 
ypapov | TOV expe Tis onepov dtayeyp(apyreveny) 
aur’ eldos° ouTus yap yrooopar ®rOTEpOV ETL 
TOTTWY ce Edow "mMpdTTOVTa TL 1 eTaTrEpbape(Vvos) 
*Trépwe THe Hyeulove] ws alpe-]|AobvTa THs eto- 
mpalgews|. “Eppwoo. “(eérovs) evdtrov TiBepiou 
Kaicapos LeBaorot *Mey(eip) Ka. 

Verso: [’Akotre] tlo]a[alp[y(n)] TeBriv(ews). 


420. LETTER FROM A STRATEGUS ABOUT 
TAX-FARMERS 


P, Oxy. 44. End of Ist cent. a.p. 


TLC VLOHCOS [deca cs gi cereused jAas orparnyos *O€v- 
pulylyi(rov) *PAolKAnmdd[ne Baowikd]e ypap- 
pa(ret) Tod adrod vopod *yaipew. ‘emi THs yevo-~ 
pevns diampacews TaV TeAwu-~KdV bmd TE euob 
Kal Gov emt TapdvTwy Kal °Tdv eiwOdtwv, dvo- 
medouvTwy THY TO év-"KUKALOY GoxYoAopUEerWY Kal 
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418-120. CORRESPONDENCE 


may be encouraged by this news, I have thought it 
well to inform you. Goodbye. Year 30,* Phaophi 
19. (Addressed) To the priests and other inhabitants 
of Pathyris. 

¢ Of Soter II. 


419. LETTER OF A STRATEGUS 
A.D. 23, 


Apollonius, strategus, to Akous, toparch of Teb- 
tunis, greeting. Send me at once a supplementary 
classified statement of payments made up to date ; 
for I shall judge by this whether I shall leave you on 
duty where you are or summon you and send you to 
the praefect for neglect of the collecting. Goodbye. 
The ninth year of Tiberius Caesar Augustus, Mecheir 
21. (Addressed) To Akous, toparch of Tebtunis. 


420. LETTER FROM A STRATEGUS ABOUT 
TAX-FARMERS 


Eind of Ist cent. a.p. 


Paniscus . . ., strategus of the Oxyrhynchite 
nome, to Asclepiades, royal scribe of the same nome, 
greeting. When at the auction of taxes held by me 
and you in the presence of the customary officials, the 
farmers of the sales tax * and the record-office tax ° 


@ See No. 378. 
> Payable by persons making agreements through the 
record-office. 
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{rot} 76 dyo-Spavdpov Snuocwvav ws tKava 
Aamo wevwv Kal KwvOUVEVOVTWY pETAVAOTH-vaL, 
ddfav nucty éypapa tat Kpatiorws “Ayewove repli 
Tob mpadypatros. avruypaav-"ros obv atrod pou 
mept Tob ediddvTa Tas *m[pol|répas probwoes Kara 
ro duvatov “[avalkovdioar Tovs teAwWvas UTEp TOO 
A 
un dvy[a|das yevéecbar tlolus mpos Bliav] alyo-] 
iuevous, Kal mpdoTEepov aot TO avTiylpadoly "THs 
> a / 7 9 DA \ 1s¢ 3 
emiaToAns peTédwKa, Ww’ eldfs, Kat “d6Te arodn- 
pobvros cou Kal THY Mvav “un éemidedeyuevwnv tard 
Tov teAwvay “unde -unv dAAwv mpocepylop]|évwr 
av-"rots [[7oAAdKes] moAAaKis §=ampoxnpuydevodv 
23 ar / on \ > / 93 Xr 
ékaBov yeipoypadeias THY TE TO evKY-*{Ku}KALoV 
Kal TO ypadetov acyodovupévwy - - - 


421. LATIN LETTER FROM THE PRAEFECT 
OF EGYPT 


P, Oxy. 1022. A.D. 108. 


21C.] Minucius Italuls Clelscano suo *sal[ultem. 
‘tzrones sexs probatos a me in *coh(orte) cut praees in 
nume-ros referrt tube ex at *halendas Martias: nomi- 
®*na eorum et zcon[z|smos ®huic epistulae subieci. 1 vale 
frater karissimie|. UC. Veturium Gemellum an- 
nor(um) aati sine w(conismo), “C. Longinum Priscum 
Mannor(um) xa, tconsmus) supercil(to) sinistr(o), 
%C. Iuhum Maximum ann(orum) «av sine i(co- 
msmo), |.) Lucium Secundum annor(um) x2 sine 
u(conzsmo), °C. Lulium Saturninum *annor(um) aaiii, 
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refused to bid, on the ground that they were incurring 
serious losses, and seemed likely to abscond, I wrote 
as we decided to his excellency the praefect on the 
matter. Now he replied to the effect that I should 
examine the former leases and lighten the burden of 
the tax-farmers as much as possible in order to avoid 
a flight of persons engaged by force,* and I have 
already sent you a copy of his letter for your informa- 
tion, adding that in your absence, as the contracts 
had not been taken up by the tax-farmers nor were 
any new bidders coming forward in spite of repeated 
proclamations, I had taken written oaths from the 
farmers of the sales tax and the record-office tax . . 


° The meaning is that, if the tax-farmers were compelled 
to take up the contracts on very hard terms, they would 
leave their work and go into hiding. 


421. LATIN LETTER FROM THE PRAEFECT 
OF EGYPT 


A.D. 103, 


C. Minucius Italus to his dear Celsianus greeting. 
Give orders that the six recruits who have been 
approved by me in the cohort under your command be 
included in the ranks from February 19: I append 
to this letter their names and descriptions. Farewell, 
dearest brother. 

C. Veturius Gemellus, aged 21, without descrip- 
tion, C. Longinus Priscus, aged 22, a mark on his 
left eyebrow, C. Julius Maximus, aged 25, without 
description, [.] Lucius Secundus, aged 20, without 
description, C. Julius Saturninus, aged 23, a mark on 


573 


SELECT PAPYRI 


i(conismus) manu sinisir(a), Marcum  Antonium 
Falentem *ann(orum) xxi, w(consmus) frontis parte 
deatr(a). (2nd hand) *accepta vi k(alendas) Martias 
ann(o) vi *Imp(eratoris) Traiant n(ostri) per **Pris- 
cum singul(arem). *"Avidius Arrianus cornicular(us) 
scoh(ortis) wi  Ituraeorum scrips:  authenticam 
s~epistulam in tabulario *cohortis esse. 


422. FROM THE PRAEFECT ABOUT A 
PROPERTY RECORD-OFFICE 


Archiy vi. p. 102. A.D. 103. 


V Avriypadov emoroAfns. Muvixvos “IraAos *Ato- 
yéver kat Avovuciwe Kai "AzroAAwvien orpatyyots 
*’Apowoltov yaipev. ‘0 KpatioTos émitpomos TOD 
Kupiov Hua@v KdAaotixos *werédwkév prow Thy ev 
TD voor T&v eveThocav "BibAvobjKyv avemitydetov 
> \ , 2 oA fon , > t 
elvat Kat Ta ev ath BiBXria *amroKeiweva adav|t]- 
Ceca, 7a Sé mrAciora Kal avedpeta “eivar. dyoiv 
dé emAleEavros mlapovrwy tuadv erepov *rdmov éme- 

? a 9 \ 3 \ 10 / 
THOELOY TOD Els THY avoLKOOoHnY ovV-Yepynpicbat 
Opaxyas tpilo]xrretas duaxoalas Oyo KovTa "dv0 
TpoBorov. iv ouv To BuBAca dvavKEemrara °6vTa 
ey deAnO F Bovhope bps evdews eVXLpTTE ae) 
seal, Kab 6, ever amo TeV dpYewrepeov 

“BuBAL die hO - 
ypove(v) Bp. ia €x pépovs duedbappéva eodpa 
yeiobar, ws THY “mapddwolt|y oddeis mroujoacbat 
dvvarat, dua TO TOO moAACH “ypdvov tods mpds 

4, =KvAagcixds. 8. émd[éfavros E.-H.: émed[eréx Gar 
Tid. LL. Ll. dvayxacorara. ° 12.4; 
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his left hand, Marcus Antonius Valens, aged 22, a 
mark on the right side of his forehead. 

(Docketed) Received on February 24 in the 6th 
year of our Emperor Trajanus through Priscus, 
orderly. I, Avidius Arrianus, adjutant of the 3rd 
cohort of the Ituraeans, state that the original letter 
is in the archives of the cohort. 


422. FROM THE PRAEFECT ABOUT A 
PROPERTY RECORD-OFFICE 


A.D. 108. 


Copy of a letter. Minicius Italus to Diogenes, 
Dionysius, and Apollonius, strategi of the Arsinoite 
nome, greeting. His excellency Classicus the pro- 
curator of our lord has informed me that the property 
record-office of the nome is unfit for its purpose and 
that the documents stored in it are disappearing and 
are most of them unfindable. He says that he has 
selected in your presence another site which is suit- 
able and that a computation has been made of the 
money to be spent on the rebuilding, amounting to 
three thousand two hundred and eighty-two drachmae 
three obols. In order therefore that these most 
necessary documents may not be neglected, I wish 
you to set to work at once on the construction, 
and as for those of more ancient date which he says 
are partly destroyed and have been sealed up, as no 
one is able to make formal delivery of them, because 
the persons who were in charge of them have long 


BovAouar, eyxetpjoa. 13. /. dpyasorépwr. 15... 
mapadoa[i|y. » 
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abrots yeywvaTras TeTeAevTHKEVaL, “weTEevevKeEty 
eis Hv viv KataoKxevdleobat Kedevwr “Kat ava- 
ypdibacbar, tapdvrwy dy Mpoo7Ker, Kal THY Mava- 
ypabny KaTaxwptons. epp@abar vps *°BovAopar. 
(Erous) Exrov Adtoxparopos Kaicapos *Nepova 
Tpaiavod Tepparcxod Taywv «d. 


16. lL. yeyovéras. 17. perevevxety Skeat: pereveyxety Ed. 
19. 1. xaraxwploa. 


423. LETTER FROM A TRANSPORTER 
OF GOVERNMENT CORN 


P. Giess, 11. A.D. 118, 


‘Tlametpers “AzroAAwvien orparn(y@) * ‘Asrodwvo- 
modeirou (‘Enra)kwpias *r@D TYLLOTET Xaipew. 
*yurbore oe Gédun OTt emeoTa- *‘Anv eis Tov b70 
gol VOHOV povos °Kat TAapEeiow ws aptaPar {(apra- 
Bav)} A, "éo0 aitnoapévou TOV vowov ‘Byoa- 
piwvos clrravros. emeoTadtny}~° Juévos d¢€ Kareoxé- 

4 / 

Tyv vm0 Tot MémuTpdrov WOTE eleparevety “rob 
Yerperauod T&v KuBepynt(@v). “xadds obv rou - 
ols. gidrare, olv|v-"*AaBopevos rold|s cpous, em 
eyo “Mod mdpeiper mpooKuvijoat oe Tov ruuia- 
TATOV, Kal ov [LOL emeitpe-" TE WS Ouvapevep Got 
epyaciay d&-"vaer odK ayvoets ore dMas 0 OKTO [LU- 
oudoes € EXO mote & Ov efovotay € exw * ‘dare capu- 


Ojvat Cov TOV VOLLOV. vivwa<KE > ovv, KUPLE, OTL 
6. Ll. wrorapid.ov. 9, lL. kareaxeeny. 12. l. rouljojecs. 
13. Ll. éel, 16. lL. dofivac 17. 1. dxra pmupiddas. 
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been dead, I wish you to transfer them to the building 
which I now order to be constructed and draw up a 
list in presence of the persons concerned and file the 
list. I wish you good health. The sixth year of the 
Emperor Caesar Nerva Trajanus Germanicus, Pachon 
24. ' 


423. LETTER FROM A TRANSPORTER 
OF GOVERNMENT CORN 


A.D. 118. 


Papiris to his most honoured friend Apollonius, 
strategus of the Apollonopolite-Heptacomia nome, 
greeting. J wish you to know that | have been com- 
missioned to go to your nome alone with a boat of 
about 4000 artabas’ burden, having myself asked for 
your nome and been granted it by Besarion. But 
after receiving my commission I have been detained 
by the procurator? to act as priest to the pilots’ 
corporation.» Be kind enough then, dearest friend, 
to assist my men, since I have not come in person to 
do reverence to your most honoured self, and com- 
mand me in the assurance that I can serve you; you 
are aware that I have room for other eighty thousand 
artabae on the boats at my command, enough to 
make a clean sweep of your nome. Now you must 


¢ The procurator of Neapolis (see No. 373, note a). 

> Probably a corporation, under government control, of 
pilots or boat-captains employed in government service. 
The office of priest was a very common one in Egyptian 
associations, of all kinds. 


VOL. II Qp STT 
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nav eltepat -|Predn Tob yeplecopod TV KuBepvn- 
t(@v)| “ra entrpom@ Gl... @ 6 8 ee ewe 
*6(2rous) B ‘Adpiavotd Klaicapos YeBaotod] 
0 Fare tld re Séno@obat oe e[vyopar]. 
Verso: *ardd(os) “AmoAAwviws orpatn(yds) 
‘Eqrakwptas. 


20. Ll. éav. 


424. REVOCATION OF A WILL 
P. Oxy. 106. A.D. 135, 


Vv Avopavopnos "Ofupty-yvwv moAews "AmtroAAwUe- 
®os IroAenaiou banpé-“rns. amjvyewa byetv *rov 
Tod vosod otp(atnyov) Anprj-*rpiov ouvreTraxevar 
"avadodvar Ilrokgua *Urpdtwvos pytpos Acovu- 
"otas Gar “Okupvyxywv d-“Aews Hv eVeTo Ou 
buav “ra. @ (erer) Geot Tpatiavod *Mexetp ETL 
oppayidwy sOwabapeeny TOUTO af ven -™ odors avrhs, 
iy kat du é€-¥u05 avéAaBev. tous “évveakaide- 
Katov *'Adroxpatopos Kaicapos *Tpatavot ‘Adpr- 
avod “LeBacrot Dapuodhr Ke. (2nd hand) TI 7ro- 
Agua Urparewvos aveAapov Thy “mpoKkelLevyyv [Lov 
SiabyKyny rt Tov Padray oppayeiour. Teédav 
Kaddr-xdpvou eTLYEY POpLLat adTHs KUpLos ™*Kal 
eypaika dep avTns py e«ldvins ypdp(wara). 
voovos 0 AUTOS. 


O78 


423-424. CORRESPONDENCE 


know, my lord, that if one acts as priest to the pilots’ 
corporation (one must)... the procurator ... 
Year 2 of Hadrianus Caesar Augustus, Epeiph 16. 
I pray for your health. (Addressed) Deliver to 
Apollonius, strategus of Heptacomia. 


424. REVOCATION OF A WILL 
A.D. 135. 


To the agoranomi of Oxyrhynchus from Apollonius 
son of Ptolemaeus, assistant.? I hereby inform you 
that the strategus of the nome, Demetrius, has in- 
structed me to give back to Ptolema daughter of 
Straton and Dionysia, of Oxyrhynchus, the will which 
she made through you in Mecheir of the 9th year of 
the deified Trajanus under seals, in compliance with 
her own request, and she has received it back through 
me. The 19th year of the Emperor Caesar Trajanus 
Hadrianus Augustus, Pharmouthi 25. (Signed) I, 
Ptolema daughter of Straton, have received my 
aforesaid will under the original seals. I, Pedon son 
of Callicornus, have professed myself her guardian, 
and wrote for her, as sheis illiterate. The same date. 


@ Probably an employee of the 6: BAcodjKy éyxrjcewr, the 
property record-office. 
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425. CONCERNING AN AUCTION OF 
PRIESTLY OFFICES 


P, Achmim 8, ll. 4-20. A.D. 197, 


*KAavd.os Avoynros émiTpomros LeBacrod *Sua- 
Sexowevos Thy dpxve|p|wovrny otpat(ny@) *Ilavo- 
moX(trov) yatpeuy. ‘avrtypado. émiatoAa@yv dvo 
ypla|pevody pou SSm0 Laroupvivov TaBovAaptov 
[7]fs apxrepwov- *yns TTEpt ITexvovos FevGeppov- 
Glolv tepéws Siaypd-"xbavros TUyLTY otoAoTeias év 
(Spaypats) p Kat mpos Kat *“Apepigios Xucdutos 
tepéws S[talypayavros tu-"unv érépas oroAvoreias 
év Spaxpats éexarov Kal “arpos Mytidyw olkovdpw 
Tob Kupiou nHudy “Oecordrou Adtroxpdtropos Le- 
ov|j]pou [leprivaxos “[rodro]is bméraga ov Tots 
VPaL Law. ov dpovriaov “adv 7 Baowd(uxe) 
yp(apyro-rel) Tas Taets mpoxnpotat, Keay pndels 

“mréov 60, mopadobvar avtots, ul] pévrou edd - 

*®rovos [7 ]As OWVTLLNTEWS unde Tis aAdore €ic- 

eveybeia<ns > brrep TOV Tag ewy TyULHs. eppo(abat) 
ce evyoul(at). ™(érous) €” Taya(v) «0. 


426. REPLY TO A STRATEGUS 


P. Oxy. 1115. A.D. 284, 


*Adprnriw Pidiapye TH Kal ‘Opicovt olt]parny® 
’Okupvyyxeitov * ‘ra,pa Adpnrlen "lowdapou Kat °"A- 
oxAnmadov Kat [Aovrivov avamlop-| aay dprov. 
580 


425-426. CORRESPONDENCE 


425. CONCERNING AN AUCTION OF | 
PRIESTLY OFFICES ¢ 


A.D. 197. 


Claudius Diognetus, imperial procurator and 
deputy-chief-priest, to the strategus of the Panopolite 
nome greeting. Copies of two letters written to me 
by Saturninus, secretary of the chief priest, concern- 
ing Pekusis son of Psenthermouthus, priest, who has 
paid the price of an office of stolistes amounting to 
100 drachmae and extra charges, and Haremiphis 
son of Sisois, priest, who has paid the price of another 
office of stolistes amounting to 100 drachmae and 
extra charges, in both cases to Metiochus, oeconomus 
of our most godlike lord the Emperor Severus 
Pertinax, are appended to my present letter. Take 
steps on your part along with the royal scribe to put 
the offices up to auction and, if no one bids higher, to 
hand them over to them, but not for a price inferior 
to the valuation or to the sum paid for the offices on 
other occasions. J pray for your health. Year 5, 
Pachon 29. 


¢ Compare No. 353. 


426. REPLY TO A STRATEGUS 


A.D. 984, 


To Aurelius Philiarchus also called Horion, strategus 
of the Oxyrhynchite nome, from Aurelius Isidorus, 
Aurelius Asclepiades, and Aurelius Plutinus, de- 
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airnbévres tro aot éx trav émorarévtwy cou br 
‘rob Svacnworarou Tye Lovos Tlourwviov *lavova- 
ptavod Kal Tob 'ddalonuordrov dtouKyToo AdpnAiov 
[Hpwrea] 7 my EXO[LEV avdevrocny ‘lamoy|jv ov avy- 
veyKapev Kal dul adedw|Kapev ApTOV, EmLdLOoMLEV Got 
"rn[v] mpokeyevnv addertixny amoyx|yv] Kal TavTys> 
avruypal dov afi-otvres troonpiwoacbai ale] pds 
TO Kal Huds TO alaldlalAes exew [THs ad-]’rHs 
avlevtiuxns amoyns. Mixxados emi diaddcews 
EVVOVNS lowape Ka “AaKhnmady emueAnrats 
{el ]ednrats} ‘Okupuyxetzolv. “rapad|el|owKare 
ev 7H Ilavd@v mode Kata KéAevow AdpndAtov 
IIp[w-]"réa rod Kpariorov d.totxntod axodovdws 
ais emyveyKare Plop- -Myareiaus Ywpyoac. orpla- 
Tiw|Tais Kal vavTais dptov ..[.. -|ous 
pupiddas Tpis Kal dxraKoxiAltous “Jerpaxootous 
evevn-SxovTa €&, yi(vovrar) p(vpiddes) y “Hugs. 
6(érous) ¢ Tod Kupiov nudv Adtoxpatopos Kaioapos 
Mapxov AdprAtov "TIpoBou EdceBots XeBaorod 
Tope exKaweEKary, TBs ws’. (Qnd hand) *AdpyjAcos 
Didiapxos 0 kat ‘Optwv orpalrmyss) ‘Ofuplv]y- 
x (trov) EoXov TI avbevrucny dmoxny *ouupwvod- 
Gav mpos TO mpoTeTaypévoyv avTiypa(dov) jv Kat 
Karerepa “ws exedevobn. (€rouvs) B Llayay xs. 
19-13. 1. lop]uaplacs. 
¢ A town in Upper Egypt. 


> For the collection of rations for the army compare Nos. 
387, 388, 393, 396. The contribution exacted in the present 
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liverers of bread. Having been asked by you in 
consequence of letters sent to you by the most 
eminent praefect Pomponius Januarianus and the 
most eminent dioecetes Aurelius Proteas for the 
authentic receipt in our possession for the bread 
which we have carried up and distributed, we present 
to you the aforesaid authentic receipt and a copy of 
it which we beg you to sign in order that we too 
may have the security of the said authentic receipt. 
‘* Miccalus, superintendent of the distribution of the 
annona, to Jsidorus and Asclepiades, overseers of the 
Oxyrhynchite nome. You have delivered in Pano- 
polis * in obedience to the order of his excellency the 
dioecetes Aurelius Proteas, in accordance with the 
certificates presented by you, to the mobilized soldiers 
and sailors thirty-eight thousand four hundred and 
ninety-six modii (?) of bread, total 38,496.° The 6th 
year of our lord the Emperor Caesar Marcus Aurelius 
Probus Pius Augustus, Tubi sixteenth, Tubi 16.” 
(Signed) I, Aurelius Philiarchus also called Horion, 
strategus of the Oxyrhynchite nome, have received 
the authentic receipt, which agrees with the copy 
above written, and have forwarded it as ordered. ° 
Year 2° Pachon 26. 


case was the so-called annona. In earlier times, as exemplified 
by No. 387, the required amounts of corn were usually bought, 
but by compulsory sale and at the government’s own price; 
in later times, as here, the furnishing of supplies was a direct 
exaction. 

¢ Of Numerianus. 
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427. LETTER OF A STRATEGUS 
P. Oxy. 2114. A.D. 316. 


“AdpyAuos "AtroAAwvios 6 Kat Eddaiuwrv orpa- 
(rnyos) OF (upuyxérou) du(a) *TTAovf. 2... | dca- 
ddyvou *Avpy iw ‘Hp mpaum(ooire) n Tayou TH 
idrary Xaipew. “Se ay eyparpev n eupéedca Tob 
Kuplou [Lov emruT po- *arou THs ‘Emravoias Adpndtou 
['pyyopiov eKe- "Aevoev Tob dyAnyarevdevros olvou 
Ths On- ‘Baidos év TH € ivOuKTiove THY iwéovay 
‘amooraAjvat év mraAa@ 7 TYLTLATOS eka °oTOU 
Egorou éx (Synvapiwv) €e, arravrnadyroy “eis TOOTO 
dmuv{v}ardpwv épellevros Te Kat “aro Bovdjs 
emrtpeAnToo. ppdovricov Tol-"yuv deEapevos TOE 
To éerrioraAua Tov VémiBaddov[ tla Eeorispov TO b7rd 
cé maym “rapadoivar tH émyueAntH, mpos TO 
pnode-*uiav évdépav mepl Tas oTpaTwwTLKas Tpo- 
“das yevéoOa. (2nd hand) éppdoGai ce edyouar, 
“didrare. (Ist hand) *[daarias Katks|viov Ya- 
Bivov Kat Overriov ‘Poudivov “(ray Aap|rporarwy 
Meoopy) of. (8rd hand) *[AdprdAvos Acd]oxopos 
ba(npéeryns) [orlpa(rnyod) enjveyka ™[TH adrh 
7MEPS- 


428. ABOUT SMUGGLERS OF NATRON 
Lond. 231. Middle of 4th cent. a.p. 
*[Kuptep pov] ddeAg| ] "Apwrail | ‘Anyntpvos. 


°Kat Sev érépwv ypaypatwv edjdwoa TH edyevia 
584, 


427-428. CORRESPONDENCE 
427: LETTER OF A STRATEGUS 
A.D. 316. 


Aurelius Apollonius also called Eudaemon,strategus 
of the Oxyrhynchite nome, through his deputy 
Plu ..., to his dearest Aurelius Heras, praepositus 
of the 8th pagus, greeting. In the letter written by 
his grace my lord the procurator of the Heptanomia, 
Aurelius Gregorius, he ordered half the prescribed 
wine from the Thebaid to be delivered in the 5th 
indiction in old produce or else at a valuation of 65 
denarii for each sextarius, collectors having arrived 
for this purpose and an overseer having been chosen 
from the senate. Accordingly on receipt of this 
missive take care to deliver to the overseer the quota 
of sextarii falling to the pagus under you, in order 
that no fraud may occur with regard to the soldiers’ 
victuals. J pray for your health, dearest friend. 
The consulship of Caecinius Sabinus and Vettius 
Rufinus the most illustrious, Mesore 17. (Docketed) 
Delivered by me, Aurelius Dioscorus, assistant of the 
strategus, on the same day. 


7. o. hutoecav. 10. l. alpedévros. 15. bl. évédpav. 


428. ABOUT SMUGGLERS OF NATRON 


Middle of 4th cent. a.p. 


Tomy lord and brother Aminnaeus* from Demetrius. 

I have already sent word to your nobility in another 

* Aminnaeus or Abinnaeus was a praefectus castrorum at 
Dionysias ip the Fayum. Cf. Vol. I. No. 161. 
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cov ‘wore Ta virpa <a> KaTadapuBavers elite 81d 
Mapewrav eiTeE "dud. Aiyurretov KaTepy opera. év 
Th "Apowoeirdv 7 Kal Sév erépous TOTrOUs TadTa 
emeXe Kal vouile pa bedexa * Ge TO. yedppara., 
ovde yap eoxov Tapa THS evyevias cou rept wis 
bnobdcews TavTns ypdppaTa. Kal viv dé dua *rob 
RLETEPOU TALOOS apamiwvos avepyouevou ev TH 
‘Odoer Mra adTa dyrA@, tva peta mdons emerkeias 
Tay dpoupav “r@v TAaLEaKkav viT pov Trounon Kal 
TavTas GooUsS Karahap, -Bdveis émtoxns pera Kal 
Tov KTHVOV adTav. omovoale 88€ _Onhoty 7 Twety ev 
TH Tepevovber Tots HueTepos Mev TH *AreEav- 
Opeia. Kal atros de KeAeve Tepl av éav Bovres, 
*xupve ddedge, iva Kal jpets TO. KeAevojeva Tapa 
Ths dtabé-“cews cov pera maons mpoOvpetas 
broupyapev. epp@abat “ae evyopatr toA-Aots 
ypovois, *Kupre ddeAde. *TEBr a. 

Verso: ™[kupiw] pov adeAbd@ ’Apuwvaiw mpac- 
Tmooitw “Anuytpvos. 

13. =6ndobv. 


429. REPORT OF A FEUD BETWEEN TWO 
VILLAGES 


B.G.U. 1035. 5th cent. A.D. 


*+7T6 Kupigy HU@V Kal deon|o7]n TO *weyado- 
mperrcordro Kal evaper(wrdrw) KopeTe * AvovOtos 
dpxvuTn pens. ob a0 KouNS “Kepxijous Hav 
eli]s Tov atyradov *rav amo “O€uptyywy cat édloEav 

1-2. l. rw peyarorperecrary. 5. b. édlwéay, 
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letter that the natron which you intercept on its 
way to Arsinoe or other places, whether carried by 
Mareots® or by Egyptians, should be detained by 
you, and I think that you have not received my letter, 
for [ have not had a letter from your nobility concern- 
ing this subject. And now again I am sending you 
the same message by my servant Sarapion who is 
travelling to the Oasis, asking you to keep guard over 
the natron of the Treasury with all honesty and to 
detain all persons whom you intercept together with 
their animals. Be prompt to send me word, either 
tomy agents at Terenouthis ® or to Alexandria. And 
command me in turn, my lord and brother, in any 
matter that you wish, in order that I too may attend 
to the commands of your discretion with all zeal. I 
pray for your lasting health, my lord brother. Tubil. 
(Addressed) To my lord and brother Aminnaeus, 
praeposiius, from Demetrius. 
¢ Inhabitants of the district of Mareotis near Alexandria. 


> A town on the west edge of the Delta, the usual starting- 
point for a journey to the Natron Lakes. 


429. REPORT OF A FEUD BETWEEN TWO 
VILLAGES 


5th cent. A.v. 


To our lord and master the most magnificent and 
virtuous count from Anouthius, chief assistant. The 
people of the village of Kerkesis * came to the beach 

of the people of Oxyrhyncha® and drove away the 

¢ These two villages were in the south of the Fayum beside 
alake. (Cf. No. 399. 
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‘rovs ahueis ’Okupvy (wr) Kal 6 Oeds "€BonOnoev 
Kal ov Kéyovev ‘odd Aue. ot obv amro OSupiyxer 
nGéAncav dirépew Kat Troheuhoa * "pera TOV amo 
Kepxious. “eyo ob ovK éaoa avTovs ToAewACAL. 
2Aeds obdev 6 pLOVvos, iv odK edKé-Bonue els O€v- 
poyxav, KQKOV ctxt * *vevéobat. Loov yeypagnKa 
TH “efovolg Gov iva dons adTav “apov. Kat ovv 
Ge Epyoue “uerd. rHv atprov dépov 7d “ypuotkdv. 
94 §domord [Lov KUple. 

Verso: TS xupiw xai deomdtTn 7TH peyadro- 
aplemeotatw) K(at) évap(erwrdtw) Koler|e ™[ apa] 
"Avovéiw dpywimnpél tov]. 

7. Ll. yéyover. 9. Ll. daratperv. ll. Ll. eyo. 12-13. U. 


evxaipnuat. 13. l. efye. 16. 1. dpov, tpxouwat. 16 ds 
pépwy. 21. Ll. ’AvovOtov. 


430. LETTER TO A BYZANTINE DIOECETES 


P. Oxy. 1835. Late 5th or early 6th cent. a.p. 


* + Kades mapexahecaprev TH bweTépav SeoTroTiav 
iva, apn ypag|wpev TH blwerépa *peyadomperia, 
pn atroAnoas Tas yevécas Tév mpoToKopurd|y, 
TapaKaAl@uev * TOV Tpaay deoTroTnv amoAjoa THY 
yeveKav Mya Tob picovos [Haut Thy yevé |av 
‘Avovnaiov Tob KW@LOYpapparéou Kal THY TOO 
"Evy Tob picovos Kat THY yevéxav *[Ixodiov Tot 
preyadou dypopvhaxos Kal THY yevéxay Do.Bap- 
pwv<os> Tob Kwpdpxou Kat THY SToOb I[apov]@cov 
Tob ETépov avTrod Kepapxov Kal THY Tob “Evan 


ToD Kwudpyov, yivovte "el yevéxes abrév éntd. 
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fishermen of Oxyrhyncha, and God came to the rescue 
and there wasnomishap. The people of Oxyrhyncha 
therefore desired to go out and fight with those of 
Kerkesis. I, however, did not allow them to fight. 
God only knows, if I had not chanced to come to 
Oxyrhyncha, something evil might have happened. 
Behold, I have written to your excellency in order 
that you may restrain them. And, God permitting, 
I will come the day after to-morrow bringing the gold- 
tax. My lord master. (Addressed) To his lord and 
master the most magnificent and most virtuous count 
from Anouthius, chief assistant. 


430. LETTER TO A BYZANTINE DIOECETES 
Late 5th or early 6th cent, a.p. 


As we urged your lordship not to release the wives ¢ 
of the village headmen until we wrote to your magni- 
ficence, we accordingly urge our master to release the 
wife of Menas the headman, the wife of Dionysius 
the village scribe, the wife of Enoch the headman, 
the wife of Pkolius the chief guard of the fields, the 
wife of Phoebammon the comarch, the wife of Pamou- 
thius the other comarch, and the wife of Enoch the 
comarch, making seven of their wives. We urge our 


* Apparently they had been arrested in lieu of their 
husbands. 


1. Ll, dypu. 2. l. drodton Tas yuvatkas TOY mpwroKw- 
enrav and rapaxadoduev: so in 7. 3. Ll. dtrodtoat, yuvatca, 
Melfovos; so in 4 and 5. 4, 1, Avovuciov Toh Kwmoypap- 
paréws, « 6, lL, yivorvrat 7. Ll, ai yuvatkes abradv. 
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TApAKaAd Lev Tov mE aY SeorroT nV TAaUTAS dzrohv- 
Oyjvac Kal mpos *tuds adrovs, dday KeAevets, Ta, 
avrd TpOoWTTA amropepenjLev adTovs «ts pudaryy. 
*radTa ypddwyev, Mpookvvapev Ta UnYVN TOO HUdV 
dEoTrOTOV. + 

Verso: %+idiw [judv? eddy|noratw mpoordar(n) 
Matatdkis odv O(ed) dcovx(y7H) + DorBappwv (Kat) 
OtArzols]. 

8. d. bray xehevys, dropépouer. 9. Ll. ypdgower, mpoc- 
Kuvoduev Ta ixvy. 10. l. Mataudner? 


431. FROM A DIGNITARY IN 
CONSTANTINOPLE 


J.B.A. xv. p. 96. Middle of 6th cent. a.p, 


(+Arda]k[opo|s 6 Gavpacwos 6 TVS pov THY 
emiaToAyy dmo6.8ous lon vplerépa evdoEw vTrEepoxy 
coppnrac [eV EK Tijs ©nBaiwr Xwpas, *TadleK]nGets 
dé ws dyow mapa twwy adTobs thy évrebbev BrAABrv 
‘alvaldepwv eis THY Bactdida tavTyv Tapeyéeveto 
modkw ikétyns Te *yevduevos tod edoeB(eoTdrov) 
deomdtou Jeiwy érvyev ovdAdaBdv mpos Thy SO ue - 
tépav diravOpwretav. pilav TadT nv adTa BonGevav 
acpaAy "KaAds droaBev THY €K THS DpeTepas 
duxatoavyns emiKkoupiay ®ravryns delta TvXElv Trap” 
DLOV KAL THY emaToAny drrep rourw *ATNGEV TOS 
Duds. oiéa be 6Tt Kal Tis euys airicews yupis 

Maire Te kal Tots aMous a ATACLW TO Sirota dtOwaou 
% vuetépa “drepoyn. mapaKxadd S€ Kal omovdyv 
Twa tAeiw mpooreO var Avookdpw Yr@ Gavpaciw 
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master to let these be released, and whenever you 
order we will bring the said persons to you to be 
put in prison. We write this kissing the feet of our 
master. (Addressed) To our most honoured pro- 
tector Maiaimakis, by the grace of God dioecetes,# 
from Phoebammon and Philip. 


@ A local official, quite distinct from the dioecetes of earlier 
times. 


431. FROM A DIGNITARY IN 
CONSTANTINOPLE 


Middle of 6th cent. a.p. 


The admirable Dioscorus * who delivers this letter 
of mine to your renowned eminence is a native of 
the Thebaid. Being wronged, as he says, by certain 
persons there he came to this royal city with a report 
of the damage thereby caused, and having made 
supplication to our most pious master he obtained a 
divine letter addressed to your humanity. Rightly 
conceiving that his only sure help lies in the support 
of your justice he seeks to obtain this from you and 
he has asked for this letter to you about his case. 
I know that without any request from me your 
eminence deals justice both to him and to all others. 
But I beg you to see that some more than usual 
attention be bestowed upon the admirable Dioscorus, 


@ See No. 218, note a, p. 101. The recipient of the letter 
was probably the Dux et Augustalis of the Thebaid and the 
writer a high official in Constantinople. 
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WOTE KALE XpyouLov atT@ pavivar Kat studs 
TOAD MarAeiova Tov amo Tod SeoTrdTOV Geob probdv 
dmohaBetv. + 


432. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR 
OF EGYPT 


P. Lond. 1346. A.D. 710. 


VAdpoditw. *[(are)p(t) €¢]S(Bv) (Kal) dam(avdv) 
rot KA(voparos) t(vdexrtovos) 7. Opposite, another 
minute in Arabic. °E[v ovdéualre ro[6] Oeo[d] 
Koppa [ve(ds) 2] Cepty ovpBo|v]Alos] *Balao]iAetw 
Sovenrh Kdlulns ’Adpoditd. Awev *Siacreddavres 
dua THs Suouxyoedds cou diddopa. eid ‘Aoyw dido- 
kacias Kaul eEaptias mAotwy rob KAvopa(ros), 
"ere wnv Kat Samavyy vavTov TAoiuy ¢ ovreoy ev TO 
avr@ ‘KAdvopare, dmooreiAavres mMpos o€ Kal Ta 
TovTwy evTayia *spo epav Troha, ypdipavres 
Tatra dud ouvropias * rextre ipa pO Too yevnrar 
amoBaots TOY VOATWwY Tod Tpaiavod, * ‘Kal expe 
THs dedpo ovK emepipas Tt TOTE ex TOUTWNY aeLov 
Aoyou. "Sexo pevos obv Ta, TapovTa ypdyparo, 
edldws Kal Kat adrny “rqyv wpav wéuiov el ri 


¢ A town or large village, which was the capital of a 
district administered by Basilius, the recipient of the letter. 

> The modern Suez. 

¢ The Arabic name of Aphrodito. 

¢ After the Arab conquest (4.p. 639-641) Egypt was ad- 
ministered by a governor who was appointed by the caliph 
and resided at Fustat, de Old Cairo. As it was found 
necessary to employ many Greek-speaking functionaries, 


592 


431-432. CORRESPONDENCE 


so that I may appear to have been of service to him 
and you again may receive a much increased reward 


from the Lord God. 


432. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR 
OF EGYPT 


A.D. 710. 


(Superscription) Aphrodito.? About materials and 
provisions for Clysma,?’ 8th indiction. (In Arabic) 
To the lord of Ashkuh ¢ to hasten the supplies for 
Clysma. 

(Text of letter) In the name of God, Kurrah son 
of Sharik, governor,’ to Basilius, administrator of the 
village of Aphrodito. We have requisitioned from 
your district various materials for the upkeep and 
equipment of the ships of Clysma, and also provisions 
for the sailors of the ships at the said Clysma, and we 
sent you the orders for these many days ago, writing 
to you to dispatch them promptly before the water 
subsides in the canal of Trajan,’ and up till now you 
have sent nothing of these worth mentioning. On 
receiving the present letter, therefore, send immedi- 
ately and on the very instant whatever of these things 


such as Basilius, Greek was for a long time retained as an 
official language alongside of Arabic. The letters reprinted 
here may be presumed to be Greek adaptations of Arabic 
originals. 

é The canal connecting the Nile with the Red Sea at 
Suez. It had been restored by Trajan and thereafter bore 
his name, though at the time of the Arab conquest it was 
silted up and had to be recut by Amr, the first governor. 
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€oTt O.a Tis SioLKnoEws cou att adray, [7 
borepOy Tb To ovvodov HATE pn Sedpevos * eTépewy 
mpev Ypapparov mepl TOUTOD, Edy pevrou ouviets 

Beal €vEels dpevas. éoy yap eMLOTE[LEVOS ws, <éav> 
dorepyon(s) * "TO orvobv Ex TE TOV avTdv ciddv 
Kal damravayv Kat Byevqrae admoBao.s TOV dddrwr, 
peAdecs Tatra dua oTparas “Baoragae ews Too 
avrob KAvoparos Tapex cv TO popetpov * adtay 
ef iduKhs cov troordcews. éyp(ady) px(vos) 
To(Br) 7 ée(v)d(txtiovos) 7. Below, a round seal 
showing a wolf (?) and a star. 

Verso: *Klolpp[@] vi(ds) Xepiy ovpuBovA(os) 
Baowetw  Sduovx(ntH) Keodp(yns) “Ad[pod(ered)]. 
(Docketed) *yu(nvos) M(e)x(etp) ve t(v)8(extiovos) 7. 
nyny(Oy) S(ua) Daeld (ze)p(t) éxméusar r(as) dia- 
v(ojas) Tob Keene. 


433. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR 
OF EGYPT 


P. Lond. 1350. A.D. 710. 


At the head of the letter is an Arabic minute, as 
in No. 432 § the Greek minute is lost. 

Ev ovowate Tod Geod Koppa vids XLepix oUp- 
Bovdos| *Baowreiw droixynrF KOEN “Agpodir| a. 
edxapiorodpev | *T@ Ge@- Kal peta Tatra ovK 
eyvenfLev 7H moooTnTa TOV emavahvadyr| wv] ‘vau- 
Ty év TH StoLkyoer Gov ek TOV efeAfovrw els 
70 Kotploov] * Adpixfs pera "Ara vlod ‘Page, 

avrep améoretAev Movor ‘vids Nooaeip, cat rev 
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is wanted from your district, without the least de- 
ficiency and without requiring another letter from 
us about this matter, if indeed you are sensible and 
in possession of your wits. For you will learn that if 
you fail to send any of the said materials and provi- 
sions and the water has subsided, you will have to 
carry them by road as far as the said Clysma, paying 
the expense of porterage out of your private sub- 
stance. Written on Tubi 8, 8th indiction. (Ad- 
dressed) Kurrah son of Sharik, governor, to Basilius, 
administrator of the village of Aphrodito. (Docketed) 
Mecheir 15, 8th indiction. Brought by Said. Con- 
cerning the dispatch of the requirements for Clysma. 


433. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR 
OF EGYPT 


A.D. 710. 


(Arabic superscription) To the lord of Ashkuh, as 
to that which has happened regarding the sailors of 
Africa. 

(The Greek letter) In the name of God, Kurrah 
son of Sharik, governor, to Basilius, administrator of 
the village of Aphrodito. We give thanks to God, 
and to proceed, we have not learned the number of 
the sailors who returned to your district out of those 
who departed to the expedition in Africa * with Ata 
son of Rafi, namely those whom Musa son of Nusair 

@ A naval expedition against Sicily in a.p. 703-704. After 
plundering the island the fleet was wrecked on the African 


coast, and the survivors were sent back to Egypt by the local 
governor, Musa ibn Nusair. 
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dro pewwav Tov ev abttH “Adpixy. ‘Aourov beXo- 
pEvos TO. ma,povre. ypdupata ypdaov m™pos HLS 
ray TOCOTNTA TOV katadaBo<v raw ev TH Otol~ 
Kye cov ws elpy rat vavTe@n, KarapavOariv}ov 
eg avr ev Kal epwTay xapu TOV amopewdyr env 
év Th aurh Agpirh kal ou iy airiay * "evarrewetvar 
exeloe, woavTes Kal THY TOGOTHTE MrOv teAcuTy- 
cdvrwy év atta ws AddkexTar Kal KaTa oTpaTav 
Bueta TO atroAvOjvat avTtovs, Kat amAd@s eimety 
dmacav davépwow “Kat eldnow attadv amapa- 
AeirtwWs Tovdv amooretAov “arpos Huds bia maons 
ovvropias peTa THY avayvwow “rOv mapdvTwv 
f 3 / \ M( \ ) ? Sy 

ypapparwv. eyp(apy) pn(vos) M(e)x(et)p 3 wa(.- 
KTLOVOS) 7. 

Verso: [p(jvos) M(e)y(et 
nvnx(On) d(ca) Daet|d . ( 

/ 
vau(ras) mrepupO(evras) hee ( 


p) ve i(v)d(uxtiovos) 7. 
) Karayp (dxbat) ade (G 
T(a 


) "Ar& vi(od) “Padé 


434. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR 
OF EGYPT 


P. Lond. 1380. A.D. 710. 


‘Ev ovdpate Tob Geo Koppa Blév) XLlepiy otpu- 
Bovdos Baowreiw diorxn(Th)] "Kans "Adpodit|w. 
evxapto|7loduer] 7/@ bcp: KQL we}rla] 7Lad|7[a] 
’sroAAd Kis d[a.| wopeba YpaLLacuw pev Xpynodpevor 
[a]plos oé] “rept TOU Siporpopepous tay Xpvoucdy 
dnuociwy THs StoiKy(cews) colv], kal edoxotpev 
ws non tTotro KateBddov. judy obdv. *émurpe- 
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sent back, and of those who remained there in Africa. 
Now on receiving the present letter write to us the 
number of the sailors who have arrived in your dis- 
trict as said, inquiring of them and questioning them 
concerning those. who remained in the said Africa and 
for what reason they remained there, and likewise the 
number of those who died in the land as aforesaid 
and on the journey after they were disbanded, and 
to speak shortly procure for us without wasting time 
full enlightenment and information about them and 
send it to us with all dispatch after reading the present 
letter. Written on Mecheir 4 of the 8th indiction. 
(Endorsed) Mecheir 15, 8th indiction. Brought by 
Said. About making for him a list of the sailors sent 
with Ata son of Rafi... 


434. LETTER FROM THE ARAB GOVERNOR 
OF EGYPT 


A.D. 710. 


In the name of God, Kurrah ibn Sharik, governor, 
to Basilius, administrator of the village of Aphrodito. 
We give thanks to God, and to proceed, we have 
manifestly written to you many times about the two- 
thirds part of the gold taxes in your district, and we 
supposed that you had already paid this. Now when 

597 


SELECT PAPYRI 


bavrwy Tots voraptous eycvypar els TO. Xapria Tis 
caKkédAy|s| ‘eb @ palety TO TL KareBaAou ev TH 
cakédAn, nu papev TO epyov oolv] ° GviKavov Kal 
pndapuivov Kal o€ Els TOUTO KaKaS Suamparrouevov. 
‘kal yap ovK ameoTteiAapev oe cyoAdcat Eis TO 
payorty, [G.AAov de MameoretAaLev ve poBia oat 
TOV Geov Kat puddgae THY TLOTW gov Mikal avucar 
TO OiKaLOV rob “Apipaduoupv. oUTe yap yes 
adopyny * ‘riy olavoby ore of THs OLo“KT}TEWwS cou: 
Kadds yap “yéyovey 6 KapTos THS ys Kal TobTo 
56 Beds edAdynoev Kat editAacev “irep 6 Hv mpd 
touTov, yéyovey d€ Kal 6 otros moA<A>doo Kal 
totto “érpdby mapa TOv ris xwpas. Aowrov ws 
eipyrat otk éyers rv otavotv adopry. Baerre 
ovv To Aouracbev "Sia THs StoruKjoews Gov eK TOU 
SuLorpoprepous TOV xpr(ouxdy) “Snociay auras, 
pera. mons ovvTopias TobTO avucov inn pany 
e€ adrov puAtapiow Kat povov. ywwoKer yap 

Geos ws odK Hpecev Nuiv TO TAS TETOINKAS nei 
TO Tpaypna THv TorovtTwy Sypociwy: €BovdAdpweba 
yap Sodvai oor *avramddoow TovTov ydpw. éav 
obv éorTt €v col dyabov, 8 0OS elpy Tat AVUGOV [ETO 
mans oTovoys To Aourracbev “Sia THs OtoiKyoewds 
Gov eK TOU TOLOUTOU dupLorpopepov|s| adv Xpuotndy 
dSnuoctwy Kat amdoretAov. ddedos yap éott *rots 
Ths ywpas dobvar Kara mpdcBaow ra du adrav 
"Kal al édoa abTovs dxypis od cuvaxyddow éravw 
adray * Kal orev dow mAnpOoar. emoTapreBa O€ 
ws dvuxavig Kal “axpnoyrig. PEpouevos o O Urroupyos 
onret TO ™pos apopylny| * rob voTEpeoa Ta OU 
avTrod. py yévn ody Towodros Kal dSwox[s] “Kara 


19. 2. wcrvaplovor. 30. For torepfoe, 
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we ordered the secretaries to look into the books of 
the treasury to learn what you had paid into it, we 
found that your performance is inadequate and of 
no account and that in this matter you are behaving 
badly. For we did not send you to pass your time in 
gormandizing, but we sent you rather to fear God 
and keep faith and fulfil the claims of the Amir al 
Muminin.* And neither you nor those in your district 
have an excuse of any kind. For the produce of the 
fields has been abundant, and God has blessed it and 
increased it twofold more than it was before, and the 
wheat has fetched a good price and it has been sold 
by the inhabitants. Now, as has been said, you 
have no excuse of any kind. Look therefore to the 
arrears of the two-thirds part of the gold taxes in 
your district and complete them with all expedition, 
not omitting a single farthing. For God knows that 
the way you have acted in the matter of these same 
taxes did not please us; indeed we had a mind to 
repay you for this. If therefore there is any good in 
you, complete with all haste, as we have said, your 
district’s arrears of this same two-thirds part of the 
gold taxes and dispatch them. For it is to the interest 
of the inhabitants to deliver their dues promptly and 
not to be left in peace until they are saddled with an 
accumulation of claims and are hard put to it to pay. 
We know that the official whose conduct is inadequate 
and unprofitable seeks excuses for the shortcomings 
of his work. Do not therefore act in that way and 


¢ The commander of the faithful, the caliph. 
599 


SELECT PAPYRI 
Ths yuxfs cov mpdpacw. Sov wapTupopeba ale]. 
2éyoa(dy) pw(nvos) I(a)i(ve) ¢ i(v)d(exriovos) 6. 
Verso: [+ u(nvos) . . . t](v)d(uxriovos) 8. Avyy- 
(Bn) 8(.d) Movods Beple)B(apiou) a(e)p(l) eem(du- 
yar) cuut(Ajpwor) diporpope(pous) ypu(auxadv) 
Snpociwy. 
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give us cause to threaten your life. Behold, we 
solemnly warn you. Written on Pauni 7 of the 
Oth indiction. (Docketed) +% .. ., 9th indiction. 
Brought by Muslim, courier. Concerning the dis- 
patch of the complement of the two-thirds part of 
the gold taxes. 

¢ The scribe of the Christian administrator prefixes the 


cross to his docket (restored in this case from other texts), but 
this was not likely to come under the eye of a Mohammedan 


official. 
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ADELPHI, see Gods 

Agoranomus, a government notary 
through whom publicly made 
contracts were usually drawn up 

Ala, a body of auxiliary cavalry in 
the Roman army, recruited from 
provincials 

Amphodarchy, see No. 320, note b 

Anabolicum, see No. 384, note a 

Annona, see p. 582, note b 

Anouchi, see p. 413, note a 

Apomoira, see p. 132, note a 

Artaba, a& measure of capacity, 
usually equal to about forty 
litres, but variable according to 
the standard employed. There 
were numerous standards, such 
as the ‘‘receiving,” the ‘‘dis- 
pensing,” the ‘‘half-artaba,” 
the ‘‘cancellus”’ 

Arura, an area of land, about 2025 
square metres 

Aurum coronarium, see p. 95, note a 


BENEFICIARIUS, a soldier enjoying 
a privileged status by favour of 
his commander 

Byssus, fine linen 


CaESAREUM, temple of the Caesars, 
often used as a place of public 
business 

Cancellus, see Artaba 

Canephorus, ‘* basket-bearer,”’ title 
of the eponymous priestess of 
Arsinoe I 

Canon, fixation of a tax, or the 
tax itself. 

Carat, as money=2), of the normal 
solidus 

Catholicus, 
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the chief financial 


official in Byzantine Egypt, in- 
dependent of the praefect 

Catoecus, in the Ptolemaic period a 
soldier holding a grant of land ; 
in the Roman period an owner of 
land which had originally been 
granted to military settlers 

Centuria, a military company of 
nominally 100 men 

Centurion, an officer in the Roman 
army, often employed on police 
duties 

Chalcus, eighth part of an obol 

Choenix, a measure of capacity, 
about 1 litre 

Chous, a liquid measure, about 3 
litres 

Chrematistae, in the Ptolemaic 
period a board of assize judges 
(see No. 264); in Roman times a 
tribunal in Alexandria 

Cleruch, nearly the same as 
catoecus; a holder of a grant of 
land, usually, but not necessarily, 
a soldier 

Cleruchy, in the Ptolemaic period 
a settlement of cleruchs; in the 
Roman period merely a division 
of the Jand of a village 

Cnecus, see p. 11, note d 

Coemptio, see p. 48, note a 

Cohort, a body of auxiliary troops 
in the Roman army, recruited 
from provincials 

Comarch, a village official 

Consistory, council of the Byzantine 
emperors 

Coryphaeus, 
priest 

Cosmetes, holder of one of the 
municipal offices which in the 


a certain kind of 
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Roman period the richer men in 
Graece- Egyptian towns were 
obliged to undertake at their 
personal expense. His special 
duty was to superintend the 
ephebi 

Cotyla, a liquid measure, about } 
litre 

Croton, see p. 11, note c 


DECANUS, see p. 441, note a 

Decemprimus, see No. 225, note a 

Decurion, military officer com- 
manding a small section. (May 
also mean a member of a local 
senate) 

Defensor, a municipal magistrate 
in the Byzantine period, whose 
nominal duty was to protect the 
citizens against oppression 

Deme, a subdivision of the tribes 
into which the citizens of the 
Greek cities in Egypt were 
divided 

Denarius, a Roinan coin, see p. 
XXxill 

Dies Augustus, anniversary of a 
birthday or other notable event 
in the life of the Imperial family 

Diocese, see No. 228, note c 

Dioecetes, under the Ptolemies the 
minister of finance; in the Roman 
period a financial administrator 
of more restricted scope, sub- 
ordinate to the praefect; but 
the title is sometimes given also 
to minor officials in the provinces 

Drachma, a Greek coin, see p. xxxiii; 
also a small weight for weighing 
silver as in No. 278 

Ducenarius, see p. 298, note a 

Duplicarius, see No. 387, note a 


Erarcuy, in Byzantine times a 
district, such as Middle or Upper 
Egypt, administered by a praeses 

Ephebus, a youth of privileged 
status in a Greek or Graecized 
city, admission to the roll of 
ephebi being a proof of his right 
to local citizenship 

Epigone: originally the term ‘“‘of 
the Epigone” denoted a son 
of a foreign soldier, born in 


Egypt; but in later times 
‘* Persian of the Epigone ” merely 
signified a certain legal status 

Epigonus, a soldier’s son enrolled 
in the Ptolemaic army in a special 
class 

Epikrisis, see p. 342, note a 

Epimelcteés, superintendent, a title 
of various officials at various 
periods 

Epistates, president ; in Ptolemaic 
documents usually the head of a 
village, or perhaps head of the 
village police 

Epistrategia, sphere of administra- 
tion of an epistrategus 

Hpistrategus, governor of a large 
district, Lower, Middle, or 
Upper Egypt, but not a military 
commander 

Euergetae, see Gods 

Eutheniarch, municipal magistrate 
(see Cosmetes), responsible for 
the food supply 

Exactor, superintendent of the 
collection of taxes 

Exedra, a reception-hall or lounge 

Exegetes, municipal magistrate 
(see Cosmetes) exercising various 
functions and regulating ques- 
tions of civil status 

Exsecutor, au Official who served 
a summons and saw to the pro- 
secution ofa lawsuit 


Gops: Adelphi, Euergetae, Philo- 
metores, Soteres, titles of the 
deified Ptolemy II. and Ar- 
sinoe I., Ptolemy ILL. and Bere- 
nice II., Ptolemy VII. and Cleo- 
patra II., and Ptolemy I. and 
Berenice I, respectively 

Gymnasiarch, municipal magistrate 
(see Cosmetes) having for special 
charge the gymnasium 


HERMAEvM, temple of Hermes 

Hipparchy, a regiment of cavalry 
in the Ptolemaic army 

Hypomnematographus, ‘‘memo- 
randum-writer,” under the 
Ptolemies one of the royal secre- 
taries, in Roman times usually 
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an Alexandrian magistrate who 
assisted the praefect in his 
judicial functions 


IpDIOLOGUS, See p 43, note D 

Indiction, see p. xxxii 

Trenarch, an official responsible for 
public security in his district 

[seum, temple of Isis 


JURIDICUS (=dicaeodotes), an im- 
portant judge who acted as as- 
sessor to the praefect and had 
either delegated or independent 
jurisdiction 

Jus liberorum, ses No. 305, note a 


LAMPADARCH, See p. 252, note a 

Laographus, one ot the officials who 
kept the register of persons liable 
to poll-tax 

Libellus, a petition 

Liberated land, see p. 61, note b 

Liturgy, a compulsory public ser- 
vice 4 

Logistes, in Byzantine times a 
magistrate having financial and 
administrative authority over a 
metropolis and the nome which 
formed its territory 


METRETES, a liquid measure, con- 
taining usually, but not imvari- 
ably, 6 choes or about 18 litres. 
(In No. 203 a metretes of ol 
contains 12 choes) 

Metropolis, capital of a nome 

Mina, as a sum of money=100 
drachmae; asa weight about an 
English pound, but variable ac- 
cording to the standard employed 

Modius, a Roman measure of 
capacity, about 2 of an artaba 


NEOCORUS, see p. 83, note d 

Nomarch, an official exercising 
various functions in a special 
district 

Nomarchy, sphere of a nomarch 

Nome, an Egyptian district with 
local adininistration 

Nomophylax, a villa 
kind of policeman 
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Numerus, in Byzantine documents 
a military force quartergd in one 
of the large towns 


OBOL, see p. xxxiii 

Octadrachm, a coin of 8 drachmae 
(see No. 409, note cd) 

Oeconomus, steward ; in Ptolemaic 
documents a financial adminis- 
trator of a nome or smaller 
district; in No. 425 steward of 
the emperor 

Officium, bureau and staff of a 
prueses or other high Byzantine 
official 

Olyra, a grain, probably spelt 


Pacarca, in later Byzantine times 
the administrator of a district, 
usually a local landowner, ap- 
pointed by the emperor 

Pagarchy, sphere of a pagarch. See 
also No, 240, note ¢ 

Pagus, see No. 295, note b 

Palaestra, school of wrestling and 
other exercises 

Pancratiast, see No. 306, note a 

Pastophorus, ‘‘shrine-bearer,”’ a 
temple attendant 

Patrician, a title given by Byzan- 
tine emperors to distinguished 
members of the court 

Pentadrachm, a coin of 5 drachmae 
(see No. 400, note d) 

Philometores, see Gods 

Pontifex Maximus, chief priest of 
Rome 

Praefect, governor of Egypt; also 
a military commander 

Praefect of the praetorium, origin- 
ally commander of the emperor's 
bodyguard, but in Byzantine 
times a great magistrate in Con- 
stantinople 

pineleewue alae, commander of an 
ala 

Praepositus pagi, administrator of 
& pagus, nominated by the local 
senate 

Praeses, in Byzantine times civil 
governor of one of the main dis- 
tricts of Hgypt 
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Procurator, superintendent of some 
branch of administration 

Prophet, priest of a certain rank, 
nominally an interpreter of 
oracles and revelations 

Prytanis, prytany, in later docu- 
ments, president, presidentship, 
of a senate 


QUARTER, a weight used in weigh- 
ing gold, 1 of a gold stater or 
about 17 grammes 


Riparivs, see No, 228, note bd 

Royal scribe, an official co-operat- 
ing at first with the oeconomus 
and after the 3rd cent. B.c. with 
the strategus. The name as well 
as the office survived after the 
fall of the Ptolemaic kingdom 


SCHOENION, a measure of length, 
about 50 yards 

Scribes (or secretaries), village, 
district, etc., functionaries whose 
duties were mainly clerical, but 
who in many cases exercised some 
administrative authority 

Sebasteum, temple of the deified 
emperors 

Senate, for Egyptian senates see 
No. 226, note b 

Serapeum, temple of the god 
Serapis 

Sestertius, a Roman coin, worth } 
of a4 denarius 

Sextarius, as a liquid measure about 
half a litre 

Singularis, an orderly attached to 
a military commander or to a 
civil governor 


Sitologus, official who received de- 
liveries of corn and kept account 
of the amounts delivered and 
measured out 

Solidus, a Byzantine gold coin 
weighing about 44 grammes ; see 
p. Xxxii 

Soteres, see Gods 

Stater, in silver=4 drachmae, in 
gold =2 drachmae; also a weight 

Stemmata, see p. 201, note a 

Stolistes, temple attendant who 
clothed the sacred images 

Strategus, properly a military 
commander, but in Egypt the 
civil governor of a nome or other 
district 

Sword-bearer, an armed attendant 


TACTOMISTHUS, see p. 453, note a 
Talent = 6000,drachmae; asa weight 
originally=60 minae, but actu- 
ally there were talents of different 
standards 
Tesserarius, see No. 345, note a 
Tetradrachm, a coin of 4 drachmae 
Toparch, an official performing 
various duties ina small district, 
subordinate to the nomarch 
Toparchy, sphere of a toparch 
Tribe, a division of citizens in a 
Greek city; also a territorial 
division in a Graeco-Egyptian 
metropolis (see p. 286, note 0) 
Tribune, military commander 
Tribunician Power, a Roman 
magistracy originally instituted 
for the protection of the com- 
moners and conferred upon the 
emperor Augustus and his suc- 
cessors 
Trierarch, see p. 552, note c 


605 


INDEX OF SOURCES 


Aegyptus xii, p. 129 


Annales xx, p. 184 


XXIX, p. 61 
Archiv Iv, p. 123 
»__ Vi, p. 102 
B.G.U. 15 
” 18 
“ 140 
4g 180 
yy 207 
“i 325 
es 347 
ey 362, v, 1-18 
4 >, vi-viii 
7 515 
_ 646 
5 648 
- 656 
x 696 (part of) 
ie 697 
ye. +1022 
v3 (1085 
»  Vvolv 
Tat 
ar eee 
5, 1256 
5, 1564 
1s 1730 
1749 
1754, ii 
co. P, Herm. 52- 6, col. iv 
a2 9, iv 
3 119 verso, 
hi, 8-16 
J.E.A. xiii, p. 219 
3 «=—COXV, DP. 96 
1 xviii, p. 70 
O. Tait 49 
19 _ 10 
P, Achmim 8, 4-20 
P. Amh, 31 


606 


I " Pld eed reed dee dada aaa 


benrednue 


» 254 


253 
315 
301 
422 
246 
342 
213 
285 
214 
231 
244 
340 
404 
286 
222 
284 
236 
401 
370 
288 
429 
206 
208 
366 
275 
395 
209 
393 
394 
306 
357 


217 
299 
431 
260 
376 
377 
425 
367 


PB: 


Amh, 33 
ae: 
” 53 
5 77, 1-33 


» 20 
P. Cairo Masp. 67024 


9 67032 
9 67033 
67321 


PB; Cairo Zen. 59021 


P. Columb. 1 recto, 4, i 
P. Columb. Inventory 480 


s 


rot td 


Er 
P, 


+ 59036 
is 59236 
” 59341(a) 


Bleph. 14 


P. Enteux. 26 


Pe 40, ii, 16-29 
‘3 41 
Graux 2 


34 4 
Grenf. I, 49 
» UL, 14 (0) 
” 50 (c) 
” 95 


ie 


INDEX OF SOURCES 


P. Gurob 2 


. 8 
P. Hal. 4, 124-165 
y» 166-185 


43 


39 


39 (38) 


110, 51-114 


P. Lille 41 


P. Lond, 


23, 5-85 
231 


306 
465 (= Rec. 
Champ. p. 276) 
904, 11-38 
955 
1157 
1177 (part of) 
1346 


1350 


144 

287, vii, 19-20 
237, vill, 27-43 
245 

247 

288 (part of) 
4 


HE rde dade neenn eee ee 


foe | 


"A 
fe) 


wee 
Or ed 


. 256 


334 
201 
207 
202 
249 
825 
349 
869 
247 
321 
365 
347 
375 
397 
391 
272 
428 
358 


417 
220 
320 
855 
406 


P. Oxy. 1029 


1081 
1083 
1114 
1115 
1136 
1202 
1204 
1211 
1263 
1271 
1288 
1408, 11-21 
1409 
1411 
1412 
1425 
1439 
1449 
1453 
1464 
1467 
1626 
1627 
1662 
1835 
1877 
1880 
1881 
1887 
1920 
2106 
2109 
2110 
2114 
2194 
2125 
2198 
2130 
2181 
10 


65 

69 (part of) 

IT, 12 a) 

III, 48 (2), lit-iv 


33 


. 18 
. Laws (part of ) 


ce Blt 


,, 295 


) B45 


», 290 
», 284 


», 242 


5, 259 


no 
on 
on 


ee | | | | | | | | 


351 
607 


INDEX OF SOURCES 


P. Ryl. 103 =No. 314 | P. Tebt, 35 =No. 228 
ie 1i4 = ,, 293 rm 39 =z ,, 276 

. 116 =a ,, 287 ‘a 89 (part of) == ,, 898 
(O19 =,, 279 ‘4 281 == ,, 879 
1) C185 = ,, 278 . 288 = ,, 229 
eo 197(a) = ,, 383 i 289 = ,, 419 
» ~~ «210 = ,, 389 ‘5 293 = ., 338 
P.S.1. 328 =,, 411 . 294 = ,, 853 
i 402 = ,, 266 ‘3 303 es ,, 248 
i 446 =,, 221 ‘, 329 = ,, 313 
: 488, 9-19 = ,, 346 of 338 = ,, 336 
ie 901, 7-16 = ,, 329 . 339 = ,, 400 
> 1068, 1-14 = ,, 368 3 703 (part of) = ,, 204 
, 1064 = ,, 310 : 730, 1-6 = ,, 335 
»» 1067 = ,, 308 - 776 = ,, 271 
5 1075 = ,, 297 | P. Thead, 15 = ,, 262 
5 1100 = ,, 248 17 = ,, 295 
P, Spec. Isag., pl. xi, a 35 = ,, 390 
no. 2] = ,, 280 P. Tor. 13 = ,, 264 
P, Strassb. 22, 10-24 =.55 26, Race, Lumbr., p. 46 = ,, 828 
. 46 =,, 364 :: p. 49 eo ,, 811 

P, Tebt. 5 (part of) = ,, 210 | Rec. Champ., p. 276 = ,, 417 
34 10 = ,, 339 Sitz. Pr, Akad. 1911, p.796= ,, 211 
i 33 = ,, 416 | W. Chrest. 469 = ,, 228 


* . . . # 
Printed in Great Britain by R. & R. CLark, Limrvep, EZdinbuz eh, 


THE LOEB CLASSICAL 
LIBRARY 


VOLUMES ALREADY PUBLISHED 


LATIN AUTHORS 


APULEIUS. THE GOLDEN ASS (METAMORPHO- 
SES). Trans. by W. Adlington (1566). Revised by 
S. Gaselee. (5th Impression.) 

AULUS GELLIUS. Trans. by J.C. Rolfe. 3 Vols. 

AUSONIUS. Trans. by H. G. Evelyn White. 2 Vols. 

ee : HISTORICAL WORKS. Trans. by J. King. 
2 Vols. 

BOETHIUS: TRACTATES ann DE CONSOLATIONE 
PHILOSOPHIAE. Trans. by the Rev. H. F. Stewart 
and E. K. Rand. (2nd Impression.) 

CAESAR: CIVIL WARS. Trans. by A. G. Peskett. 
(3rd Impression.) 

CAESAR: GALLIC WAR. Trans. by H. J. Edwards. 
(6th Impression.) 

CATO ann VARRO: DE RE RUSTICA. Trans. by H. B. 
Ash and W. D. Hooper. 

CATULLUS. Trans. by F. W. Cornish; TIBULLUS. 
Trans. by J. P. Postgate; PERVIGILIUM VENERIS. 
Trans. by J. W. Mackail. (9th Impression.) 

CICERO: DE FINIBUS. Trans. by H. Rackham. (3rd 
Impression revised.) 

CICERO: DE NATURA DEORUM ann ACADEMICA. 
Trans. by H. Rackham. 

CICERO: DE OFFICIIS. Trans. by Walter Miller. (3rd 
Impression.) 

CICERO: DE REPUBLICA any DE LEGIBUS. Trans. 
by Clinton Keyes. 

CICERO: DE SENECTUTE, DE AMICITIA, DE 
DIVINATIONE. Trans. by W. A. Falconer. (3rd Imp.) 

CICERO: LETTERS TO ATTICUS. Trans. by E. O. 
Winstedt. 3 Vols. (Vols. I. 4th, II. 3rd, III. 2nd Imp.) 

CICERO: LETTERS TO HIS FRIENDS. Trans. by 
W. Glynn Williams. 3 Vols. 

CICERO: PHILIPPICS. Trans. by W. C. A. Ker. 

CICERO: PRO ARCHIA POETA, POST REDITUM IN 
SENATU, POST REDITUM AD QUIRITES, DE 
DOMO SUA, DE HARUSPICUM RESPONSIS, PRO 
PLANCIO. Trans. by N. H. Watts. 


VOL. II 1 QR 


THE LOEB CLASSICAL LIBRARY 


CICERO: PRO CAECINA, PRO LEGE MANILIA, 
PRO CLUENTIO, PRO RABIRIO. Trans. by H. 
Grose Hodge. 

CICERO: ePRO MILONE, IN PISONEM, PRO 
SCAURO, PRO FONTEIO, PRO RABIRIO, PRO 
MARCELLO, PRO LIGARIO, PRO DEIOTARO. 
Trans. by N. H. Watts. 

CICERO : PRO QUINCTIO, PRO ROSCIO AMERINO, 
PRO ROSCIO COMOEDO, CONTRA RULLUM. 
Trans. by J. H. Freese. 

CICERO : Pic siath DISPUTATIONS. Trans. by 


J. E. Kin 

CICERO : VERRINE ORATIONS. Trans. by L. H. G. 
Greenwood, 2 Vols. Vol. I. 

CLAUDIAN. Trans. by M. Platnauer. 2 Vols. 

FLORUS. Trans. by E. S. Forster; CORNELIUS 
NEPOS. Trans. by J. C. Rolfe. 

FRONTINUS : STRATAGEMS and AQUEDUCTS. 
Trans. by C. E. Bennett and M. B. M‘Elwain. 

FRONTO: CORRESPONDENCE. Trans. by C. R. 
Haines. 2 Vols. 

HORACE: ODES any EPODES. Trans. by C. E. 
Bennett. (9th Impression revised.) 

HORACE: SATIRES, EPISTLES, ARS POETICA. 
Trans. by H. R. Fairclough. (3rd Impression revised.) 
JUVENAL anp PERSIUS. Trans. by G. G. Ramsay. 

oe Im i ears 
rans. by B. O. Foster. 13 Vols. Vols. I.-V. 
Wal I, 2nd Impression revised.) 

LUCAN. Trans. by J. D. Duff. 

LUCRETIUS. Trans. by W. H. D. Rouse. (3rd Imp. rev.) 

MARTIAL. Trans. by W. C. A. Ker. 2 Vols. (3rd 
Impression revised.) 

MINOR LATIN POETS from Publilius Syrus to Rutilius 
Namatianus, including Grattius, Calpurnius Siculus, 
Nemesianus, Avianus and others, with ‘‘ Aetna’’ and ‘‘ The 
oa Trans. by J. Wight Duff and Arnold M. 


Duff 

MINUCIUS FELIX: ef. TERTULLIAN. 

OVID: THE ART OF LOVE ann otuer porms. Trans. 
by J. H. Mozley. 

ovip: FASTI. Teens by Sir James G. Frazer. 

OVID: HEROIDES, AMORES. ‘Trans. by Grant Shower- 
man. (3rd Impression. ) 


THE LOEB CLASSICAL LIBRARY 


OVID: METAMORPHOSES. Trans. by F. J. Miller. 
2 Vols. (5th Impression.) 

OVID: TRISTIA ann EX PONTO. Trans. by A. L. Wheeler. 

PETRONIUS. Trans. by M. Heseltine: SENECA: 
APOCOLOCYNTOSIS. Trans. by W. H. D. Rouse. 
(5th Impression revised.) 

PLAUTUS. Trans. by Paul Nixon. 5 Vols. Vols. L-IV. 
(Vols. I.-III. 3rd Impression.) 

PLINY: LETTERS. Melmoth’s trans. revised by W. M. L. 
Hutchinson. 2 Vols. (Vol. I. 4¢h, Vol. II. 8rd Imp.) 

PROPERTIUS. Trans. by H. E. Butler. (4th Impression.) 

QUINTILIAN. Trans. by H. E. Butler. 4 Vols. (Vol. I. 
2nd Impression.) 

ST. AUGUSTINE: CONFESSIONS OF. Trans. by W. 
Watts (1631). 2 Vols. (4th Impression.) 

SAINT AUGUSTINE: SELECT LETTERS. Trans. by 
J. H. Baxter. 

i de SELECT LETTERS. Trans. F. A. 

right. 

SALLUST. Trans. by J. C. Rolfe. (Qnd Impression revised.) 

SCRIPTORES HISTORIAE AUGUSTAE. Trans. by 
D. Magie. 3 Vols. (Vol. I. 2nd Impression revised.) 

SENECA: EPISTULAE MORALES. Trans. by R. M. 
Gummere. 3 Vols. (Vols. I. and II. 2nd Impression, 
Vol. IL. revised.) 

SENECA: MORAL ESSAYS. Trans. by J. W. Basore. 
3 Vols. Vols. I.-II. 

SENECA: TRAGEDIES. Trans. by F. J. Miller. 
2Vols. (2nd Impression revised.) 

SEE ITALICUS: PUNICA. Trans. by J. D. Duff. 
2 Vols. 

STATIUS. Trans. by J. H. Mozley. 2 Vols. 

SUETONIUS. Trans. by J. C. Rolfe. 2 Vols. (4th Im- 
pression revised.) 

TACITUS: DIALOGUS. Trans. by Sir Wm. Peterson ; 
and AGRICOLA aynp GERMANIA. Trans. by Maurice 
Hutton. (4th Impression.) 

TACITUS: HISTORIES ayn ANNALS. Trans. by 
C. H. Moore and J. Jackson. 3 Vols. Vols. I. and II. 
TERENCE. Trans. by John Sargeaunt. 2 Vols. (5th Imp.) 
TERTULLIAN: APOLOGIA anv DE SPECTACULIS. 
Trans. by T. R. Glover. MINUCIUS FELIX. Trans. 

by G. H. Rendall. 
3 


THE LOEB CLASSICAL LIBRARY 


VALERIUS FLACCUS. Trans. by J. H. Mozley. 

VELLEIUS PATERCULUS anv RES GESTAF DIVI 
AUGUSTI. Trans. by F. W. Shipley. 

VIRGIL. Trans. by H. R. Fairclough. 2 Vols. (Vol. I. 
11th Impression, Vol. II. 8th Impression.) 

VITRUVIUS: DE ARCHITECTURA. Trans. by F. 
Granger. 2 Vols. 

GREEK AUTHORS 


ACHILLES TATIUS. Trans. by S. Gaselee. 

AENEAS TACTICUS, ASCLEPIODOTUS ann ONA- 
SANDER. Trans. by The Illinois Greek Club. 

AESCHINES,. ‘Trans. by C. D. Adams. 

AESCHYLUS. Trans. by H. Weir Smyth. 2 Vols. 
(Vol. I. 3rd Impression, Vol. Il. 2nd Impression revised.) 

APOLLODORUS. Trans. by Sir James G. Frazer. 2 Vols. 

APOLLONIUS RHODIUS. Trans. by R. C. Seaton. 
(4th Impression.) 

THE APOSTOLIC FATHERS. Trans. by Kirsopp Lake. 
2 Vols. (Vol. I. 5th Impression, Vol. II. 4th Impression.) 

APPIAN’S ROMAN HISTORY. Trans. by Horace White. 
4 Vols. (Vol. I. 3rd, Vols. II.-IV. 2nd Impression.) 

ARATUS: ef. CALLIMACHUS. 

ARISTOPHANES. ‘Trans. by Benjamin Bickley Rogers. 
3 Vols. (Verse translation.) (3rd Impression.) 

ARISTOTLE: THE “ ART” OF RHETORIC. Trans. 
by J. H. Freese. 

ARISTOTLE: THE METAPHYSICS. Trans. by H. 
Tredennick; OKCONOMICA awn MAGNA MORALIA. 
Trans. by W. G. Armstrong. 2 Vols. Vol. I. 

ARISTOTLE: THE NICOMACHEAN ETHICS. Trans. 
by H. Rackham. (2nd Impression revised.) 

ARISTOTLE: THE PHYSICS. Trans. by the Rev. P. 
Wicksteed and F. M. Cornford. 2 Vols. 

ARISTOTLE: POETICS; “ LONGINUS”: ON THE 
SUBLIME. Trans. by W. Hamilton Fyfe; DEMETRIUS: 
ON STYLE. Trans. by W. Rhys Roberts. (2nd Imp. rev.) 

ARISTOTLE: THE POLITICS. Trans. by H. Rackham. 

ARRIAN: HISTORY OF ALEXANDER anv INDICA. 
Trans. by the Rev. E. Iliffe Robson. 2 Vols. 

ATHENAEUS: THE DEIPNOSOPHISTS. Trans. by 
C. B. Gulick. 7 Vols. Vols. I.-V. 

CALLIMACHUS ann LYCOPHRON. Trans..by A. W. 
Mair; ARATUS. Trans. by G. R. Mair. 

4, 


THE LOEB CLASSICAL LIBRARY 


CLEMENT OF ALEXANDRIA. Trans. by the Rev. 
G. W. Butterworth. 

COLLUTHUS: cf. OPPIAN. 

DAPHNIS AND CHLOE. Thornley’s translation revised 
by J. M. Edmonds: anp PARTHENIUS. Trans. by 
S. Gaselee. (2nd Impression.) 

DEMOSTHENES: DE CORONA aypyn DE FALSA 
LEGATIONE. ‘Trans. by C. A. Vince and J. H. Vince. 
DEMOSTHENES: OLYNTHIACS, PHILIPPICS, LEP- 
TINES, ayn MINOR SPEECHES. Trans. by J. H. 

Vince. 

DIO CASSIUS: ROMAN HISTORY. Trans. by E. Cary. 
9 Vols. (Vol. Il. 2nd Impression.) 

= eee 4 Vols. Vol. I. Trans. by J. W. 

ohoon. 

DIODORUS SICULUS. Trans. by C. H. Oldfather. 9 Vols. 


Vol. I. 

DIOGENES LAERTIUS. Trans. by R.D. Hicks. 2 Vols. 
(Vol. I. 2nd Impression.) 

EPICTETUS. Trans. by W. A. Oldfather. 2 Vols. 

KURIPIDES. Trans. by A.S. Way. 4 Vols. (Verse trans.) 
(Vols. I. and IT. 5th, Vol. III. 3rd, Vol. IV. 4th Imp.) 

EUSEBIUS: ECCLESIASTICAL HISTORY. Trans. 
by Kirsopp Lake and E. L. Oulton. 2 Vols. 

GALEN: ON THE NATURAL FACULTIES. Trans. by 
A. J. Brock. (2nd Impression.) 

THE GREEK ANTHOLOGY. Trans. by W. R. Paton. 
5 Vols. (Vol. I. 38rd, Vols. II. and III. 2nd Impression.) 
THE GREEK BUCOLIC POETS (THEOCRITUS, BION, 

MOSCHUS). Trans. by J. M. Edmonds. (5th Imp. rev.) 
GREEK ELEGY AND IAMBUS wits razr ANACRE- 
ONTEA. Trans. by J. M. Edmonds. 2 Vols. 
HERODES, erc. Trans. by A. D. Knox: ef. THEO- 
PHRASTUS, CHARACTERS. 
HERODOTUS. Trans. by A. D. Godley. 4 Vols. (Vol. 
I. 3rd Impression, Vols. II.-[V. 2nd Impression.) 
HESIOD ann THE HOMERIC HYMNS. Trans. by 
H. G. Evelyn White. (4th Impression.) 
HIPPOCRATES any HERACLEITUS. Trans. byW.H.S. 
Jones and E. T. Withington. 4 Vols. 
HOMER: ILIAD, Trans. by A. T. Murray. 2 Vols. 
(3rd Impression.) 
HOMER: ODYSSEY. Trans. by A. T. Murray. 2 Vols. 
(4th Impression.) 
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ISAEUS. Trans. by E. S. Forster. 

ISOCRATES. ‘Trans. by G. Norlin. 3 Vols. Vols. I. 
and II. 

JOSEPHUS. Trans. by H. St. J. Thackeray. 8 Vols. 
Vols. I.~V. 

JULIAN. Trans. by Wilmer Cave Wright. 3 Vols. (Vol. I. 
Ind Impression.) 

LUCIAN, Trans. by A. M. Harmon. 8 Vols. Vols. I.-IV. 
(Vols. 1. and II. 8rd Impression.) 

LYCOPHRON : ef. CALLIMACHUS. 

LYRA GRAECA. Trans.byJ.M.Edmonds. 3 Vols. (Vol. 
I. Qnd Edition revised and enlarged, Vol. Il. 2nd Imp.) 

LYSIAS. Trans. by W. R. M. Lamb. 

MARCUS AURELIUS. Trans. by C. R. Haines. (3rd 
Impression revised.) 

MENANDER. Trans. by F. G. Allinson. (2nd Imp. rev.) 

OPPIAN, COLLUTHUS. anp TRYPHIODORUS, Trans. 
by A. W. Mair. 

PAPYEI, SELECT, Trans. by A. S. Huntand C. C. Edgar. 
4 Vols. Vols. I. and II. 

PARTHENIUS : ef. DAPHNIS AND CHLOE. 

PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE. Trans. 

by W. H.S. Jones. 4 Vols. and Companion Vol. Vols. 
I-III. (Vol. I. 2nd Impression.) 

PHILO. Trans. by F. H. Colson and the Rev. G. H. 
Whitaker. 9 Vols. Vols. L-V. 

PHILOSTRATUS: THE LIFE OF APOLLONIUS OF 
TYANA. ‘Trans. by F. C. Conybeare. 2 Vols. (Vol. I. 
3rd Impression, Vol. II. 2nd Impression.) 

PHILOSTRATUS ann EUNAPIUS: LIVES OF THE 
SOPHISTS. Trans. by Wilmer Cave Wright. 

PHILOSTRATUS. IMAGINES ; CALLISTRATUS. 
DESCRIPTIONS. ‘Trans. by A. Fairbanks. 

PINDAR. Trans. by Sir J. E. Sandys. (5th Imp. rev.) 

PLATO: CHARMIDES, ALCIBIADES I. aypv IL, 
HIPPARCHUS, THE LOVERS, THEAGES, MINOS, 
EPINOMIS. Trans. by W. R. M. Lamb. 

PLATO: CRATYLUS, PARMENIDES, GREATER anno 
LESSER HIPPIAS. Trans. by H. N. Fowler. 

PLATO: EUTHYPHRO, APOLOGY, CRITO, PHAEDO, 
PHAEDRUS. Trans. by H. N. Fowler. (7th ‘Tmpression.) 

PLATO: LACHES, PROTAGORAS, MENO, EUTHY- 
DEMUS. Trans. by W. R. M. Lamb. 

PLATO: LAWS. Trans. oe the Rev. R. G. Bury. 2 Vols. 
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PLATQ: LYSIS, SYMPOSIUM, GORGIAS. Trans. by 
W. R.M. Lamb. (2nd Impression revised.) 

PLATO: REPUBLIC. Trans. by Paul Shorey. 2 Vols. 

PLATO: STATESMAN, PHILEBUS. Trans. by H. N. 
Fowler; ION. Trans. by W. R. M. Lamb. 

PLATO: THEAETETUS, SOPHIST. Trans. by H. N. 
Fowler. (2nd Impression.) 

PLATO: TIMAEUS, CRITIAS, CLITOPHO, MENE- 
XENUS, EPISTULAE. Trans. by the Rev. R. G. Bury. 

PLUTARCH: THE PARALLEL LIVES. Trans. by B. 
Perrin. 11 Vols. (Vols. I., II., [11. and VII. 2nd Imp.) 

PLUTARCH: MORALIA. Trans. by F. C. Babbitt. 
14 Vols. Vols. I.-III. 

POLYBIUS. Trans. by W. R. Paton. 6 Vols. 

PROCOPIUS; HISTORY OF THE WARS. Trans. by 
H. B. Dewing. 7 Vols. Vols. L-V. (Vol. I. 2nd Imp.) 

QUINTUS SMYRNAEUS. Trans. by A. S. Way. (Verse.) 

ST. Bae THE LETTERS. Trans. by R. Deferrari. 
4 Vols. 

ST. JOHN DAMASCENE: BARLAAM AND IOASAPH. 
Trans. by the Rev. G. R. Woodward and Harold Mattingly. 

SEXTUS EMPIRICUS. Trans. by the Rev. R. G. Bury. 
3 Vols. Vol.I. OUTLINES OF PYRRHONISM. 

SOPHOCLES. Trans. by F. Storr. 2 Vols. (Verse trans- 
lation.) (Vol. 1. 6th Impression, Vol. II. 4th Impression.) 

STRABO: GEOGRAPHY. Trans. by Horace L. Jones. 
8 Vols. (Vol. I. 2nd Impression.) 

THEOPHRASTUS: CHARACTERS. Trans. by J. M. 
Edmonds; HERODES, CERCIDAS AND THE GREEK 
CHOLIAMBIC POETS. Trans. by A. D. Knox. 

THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLANTS. Trans. 
by Sir Arthur Hort, Bart. 2 Vols. 

THUCYDIDES. Trans. by C. F. Smith. 4 Vols. (Vols. 
I-III. 2nd Impression revised.) 

TRYPHIODORUS: cf. OPPIAN. 

XENOPHON: CYROPAEDIA. Trans. by Walter Miller. 
2 Vols. (2nd Impression.) 

XENOPHON : HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, 
and SYMPOSIUM. Trans. by C. L. Brownson and 
O. J. Todd. 3 Vols. (2nd Impression.) 

XENOPHON : MEMORABILIA ann OECONOMICUS. 
Trans. by E. C. Marchant. 

XENOPHON: SCRIPTA MINORA. Trans. by E. C. 
Marchant. 
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VOLUMES IN PREPARATION 


GREEK AUTHORS 


ARISTOTLE: ATHENIAN CONSTITUTION. H. 
Rackham. 

ARISTOTLE: DE ANIMA ete. W.S. Hett. 

ARISTOTLE: ON THE MOTION OF ANIMALS, ete. 
E. S. Forster and A. Peck. 

ARISTOTLE: ORGANON. H.P.Cookeand H. Tredennick. 

DEMOSTHENES: MEIDIAS, ANDROTION, ARISTO- 
CRATES, TIMOCRATES. J. H. Vince. 

ei een PRIVATE ORATIONS, A. T. 

urra 

DIONYSIUS OF HALICARNASSUS: ROMAN ANTI- 
QUITIES. 

MINOR ATTIC ORATORS (Antiphon, Andocides, De- 
mades, Deinarchus, Hypereides). K. Maidment. 

NONNUS. W. H. D. ROUSE. 

GREEK MATHEMATICAL WORKS. J. Thomas. 


LATIN AUTHORS 


AMMIANUS MARCELLINUS. J.C. Rolfe. 

AUGUSTINE: CITY OF GOD. J. H. BAXTER. 

CELSUS. W. G. Spencer. 

CICERO: AD HERENNIUM. Hz. Caplan. 

CICERO: AD M. BRUTUM ORATOR. H. M. Hubbell. 

CICERO: CATILINE ORATIONS. B. L. Ullman. 

ae reed : DE ORATORE. Charles Stuttaford and W. E. 
utton 

CICERO: PRO SESTIO, IN VATINIUM, PRO CAELIO, 
PRO PROV. CONS., PRO BALBO. a. H. Freese. 

COLUMELLA: DE RE RUSTICA. H.B. Ash. 

ENNIUS, LUCILIUS, AND OTHER SPECIMENS OF 
OLD LATIN. E. H. Warmington. 

PLINY: NATURAL HISTORY. W.H. S. Jones. 

PRUDENTIUS. J. H. Baxter. 

SIDONIUS. E. V. Arnold and W. B. Anderson. 

VARRO: DE LINGUA LATINA. R. G. Kent. 
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